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ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯ. ನಾಡು, ನುಡಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಪೋಷಕವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೫-೫-೧೯೧೫ರಂದು 
ಅ೦ದಿನ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಾದ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಹಾಗೂ ದಿವಾನ್‌ರಾಗಿದ್ದ 
ಸರ್‌.ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿತು. ಸರ್‌ ಮಿರ್ಜಾ 
ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ ಅವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಪಡೆಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಈವರೆಗೆ ೨೪ ಜನ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೮೧ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ೭೯ ಜನ ಮಹಾನ್‌ ಲೇಖಕರು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ೧೨೫ ಜನ 
ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಆರಂಭಗೊಂಡ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಇಂದಿನ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨,೧೦,೦೦೦. ಎಲ್ಲ 
ಮೂವತ್ತು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೂ, ೧೭೬ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲೂ, ೪ ಹೊರನಾಡು ಘಟಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ೧೫೦೦. ಕೇವಲ ಅಂಕಿಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಾಧನೆ ಅನನ್ಯವಾದುದು; ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯಂತೂ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾದುದು. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಕೆಲವೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು ಕೈಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಅವಧಿಯ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ರಚನೆ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಣೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ನೂರರ ಸಂಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದ ನೂರು ಮೌಲಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮರುಮುದ್ರಣ. ಜೊತೆಗೆ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಟಣೆ. 


೧೭-೮-೨೦೧೨ರಂದು ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಮಿತಿ 
ಸಬಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. ದಿನಾಂಕ ೨೭-೧೦-೨೦೧೨ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇದೇ ಸಮಿತಿ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ೧೫ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 


ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಸಂಪಾದಕ ಸದಸ್ಕರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಗೀಕರಣ, ಸಂಪುಟಗಳ ನಿಗದಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದ ತಜ್ಞರು ಹೊಂದಿರುವ ಅನುಭವ, ಪರಿಶ್ರಮ, ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಕರನ್ನು ಅಗತ್ಯಕಂಡಂತೆ ನಿಗದಿಪಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ "ನೀಡಲು ಸಮಿತಿಯು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು. ಅದರಂತೆ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಸಂಪಾದಕರನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 


ಅನಂತರ ೧೨-೬-೨೦೧೩ ಹಾಗೂ ೫೪-೭-೨೦೧೩ರಂದು ಸಂಪುಟಗಳ 
ಸಂಪಾದಕರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡಿ ಒಟ್ಟಾರೆ 8. 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಟಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. 


ನ 1 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬದಲಾಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಈವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟಾರೆ ಕನ್ನಡ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಮಾನವಿಕ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ೧೭ ಸಂಪುಟಗಳೆಂದರೆ: 


೧. ಮುಂಬೆಳಗು- ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 
(೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ) - ಸಂ: ಡಾ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಗಳು- (೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಿಂದ ಈವರೆಗೆ) 
ಕಾವ್ಯ (ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ) 

ಸಣ್ಣಕಥೆ 

ಕಾದಂಬರಿ 

ನಾಟಕ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ- ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ 

ಜಾನಪದ - ಸಂ: ಡಾ. ವೀರಣ್ಣ ದಂಡೆ 

ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಸಂ: ಡಾ. ಭ್ಯ ಬೇವಿನಗಿಡದ 

ಅನುವಾದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಸಂ: ಹ್ರೊ ಮೋಹನ ಕುಂಟಾರ 

. ಸಂಶೋಧನೆ - ಸಂ: ಚೆ ಪ್ರೊ. ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ 

. ಸಂಕೀರ್ಣ-೧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ/ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ ಗಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 

ನಿಘೌಟು, ಎಶ್ವಕೋಶ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶಾಸನಗಳು, ಹಸ ಸಪತಿಶಾಸ್ಪ) 

. ಸಂಕೀರ್ಣ-.೨ [ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ, ಹಾಸ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಆತ್ಮಕತೆ 
ಅಂಕಣ ಬರಹ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಣಗಳು ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ಅಭಿನಂದನಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ] 

೧೪. ವಜ್ಞಾನ ನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ: ಸಂ: ಟಿ.ಆರ್‌. ಅನಂತರಾಮು 

೧೫. ಮಾನವಿಕಗಳು 

೧೬. ಲಲಿತಕಲೆಗಳು : ಸಂ: ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 

೧೬೬ ಸಂಸ್ಕ ತಿ ಅಧ್ಯಯನ 


$n ಇತ aki 


ತ್ರ 
lo 


° 


ಥ್ರ 
೫ 


ಯೋಜನೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿ ಜೂನ್‌ ೨೦೧೪ರೊಳಗೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಿತ್ತಾದರೂ, ವಿಷಯ ಬಾಹುಳ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಅಪಾರ ಕನ್ನಡ ಗಂಥರಾಶಿಯ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ನಿಗದಿತ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರಿತು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಎಲ್ಲ ಹದಿನೇಳು ಸಂಪುಟಗಳ ರಚನೆಯ ಪ್ರಗತಿ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಎಲ್ಲ ಸಂಪಾದಕರು "ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆಂಬ ಎಶ್ವಾಸ "ಹಾಗೂ ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿದೆ. 


ಧಿ 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯದಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎ೦ಬ ೧೨ನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಸಿದ್ಧಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಸಂಪುಟದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ದೇವ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದೆಸ 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಚರಿತ್ರೆ ರಚನೆಯಾದಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ. ಈ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಹಾಗೂ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಡಾ. ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಈ ಯೋಜನೆಯ ಬೇಜರೂಪವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದವರು 
ನಾಡೋಜ ಡೇಜಗೌ ಅವರು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಗೌರವಪೂರ್ವಕ ನಮನಗಳು, 


ಈ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯೋಜನೆಗೆ ನೆರವು ನೀಡಿದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದರಾಮಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಉಮಾಶ್ರೀ 
ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 

ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ "ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ಭಟಟ ಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ 
ಹಾಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ "ಎಲ್ಲ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಲಾವಣ್ಯ ಮುದ್ರಣ 
- ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ದಿನಾಂಕ : ೦೯-೧೦-೨೦೧೫ ಪುಂಡಲೀಕ ಹಾಲಂಬಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಲೇಖಕರ ಮಾತು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆ೦ಗಳೂರು ಇದಕ್ಕೆ ನೂರರ ಸ೦ಭ್ರಮ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಸಂಭ್ರಮ ಪಡುವ ಸಮಯ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದ 
ಸವಿನೆನಪಿಗಾಗಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಈಗಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪುಂಡಲೀಕ 
ಹಾಲಂಬಿಯವರು ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಸಲು 
ಹೊರಟರುವುದು ಈ ನೂರರ ಸಂಭ್ರಮದ ನೆಪದಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ದಾಖಲೆಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೭ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. 
ನನಗೆ ೧೨ನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥ 
ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ನಿಘಂಟು, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ 'ಭಂದಸ್ಸು, 
ವಿಶ್ವಕೋಶ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಗಂಥಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಲು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಚೌಕಟು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು-ಮೂರು ಸುತ್ತಿನ ಸಭೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಯಿತು. 

ಮೇಲಿನ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಆದಷ್ಟು ಎರಡನೆಯ 
ತಲಮಾರಿನ ಲೇಖಕರಿಂದ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಲೇಖಕರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನೀಡಿ ಬರೆಯಲು ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿಸಲಾಯಿತು. ಒ೦ದಿಬ್ಬರು ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತ 
ಒತ್ತಡದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಬಹುತೇಕ ಲೇಖಕರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸಂಪಾದಕರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 


ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತೇ ಹೊರತು ಬಹುತೇಕ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ವಿನಂತಿಸಿದರೂ, ಪತ್ರ ಬರೆದರೂ ಬಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಲೇಖನ "ನೀಡುವ ಅವಧಿ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೈಚೆಲ್ಲದರು. 
ಕೆಲವರು ದೂರವಾಣಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಿಸುವ ಸೌಜನ್ಯ ಇನ್ನೂ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನೀಡಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು "ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಸ ಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಯದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಎನಿಸಿದರೂ ಅದು ಆ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಭಾರತವನ್ನು 
ಆಳಲು ಬಂದ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಟನೆ ಸತ್ಯ. ಅವರಿಂದ 
ಆರಂಭವಾದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಭಾರತೀಯರ ನಿಧಾನಗತಿಯ ಪ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಭಾರತೀಯರು ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾರೆ. ವಿದೇಶೀಯರೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ೧೯೦೦ರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ೧೯೦೦ರ ನಂತರದ ಭಾರತೀಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಹುಭಾಷೀಯ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಪಾರಂಪರಿಕ ಜ್ಞಾನ - ಇವೆರಡರ 
ಸಮ್ಮಿಲನದಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರು 
ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯೂರೋಪಿನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಿರೂಪಣಾ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಪಾದನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡದ್ದೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೆನ್ನಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಹೊಸರೀತಿಯ ಓದು, ಬರೆಹ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿ ತೆಗೆದು, ಓದಿ, ಅರ್ಥೈಸಿ, ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತಹ ಕಾರ್ಯ ನಮಗೆ ಹೊಸದು; ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು 
ಎದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಹಾಗೆಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಶೋಧನೆ 
ನಮಗೆ ಹೊಸದು. ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ವಿದೇಶಿ ಎದ್ದಾಂಸರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಶ.೧೯೦೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯೂರೋಪಿಯನ್ನಿರಂದ 
ಕಲಿತರು. 

ಟಿಪ್ಪೂಸುಲ್ತಾನನ ಮರಣದೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತ ಸಾಧಿಸಿದ 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪಿನ ಆಡಳಿತಗಾರರು ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತದ ಜೊತೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರದೇಶದ ಜನಜೀವನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ನೀಡಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇದೊಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಾಲ. ಇಂತಹ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 

ನನಗೆ ವಹಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿದ್ದೇನೆಂಬ ಎಶ್ವಾಸ ನನ ಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಇರ್‌” 


ಇನ್ನೂ ಸೇರಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆಯೆಂಬ ಕೊರಗು ನನಗಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಹೊಣೆ ಹೊರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶ್ರೀ ಪುಂಡಲೀಕ ಹಾಲಂಬಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿ. ಇದರಂತೆ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ 
ಸಂಯೋಜಕರಾದ ಶ್ರೀ ಜೆ.ಎನ್‌. ಶಾಮರಾಯರಿಗೆ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಈ ಗಂಥ ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಬರಲು ಸಹಕರಿಸಿದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ 
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ಪರಿವಿಡಿ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ. ರಾಜೇಶ್ವರಿ ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ 


ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ 


. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 
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ಡಾ. ಪಿ. ಮಹದೇವಯ್ಯ 

೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ರವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಡಾ. ಕೆ.ಎಸ್‌. ಮಧುಸೂಧನ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 

ಶ್ರೀಸುಂಕು೦ ಗೋವರ್ಧನ 


ಸ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಡಾ. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ 


ಕ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗಾಂಬಿಕೆ 


. ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಕೋಶಗಳು 


ಶ್ರೀಸುಂಕು೦ ಗೋವರ್ಧನ 


ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಡಾ. ನಳಿನಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ 

ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 
ಡಾ. ಎಫ್‌.ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಹ 

ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಡಾ. ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ : ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಈ 


ಡಾ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ್‌ 
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೨೫ 


೩೬ 
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೧೬೭ 


೧೭೫ 
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೧೯. 


೨೦. 


೨೧. 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 
ಡಾ. ಮಾಧವ ಪೆರಾಜೆ 

ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪರಿಚಯ 

ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಜೋಯಿಸ್‌ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳು 

ಜಿ. ಬಿ. ಹರೀಶ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 
ಡಾ. ನೀ.ಕೃ. ರಾಮಶೇಷನ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು - ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 
ಡಾ. ಎಂ.ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ 

ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ದರು 

ಡಾ. ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 

ಡಾ. ಕೆ.ಆರ್‌. ಗಣೇಶ 

ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 

ಡಾ. ಲಿಂಗಪ್ಪ ಗೋನಾಲ 

ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ಡಾ. ಜೆ.ವಿ. ಗಾಯತ್ರಿ 

ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 
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ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 
ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ. ರಾಜೇಶ್ವರಿ ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಮೂಲತಃ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆಂದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಡಚ್ಚರು, 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಹಾಗೂ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೇ ವಿವಿಧ 
ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಪಾಶ್ನಾತ್ಮರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಆ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಅರಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಅನೇಕರು ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದರು. ತತ್‌ಫಲವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಮನೀಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ವೇದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ಅನುಪಮವಾದ ಸೇಕ್ರೆಡ್‌ ಲಿಟರೇಚರ್‌ ಆಫ್‌ ದ ಈಸ್ಟ್‌ (Sacred Literature of the 
East) ಕೃತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಷಮುಲ್ಲರ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ ಡೈಸನ್‌, 
ಸೆನ್ಸರ್‌, ರಾಬರ್ಟ್‌ ಕಾಲ್ದವೆಲ್‌, ಬ್ಯುಲರ್‌, ಹೆನ್ರಿ ಕಸಿನ್‌, ಟೈಟ್ಲರ್‌, ಫರ್ಗೂಸನ್‌, ವಿಲಿಯಂ 
ಜೋನ್ಸ್‌, ವಿ೦ಟರ್ನಿಡ್ಜ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ 
ಸಂಸ್ಕ ತಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌, ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದ ಮೆಕ್ಕಾರೆಲ್‌, ವಿಲಿಯಂ ಕೇರಿ, ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ ರಾಬರ್ಟ್‌ 
ಕಾಲ್ದವೆಲ್‌, ಸ್ಥಳದ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸದ ಮೆಕ೦ಜೆ ಮುಂತಾದವರು 
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತುದಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಒಟ್ಟು ಭಾರತದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಣ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಿವೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕ್ರಿಶ. ೧೬೭೨ರಲ್ಲಿ ಡಚ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸ ಫಿಲಿಪೆನ್‌ ಬ್ಯಾಲೆಡಿಕಸ್‌ ಭಾರತ ಕುರಿತು ಬರೆದ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಬ್ಯಾಲೆಸ್ಕರ್‌ 
ಡಿಕೋಸ್ಟ ಎನ್ನುವವರು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದುದು 
ದಾಖಲಾಗಿದೆ. '೧೭೧೬ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಜಿಯುನ್‌ ಬಲ್ಲ ಬರೆದ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು 
ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ. ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಂತೆ ಸೋಡಿದಾಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳು a ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ “ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಬಿಡಿ 
ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ En ದಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮಿಶನರಿ ಹಾ Ee ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಮಧುರೈನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಿದ. ಅದುವರೆಗೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಜನ್ಮ ತಳೆದಿವೆ 
ಎ೦ದು ಲೋಕ ನಂಬಿತ್ತು. ಅವನು ಮೂವತ್ತು ಪುಟಗಳ ಸಂಶೋಧನಾ ವರದಿಯೊಂದನ್ನು 
ಬರೆದು ಪ್ಯಾರೀಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೧೦ರಲ್ಲಿ ವಿಲಿಯಂ ಕಾರಿ (William Carey ೧೭೬೧-೧೮೩೪) ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು 
ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ- 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರೂ ನಿಘಂಟುಕಾರರೂ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು ಆನಂತರ ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಪರಿವಾರದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾರಿದ ಮೊದಲ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದರೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಎಲ್ಲಿಸ್‌ರವರೆನ್ನಬಹುದು. (Francis 
Whyte Ellis ೧೭೭೭-೧೮೧೯). ಕ್ಯಾಂಪಬೆಲ್‌ ಅವರು ಬರೆದ ತೆಲುಗು ವ್ಯಾಕರಣ 
“Telugu Grammar’ ೧೮೧೬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಪುಟಗಳ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷಾವರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾರಿ, ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಭಾಷಾವರ್ಗವು ಎಂದು ಸಾಧಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು. ಕ್ಯಾಂಪಬೆಲ್‌ ಅವರ ತೆಲುಗು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಇದಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿ೦ದ ಸಂಸ್ಕತ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಧಾತುರೂಪಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ 
ಮೊದಲು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಥ ತದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಧಾತುಪಾಠದಿಂದಲೂ ತೆಲುಗು 
ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ere ತೆಲುಗು ಧಾತುಪಟ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಪಡೆದಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಹಂತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಜ್ಞಾತಿರೂಪ ಗಳನ್ನು 
(ಅವು ಕೂಡ ಧಾತು) (Cognate roots) ಹೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಚಿತ್ರಣ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಹಂತವಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳ ಧಾತು ಜ್ಞಾತಿ ರೂಪಗಳ 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಈ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂಬ ಪತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು "The 
Dravidian Proof ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ವೆಸ್ಚರ್ನ ವೆಸ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಎದ್ವಾಂಸ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
(Kannada Grammar) “ಬರೆದು. ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವರೇ "ಕನ್ನ ಡದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಬರೆದ ಮೊದಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಎದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ಕೊಪನ್‌ ಹೆಗನ್ನಿನ ವಿದ್ವಾಂಸ ರಾಸ್ಕಸ್‌ ರಾಸ್ಕ್‌ (೧೭೭೭-೧೮೩೨) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸುತ್ತಾಡಿ “ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೇರೊಂದು ಪರಿವಾರವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಿಸ್‌ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸಿದ. ರಾಸ್ಕ್‌ 
ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ "0೩11/10 Languages’ ಎ೦ದು ಕರೆದ. 


ರಾಬರ್ಟ್‌ ಕಾಲ್ಲವೆಲ್‌ ((OOP-೧೦೮೯೧) ರವರು ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೃತಿ 
“Comparative grammar of Dravidian or South Indian Family of 
Langಬ೩್ತೀs' ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೇರುಕೃತಿ. ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಕಾಲ್ಲವೆಲ್‌ರವರು ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, 
ಮಲೆಯಾಳಮ್‌, ತುಳು, ಹಾಗೂ ಅಫಘಾನಿಸ್ತಾನಿನ ಬ್ರಾಹುಇ ಈ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಭಾಷಾ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು “ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿವಾರ' ಎಂದು 
ಕರೆದರು. ಅವುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಲವೆಲ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಿತಾಮಹ ಎನಿಸಿದರು. 


ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸತತವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ 
ಗುಂಡರ್ಟರವರು ಕ್ರಿಶ. ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಕ್ರಿ ಶ. ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಿ ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅಮೋಘ 
ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದವರು ರೆವೆರೆಂಡ್‌. ಎಫ್‌.ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರು. ಇವರೂ ಕೂಡ ಸುಮಾರು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿಘಂಟುವನ್ನೂ, ೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದು ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಒಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆರ್ಯ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಎರವಲಾಗಿ ಹೋದ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವಂಥ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆ ಹಾಗೂ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 
ನಡೆಸಿದ ಗ್ರಿಯರನ್‌ ಹಾಗೂ ಅವರ ತಂಡ "Linguistic Survey of 11618'ಎ೦ಬ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿತು. ಈ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸಂಪುಟ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಬಹುಭಾಗ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದುಡಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕರೆ೦ದರೆ ಜೂಲ್ಪ ಬ್ಲಾಕ್‌, ಈ. ಎಚ್‌. ಟಟಲ್‌, ಎಮ್‌. ಬಿ. ಎಮಿನೊ, 
ಥಾಮಸ್‌ ಬರ್ರೋ ಮುಂತಾದವರು. ಜೂಲ್ಪ ಬ್ಲಾಕ್‌ರವರ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಗೆ "The Grammatical Structure of Dravidian Languages’ ಎ೦ದು 
ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಲಿಪಿರಹಿತ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನಿದು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ಎನಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾರತೀಯರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕರೆ೦ದರೆ ಎಮ್‌. ಬಿ. ಎಮಿನೊ, 
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ಥಾಮಸ್‌ ಬರ್ರೋ, ಕಮಿಲ್‌ ಜುಲೆಬಿಲ್‌, ವಿಲಿಯಮ್‌ ಬ್ರೈಟ್‌ ಮುಂತಾದವರು. 
ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯಾದ ಎಮ್‌. ಬಿ. ಎಮಿನೊ(೧೯೦೪-೨೦೦೫) ಹಾಗೂ ಥಾಮಸ್‌ 
ಬರ್ರೋ (೧೯೦೯-೧೯೮೬) ರವರು ಜೊತೆಗೂಡಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ಬೋತ್ಪತ್ತಿ ಕೋಶವನ್ನು 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರ ಸಪ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಬಂದದ್ದು ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ. 
ಪರಿಷ್ಕೃತ ಆವೃತ್ತಿ ಬಂದದ್ದು ೧೯ ೮೪ರಲ್ಲಿ. ಶಬ್ಬೋತ್ಪತ್ತಿ "ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಶಬ್ದ] ಗಳ ವೃತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪುರವಣಿ `ಸೇರಿದರಿತೆ ಒಟ್ಟು ೪೯೦೮ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಇದು ಈ ಕಾಲದ ಮೇರು ಕೃತಿ. ಪರಿಷ್ಕೃತ ಆವೃ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ೫೫೬೯ 
ಶಬ್ದಗಳ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಹೊಸ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಹನಿ 'ಲಿಪಿರಹಿತ 
ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದುದು, "ದತ್ತ ಸಂಗಹಿಸಿದುದು, ಸಪೀರನ ಪಾ ಭಾಷಾ ವಜ್ಞಾನದ 
(Anthro - Lignuistics) ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯ 
ಅಂಶಗಳು. 


ಎಮಿನೊರವರು ಥಾಮಸ್‌ ಬರ್ರೋರವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ “Dravidian 
borrowing from Indo Aryan’ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ನಂತರ ಎಮಿನೊ ಅವರಿಂದ ಬಂದ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ “Comparative Dravidian Phonology 
: Asketch (1970), Language and Lingustic Area: Essays (1980), Dravidian 
Studies : Selected papers(1994)’ ಇವಲ್ಲದೇ ತೋಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೂ ಅವರು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಡ್ಡರ್ಡ ಸಪೀರ್‌ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಎಮಿನೊ ಅವರ ಸಲಹೆಯಂತೆ 
ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿರುವ ತೋಡರ ಕುರಿತು, ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತು ವಿಶೇಷ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ತೋಡರ ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮ ಮೌಲಿಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಎಮಿನೊ "Language and Lingustic Area: Essays’ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆರಂಭದ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡದ. ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಗಿ 
ಬ೦ದಿದ್ದನ್ನು ಹಾಗೂ ನಂತರದ ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೦೦ರಿಂದ 
ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿ೦ದ ನಡೆದುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರಿಂದಾದ 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದಂತೆ ವಿಲಿಯಮ್‌ ಕ್ಕಾರಿಯವರು ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಈ 
ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಪತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವೊ೦ದನ್ನು 
೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದು “A Grammar of Karnatka Language’ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಪೆಸ್‌ನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲು ೧೮೧೭ರಲ್ಲಿಯೇ ವೆಸ್ಪರ್ನ ವೆಸ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ದಾಂಸ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನ್ನು' "ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. 


ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸಬ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಆಗಿ ನೇಮಕರಾಗಿದ್ದ ಜಾನ್‌ ಮೆಕೆರೆಲ್‌ ೧೮೧೭ರಿಂದ 
೧೮೨೦ರ ವರೆಗೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ "A Grammar of Karnatka Language’ - ಇದು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡದ್ದು 
೧೮೨೦ರಲ್ಲಿ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವ ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “In India, A knowledge of the 
Languages of the country, is of the highest importance to the public 
interest; for, without that knowledge, no public servant can discharge 
the duties of his office, either with credit to himself or with advantage to 
the government or it’s subjects.’ 


ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಆಗಿ ತದನ೦ತರ ಮದ್ರಾಸಿನ ಚೀಫ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ 
ಹುದ್ದೆಯವರೆಗೂ ಮೇಲೇರಿದ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ ಎದ್ದತ್‌ಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿ. ವಾಲ್ಬರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು. ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದಿ೦ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿ ತೆಗೆಸಿ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯಲು ಕಾರಣವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಇವರು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆದು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನ ಮುಂದುವರೆಸಲು ರೈಸ್‌ ಹಾಗೂ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅಂಥವರಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದರು. 
೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟಲ್‌ ಅವರಿಗೆ ಆ 
ಕಾರ್ಯ ವಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಸರಕಾರದ ಮನವೊಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಾರಿಸಿ ದೂರದರ್ಶಿತ್ವದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಇವರಾಗಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸಿ ತಾವೇ 
ಸ್ವಂತ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆ ತೆರೆದು ಸುಮಾರು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸ್ವಂತ 
ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಿ ಇವರಾಗಿದ್ದರು. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಒಲುವು ಹೊಂದಿದ್ದ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಎಂದೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಲೂಯಿಸ್‌ ರೈಸ್‌ ಮೈಸೂರಿನ ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಗಳು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿಷಯಗಳು 
ಮತ್ತು ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೈಸೂರ್‌ ಗೆರುಟಿಯರ್‌ ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಥೃತಗಳರಡರಲ್ಲೂ 
ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ನಾಗಚಂದ್ರನ ಪಂಪರಾಮಾಯಣವನ್ನು ೧೮೬೪ರಲ್ಲಿ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ 
ಕರ್ನಾಟ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನವನ್ನು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ, ಪಂಪ ಭಾರತವನ್ನು ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಸಂಪದಿಸಿದರು. 
‘Indian Antiquary’ ಅಲ್ಲದೇ ಹಾಗೂ “Royal Asiatic Society’ ಜರ್ನಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಕುರಿತಂತೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವರು. 
ಮುಂದೆ ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಇವು ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದವು. ಇವರು ಕನ್ನಡದ 
ಅವಸ್ಥಾಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನದು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, 
ಕ್ರಿಶ. ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನದು ನಡುಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ನಂತರದ್ದು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಈ.ಟಿ. ಸೋಮಶೇಖರ ಅವರು ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರ 
ಕುರಿತಾದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "8.1. Rice’s pioneering splendid versatile and fruitful 
work of various kinds, has no doubt earned a lasting place of honour in 
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the academic world for him and gratitude of the people of Karnataka. 
One finds absolutely no exaggaration in the cryptic and precise description 
of his presonality by L.D. Barnett; a man untiring industry wide learning 
and earnest devotion to the pursuit of truth, he has rendered exceedingly 
great serveor to the cause of knowledge by the stimulus which has given 
rise to historical and literaory studies in South Asia’ 

ಜರ್ಮನ್‌ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ 
ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರಸ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
“ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ' ೧೮೪೮ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಮುದ್ರಣವಾಯಿತು. ಪದ್ಯಸಾರ ಇವರ ಕವನ 
ಸಂಕಲನ. ದಾಸರ ಹಾಡುಗಳನ್ನು, ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಕೇಶಿರಾಜನ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನೂ ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ಜಾನ್‌. ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟ್‌ (೧೮೬೭-೧೯೧೭) 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಕನ್ನಡ 
ಜಾನಪದ, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಬ೦ಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಳಿ - ಸಂಸ್ಕೃತ - ಹಳಗನ್ನಡ 
ಶಾಸನಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ ಫ್ಲೀಟ್‌ ಕೂಡ ರೈಸ್‌, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


“An elementary grammar of Canarese Language’ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದು 
ಅದನ್ನು ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ 
ಮಿಶನರಿ ಥಾಮಸ್‌ ಹಡ್ಸನ್‌ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಚಿಸಲಾದ ಈ ಕೃತಿ ಅದರಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಸರಣಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸಿದೆ. ಅಪಾರ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವರು 
೧೮೭೭ರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದಾಗಲೂ ಕನ್ನಡ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿಯ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ "ಬೆಂಗಳೂರು 
ಕಾಟೇಜ್‌' ಎಂದು ಕರೆದುದು ಇದಕ್ಕೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. 

ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತರೂ ಅತ್ಯಂತ ಕರ್ತೃತ್ವಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಮ್ಯೋಗ್ಲಿಂಗ್‌. ಸುಮಾರು 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಮತಪ್ರಚಾರ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ಕಾರ್ಯಗೈದು ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿ “ಮಂಗಳೂರು 
ಸಮಾಚಾರ', “ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ', ನಂತರದಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ' ಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಮ್ಯೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಗರೆನಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಗೆ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು ೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ "ರಾಜೇಂದ್ರನಾಮೆ'ಯನ್ನು ಸುಧಾರಿತ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದಿಸಿದರು. 
ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು ೧೮೪೭ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದಿದ್ದು ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸಿದರು. ಬಿಬ್ಲಿಯಾಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ, ಚೆನ್ನ! ಬಸವಪುರಾಣ, ಬಸವ ಪುರಾಣ, 
ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ, ದಾ ಹಾಡು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಎಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಗೆ ೧೮೬೨-೬೫ರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿ, ಹಿತೈಷಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಂಘಟು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಆದವರು ಮ್ಯೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು. 


ಎ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ 

ಷಾ ಕೋವಿದ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಂಬುಧಿ - 

ಟಿ 'ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು. ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹೊಳಹನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವರು, ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದಗಳನ್ನು 

ಗುರು ಮೊದಲಿಗರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದವರು. ಇವರು ಕವಿತೆ ರಚಿಸಿದರು, ವ್ಯಾಕರಣ ಬಕೆಡ. 

ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥಗಳ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, ನಿಘಂಟು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಕನ್ನಡದ ಕಣಜವನ್ನು ಮುತ್ತು 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ Indian Antiquary ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು Indian 
Evangilical Reviewನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಬರೆದರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. 

ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ೧೮೬೯ರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ 
ಕುಶಾಗ್ರಮತಿಯೂ ನಿಷಿತಮತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ತಪಸ್ಸಿನಂತೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡರು. 
ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಶ್ರಮವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಧಾರೆ ಎರೆದರು. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಅಖಿಲ 
ಭಾರತ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯಿತು. ಆಗ ಹುಲ್ಡ್‌ರವರಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತುಗಳು 
ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ "1 will remain a monumentum acre perennius of noble life 
devoted to incessant earnest labour.’ 

ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಪಿತಾಮಹ ಎನಿಸಿದ ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು - "Every page 
of it and its’ preface bear witness to the constant care, earnestness 
thoroughness. It would have been difficult to find any more competent 
to undertake this work.’ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಇದರ ಮಹತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಶಬ್ದವೊ೦ದನ್ನು ಯಾವಯಾವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ - (ಆಕರ : ಡಾ. ಕೆ. ಎಮ್‌. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಅವರ ರೆ. ಎಫ್‌ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌) 

ಶಬ್ದ : ಕೆಯ್‌ 

. ಧ್ವನಿಲಿಪಿ- Key (ಕೆಯ್‌) 

ಉಚ್ಚಾರ ಭೇದ - ಕೆಯ್ಯಿ ಕೈ, ಕೈಯಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಥ - The hand 

. ಇತರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ - The fore - arm 


. ಸಂದರ್ಭಗಳು - A elephants’ trunk - A key -The branch of tree means 
- A staff - instrumentality - A pole, Handiness - a handle - smallness 


೭. ಇತರ ಕೋಶಗಳ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳು - ಕರ, ಹಸ್ತ (ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ) 
- ತಳ, ತಲ (ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಶಬ್ದಮಂಜರಿ) 
೮. ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳು : ಕೈ - ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈ - ತುಳು 
ಕಯ್ಯಿ - ಮಲೆಯಾಳಿ 
ಚೆಯಿ, ಚೆಯ್ಕಿ - ತೆಲುಗು 
೯.ಪ್ರಯೋಗಗಳು- ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ 
- ಎತ್ತಿದ ಕೈಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿದಂ 
- ಕೆಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಲ್ಲದವನು 
- ಕೆಯ ಕಾಲ ಎಲ್ವು (ಹಲಾಯುಧ) 
- ಕೆಯ್ಯ ಕಡ್ಡಿ ಹಗೆಯ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದವನು (ಸಂಸ್ಕೃತ) 
- ಆನೆಯ ಕೆಯಿನ್ನ ಸುರಿಯುವ ಸೀಕರವು (ನಾಜಿರಾಜೀಯ) 
— ಕೆಯ್ಯ ಬೊಗಸೆ (ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ) 
- ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುದು ಕೆಯ್ಯಂ ಬಿಡಲೇಬಾರದು 
- ಆನೆಯ ಕೆಯ್ಯ ತುರ್ನ್ಮುಬನಿ 
- ಆನೆಯ ಕೆಯ್‌ (ಹಲಾಯುಧ) 


೧೦. ಪ್ರಯೋಗ - ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ - ಅಂಗೆಯ್‌, ಮುಂಗೆಯ್‌, 
ಮೇಗೆಯ್‌ 


— ಮೊಣಕೈ ಇತ್ಯಾದಿ 


Ms BAP ಈ 


- ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ಬಸವ ಪುರಾಣ, ದಾಸರಪದ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


೧೧. ಗಾದೆಮಾತು - ಕೆಯ್‌ ತೋರಿಸಿ ಅವಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ 


ಹೀಗೆ ಏನೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟು ನೀಡುವುದರಿಂದ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಮಹಾಶಬ್ದಕೋಶ ಇದಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೂ ನಿಯಮಬದ್ಧವೂ ಆದ ನಿಘಂಟು ಭರತಖಂಡದ ಯಾವ ದೇಶ ಭಾಷೆಗೂ 
ಇಲ್ಲವೇನೋ. 


೧೮೭೭ರಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶ ಹೊರಬಂದಿತು. ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸುರಿಮಳೆಯಾಯಿತು. ಜರ್ಮನಿಯ ಟ್ಯುಬಿ೦ಗನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್‌ 
ಪದವಿ ನೀಡಿತು (೧೮೯೬). ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ವಿಶೇಷ ಮನ್ನಣೆ 
ಇದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ "A Grammar of Kannada 
1.೩70 6€'೧೯೦೩ ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಹೊಸಗನ್ನಡಗಳ 
ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಸುಮಾರು ಐದು ನೂರು ಪುಟಗಳ ರಾಯಲ್‌ ಗಾತ್ರದ ಉದ್ಧಂಥವಿದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬಲ್ಲ ಪರದೇಶಿಯರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವು ಪಡೆದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಈ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೂಲಕ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವೇದ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ಹದಿನೆಂಟರಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಐರೋಪ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದುದಲ್ಲವಾದುದರಿ೦ದ ಅದನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕೆ೦ಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸರ್ವನಾಮಗಳಾದ 
ಇವು ೩, ೩% 176 ಇವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಯೋಜಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಊ.... ಕಾರ (ರಾಮನೂ 
ಸೀತೆಯೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳು ಖಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ನೋಡಿದಾಗ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಇರುವುದರಿ೦ದಲೋ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಿಗರಿಗಾಗಿ ಈ ಗಂಥ ಎಂಬ 
ಕಾರಣಕ್ಕೋ ಏನೋ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷಾ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರಂಪರಾಗತ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಅಥವಾ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡದೇ ಆಧುನಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಇದರ 
ಹೊಸತನ ಹಾಗೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮಲೆಯಾಳಿ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರ, ಕೋಶಕಾರ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ರವರೂ 
ಕೂಡ ಈ ರೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


Rules were not laid down a prior, or deliverd from any existing 
grammar, nor have examples have been improvised to fit rules of careful 
personal of native property, Prose writings, judicial & other govt. papers 
as well as the common language. 


ತತ್ತರಿಣಾಮವಾಗಿ ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದು ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಕಾರ 
ಕ್ರಿಶ. ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನದು ಹಳಗನ್ನಡ, ಹದಿನೈದನೇ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗಿನದು ನಡುಗನ್ನಡ, ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನದ ಈಚಿನದು ಹೊಸಗನ್ನಡ. ಈ 
ಕುರಿತು ಭಿನ್ನಾ ನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ಹುಟ್ಟು ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ನೆಲೆ ಹಾಗೂ 
ಅದು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ಆವರು ಅಭ್ಯಸಿ ಸು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇಂಥ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಬಲ ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮ ಪ್ರಾಚೀನ, 
ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಹಾಗೂ ಅರ್ವಾಚೀನ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲರೂಪಗಳು ನಾಮ ಹಾಗೂ 
ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರಬಹುದಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: “ಬೆಳೆ' 
ನಾಮರೂಪ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು 
ನಿಸ್ಸೀಮರು. ಈ ಗಂಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೆಂದರೆ - 


೧. ಗಂಥಸ್ಥ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತ ಆಡುನುಡಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. 


೨. ರೂಪಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ರೂಪಗಳ 
ಬಳಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಡಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ಈ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾ ಷಾವಿಜ್ಞಾನವಾಗಿ ನಿಖರತೆಯನ್ನು, 
ನಿಶ್ಚಿತತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮುನ್ಸೂಚನೆಗಳು a ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಸೇ ವೈದುಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಈ ಕೃತಿಗಳ ತ 
ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಬಿ.ಎ. ಮಹಿದಾಸರು ಹೇಳಿವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ತರ 
ಇವೆರಡೂ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಿ೦ದಲೇ ಆರಂಭವಾಗಿವೆ ವಂದೆನ್ನಬಹುದು. ” 


ಕಿಟೆಲ್‌ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಡಬ್ಲೂ. ಎ. 
ರಸೆಲ್‌, ರೆವೆರೆಂಡ್‌ ಎಫ್‌. ರುಗ್ಗರ್‌ "ಹಾಗೂ ಹೆರಾಲ್ಹ ಶಿಫ್‌ಮನ್‌, ವಿಲಿಯಮ್‌ ಬೈಟ್‌ 
ಪ್ರಮುಖರು. 


೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತಂದ ರಸೆಲ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ಕನ್ನಡ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌. ಕಾಲೇಜ ಮೂಲಕ ಶಾಂತು . ತುರುಮುನಿಯ, ಗಳಗನಾಥ, 
ಬಸವಾರ್ಯ ಕಿತ್ತೂರು, ಮ.ಪ್ರ ಪುಜಾರ, ಕೇಶವ ಶರ್ಮ ಗಲಗಲಿ, ಕನ್ನಡ ವಾಮನ 
ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಉದ್ಧಾರಕ ತಂಡವೆ ಹೊರಬಂದಿತು. ರಸೆಲ್‌ ಅವರಿಗೆ ಡೆಪ್ಯೂಟಿ 
ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪನಂಥವರು ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪುಣೆಯ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ ಇವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ, ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಮಹತ್ವ ತಿಳಿಯಲು ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ತನ್ಮೂಲಕ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಎಸಗಲು 
ಕೂಡಾ ಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ರುಗ್ಗರ್‌ ಅವರು “The English-Kanarese School Dictionary’ 
ಯನ್ನು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರಿಂದ ಬ೦ದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕೃತಿ ಎಂದರೆ “A Practical key 10 Kanarese Language’. ಬಳಕೆಯ ಕನ್ನಡದ 
ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನೀಡುವ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ ಇದು. ರೆವರೆಂಡ ಎಫ್‌. ಮುಗ್ನರ್‌ ಅವರು 
ಕನ್ನಡೇತರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಈ ಪುಸಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಕಲಿಸುವ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು 
ಇವೆ. 


* ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಹಾಗೂ ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂಕನಗಳಿವೆ. 


* ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಆರಂಭಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಒಂದು 
ನೂರಾ ಅರವತ್ತೆರಡು ಪದಗಳ ಪಟ್ಟ ಇದೆ. ಔಪಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ಅನೌಪಚಾರಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂಕನ 
ಹಾಗೂ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡೇತರರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ಬೇಗನೇ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಿಗ್ದರ್‌ ಈ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ಶಿಫ್‌ಮನ್‌ರವರ “Morphophonemics of 
the Kannada verb’ Glossa ೨ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖನ. ಇವರು ಹಾಗೂ 
ಕರೋಲ್‌ ಈಸ್ಪಮನ್‌ ಕೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ "Dravidian Phonological systems’ 
ಕೂಡ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ. ಇದು ಯುನಿವ್ದರ್‌ಸಿಟಿ ಆಫ್‌ 
ವಾಶಿಂಗಟನ್ನಿನ Institute or Comaparative & Foreign Area Studies ಏರ್ಪಡಿಸಿದ 
Seattle South Asian Studies Programme ಇದರ ಫಲಶೃತಿ. 

ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ವಿಲಿಯಮ್‌ ಬ್ರೈಟ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಕುರಿತಾಗಿ An outline of colloquial Kannada ಎ೦ಬ ಮೊನೋಗ್ರಾಫ್‌ಗಳನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ Phonological Rules of Literary and Colloquial 
Kannada ಎ೦ಬ ಲೇಖನವನ್ನು ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ Journal of the American Oriental 
500160/ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಲಿಯಮ್‌ ಬ್ರೈಟ್‌ . ಓ ಎನ್ನುವವರು ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿಯೇ 
Berkeley ಇ೦ಂದ ಇತರರೊಡಗೂಡಿ Spoken Kannada ಎ೦ಬ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವರು. 


೧೯೬೦ರ ದಶಕವು ಆನ್ವಯಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಶಾಖೆಗಳು ಚಿಗುರೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲ. ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ವಿಲಿಯಮ್‌ ಮೆಕಾರ್ಮ್ಯಾಕ್‌ 
೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನ ಡದ etek ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ “Social 
dialects of Dharwad Kantadi ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು International Journal 
of American Linguisticsದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ le ಕನ್ನಡದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು (50010100) ಗುರುತಿಸಲು ಮೆಕಾರ್ಮಾಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಧರ್ಮ, 
ಜಾತಿ, ಲಿಂಗ, ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಆದಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ಯಾರಾಮೀಟರ್‌ ಕ್ಯಾ ಬಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು ಲೇಖನ Kannada SA CNN introduction to the spoken 
style of language, ಇದು Madison : University of Wisconsin pressನಿ೦ಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದ ಆಡುನುಡಿ, ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದಾಗಿದೆ. 


೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ Jensen, H. C. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತು ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಿದೆ. 

ಅಂತೆಯೇ 1160100 21100 ಎಂಬುವವರು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡದ ವಾಕ್ಯಖಂಡಗಳ 
ಕುರಿತಂತೆ ಎಂಬ ಮಹಾ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ ಮಿಚಿಗನ್‌ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಲಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು. Clause Strucutre of Northern 
Havyaka Kannada : A Tagmemic Analysis ಎ೦ಬುದು ಅವರ ಕೃತಿ. ಇವರೇ 
ಮುಂದೆ ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖನ “The Kannada verb: 50010 - linguistics 
implications’Sನ್ನು International Journal of Dravidian Linguisticsನಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಹೀಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳು ವಿಜ್ಞಾನಗಳಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಆರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದು 
ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಕುತೂಹಲ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಸಂಯಮದಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು - 


* ಕನ್ನಡವು ಸ೦ಸ್ಕೃತಜನ್ಯವಲ್ಲವೆ೦ದು ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ತದನಂತರ ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 


ಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಅಂತೆಯೇ ಆಡುನುಡಿಯ ಮಹತ್ವ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ (16101000) ಆದರಿಸಿ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಹಾಗೂ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಪ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


* ಐತಿಹಾಸಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಞಾನಶಿಸಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿತು. 
ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ರೀತಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. 


* ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲು ಪದ ಹಂತದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದು ಅದು ಬದಲಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಹಂತದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದ್ಯತೆ ದೊರೆಯಿತು. 


ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸುವ 
ಪರಿಕ್ರಮ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. 


ಭಾರತೀಯ ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟ್ಯುಬಿ೦ಗನ್‌ ಮಾದರಿ ದೊರೆತದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಎದ್ವಾಂಸರಿ೦ದಲೇ. The Lexicography of Gundart which was a 
cumulative product of new trends in German intellectual World was 
further refined by Kittel as we find it used in his famous Kan-Eng 
Dictionary. This Lexicographical heritage which may be named 
Tubingen remains almost unsurpassed even after one 
ೀntury.'ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ (Micro Analysis) ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕರು ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ 
೧. William Madtha, Heidrun Bruckner 
A. Murigeppa, H. M. Maheshwariah : 


A. Dictionary With A Mission, : The Karnataka Theological 
Research Institute, Mangalore, India 1998. 


೨. ಮಹಾದೇವ ಬಣಕಾರ : ಆಂಗ್ಲರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ೧೯೮೬. 


೩. ರಾಜೇಶ್ವರಿ ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ : ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಸ್ಟರೂಪ, ಸಹಿತಾ ಪ್ರಕಾಶನ ೧೯೯೭. 
೪. ಹಾವನೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ : ಡಾ. ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ. ೨೦೦೯. 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ 


ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ 


ಏಕೋ ಏನೋ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕುತೂಹಲ ಹೆಚ್ಚು. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಚರ್ಚೆ ಆಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಭಾಷೆಯ 
ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆ ವೇದಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವು ಮೊದಲ ಭಾಗವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಅ೦ದರೆ ಮಂತ್ರಭಾಗ) ಅರ್ಥೈಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಷಾಧ್ಯಯನದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ವ್ಯಾಕರಣ, ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸ ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮುಕಿ ಎ೦ಬ ಮನೋಭಾವವಿತ್ತು ಇದನ್ನು ಕೀಸಿರಾಜನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
'ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದೆ ಪದಂ, ಪದದಿಂ ಅರ್ಥಾಲೋಕಂ, ಕರ್ಥಿಲೋಕದಥಿ ತತ್ನಜ್ಞಾನಂ, 
ತತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂ ಆಕಾಂಕ್ಷಿಪ ಮುಕ್ತಿಯಕ್ಕುಂ!. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 'ಫಿಲಾಲಜಿ' ಎ೦ಬ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹವು. 
ಯುರೋಪಿನ ಕೆಲದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಫಿಲಾಲಜಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡರು. ಫಿಲಾಲಜಿ ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ ಗ್ರೀಕ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಬ೦ದಿದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯ ಫಿಲೋಸ್‌, ಲೋಗೋಸ್‌ ಮತ್ತು ಲಜಿ ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳು ಫಿಲಾಲಜಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಆಸಕ್ತಿ, ಮಮತೆಯುಳ್ಳ ಮಾತು, ನುಡಿಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಂರುನ ಎಂದು. ಇದನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲ "ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂದು 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಾದ್ಯಯನದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದಾಗಿತು. 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 


ನಂತರ ಬಂದುದು ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದು. ಇದು ಸಹ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಲಿಂಗ್ಡ ಅಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ, ಟಿಕ್ಸ್‌ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಎರಡೂ ಹಾದಿಗಳಿವೆ. ಅಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನ. 

ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಮೂಲ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಆರಂಭವಾದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಭಾಷೆಯ 
ಹುಟ್ಟಿನ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ನಂತರ ಬಂದಂತಹವು. ಅಂದರೆ ಅವು ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ 
ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಗಂಥಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡ ಬಳಿಕ ಬಂದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಬರಹದ 
ಭಾಷೆಯ ಸರಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ 
ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಆಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಅವು ಬಹುತೇಕ 
ಪ್ರಿಸ್ಕಿಪ್ಟಿವ್‌ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದವು. ಹಾಗಾಗಿ "ಅಲ್ಲ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಗಣಿಸ ಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತೇ ನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತಾಳಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯರೇ ಮೊದಲಿಗರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಇದ್ದಿತಾದರೂ ಪಾಣಿನಿಯಿಂದ ಭಾರತೀಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆ ನೈಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಪರಂಪರಾಗತ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಗ್ರೀಸ್‌, ರೋಮ್‌, ಚೀನಾ ಮುಂತಾದ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದರೂ. ಅದರ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಭಾವ ಇರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನವನಾದ ಯಾಸ್ಕನು (ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಸು. ೭೦೦) "ನಿರುಕ್ತ' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಇದ್ದರೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಸ್ವತಃ 
ಪಾಣಿನಿಯೇ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ತಜ್ಞರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. “ಇ೦ದ್ರಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾಶಕೃತ್ಸ್ನ ಆಪಿಶಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ । ಪಾಣಿನ್ಯರಮಜೈನಾ೦ದ್ರಾಃ ಜಯಂತ್ಯಷ್ಟಾದಿಶಾಬ್ಬಿಕಾಃ. 
ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು, ಕಾಶ್ಯಪ, ಗಾರ್ಗ, ಗಾಲವ, ಚಾಕ್ರವರ್ಮ, ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಸೇನಕ, ಸ್ಫೋಟಾಯನಾಚಾರ್ಯ, ಮುಂತಾದವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತ ಕೆಲಸ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ವೈದಿಕ ವೈದಿಕೇತರ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪಾಣಿನಿ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿಪೂ. ೭ನೇ ಶತಮಾನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ಔನ ತ್ಯವಿರುವುದು ಈತ ಬರೆದ "ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ' ಎಂಬ ಪ್ರೌಢವಾದ ವ್ಯಾಕರಣದಿ೦ದ. 


ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟುಧ್ಯಾಯಿ ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥ. 
ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೩೯೮೩ ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಕರಣ "ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ "ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಎಲ್ಲದೆ ಇವು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಕಾತ್ಯಾಯನ - ವರರುಚಿ 
ಎಂಬುವನು ವಾರ್ತಿಕ, ಅಂದರೆ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪತಂಜಲಿ, 
ಈ ಸೂತ್ರ ಹಾಗೂ ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಗೆ ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದನು. 
ನಂತರ ಬಂದ ಭರ್ತೃಹರಿ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಎಲ್ಲರಿ೦ದಲೂ ಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯಾಕರಣ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ಅದರ ರಚನಾ ಶೈಲಿ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತಳಹದಿ, ಖಚಿತವಾದ 
ಪರಾಟೆಗಳು, ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ದ ವೇಶಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿರುವುದು. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವುದು. 


ಮುಂದೆ ಬ೦ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾದರಿಯಾಯಿತು. ನಂತರ ಬಂದ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾ ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಅಥವಾ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳಾದವು. 
ಫ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾತ್ಕಾಯನ 'ಸುಕ್ರಿಪೂ೬ನೇ ಶ) ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ 
ವಾರ್ತಿಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ವರ್ಕ ಒ೦ದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಪದ್ಯ. ಇದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಹನೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾತ್ಕಾಯನನ ಪಾರ್ಕಿನ ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಬಲಬಂತು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದ್ದು ಪತಂಜಲಿ ಬರೆದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡುವ ಈ ಗ್ರಂಥ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನನ ವಾರ್ತಿಕಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ 
ಇದೆ. ಇದು ಸಂವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ “ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯ 
ಗ್ರಂಥವೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಆಡಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ "ಈ 
ಗಂಥ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಗಾದೆ, ನುಡಿಗಳ ಬಳಕೆಯಿದೆ. 


ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ “ವಾಕ್ಯಪ ದೀಯಂ' ಎಂಬ ಗಂಥ 
ರಚನೆಯಾಯಿತು. ಇದರ ಕರ್ತೃ ಭರ್ತೃಹರಿ ಜಾಕ್‌ ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯಗಳು, 
ಪದಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಗಂಥ. 


ಹೀಗೆ ಪಾಣಿನಿಯ ನಂತರ ಬ೦ದ ಗಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಣಿನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬ೦ದವುಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಹವುಗಳೇ. ಹಾಗಾಗಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಹಸಿ ಪತ೦ಜಲಿಯರನ್ನು ಮುನಿತ್ರಯರೆಂದು 
ಲಾಗಿದೆ. ನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಬಂದಿವೆ. 'ಜಯಾದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ವಾಮನರು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಕಾಶಿಕಾವ್ಯಿ; ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿ 
ಕೈಯಟ ಬರೆದ "ಪದೀಪ . ಭಟ್ಟೋಜಿ ದೀಕ್ಷಿತನ 'ಸಿದ್ಧಾಂತ ಕೌಮುದಿ' ಮುಖ್ಯವಾದವು. 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಮಚಂದನೆಂಬ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿ ಬ್ದಾನುಶಾಸನ' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾ ಕರಣವನು, 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲದೆ ಕಾತಂತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಶರ್ವವರ್ಮ ಎಂಬುವವನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧ನೇ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಜೈನ ಪ೦ಪರೆಯಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸಂಧಿ, ನಾಮಕಾರಕ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂದೆ 
ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಯಿತೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಚಂದಗೋಮಿಯೆಂಬುವವನು ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಾಗಿ 
“ಚಾ೦ದ್ರವ್ಯಾಕರಣ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದನು. ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಹೇಮಚ೦ದ್ರನು "ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ'ದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ 
ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರರುಚಿ ಬರೆದ “ಪ್ರಾಕೃತಪ್ರಕಾಶ' ಎ೦ಬ ಪ್ರಾಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟೀ ಪ್ರಾಕೃತದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಗವರ್ಮ, ಕೇಶಿರಾಜ, ಭಟ್ಟಾಕಳ೦ಕ ಮುಂತಾದವರು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. 


ಒ೦ದು ಕಡೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಕುತೂಹಲ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿತು. ಗ್ರೀಸ್‌, ಚೀನಾ 
ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟು, 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆ, ಭಾಷಾ ರಚನೆ ಕುರಿತಂತೆ ಕುತೂಹಲವಿತ್ತು. "1X we disregard the 
Indians, who are in rather a special position, then grammar was originated 
by Greeks’ ಎ೦ಬ ಮಾತು ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಫ್ಲೇಟೋ, ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಬಗೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಫ್ಲೇಟೋವಿನ “ಕತ್ರಿಲೋಸ್‌'ನಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಗ್ರೀಕರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರಿ೦ದ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಚೀನಾ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಪಾಣಿನಿಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿವೆ ಎ೦ದು ಹಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಹಲವು 
ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರ೦ಥಗಳು ಹಾಗೂ ಕೋಶಗಳು ಇದ್ದವು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ರೋಮಿನಲ್ಲಿನ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಗಳೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೂ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನೇನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ದೊನಾತಸ್‌ 
(ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು.೪ನೇ ಶತಮಾನ), ಪ್ರಿಸ್ಕಿಯನ್‌ (ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೬ನೇ ಶತಮಾನ)ರನ್ನು ಲ್ಯಾಟನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದ ಭಾಷೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಎಂದರೆ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ೧೪೪೦ರಲ್ಲಿ ಲೌರೆಂಟಿಯಸ್‌ ವಲ್ಲ ಬರೆದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ ೧೮ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದಿತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಾಗಿ ಕಲಿಯುವಂತಾಗಿತ್ತು 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನ ಹೊಂದಲು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ ಬರಹದ 
ಭಾಷೆಯ ಶುದ್ಧತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಭಾರತೀಯರು, ಗ್ರೀಕರು, ರೋಮನ್‌ರಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಬರು, ಚೀನೀಯರು 
ಸಹ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುವಲ್ಲಿ 


ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದರು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 


ಯುರೋಪಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ಎ೦ಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಯೇ ಮೂಲ ಎ೦ಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತು. 
ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಳೆಯ ಗಾಧಿಕ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಐಸ್‌ಲ್ಯಾಂಡಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ನಡೆಸಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಅದಾಗಲೇ ಭಾಷೆಯ 
ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವರ್ಗೀಕರಣ ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಸಮ್ಮತ 
ಕ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ "ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಈ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮುಂತಾದ ಯೂರೋಪಿನ 
ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಫಿಲಾಲಜಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಂದರೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ; ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡು ಅವುಗಳು ಬೆಳೆದು ಬರದಿರುವ 
ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಅಧ್ಯ ಯನಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
(ಫಿಲಾಲಜಿ) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಚಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೊಳಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಂಥಗಳು, ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು, ತಾಮಪ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ "ಮಾಡ ಆಗಿತ್ತು. ಫಿಲಾಲಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೆಬ್‌ಸ್ಟರ್‌ 
ಎಂಬುವವನು ವಿವರಿಸಿರುವ ರೀತಿ: Philology is a a study of literature that iticlides 
or may include grammar, criticism, literature, history, Language history, 
system of writing and anything that is relavant to literature. ಅ೦ದರೆ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒ೦ದು ಭಾಗವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳಗನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಂತತದ್ದಾಗಿತ್ತು 


ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಫಿಲಾಲಜಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಭಾಷೆಯ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಭಾಷೆ ದೈವದತ್ತವಾದದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಬಲವಾಗಿತ್ತು 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು ದೈವದತ್ತವಾದುದಲ್ಲ, ಮಾನವ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಎದ್ವಾಂಸರು ಸ ಸಾರುತ್ತಲೇ ಬಂದರು. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ರೂಸೋ, ಹರ್ಡರ್‌ ಮುಂತಾದವರು 


ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಲೋಕನ ಎ೦ಬರ್ಥದಲ್ಲ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಫಿಲಾಲಜಿ ನಂತರ 
ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿತು. ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ “ಶಾಸ ಸ್ತದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದು. ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಮನಗಂಡು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಫಿಲಾಲಜಿ ಎಂಬ ಪದ ಮುಂದುವರಿದಿತ್ತು ವ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 


ಫಿಲಾಲಜಿಗೆ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಮತ್ತು ಕಂಪಾರೆಟಿವ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು ಸೇರಿದವು. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಆಡಜಾನೆ ಶುದ್ದವಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಪು ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಅಡುಭಾವೆಗೆ ಉಚಿತ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಿತು. ಕೇವಲ ಬರಹದ 
ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ಣ ಅಧ್ಯಯನವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಯಿತು. 
ಹಿ೦ದಿನ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (ಫಿಲಾಲಜಿ) ಇಂದಿನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನಡುವೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂತರವೂ ಇದೆ. ಅವುಗಳ ಸೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತದ ದೃಷ್ಟಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದರೆ ವಜ್ಞಾನದ್ದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದ್ದ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಮೇಳೈಸಿ ಸಿವ 


೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ನಡೆದರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೮-೧೯ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಹೊಸದಿಕ್ಕಿನತ್ತ 
ಹೊರಳಿತು. ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗತೊಡಗಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಐತ್‌ 
ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ತರಂಭಗೊಂಡಿತು. ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ, ಬೆಳೆದುಬಂದ 
ವಿಧಾನಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಯಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟನ್‌, ಹೀಬ್ರೂ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ (೧೭೪೬-೧೭೯೬) ಸಂಸ್ಕೃತವೇ 
ಯುರೋಪಿನ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಲಿಯಂ 
ಜೋನ್ಸ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. “The Sanskrit Language, 
whatever be its antiquity, 15 of wonderful structure, more perfect than 
the Greek, more copious than the Latin and more exquisitely refined 
than either; yet bearing to both of them a stronger affinity, both in the 
roots of verbs and in the forms of grammar, than could possibly have 
been produced by accident; so strong, indeed, that no philologer could 
examine them all three without believing them to have sprung from some 
common source, which, perhaps, no longer exists. There 1s similar reason, 
though not quite so forcible, for supposing that both the Gothic and the 
Celtic... had the same origin with the Sanskrit; and the old Persian might 
be added to the same family.” ಅ೦ದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಎ೦ಬ 
ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ ಸ್ತದ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಸ5ಬವಾಯಿತು. ಹಲವರು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ ಇತರ” *ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದರು. 


ಜೋನ್ಸ್‌ನ ನಂತರ ಹೆನ್ರಿ ಥಾಮಸ್‌, ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕ್‌, ಎಫ್‌.ಡಿ. ಶ್ಲೆಗೆಲ್‌ ಮುಂತಾದವರು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ ಎಂದು ಸಾರಿದರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೆಗೆಲ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ - ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವರೆಂದರೆ ಎ. ಡಬ್ಯ್ಯೂಶ್ರೆಗೆಲ್‌ 
(ಭಾಷಾ ವರ್ಗೀಕರಣ), ಹ೦ಬೋಲ್ಟ್‌ (ಭಾಷಾ ಐತಿಹಾಸಿಕತೆ), ರಾಸ್‌ಮಸ್ಕ್‌ ರಾಸ್ಕ್‌ 
(ಐಸ್‌ಲ್ಯಾಂಡಿಕ್‌ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ), ಯಾಕೂಬ್‌ ಗ್ರಿಮ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬಾಪ್‌, ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಭದ್ರವಾದ ಅಡಿಪಾಯ ಕಂಡಿತು. ರಾಸ್‌ಮಸ್ಕ್‌ 
ರಾಸ್ಕ್‌ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾರಿದನು. ಇದನ್ನು ರಾಬರ್ಟ್‌ 
ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ (೧೮೫೬) ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಅದರ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಯಾಕೋಬ್‌ ಗ್ರಿಮ್‌ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಧ್ವನಿ ಸಮನ್ವಯ 
ಇರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದು ಧ್ವನಿಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿದನು. ಇದೇ ದಧ್ವನಿಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ವರ್ನರ್‌ (೧೮೭೭) ಎಂಬುವವನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮವನ್ನು 
ತಂದನು. ಇದು ವರ್ನರ್‌ ನಿಯಮ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಹೀಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕುವತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಫ್ರಾಂಜ್‌ 
ಬಾಪ್‌. ಇವನು ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಹಾಗೂ ಇತರ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದನು. ಇವನ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (ಕ೦ಪಾರೆಟಿವ್‌ ಫಿಲಾಲಜಿ) ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಆಗಸ್ಟ್‌ ಎಫ್‌, ಪಾಟ್‌, ಕೆ.ಎಂ. ರೈಸ್‌, ಅಗಸ್ಟ್‌ ಷ್ಲೀಷರ್‌, ವಿಟ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡರು. ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ಪುನರ್ರಚನೆ, ಭಾಷಾ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಗುವ ರೀತಿ, ಕಾರಣಗಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಹೀಗೆ ರಾಸ್ಕ್‌, ಗ್ರಿಮ್‌, ಮತ್ತು ಬಾಪ್‌ ಅವರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನವರು ಈ 
ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಹ೦ಬೋಲ್ಟ್‌ ಕೂಡಾ ಒಬ್ಬರು. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಂತರದ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಯಿತು. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳ ಕಲ್ಪನೆ 
ಖಚಿತವಾಯಿತು. ಇವರಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂಬುದು ಫಿಲಾಲಜಿಯಿಂದ 
ಹೊರಬಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಆಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲು ಕೀಳಿಲ್ಲ, ಶುದ್ಧ ಅಶುದ್ಧಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲ ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಫ್‌. ಡಿ. ಸಸ್ಸೂರ್‌ 
(೧೮೫೨-೧೯೧೩), ಎಡ್ಡರ್ಡ್‌ ಸಪೀರ್‌ (೧೮೮೪-೧೯೩೧) ಫ್ರಾಂಜ್‌ ಬೋಆಸ್‌ (೧೮೯೬- 
೧೯೦೮), ಲಿಯೋನಾಲ್ಡ್‌ ಬ್ಲೂಮ್‌ ಫೀಲ್ಡ್‌ (೧೮೮೭-೧೯೩೭) ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 


ಪ್ರಗತಿಗೆ ದುಡಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇದು ಮುಂದೆ ಸಂರಚನಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಆವಶ್ಯಕ ಎ೦ಬ ವಿಚಾರವು ಹೊರಬಂದಿತು. ಭಾಷೆಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಎವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಸ್ಸೂರ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ತಂತ್ರವನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ರಚನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಇವನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಾದರಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರೂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಇವನಿಂದಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಇವನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಏಕಕಾಲಿಕ 
ಮತ್ತು ದ್ವಿಕಾಲಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಇವನ ಕೃತಿ 
“ಕೋರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ಜನರಲ್‌ ಲಿಂಗ್ದಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌, ಇವನ ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಎವರಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಬೋಆಸ್‌. ಇವನು 
ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು 
ಹೊರತಂದನು. ಇದೇ "ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಆಫ್‌ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಲಾಂಗ್ಬೇಜಸ್‌'(೪ 
ಸಂಪುಟ). ಇವನಿಂದ ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಇವನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಯಿತು. ಬೋಆಸ್‌ನ ನಂತರ ಅಮೆರಿಕದ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಹೆಸರುಗಳೆ೦ದರೆ ಸಪೀರ್‌ ಮತ್ತು ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಅವರದು. 
ಸಪೀರ್‌ ಅವರು “ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌: ಎನ್‌ ಇಂಟ್ರೊಡಕ್ಷನ್‌ ಟು ದಿ ಸ್ಟಡಿ ಆಫ್‌ ಸ್ಟೀಚ್‌' (೧೯೨೧) 
ಎ೦ಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊರತಂದನು. ಈ ಗಂಥ ಸರಳವೂ, ನಿಷ್ಠಷ್ಟವೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಆಡುಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದನು. 
ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ್ಚಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಎ೦ಬ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಇವನೂ ಸಹ 'ಲಾಂಗ್ಬೇಜ್‌' (೧೯೩೩) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಧುನಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದನು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ವಿವರ ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇವನೂ ಸಹ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಬಲಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಆನಂತರ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ವಿಶಾಲಗೊಳ್ಳಲು 
ಅನೇಕರು ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ರಷ್ಯನ್‌ ಭಾಷಿಕ ಪಂಥ, ಪ್ರಾಗ್‌ ಭಾಷಿಕ ಪಂಥ, ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಭಾಷಿಕ 
ಪಂಥ, ಕೋಪನ್‌ ಹೇಗನ್‌ ಭಾಷಿಕ ಪಂಥ, ಲಂಡನ್‌ ಭಾಷಿಕ ಪಂಥ ಮುಂತಾದವು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಈ ಭಾಷಿಕ ಪಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ 
ಆದ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆ.ಎಲ್‌.ಪೈಕ್‌, ಹ್ಯಾರಿಸ್‌, ಹಾಕೆಟ್‌, ಬ್ಲಾಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಟ್ರಾಗರ್‌, ಗ್ಲೀಸನ್‌ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಕೆನ್ನೆತ್‌ ಲೀ 
ಪೈಕ್‌ ಅವರು ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ - ಧ್ವನಿಮಾವಿಜ್ಞಾನ ಕುರಿತಂತೆ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹೀಗೆಯೇ ಧ್ವನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ ರೋಮನ್‌ ಯಾಕೋಬನ್‌, 


ಮಿ 
ಮೋರಿಸ್‌ ಹ್ಯಾಲೆ, ಮುಂತಾದವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಯೂಜಿನ್‌ ನೈಡಾ (ಗಂಥ: "ಮಾರ್ಫಾಲಜಿ 
:ದಿ ಡಿಸ್ಕಿಪ್ಟಿವ್‌ ಅನಾಲಿಸಿಸ್‌ ಆಫ್‌ ವರ್ಡ್‌'- ೧೯೪೬) ಆಕೃತಿಮಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ದುಡಿಮೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಕಂಡಿತು. 


ಮೊದಲು ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದು 


ಮುಂದೆ ಅದು ವರ್ಣಾನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಸಂರಚನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಣ ಪದ್ಧತಿ ಎಂಬು ವಿಧಾನ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. 
ನೋಮ್‌ ಜೋಮ್ಸ್‌ಕಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದಕ. ಇವನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಧ್ವನಿಮಾದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗದೇ ವಾಕ್ಕದಿ೦ದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯ 
ಪದಗಳನ್ನು, ನಂತರ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಈ ವಿಧಾನ ಪರಿವರ್ತನಾ - 
ಉತ್ಪಾದನಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿ ಹಂತವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಅಡಿಯಲ್ಲೇ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಚತತ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ನಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಭಾಗವಾಗಿ ಫಿಲಾಲಜಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 4 ನಂತರ ಸ್ಪತಂತ್ರ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಅಥವಾ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ. 


See ded ಟು ಹಾ 
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ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 


ಡಾ. ಪಿ. ಮಹದೇವಯ್ಯ 


ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ವ್ಯಾಕರಣ. ಇದು ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯ. ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೆರಿತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಎರಡು ಜ್ಞಾನ ಶಿಸುಗಳು 
ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತ "ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೂ, ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ. 


ಭಾಷೆಗೂ, ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಹಾಗೆ; ಭಾಷೆಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ, ಸಮಾಜಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣವು “ನುಡಿ' ಬಳಸುವವರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸುವವರಿಗೆ 
ಅವರು ಬಳಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಕದ ಹಿಂದೆಯೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆ ನಿಯಮಗಳೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ನುಡಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ ಬರಹದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಆಡುನುಡಿ ಮತ್ತು ಬರಹದ ಭಾಷಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ ಗೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನುಡಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಅಥವಾ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಸರಿ, ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮದಿಂದ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಬಹುದು. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇಶಿರಾಜನು ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಪದ, ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯದೆ; ಅದರಿಂದಾಚೆಗೂ ಅದರ ಕೆಲಸ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೊಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ಅಲಂಕಾರ 
ಗ್ರಂಥವಾದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಗಳು ಮುಂತಾಗಿ ವಿವರಗಳಿವೆ. ನಂತರ ನಾಗವರ್ಮ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ, 
ಕೇಶಿರಾಜ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಕೆಲಸಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು 
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ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾದರಿಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. "ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ನಿಷಷ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಷಾಧ್ಯಯನದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪಾಣಿನಿ, ಪತಂಜಲಿ, ಹೇಮಚಂದ್ರ 
ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ನಯ "ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ' ಅತ್ಯಂತ 
ಮೌಲಿಕವಾದ" ವ್ಯಾಕರಣ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು "ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ವಿಚಾರ, ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲೋ, ಭಾಷೆ ಮೊದಲೋ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲು ಮಾತು ನಂತರ ವ್ಯಾಕರಣ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಲಿಪಿಸಹಿತ ಮತ್ತು ಲಿಪಿರಹಿತ 
ಎಂದು ಎರಡು ಮಾದರಿ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವತಾದರಿ ನುಡಿಗಳೂ 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲಿಪಿರಹಿತ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಿವಿ ನೆಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ, 
ಲಿಪಿಸಹಿತ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿ ನೆಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ವೈಯಾಕರಣಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ಮಾದರಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದುದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ರಚನೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ - 
೧೯೦೫ - ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣ, ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ - ೧೯೧೫- ಶಬ್ದಾದರ್ಶ, 
ವೆಂಕಟರಂಗೋಕಟ್ಟ-೧೯ ೨೯ - ಕನ್ನಡ ಲಘು ವ್ಯಾಕರಣ, ಆರ್‌.ಎನ್‌. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ 
-೧೯೩೫- ತಿಳಿಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ -೧೯೩೮ - ಕನ್ನಡ ಪ್ರಥಮ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಮ.ಪ್ರ.ಪೂಜಾರ -೧೯೪೬ - ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ ೧ನೆಯ ಭಾಗ, 
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ - ೧೯೬೦ - ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಿ.ಚ.ನಂದಿಮಠ- 
೧೯೭೦ - ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ದರ್ಪಣ, ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಪಠ್ಯಗಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಕಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿವೆ. ದಿಟವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೂರಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಮೇಲಿನ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯದ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಿಗಳ ಕಂತೆಗೆ “ಶಬ್ದಾವಳಿ' ಎಂದು ಕರೆದರೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಸದ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
“ಕಠಿಣ' ಪದಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಕಾರ "ಬಳಕೆ "ನೆಲೆಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ 
ಯಾವ ಪದವು ಕಠಿಣವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಕಠಿಣ ಪದಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 
ಬಳಕೆದಾರರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣ ಪದಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸರಳವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎ.ಎನ್‌. ನರಸಿ೦ಹಯ್ಯನವರು ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಅಪಭ್ರಂಶಗಳು' ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 'ತತ್ಸಮ-ತದ್ಭವ' ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಕೆ. ಗಣಪತಿಭಟ್‌, 
ಶೈಲಜಾ ಎಂ. ಭಟ್‌ ಅವರು ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ "ಕನ್ನಡ ಸರಳ ವ್ಯಾಕರಣ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
"ಉಭಯ ಪದಗಳು' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭವಯ ನಾದ" 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 


ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪದ ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: "ಹೊಳೆ' ನಾಮಪದವಾಗಿ "ನದಿ' ಎಂತಲೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿ "ಪಕಾಶಿಸು' 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲೇ "ಏಕಪದಗಳು' ಎಂದು ಬಳಕೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷಪದ / ಒಂದೇ ಪದ ಎಂದು ಬಳಕೆ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಪರಾಮರ್ಶನ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಪದಗಳು ಎ೦ದು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಪಂಜೆಮಂಗೇಶರಾವ್‌ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ 
'ಸಂಘನಾಮಗಳಂದು' ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ “ವಚನಗಳು' 
ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಡಾ.ಕೆ. ಗಣಪತಿಭಟ್‌, ಶೈಲಜ ಎಂ. ಭಟ್‌ ಅವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮೂಹವಾಚಕ ಪದಗಳೆಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕಾಂತ ರೈ 
ವಿದ್ದಾನ್‌ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ “ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಲಂಕಾರಸಾರದಲ್ಲಿ' 
ಭಾವಬೋಧಕಗಳನ್ನು “ನಿಪಾತಗಳು' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾವಸೂಚಕ ಅವ್ಯಯಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಸದಾ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಪರಿಸರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ರಾಚನಿಕವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಎ೦ದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಒಂದು ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ನಾಡುಳ್‌'(ಉಳ್‌) 
ಎಂದಿದ್ದು, ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ನಾಡೊಳ್‌' (ಒಳ್‌) ಆಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನಾಡಿನಲ್ಲಿ' 
(ಅಲ್ಲಿ) ಎಂದಿದೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನಾಡ್ಯಾಗ'(ಆಗ) ಎಂದಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಅದರಲ್ಲೂ ಮೈಸೂರಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ "ನಾಡಲಿ' 
(ಅಲಿ, ಅಲ್ಲಿ) ಎ೦ದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೊಂದು, 
ಸಮಾಜಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೂರು ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ ಇರುವುದು 
ಒಂದೆ. ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಒಳನುಡಿಗಳಿದ್ದರೆ, ಹತ್ತು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಉದಾ: “ಅವಳು 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ' ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯವೊ೦ದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಅವಳು ಬದಲಿಗೆ, ಅವ, 
ಅವಳ್‌, ಆಕಿ, ಮುಂತಾದ ರಚನೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶಾಲೆಗೆ ಬದಲು ಸಾಲ್ಲಿ, ಸಾಲ್ಲ. 
ಸಾಲಿಗ್‌, ಇಸ್ಕೂಲ್ಗೆ. ಪಳ್‌ಗ, ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ ರಚನೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
“ಹೋಗುತ್ತಾನೆ' ಪದದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗ್ತಾನೆ, ಹೋಯ್ತಾನೆ, ಓತಾನ, ಒಯ್ತಾನ, ಮುಂತಾದ 
ರಚನೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ನಿಯಮ ಬದಲಾಗಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಒಳನುಡಿಗಳ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. "ಬೆಕ್ಕು ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ನಾಯಿ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ' ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸರಿಯೆನಿಸಿದರೂ, ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಸರಿಯಾದುದ್ದಲ್ಲ! 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಈವೊಂದು ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಪಗತಿವಾದಿ ಎನಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚನೆ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳು 
ಹೇಗೆ ರಚನೆಗೊಂಡಿವೆ. ಅಫುಗಳೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಮುನ್ನೆಲೆ ಕುರಿತು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಸ್ಥತದ ಒಂದು "ಅಪಭ್ರಂಶ' 
ಎಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕೊಲೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಧ್ಯಯನ ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಿದೆ. 
ಕ್ರ ಬದಲು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕತ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆರಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೊಂದನ್ನು ಬಳಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಬರೆಯಬೇಕು, ಓದಬೇಕು ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ನುಡಿಗಳು ಬೇಡ ಎ೦ತಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಜನರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಬೇಕು 
ಎಂಬ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳು ಜನರ ಬಳಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಕಷ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕತ ಪದಗಳ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರಿ೦ದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯ. 
ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಷಾವಿಜ್ಞಾನ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನುಡಿಯಂತೆ ಬರಹ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಬರಹದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪೆಲಿಂಗ್‌ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬರಹ 
ಮತ್ತು ನುಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನುಡಿಯಂತೆ ಬರಹ. 
ಬರಹದಂತೆ ನುಡಿಯಲ್ಲ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
ನಡೆಯದೆ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಭಾಷಾ ಸ ಬೇಸಿಗೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಒಬ್ಬರು. ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಅತಾಕಾದ ರಾಕ್‌ಪೀಲರ್‌ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಜಂಟ ಫೆಲೋಶಿಪ್‌ ದೊರೆತಿದ್ದರಿಂದ ಎದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಪೊ ಪ್ರೊಎಮಿನೋ 
ಅವರಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಬಗೆಗೆ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದರು. ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ “The 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 


Structure of Kannada’ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಪದ್ದನಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನ, 
ಧ್ವನಿಮಾ, ಉಪದ್ದನಿಮಾ, ಆಕೃತಿ - ಧ್ವನಿಮಾ ಅವಿಭಾಜಕಗಳು, ನಾಮಪದ, ಆಕೃತಿಮಾ, 
ಉಪಾಕೃತಿಮಾ, ಆಕೃತಿಮಾದ ವಿಧಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು, ವಾಕ್ಯ, ವಾಕ್ಯದ ವಿಧಗಳು, 
ಮುಂತಾದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡವನ್ನು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಂದಿನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ "ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮೂಲತತ್ವಗಳು' ಕೃತಿ ಒಂದು 
ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಓದಬೇಕು ಎನ್ನುವವರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಓದುವವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಚರ್ಚೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಎಂದರೇನು? 
ಭಾಷೆಯ ಉಗಮ, ಭಾಷಾ ವರ್ಗೀಕರಣದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ, ಸಾಮ್ಯಮೂಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಭಾಷೆ ಉಪಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ, ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳು, ಭಾಷಾಭೂಪಟ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಪಾಣಿನಿ, ಪತ೦ಜಲಿ, ಕಾತ್ಕಾಯನ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಗ್ರೀಮ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟನ್‌ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 
ವಿಚಾರಗಳ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು' ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರು ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದವರು. ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರು ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಯರು, ಖತ್ರೆಯವರ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಪೂನಾದ ಡೆಕನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದವರು. ಅರವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಕಷ್ಟು ನಡೆಯಿತು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎ.ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಜಿ.ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ. ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌, ಆರ್‌. 
ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ ಮುಂತಾದವರು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಅಪಾರ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 1 


೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಡಾ ' 
ವ್ಯಾಕರಣ' ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಡಾ. ಎಚ್‌. ಜ.1 ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರು ರಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ೬೦ | 
ಪುಟಗಳ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪಸಕ. ಪಸ್ತುತ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು Sue ; 
ವ್ಯಾಕರಣ, ವರ್ಣ, ಆಕ್ಕತಿ ಮತ್ತು ಪದ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 8 
ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 'ವರ್ಣನಾತಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವ 1 
ಸೂತ್ರಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಔರಾದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಕಟವಾಗಿರುವ ಕೃತಿ. ಆದರೂ ಕನ್ನ! ಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ | 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ, ಅನುವಂಶೀಯತೆ, ಭಾಷೆಯ ಯಾ ಯಾದೃಜ್ಛಿಕತೆ, ಬಳಕೆಯ 1 
ವೈವಿಧ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಆಂತರಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಧ್ಡನಿ, ಉಪದ್ದನಿ, ಮಸಾರಿ, ಮೂರಕ, ವೈಕಲ್ಪಿತ, 4 
ವೈದೃಶ್ಯ, ಪ್ರಸಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ವರ್ಣ (ಧ್ವಾಮಾ) } 
ಧ್ವನಿಮಾ ನಿರ್ಣಯ ಆಕೃತಿ, ವರ್ಣಾಕಾರ, ಧನಿ ಪ್ರಭೇದ, ಶೂನ್ಯವರ್ಣಾಕಾರ ಪ್ರಭೇದ 
ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು ಎರಡತ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಆಗಿದೆ. 


ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರು ಪಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು | 
ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಸಿಕೆ ಅದನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಅಂಗಗಳೂ, ಕಿವಿಗಳೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಜಾಡಿಗೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟರುತ್ತವೆ. | 
ಈ ಜಾಡನ್ನೇ ಆ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ”. (ಮು:೪) ಒಂದು ಘಟಕದ & 
ಪರಿಸರಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಮೂಹವನ್ನು ಆ ಘಟಕದ “ಪ್ರಸಾರ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪು- 8 
೧೮) "ಎವಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಘಟಕಗಳು ಒಂದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವುಗಳ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು "ಬದಲಾಯಿಸಬಲ್ಲವಾದರೆ ಅವುಗಳು ವಿರೋಧ ಪಸಾರದಲ್ಲಿವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. | 
(ಪು-೨೩) ವಿವಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವ' ಘಟಕಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ. ' 
ಅವುಗಳು ಪೂರಕ ಪಸಾರದಲ್ಲಿವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. (ಪು.೨೩)” “ವರ್ಣಾ ಕಾರಗಳನ್ನು | 
ಅವತಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮೂಲಘಟಕಕ್ಕೆ 'ಆಕೃತಿ ಎಂಬ -*ತಾತ್ತೆ ಕೊಡಬಹುದು. (ಪು- | 
೩೫)' ಸಂದರ್ಭವಶದಿಂದಾಗಲಿ ಸೃಶಕಿಯಿಂದಾಗಲಿ ತಾನೇ ವಾಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ರೂಪಕ್ಕೆ ' 
ಸ್ವತಂತ್ರ ರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು” (ಪು-೪೩) “ಬೇರೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಂಗಿಯ ಅಂಗವಾಗಲಾರದೆ ' 
ಅಂಗಿಯೇ ವಾಕ್ಕ” (ಪು-೪೯) ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭ ನಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಮಾತುಗಳು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಕರಚನೆಗಳನ್ನು | 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮ ೦ಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಎಜ್‌.ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿ ಅವರು ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತಾ ಳಂಜಗದ ಗೂಡಿಗೆ 
ಕೈಯಿಟ್ಟಂತೆ (ಪು-೬) ಎ೦ದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಪಡುತ್ತಾರೆ" ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಮೂಲಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ; 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 


ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿದ್ದ೦ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳು ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮನೆಗಳಂತೆ (ಪು-೫೦) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮಾದರಿ ಅದು 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವಾಗ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಯೆಂದರೆ “Kannada Literary and Colloquial - A story of 
Two Styles’. ಇದು ಇಂಗ್ರೀಷಿನಲ್ಲಿದೆ. ಬಹುಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ 
ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ನಿಬಂಧ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಹ ಮತ್ತು ಆಡುಮಾತಿನ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು 
ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಮಾತಿನ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 
ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಮೊದಲನೆ ಕೃತಿಯಿದು. ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತತ್ವಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ ಟಿ.ಬರೋ ಅವರು ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ 
‘Dr. Nayaka’s Contribution is a Pioneer Work in the field of Kannada 
Linguistics’ ಎ೦ದು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಡಿಗನ್ನಡದಿ೦ದ ಎಲ್ಲರ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಡಿ.ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್‌ 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ಕಂಡ ಅಪರೂಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅವರು ಮಡಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು 
ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅದು ಸ೦ಸ್ಕೃತನಿಷ್ಠ ಕನ್ನಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಗದ ಕನ್ನಡ ಬರಹ 
ಮತ್ತು ಮಾತಿನ ನಡುವೆ ಅಂತರ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ನುಡಿದಂತೆ ಬರಹ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಬರಹವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೋಣ', ೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ “ನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾಕೆ?) 
ಬೇಕು' ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಡಿ.ಎನ್‌. 
ಶಂಕರ್‌ಭಟ್‌ ಅವರನ್ನು ಜನರ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು 
ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಬರಹವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೋಣ! ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಇತ್ತೀಚೆನ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬರಹಲೋಕವನ್ನು 
ವೈಚಾರಿಕ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಕೊ೦ಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ನಡೆದು ಬ೦ದ ದಾರಿ, 
೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂತಹುದು?, ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸರ್ವಪದಗಳು, 
೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಒಳರಚನೆ, ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಕಗಳ ಒಳರಚನೆ, ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆ, ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬರಹದ ಸೊಲ್ಲರಿಮೆ-೧, “ಕನ್ನಡ 
ಬರಹದ ಸೊಮ್ಮರಿಮೆ-೨ (೨೦೧೧), ಕನ್ನಡ ಸೊಲ್ಲರಿಮೆ-೩ (೨೦೧೨) ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಗಳು' ಎನ್ನುವ ಮಹತ್ವವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ತಂದರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಲೋಕ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೂ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ದುರಂತವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪರಾಮರ್ಶನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದಾಖಲಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕಟ್ಟುವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು "ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಪಿತ ಚರಿತ್ರೆ' 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬರಹ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ 
ಜನ್‌: ಸಂಕ 1382 ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನು ಬೋಧನೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ರೂಪಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಈವರೆಗಿನ ಬರಹಗಳು 
"ತೊಂಡುಮೇವು' ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಒಂಭತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೫,೬೭೮ 
ಮತ್ತು ೯ನೇ ಸಂಪುಟಗಳು ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಿರುವುದು. ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮೇಯವಾದಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿರುವ ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದಿಕ್ಕಿನ ಒಲವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಭಾಷಿಕ ಚಿ೦ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿಯ ಚಿ೦ತನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ರಚನೆ ಕುರಿತು ಆಗಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಕನ್ನಡದ 
ಉಲಿಕಂತೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಆಡುನುಡಿಯ ಸೊಲ್ಲರಿಮೆ-೧' ಕೃತಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ 
ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಬಳಕೆ ನೆಲೆಯಿಂದ ಬರಹದ ನೆಲೆಗೆ ಸಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ. ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಯಾವ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 
ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ; ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಬಗೆಗೆ ದಿಟವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು “ಕನ್ನ! ಡದಲ್ಲಿ'! ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ದಾ ರ್ಥಿಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಮುಡಿ ಕುರಿತು ಗುವ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ oi. ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನುಡಿಯರಿಮೆಯ ಪಠ್ಯ ಕನ್ನಡ ನೆಲದಿಂದ ರೂಪಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಚಿ೦ತನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಚಿಂತನೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದೆ. Rs ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 
ದತ್ತವನ್ನು ತುಂಬಲಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಿಟವಾಗಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ 
ಚಳಕ ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಕುರಿತು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ 
ದಾರಿಯಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ. ಅವರ ಭಾಷೆಯ 


ಬರಹಗಳು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


(t 


ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಏವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮಾದರಿಯ ದೊಡ್ಡ ಮಿತಿಯೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಭಾಷಿಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಕೀಕರಣಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 


[ae] 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು 


ನಿಯಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಶ್‌ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಧಾನ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಅಮಕರಣೆಯಾನಿದೆ ಸಹಕ 'ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆ WA ರೂಡ ಊ%ವ 
ಈ ಅಧ್ಯಯನ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದ. ಭಾ ದತ್ತವನ್ನು ತುಂಬಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಒಂದು 
ಸಂಕೋಧನೆಯ ವಿಧಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಎರಡು 
ನೆಲೆಗಳಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುರುತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿರುವವರು. ಅಂದರೆ ತಾವು ಒಪ್ಪಿರುವ ಮತ್ತು ಒಪಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಬಸ್ಸಿ ಡಿ. ಅಧ್ಯಯನ 
ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


೨. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನವರು ಈಗ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವೆಯೇ ಎಂದು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪಡೆದ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಹೊಸ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಬಯಕೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು RR ವ್ಯಾಕರಣ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಂದು ಮಿತಿಯಿರುವಂತೆ; ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಂದು ಮಿತಿಯಿದೆ ಹದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಅಧ್ಯಯನದ ನಡುವೆ ಕೆಲವು ಸಾಧ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾವಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳು ಗ್ರಾಂಥಿಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಆಡುಮಾತಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷೆಯ ಹೊರ ರಚನೆ ಕುರಿತು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಭಾಷೆಯ ಒಳರಚನೆ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪರಸ್ಪರ ವೈದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ "ರೂಪಾಂತರ ಉತ್ಪಾದನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ' 
ಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ತಿರುವು ನೀಡಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಡಿಮೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ್ನು ದೋಷವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಅದನ್ನು ಭಾಷಿಕ ಅನನ್ಯತೆ, ವೃತ್ಯಾಸವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಿಗೂ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಭಷಯ ರಚನೆಯ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 
ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಶುದ್ಧಿ, ತರ್ಕಶುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಶುದ್ಧಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬಂದು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಕಲಿಯದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಹಾಳಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಜ್ಞಾನ ಅಗತ್ಯವೆಂದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣರಾರರಿಗೆ ಕೃತಿ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯೇ ಮುಖ್ಯ 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಜನಭಾಷೆಯನ್ನು ದೋಷಗಲಗ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ 800ಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕೃತಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾನ ನೀಡುತ್ತ, ಜನಭಾಷೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ 
ನೀಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮತು  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಕುರಿತು ಪರಸ್ಪರ ಜಾ ವಿವಾದಗಳು "ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರ. ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಬರಹದ ನೆಲೆಯೇ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜನಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರಹದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು - ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ೦ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ, ಕಿಟಲ್‌ ಮುಂತಾದವರು. ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮತ್ತು 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಭಾಷಿಕ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯತ ಬೇರೆಬೇರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ" ಕುರಿತು ಹೀಗಿದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ ದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಏಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ. “ಏಕೆ” 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು "ನುಡಿಕನ್ನಡ'ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ನುಡಿಗನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಯ'ಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಮಾಲೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸಂದರ್ಭ, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ 
ಬಗೆಗಿರುವ ಚರ್ಚೆ. ೫8 ದಾರಣೆ, ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಮುಂತಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ: ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಎಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. "ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮತ್ತು ಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಒಂದಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಜರೂರು ಇದೆ. 
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. ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ, ಕನ್ನಡ ಉಲಿಕಂತೆಗಳು, ಕನ್ನಡ ಆಡುನುಡಿಯ ಸೊಲ್ಲರಿಮೆ:೧, 


೨೦೧೧, ಪ್ರಗತಿ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್‌ ಬೆ೦ಗಳೂರು. 


. ಪತಿ ಆರ್‌., ತೊಡಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ತೋರುದಾರಿ, ೨೦೧೨, ಪ್ರಗತಿ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
. ಡಾ. ಕುಶಾಲಪ್ಪ ಗೌಡ ಕೆ, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ: ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ೧೯೯೨, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


. ರಂಗನಾಥ ಕಂಟನಕುಂಟೆ, ಜನರ ವ್ಯಾಕರಣ, ೨೦೧೧, ಕೆ.ಎಸ್‌. ಮುದ್ದಪ್ಪ ಸ್ಮಾರಕ. 


ಕೃಷ್ಣಾಪುರ ದೊಡ್ಡಿ. 


. ಆನಂದ್‌ ಜಿ.ಸಂ., ಏನ್‌ ಗುರು ಕಾಫಿ ಆಯ್ತಾ), ೨೦೦೯, ಓಂಕಾರ್‌ ಹೈ-ಪ್ರಿಂಟ್ಸ್‌, 


ಬೆಂಗಳೂರು. 


. ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ. ಭಾಷೆ(ಸಂ) , ೨೦೦೯, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 


ಹಂಪಿ. 


ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ. ತೊ೦ಡುಮೇವು, ೨೦೧೦, (೫,೬೭೮೯ ಸಂಪುಟಗಳು) ಕೆ.ಬಿ. 
ಪ್ರಗತಿ, ಬರಹ ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಡಾ. ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ, 
೨೦೧೨, ರೂಪರಶ್ಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ರವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕೆ. ಎಸ್‌. ಮಧುಸೂದನ್‌ 


ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ AಗDictionary, Carnataka and English 
ಎಂಬ ಈ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೧೪ ಜುಲೈ ೧೮೩೨ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನ ದಿ 
ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಗೆಜೆಟ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
‘Respectfully Inscribed, By their most obedient and most humble Servant 
ಆದ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌' ಅವರು ಅಂದಿನ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಗರ್ವನರ್‌ ಆಗಿದ್ದ Right 
Honourable S.R. Lushington ಅವರಿಗೆ, ಯುನೈಟೆಡ್‌ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ಮಂಡಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ "ಅರ್ಪಣೆ" 
; ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಅವರ Dictionary, ENGLISH AND 
CARNATACA ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ೧೮೨೪ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿನ 
ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯ ಕಂಪನಿಯ ಫೋರ್ಟ್‌ ಸೆಂಟ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ನ ಕಾಲೇಜ್‌ ಪೆಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು ಹೇಳಿದರೆ, (ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಅರುಣೋದಯ ೧೯೭೪) ಇದೇ ಕೋಶವು ಪ್ರಪಥಮವಾಗಿ ನಿಘಂಟುವಿಜ್ಞಾನದ 
ಎಧಾನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ರಚಿಸಲಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಮೊದಲ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಐ. ಮಾ. 
ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು (೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಎದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ೧೯೯೨) 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ೧೪೬೬ ಫೋಲಿಯೋ(ಊಂ॥iಂ) ಪುಟಗಳ ಈ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿಘಂಟು ಎ೦ಬ ಈ ಬೃಹತ್‌ಕೃತಿಯು ೧ ರಿಂದ ೭೩೩ ಮತ್ತು ೭೩೪ರಿಂದ ೧೪೬೬ 
ಪುಟಗಳ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ. ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿದೆ. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಎಫ್‌ , ಕೆಟ್ಟಿಲ್‌ ಅವರು ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಕಾರರ. ಮಕುಟಮಣಿಯಾದರೆ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಅವರು ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಜನಕ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಬಹದು: 
೧೮೪೪ರಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ರಚಿಸಿದ English and canarese vocabulary of 
familiar words with easy sentences, ೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಕಾಂಡರ್ಗನ್‌ನ 
A Dictionary, Canarese and English, ೧೮೬೧ರಲ್ಲಿ ಎತಿಯನ್‌ ಲೂಯಿ ಶಾರ್ಬೊನೊ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವಾದ DCTIONARIUM LATINO 
CANARENSE. (ತೀನ್‌ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು), ೧೮೬೭ರಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರಾದ 
ಎಸ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ Grammatical Vocabulary in 
English and Canarese, classified, ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ಎಫ್‌ ಜೀಗ್ಬರ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ English 
Kannada Dictionary, ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ F.Kittel, B.GE.M ಅವರು ರಚಿಸಿದ Kannada 
English Dictionary, ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಜೆ.ಬೂಕರ್‌ ರಚಿಸಿದ English Kannada 
Dictionary ಹಾಗೂ ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ ವಾತ್ಸ ರಚಿಸಿದ The English Kannada 
Pocket Dictionary ಈ ಮುಂತಾದ ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಬುಗಳಿಗೆ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ 
ಅವರ ಪ್ರಸ್ತುತ ನಿಘಂಟೇ ಮೂಲ ಆಕರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕೂಡಾ. ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸನ್‌ ೧೮೬೯ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ದೇಶೀಯ 
ಎದ್ವಾಂಸರಾದ ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮುರಿಯವರ “ಶಬ್ದಮಂಜರಿ' ಎಂಬ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ತುರಮುರಿಯವರು ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರೀವ್‌ ಅವರ ನಿಘಂಟಿನಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಗೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದದ್ದು. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲವೂ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿದ್ದು 'ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ' ಕೋಶವು ಏಕಭಾಷಿಕವಾದದ್ದು (ಕನ್ನಡ- 
ಕನ್ನಡ) ಆಗಿರಬಹುದು. 

ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
“ಕನ್ನಡ ಛಾಪೆಯ ವಿಕಾಸ' (ತೆ೦ಕನಾಡು ೧೯೪೭) ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರ 
ಬಾಳಿಗರು “ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯ ಕಂಪನಿಯು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯನ್ನು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ತರಬೇಕೆಂಬವರೂ ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಆಗಿನ 
ಕ೦ಪನಿ ಸರಕಾರವು ಅಷ್ಟು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಕೋಶಗಳನ್ನು ತಜ್ಞರಾದ ಮಿಶೆನರಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಧನಸಹಾಯ 
ಕೊಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೨೪ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನ "ಕೊಲೆಜ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌' [ಕಂಪನಿ 
ಸರಕಾರದ ಅಚ್ಚುಕೂಟ]ದಲ್ಲಿ ರೆವರೆ೦ಡ ಡಬ್ರ್ಯೂ. ರೀವ್‌ ಇವರಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಡಿಕ್ಕನರಿಯು ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಡೆಮ್ಮಿ ೧/೪ ಆಕಾರದ ೧೨೦೪ 
ಪುಟಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಅಚ್ಚುಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಕೊಲಜ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಲಿನವರು ಕೆತ್ತಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಇದೇ ಪ್ರೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ೧೮೩೨ರಲ್ಲಿ ರೀವ್‌ರ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶವು ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು. 
ಚಿಕ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೊಳೆಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗದ ಕಾರಣ ಈ ಕೋಶವು ಎರಡು ಭಯಂಕರ ದೊಡ್ಡ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು.” ಎಂದು ಈ ಕೃತಿಯ ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ಅಕ್ಷರದ ಮೊಳೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಪೂರ್ವ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟು ಕೊಲೆಜ್‌ ಪ್ರೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪು ಮಾಹಿತಿ. ಇದು ಮುದಣಗೊಂಡಿರುವುದು ಮದರಾಸಿನ ಗವರ್ನಂಟ್‌ 
ಗೆಜೆಟ್‌ ಪ್ರೆಸಿನಲ್ಲಿ. (ಮುಖಪುಟದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ). ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಎದ್ವಾಂಸರಂತೆ 
ಬಹುಭಾಷಾಕೋವಿದರಾದ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಅವರು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಮೋಸೆಯ ಮೊದಲನೇ ಕಾಂಡವು' ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನೂ, ಒರಿಯಾ - 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟನ್ಮೂ, ಕನ್ನಡ - ತಮಿಳು - ಒರಿಯಾ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬೈಬಲ್‌ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಅವತಾರ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
“ಸ ಗನ್ನ| 'ಡದ ನಸುಕಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧೮೧೦ರಿಂದ ೧೮೪೦)... ದೇಶೀಯರಾದ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಕೋಶಕಾರನಾದ ರೀವುನ ಕಾರ್ಯವಪಷ್ಟೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿದ್ದಿತು” 
ಎಂದು ಈ ಇಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಹಾವನೂರರು "ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೧೦ರಲ್ಲಿ 
'ಧಾತುಮಂಜರಿ'ಯನ್ನು ಮತ್ತು ೧೮೩೮ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟುರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಕರಿಗೆ ಆವರು ವ್ಯಾಕರಣ ಬರೆಯುವಾಗ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಮತ್ತು 
ಜಾನ್‌ ಮೆಕೆರೆಲ್‌ ಉತ್ತೇಜನ ಮತ್ತು ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ ರನ್ನು 
ಕುರಿತು ರೀವ್‌ ಅವರು ಈ ಕೃತಿಯ pefaceನಲ್ಲಿ This respectable individual is 
decidedly the best informed and the most correct Canarese Scholar the 
Author has ever met with, and to his most valuable and very kind services, 
for several years, he feels himself greatly indebted.” ಎಂದು ಗೌರವ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಎದುರಿಸಿದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಗ (Sic:Reeve) feels himself devoutly 
thankful to Almighty God who has spared his life and vocuchsafed needful 
health and stregnth to bring to its conclusion a task which has been at all 
time most laborious and not unfrequently extremely insipid, unprofitable, 
and irksome.” ಎ೦ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅಡಚಣೆಗಳನ್ನು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಬರೆದ ಪ್ರಿಫೇಸಿನಲ್ಲಿ 
ರೀವ್‌ ಅವರ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು “...., and let him (Sic: Kittel) here assert 
most emphatically, not only that, considering the condition of the Kannada 
scholarship when it was compiled, Mr. Reeve’s work was a wonderful 
production, but that...” ಎ೦ದು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ರೀವ್‌ ಅವರು ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ, ಅಮರಕೋಶ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು  ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆಂದು ಸ್ನ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು pe ನಿದರ್ಶನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನೋಡಬಹುದು. 


C. ಆಕಳು 5. 1. % Cow ಆಕಳಕರ, ಆಕಳಕರು ೩ Cow's calf, ಆಕಳದವನು ೩ 
herdsman. ಕ೦ದಿಕ್ಕಿದಾಕಳು ೩ cow that has miscarried. ಒತಯಿಸಿದಾಕಳು ೩ 
cow standing at dairy. ಪಿ೦ಡಾಕಳು, ಹಿ೦ಡಾಕಳು ೩ herd of cows ಆಕಳಹಟಿ ೩ 
kine pen or fold. ಶಿ 


ಕೋಡುಬಳೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೀವ್‌ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅನ್ಯಧರ್ಮೀಯರ ವೇಷಭೂಷ ಗ” ತಿಂಡಿ, ಪದ್ಧತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನೀಡುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಪ್ಪವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


€. ಕೋಡುಬಳೆ, ಕೋಡಬಳೆ, ಕೋಡಬಳಿ $.n.A cake made from the flour of 
rice, cumbum, or great millet, in the form of a coiled snake. 


[c. denotes pure carnataca words. s.n. denotes Substantive Noun.] 


ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರೆ ಕೋಡುಬಳ ಎಂದರೆ ಅಕ್ಕಿ ಹಿಟ್ಟು 
ಮೆಣಸಿನಪುಡಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಸಿ ಗುಂಡಗೆ ಹಾವಿನಾಕಾರಾದಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿದ ರೊಟ್ಟಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ!!!) ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಬಹುದು. ಇದು 
ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸು ಸರಕಾರವು ಈ ನಿಘಂಟಿನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ೧೨ ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹಲವಾರು 
ದೋಷಗಳೂ ಕೂಡ ನುಸುಳಿಕೊಂಡಿವೆ. ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಗುಣ ಮತ್ತು ಗಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹತ್ವ ಹೊಂದಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ್ಷೇತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪಾರವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 
ಎನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನಿಲ್ಲ. 


ಮುನ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ ಹಾಗೂ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. ಹಾಡ್ದನ್‌ ಅವರ “ಡಯಲಾಗಸ್‌ ಇನ್‌ 
ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ವಿತ್‌ ಎನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಷನ್‌”(೧೮೫೨) 


“ವಿಲೇಜ್‌ ಡಯಲಾಗ್‌” ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ 
ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶನಗೊಂಡ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕರ್ತೃ 
ಮುನ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ ಎನ್ನುವ ದೇಸೀ ವಿದ್ವಾಂಸ. ೨೨೬ ಪುಟಗಳ, ಬೆಲೆ ನಮೂದಾಗದ ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಕನ್ನಡದ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಿದವನು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. 
ಹಾಡ್ತನ್‌ ಎನ್ನುವ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸ. ಇದರ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಣಗಳೂಂದಿಗೆ 
ಆಗಸ್ಟ್‌ ೭, ೧೮೫೭ ರಂದು ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ 
ಇದರ ಹೆಸರು “ಡಯಲಾಗ್‌ ಇನ್‌ ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌”. ೧೮೬೫ರಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಕಂಡಿತು. ಇವು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಹಾಗೂ ಉಪಯುಕ್ತತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಆ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿನ ವಿದೇಶೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹಾಗೂ "ಎದ್ಯಾಂಸರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನೌಪಚಾರಿಕವಾಗಿ 
ಕಲಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ "ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ. ಆ ಆಸುಪಾಸಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ - 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 'ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ೧೮೪೭ರ 
ಹೊತ್ತಿಗೇನೆ ಮುನ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ ಅವರು ವಿದೇಶಿಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ಹೇಗಿದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ “ಹಿಂದೂದೇಶದ ಜನರು ಮಾತನಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ” 
ಎನ್ನುವ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬ 
ಎದ್ವಾಂಸರು “ಡಯಲಾಗ್ಸ್‌ ಆನ್‌ ರೆವಿನ್ಯೂ ಮ್ಯಾಟರ್ಸ್‌” ಎ೦ಬ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಮಾಬಂದಿ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌, ನ್ಯಾಯಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸ ಬಹುದಾದ ಸೂಕ್ತ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇಂಗಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಯಾವುದೇ ಗಂಥಸೂಚಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಮುನ್ನಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ ನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ವೆಸ್ತಿಯನ್ನರ ಮಿಷನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ವಿದೇಶೀ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ! ಡವನ್ನು ಕಲಿಸುವ “ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಇನ್ನಾವ "ಮಾಹಿತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದೇಶಿ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನು 
ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಿಂದ ಸೇಲಂಗೆ ಹೊರಟಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಗಗಳ ಜನರನ್ನು 
ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವರೆಂದರೆ ರೈತ, ಕುರುಬ, ವ್ಯಾಪಾರಿ, ರಾವುತ, ತೋಟಗಾರ, ಮಾಲಿ, 
ಅಮಲ್ಲಾರ ಹಾಗೂ ಹಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಅವರುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿದೇಶಿ ದೊರೆಯು ನಾನಾ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಾದ ಮಾಡುವ ಮಾದರಿಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಿ  ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯನವರು 
ಅನುಸ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕುರಿತ ಪೇಖಕರ ಒಳನೋಟ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ಪವೃತಿಗಳು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಕನ್ನಡ ಸ೦ವಾದಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಭಾಷಾ೦ತರಗಳನ್ನು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. ಹಾಡ್ತನ್‌ ಮಾಡಿದನು. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಈತನ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಗಳು ಇವೆ 
೧೮೧೦ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು, ಜರ್ಮನಿ, ಲಂಡನ್‌ ಹಾಗೂ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ 
ಮಿಷನರಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಆಕ್ಷಿಲಿಯರಿ ಸೊಸೈಟಿಯಿ೦ದ ನಿಯಮಿತವಾದ “ಬೈಬಲ್‌ 
ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಮಿತಿ”ಯ ಸದಸ ೈನಾಗಿದ್ದನು. ಸ ತಿಭಾವಂತನಾದ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ 
ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ (೧೮೬೩), ಏಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ(೧೮೬೮), ಸತ್ಯವೇದ (೧೮೬೦), ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ (೧೮೫೨) ಹಾಗೂ ಎ ಡಿಕ್ಡ್‌ನರಿ, 
ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ (೧೮೫೮) - [ಹಳತು-ಹೊನ್ನು-ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, ೩೦, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, 
೨೦೧೧]- ಈ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಾಗ್ನಿಧಾಯಿನಿ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಾಂತ ಬೋಧಿನಿ ಎನ್ನುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ದತೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ೧೦ ಪಾಯಿಂಟುಗಳಿಗೆ ರೂಪಿಸಿದ್ದು 
ವಿಶೇಷ ಇವನು ಲಂಡನಿ ನಿ೦ದ ಸುಧಾರಿತ ಕನ್ನಡಾಕ್ಟರ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಲು ವಿಫಲನಾದರೂ 
೧೮೭೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿಯವರು ಒಬ್ಬ ಕರಿಚುಗಾರನ ನೆರವಿನಿಂದ 


TV ಒಟ” 


ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಿತ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೊಳೆಗಳ ಮಾತ ಕೆಗಳನ್ನು ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿ ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದರು. 


ಈ ಕೃತಿಯ Preface ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ “The following Dialogues 
were 66 by an able 110581, ಪೆ with English, but of long 
experience in teaching Europeans Canarese. They are a specimen of 
the daily spoken language of the experience in several classes of 
persons introduced. The variety of subject, purity of idiom, the vast number 
of words and the colloquial differnces of pronounciation and expression. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


combine to make it the best work extant for acquiring a useful 
knowledge of the language. Commencing with simplest sentences, it 
becomes gradually more difficult, and requires close application. But 
any one who thouroughly masters the whole, will be well repaid.... A 
vein of good humour, characteristic of the author, runs through the whole 
book; and much light is thrown upon the habits, opinions, the modes of 
thought, feeling, and expression of the people. As might be expected, the 
gentleman cuts a poor figure among the Brahmins! The translation... is 
neither slavishly literal nor vaguely free; but such as to afford every needful 
aid to the sutdent.”೦ದು ಮುನ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ ಮತ್ತು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. ಹಾಡನ್‌ ಇಬ್ಬರ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೧. ಧೊರೆಗೂ ಆಳಿಗೂ ನಡೆದದ್ದು ೨. 
ಕುದುರೆಯವನ ಸಂಗಡ ೩. ತೋಟದವನ ಸಂಗಡ ೪. ಭಂಡಿಯವನ ಸಂಗಡ ೫. ರೈತನ ಸಂಗಡ 
೬. ಕುರುಬನ ಸಂಗಡ ೭. ವರ್ತಕನ ಸಂಗಡ ೮. ಅಮಲ್ಲಾರರ ಸಂಗಡ ೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಗಡ 
೧೦. ಮುದುಕನ ಸಂಗಡ - ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ತೆರನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಇವೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೆ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆಯಾ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : ಕುರುಬನ ಸಂಗಡ - ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ :-ಧೊರೆ-ಅಯ್ಯಾ, ಗೌಡಾ, ನೀನ್ಯಾರು? Gowda-Well Sir, Gowda, 
Who are you? ಕುರುಬ -ನಾನು ಕುರುಬ, ದ್ಯಾವರು. Shepherd - 1 am ೩ 
shepherd, (my) lord. ಧೊ-ನೀನು ಕುರುಬ ದ್ಯಾವರೋ9? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ಆ- 
Lord Shepred are you? What is your name? ಕು-ನನ್ನ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಶಿಕ್ಕನು, ಸೋಮಿ. S-My name (is) Bit-tare Shik-Kanu, Sir, (The words 
mean, “If you let him go, you won’t catch him again.”) ಧೊ-ಶಾಬಾಸು, 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಶಿಕ್ಕಿಯೋ? ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನ ದೇವರ ಹೆಸರೇನು? G-Bravi! If one 
let go your name, he won’t catch you again, eh? Well! What is 
your god’s name? ಕು-ನಮ್ಮ ದೇವರು ಬೀರಪ್ಪನು, ಬುದ್ದಿ $-Sir, Bir-ap-pa is 
our god.... ಧೊ-ಅದೇಕಯ್ಯಾ?) ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವರು ಇರಬಾರದೇ? ಬಣಿಜಗರ 
ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ದ್ಯಾವರು ಇರಬಹುದಂತೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಅಡ್ಡಿ? 
G-Why not, Sir? May not God be in houses? They say that God 
may be on their breasts of the Banajigars. What should hinder 
his being in your houses? ಕು - ಅ೦ದರೆ, ಸೋಮಿ? ಅವರು ಶಿವಾಚಾರದವರು;; 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾವರ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಟ್ಟು ತಿಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೂ 
ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂಬಲಿ ಕುಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿ, ಕುಡಿಯುತ್ತಾರಂತೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸರಿಯೇ. ನಮ್ಮ ದ್ಯಾವರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. S-Yes, Sir, but they are 
Shivites; They always have God tied to their necks. People say 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


that when they eat their ragi pudding, and when they drink their 
gruel, they show it to the god, and then drink it. Everything’ 
right for them; but won’t do for our 80d. ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅನೌಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಮುನ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ 
ಮತ್ತು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. ಹಾಡ್‌ಸನ್‌ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಸಂಭಾಷಣಾ ಸರಣಿ” ಕೃತಿಯು ಕನ್ನಡ 
ಕಲಿಕಾ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 


ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಅವರ A Dictionary, Canarese and English 
(1858). 


ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಅವರ ನಿಘಂಟು ೧ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೮೫೮ರಂದು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೩,೦೦೦ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
Wesley Mission ಸೇರಿದ್ದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕ್ರೈಸ್ತ ಕೇಂದ್ರದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ 
ಸುಮಾರು ೧೮೪೫ರಿಂದ ಇದ್ದನು. ವೆಸ್ಲಿ ಪೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ಈ ನಿಘಂಟು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಡೆಮ್ಮಿ ಆಕಾರದ ೭೦೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ೧೮೫೮ನೆಯ 
ಡಿಸೆಂಬರ ೧ನೆಯ ದಿನಾಂಕದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮರುಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಮರುಮುದ್ರಣವು 
ಡೆಮ್ಮಿ ಅಷ್ಟದಳಾಕಾರದ್ದಾಗಿದ್ದು ೧೦೫೦ ಪುಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಬಹುಶ್ರುತ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಸೇವೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ. ಸುಮಾರು ೫೦೦೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆ ಇವನದು. ಆ ಕಾಲದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಾದ, "ವೃತ್ತಾಂತ ಬೋಧಿನಿ” ಹಾಗೂ “ವಾಗ್ದಿಧಾಯಿನಿ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಬೈಬಲ್‌ ಸೂಕ್ತಿಗಳು, ಗೀತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ 
ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೧೮೪೧ರಲ್ಲಿ “ಏಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ”, ೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ ್ಥillage dialogues 
in 0೩೧೩೯೦5೦, ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂಗಹ ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಕಥಾಸಂಗಹದ 
ಎವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚತಂತ್ರ, ಶಿವಪುರಾಣ, ತೆನಾಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹಿಡಿಂಬವಧೆ, 
ದುಶ್ಯಂತೋಪಾಖ್ಯಾನ, ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ದಶಾವತಾರದ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಗದ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಅವನ ಜಾತ್ಯತೀತ ಮನೋಭಾವದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಲಿಯಂ ರ್ಲೀವ್‌ ಅವರ ADICTIONARY, 
Carnataka and English ಕೋಶದ ಪರಿಷತ ಆವೃತ್ತಿ ಎ೦ದು ಅನೇಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರಾದರೂ 
ಇವನು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಘಂಟು ಎಂದು 
ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಗಂಥವು ಅನೇಕ ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ. ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ “ರೀವನ ನಿಘಂಟು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದರಿಂದ ಚಿಕ್ಕ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಘಂಟು ತರಬೇಕೆಂದು ರ್ಲೀವನ ನಿಘಂಟನ್ನು ಈ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಮನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯವರು ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಕಮಿಷನರ್‌ Sir Mark Cubban 
ಅವರ ಉದಾರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಪ್ರತಿ ಉಲ್ಲೇಖಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ೯ 
ವಲಯಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ: ೧. ಯಾವ ಭಾಷೆ (ದೇಶ್ಯ/ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ) ೨. ಉಲ್ಲೇಖಶಬ್ದ 
೩. ಉಲ್ಲೇಖಶಬ್ದದ ಇತರ ರೂಪಗಳು ೪. ಉಲ್ಲೇಖಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಕರಣೀಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ೫. 
ಉಚ್ಛಾರಣೆ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ) ೬. ಅರ್ಥ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ) ಪರ್ಯಾಯಪದ 
೭. ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಪದವಿರುವ ವಾಕ್ಕಪ್ರಯೋಗ ೮. ವಾಕ್ಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರೂಪ. ೯. ಸಮಾಸಪದಗಳ 
ಬಿಡಿಸಿದ ರೂಪ. ೧೦. ಉಲ್ಲೇಖದ ವೃತ್ತತ್ತಿ. 

ರ್ವೀವ್‌ನ ಅರ್ಥಕೋಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಏಳು ಗುಣಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ ಪುನಾರಚರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧. ೧೧,೦೦೦ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಉಲ್ಲೇಖ(ಔEಗtry)ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


೨. ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಇಟಾಲಿಕ್ಸ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಉದಾ: ಕೆಸರು, ಕೆಸುರು, $ Kesaru, Kesuru 


೩. ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಸಮಾಸಪದ ಅಥವಾ ಕೂಡುಪದಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ : ಕೆಳಗಡೆ, ಕೆಳತಟ್ಟುKela-gade, Kela-tattu 


೪. ಅನೇಕ ಪದಗಳ ವ್ರತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಆವರಣ ಚಿಹ್ನೆಯೊಳಗೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಉದಾ: ಜಂಮ [ಬಹ್ಮ], ಪವಳ [ಪವಾಳ] 

ಉದಾಹೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿ ಕೂಡಲಾಗಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ತಪ್ಪುರೂಪಗಳನ್ನು 
ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರುವ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಅಪರೂಪದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು: 


€. ಗರ್ದ್ದುರು 8೩%, 5. The smell of cow’s urine.(page-361) 
c. ತ೦ಡಸ Tandasa, S. A goldsmith’s tongs (page-480) 


ಚ 8 


c. soo» Tandalu, 5. The fleshy part of the arm 
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ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಅನ್ಯಧರ್ಮಿಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಪರಿಸರದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡಾ ಎಷ್ಟು ದುಸ್ತರ "ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಕೋಡಬಳೆ' ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಆ. ಕೋಡುಬಳೆ, ಕೋಡಬೇಳೆ, ಕೋಡುಬಳಿ Koda-bale, Koda-bele, 060-0811, 

s A cake made from the floor of a rice cumbum, or, millet, in the 

form of a coiled snake. 

ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಮಗ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಘಂಟು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಬರಹಗಾರರ ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀಡುವ 
ಪುರಾಣ, ಸಕ್ಸ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ. ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಸ್ಥೆಯಂಪೂರ್ಣ ನೆಘಂಟು ಅತ್ಯಗತ್ತ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಅವನ ನಿಲುವಾಗಿದ್ದು ಹ” ನಿಘಂಟುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಶ್‌ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಕೊರತೆಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನೀಗಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರೆವರೆಂಡ್‌ ಫ್ರೆಡ್ರಿಕ್‌ ಜಿಗ್ಗರ್‌ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾ ನಿಘಂಟು (೧೮೭೬) 
An English : and Canarese SCHOOL - DICTIONARY 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಾದ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಫೆಡ್ರಿಕ್‌ ಜಿಗ್ದರ್‌ ಅವರ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾನಿಘಂಟು A [81150 and Canarese 
SCHOOL-DICTIONARY ಕೃತಿಯು ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ 
೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ೧೯೧೯ರ ಐದನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ ವತ್ಸ ಎ೦ಬ ಎದ್ವಾಂಸನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಇದರ 
೧೧ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು 7106810815 English-Kannada ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಇದರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಹಾಗೂ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗರ್‌ ಸುಮಾರು ೧೮೨೦ (ಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ ಪ್ರಕಾರ)/ ೧೮೩೨ (ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಹಾವನೂರರ ಪ್ರಕಾರ) ರಿಂದ ೧೯೦೬ರವರೆಗೆ ಬದುಕಿ ಬಾಳಿದವನು. ೧೮೬೨ರಲ್ಲಿ 
ಜರ್ಮನಿಯಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ೧೮೯೫ರವರೆಗೆ ಮಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದನು. 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ ಇವನದು ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. ಜೀಗ್ಲರ್‌ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇತರ 
ತಜ್ಞರೊಂದಿಗೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇಳಾಪಟ್ಟಿ ರೂಪಣೆ, ಶಿಸ್ತಿನ ಚಾಲನೆ ಮತ್ತು ಪಠ್ಯವಸ್ತು ಹಾಗೂ 
ಎದ್ಯಾಕ್ರಮವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಧಾರವಾಡದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಇವನನ್ನು ಇವನ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಣ ಎದ್ದತ್ತನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ೧೮೯೩ 
ಮತ್ತು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು ಸಂಘದ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಇವನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ: 

೧) ಕಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆ ೨) ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ-೧೮೬೬ (ರೆವರೆಂಡ್‌ ಡಿ. ಕೋಸ್ಟ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ) ೩) ಗೀತಗಳು - ೧೮೬೭(ರೆವರೆಂಡ್‌ ಬಿ. ಗೇಟರನೊಂದಿಗೆ) ೪) ಪೂರ್ಣಾಂಕ 
ಗಣಿತಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು - ೧೮೬೯ ೫) ಗಣಿತನ್ಯಾಯ-೧೮೭೦ ೬) A 
practical Key to Canarese Language - ೧೮೭ ೨(ಈ ಪುಸ್ತಕದ "ವಿವರಣೆಯು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಜರ್ಮನ್‌ ಹಾಗೂ ಫೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿದೆ) ೭)ಗHymn Book in Canarese -೧೮೭೫ 
೮) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾ ನಿಘಂಟು -೧೮೭೬ ೯) ಗಣಿತಾಭ್ಯಾಸದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
-೧೮೭೭ ೧೦) ಮಾರ್ಕನು ಬರೆದ ಸುವಾರ್ತೆ ಅಂದರೆ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕನ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೮೯೬ 
೧೧) ಲೂಕನು ಬರೆದ ಸುವಾರ್ತೆ ಅಂದರೆ ಜಗದ್ದಕ್ಷಕನ ಚರಿತ್ರೆ-೧೯೦೦. ಇವಿಷ್ಟೂ ಜಿಗ್ದರ್‌ 
ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಗೆ ವಾಪಸು ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ 
೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ನಿಧನ ಹೊಂದಿದನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜಿಗ್ಬರ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್‌, ನಿಘಂಟು, 
ವ್ಯಾಕರಣ 'ಮತ್ತು ಗಣಿತ ಶಾಸ ಸ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷ 


ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಬಗೆಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು.೧). 
ಸ್ವರೂಪಾಧಾರಿತ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ೨) ಬಳಕೆದಾರರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ೦ಡ ನಿಘಂಟುಗಳು. 
ಸ್ವರೂಪಾಧಾರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅ) ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು - ಇದರೊಳಗೆ ೧. ಏಕ 
ಭಾಷಿಕ ೨. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಆ) ಜ್ಞಾತಿಪದ ಕೋಶ ಇ). ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಈ). 
ವವಿಧ ವಿಷಯಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ೨. ಬಳಕೆದಾರರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅ) ಶಾಲಾಕಾಲೇಜು ನಿಘಂಟುಗಳು (ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆ) ವ್ರೃತ್ಪತ್ತಿ 
ನಿಘಂಟುಗಳು (ಸ೦ಶೋಧಕರಿಗೆ) ಇ) ತಿರುಗ ಮುರುಗ ನಿಘಂಟುಗಳು (ಪತ್ರಕರ್ತರು, 
ಸಂಶೋಧಕರು) 


ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟೊ೦ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 
೧). [ಕೋಷ್ಠಕ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿಂಘಟಿನಲ್ಲಿ] ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕೋಶವಿದ್ದರೆ pis 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೋಶವಿರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವವಿಧ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಕಾಲದ ಪರ್ಯಾಯಪದ ಹಾಗೂ ರೂಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಉದ್ದಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಿವಿಧ ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಗಳ ಮಾರ್ಗಾಂತರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವೇ ಬೇರೆ. ಎಡಭಾಗದ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಭಾಷೆಯು 
ಆಕರಭಾಷೆ (Source ೫1320) ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಥಕೋಶದ ಭಾಷೆಯು ಗುರಿಭಾಷೆ 
(Target Language). ಆಕರ ಭಾಷೆ ಗುರಿಭಾಷೆಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಏಕಭಾಷಿಕ 
ನಿಘಂಟು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ 
ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. 
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ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ! ಡದ ಭಾರತಿ ಸಂಪಂಗಿರಾಮಯ್ಯ ನವರ ಭಾಷಾನಿಧಿ 
ಎ೦ಬ ಒಂಬತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟನ್ನು "ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕರಭಾಷೆಯಾಥ 
ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳ, ಗ್ರಂಥಸ್ಥ, ಸಂಸ್ಕೃತ, 
Fest tise, ಬಂಗಾಳೀ-ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಗುರಿಭಾಷೆಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು 
ನವಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೯ ೭೮ರಲ್ಲಿ 
ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿನ ಅವೆನ್ಯೂ ಬುಕ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಡೇವಿಡ್‌ ಶುಮೇಕರ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ English, 
Fick German, “Hebi Italian, Portuguese, Russian, Spanish 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ Seven (+one) Language Dictionary05ು ನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಜ್ಞಾತಿಪದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 


ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌(೧೮೩೨) Dravidian 817010810೩1 Dictionary ಜಾನ್‌ 
ಗ್ಯಾರೆಟ್‌(೧೮೮೬), ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸೇಂಡರ್ಲನ್‌(೧೮೫೮), ಜೆ. ಬುಚರ್‌(೧೮೯೯) ಇವರ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಕನ್ನಡ ಆಕರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗುರಿಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಧಾನ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘ೦ಟುಗಳು. ಕಿಟೆಲ್‌ರ (೧೮೯೪) ಕೋಶವು ಕನ್ನಡ ಆಕರ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗುರಿಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ನಿಘಂಟು. 


ಜಿಗ್ಗರ್‌ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾನಿಘಂಟು ಒಂದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಕರ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಗಿದ್ದರೆ ಗುರಿಭಾಷೆಯು ಕನ್ನಡ ಆಗಿದೆ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾದ ಐದಾರು "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ನಿಘಂಟು 
ಮಹತ್ವದ್ದು. ಜಿಗ್ಗರ್‌ನಿಗೆ ಮೊದಲು ' ಹಯಂ ರೀವ್‌(೧೮೨೧), ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌(೧೮೪೪) 
ಹಾಗೂ ಜಿಗ್ಗರ್‌ನ ನಂತರ ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿ೦ಗರಾವ(೧೮೯೧) ಇವರುಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬಳಕೆದಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಾದರೆ ಜಿಗ್ಲರ್‌ನ 
ನಿಘಂಟಿನ ಬಳಕೆದಾರರು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. ೫೨೨ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೭,೦೦೦ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲಮ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಕೋಷ್ಠಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆ ಶಬ್ದ (Lexem/ ನಿಘಂಟಿಮಾ)ಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಕೋಶವು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವವರೆಗೆ ಮತ್ತು ನಂತರವೂ ಕೂಡ ಈ ಕೋಶವು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೆ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಣಾ ಘಟಕಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ನೀಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ್ಬೈULTIPLIABLE ಸೇರ್ಪಡೆ ಶಬ್ದವನ್ನು Mul-ti-pli- 
08-016 ಎ೦ಬ ಐದು ಉಚ್ಚರಣಾ ಘಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಮ ನಂತರ ಅದರ 
ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಧ್ವನಿರೂಪ (ಇಲ್ಲಿ dಃacrtitical mark ಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಬಳಿಕ 
ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಕರಣೀಯ ಸ ಸ್ಥಾನಮಾನ (ನಾಮಪದವೇ, ಕ್ರಿಯಾಪ ದವೇ ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಬಳಿಕ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 'ಅದರ ಒ೦ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ 
ವಿವರಣೆಯೊಳಗೆ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ಪಡೆಯುವೆ ಅರ್ಥಗಳು, ಆ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. gh, (hi) a. ೧. 
ಎತ್ತರವಾದ. ಉದ್ದ, ಉನ್ನತ; ೨.(8೯€೩॥ ದೊಡ್ಡ ೩.(೦! noble birth) ಅಚ್ಚ, ಅಚ್ಚವಳಿ; 
೪.(strong), ಬಲವಾದ, ಜೋರು, ಕಡು, ಬಿರು; ೫.(೩08(ಗ5೮) ಗೂಢ; ಕ೬.(costly), 
ತುಟ್ಟಿ: h.pಗe ತುಟ್ಟಿಧಾರಣೆ; ೭.(೩rr೦ಡಗ), ಸೊಕ್ಕಿನ, ಅಹಂಕಾರದ; ೮. (Well seasoned) 
ಖಾರ; ೯. (deep as colour) ಅಚ್ಚ ೧೦. (remoted in time), ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ; ೧೧. 
(8೦8.) ಬಹಳ ಉತ್ತರ, - ದಕ್ಷಿಣ; 0. 1116 ದೊಡ್ಡವರ ಬಾಳ್ವೆ ; 0. Living ಮೇಲೋಗರ 
ಉಣ್ಣುವದು, ಇಷ್ಟಭೋಜನ h. noon ಮಧ್ಯಾಹ್ನವೇ ; 8. 15 ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ, ಮುಖ್ಯ 
ಪುರೋಹಿತ; 1. tide ಭರತ ;h. time ಹೊತ್ತು ವೇಳೆ; tis h. time ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ; h. 
170೩500 ರಾಜದ್ರೋಹ; 8. ೫1೩೬೦೯ ಭರತ; 100 Most H. ಮಹೋನ್ನತನು, ಪರಮೇಶ್ವರ. 


Bas-ket, n. ಪುಟ್ಟ, ಗೋಡೆ, ಮಂಕಿ; 
a large b. for storing corn ಹೆಡಿಗೆ ಹೆಳಿಗೆ, ಜಲ್ಲೆ; 
B-ma-ker, n. ಗಳಿಗೆ; ಮೇದ. 


ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪದರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳಿಗೆ - 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಗಹಿಕೆಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಾ ಜಿಗ್ಗರ್‌ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಪುಟಗಳ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಬ೦ದಿರುವ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಲಾನಿಘಂಟು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹತ್ತಾರು ಮಹತ್ವದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ 
ಪೈಕಿ ತುಸು ಅನನ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರೀ ಹಾಗೂ ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪ ವಿರಚಿತ "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ'(೧೮೮೫) 


“ಕರ್ನಾಟಕ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ' - ಈ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃಗಳು ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಟರ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಹಾಗೂ ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರು. ಇದಕ್ಕೆ “ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮ' ಎ೦ದೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಲೇಖಕರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವಿಲಾಸ 
ಪ್ರೆಸಿನವರು ಛಾಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಛಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೨೮.೪೧೨ ಪುಟಗಳ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕ್ರಯ ೩ ರೂಪಾಯಿ ೪ ಆಣೆಗಳು. ಆರಂಭದ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ - ಕರ್ನಾಟ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ- ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗತ್ಯಂತೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಟ್ರಾನ್‌ಸ್ಲೇಟರ್‌ ಮ। ರಾ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಬೆಂಗಳೂರು 
ತಾಲ್ಕು ಉಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ಟೀಚರ್‌ ಹೆ। ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರಿಂದ ಪೂರೈಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಂಗಳೂರು 
ಬ!ಡಿ/ಪ್ರೋಟಿಸುಬ್ಬರಾಯ ಶಾಸ್ತಿಗಳಿಂದಲು ಮ॥ ಗಿರಿಯಪ್ಪ ಸ್ರನವರಿಂದಲು ಸಹಾ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಚ 
ಎಂಬ ಒಕ್ಕಣೆ ಇದೆ. ಇದೇ ಕತಿ ಒ೦ದು ಕೃತಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ 
ಮುಕ್ತಾಯಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರ ಲೇಖನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯದು. ಮೊದಲನೆಯದು 
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ಜಿ. ವುರ್ತ್‌ ಆರಂಭಿಸಿ ಜೆ. ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಪೂರೈ ಸಿಕೊಟ್ಟ ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಾಕ್ಯಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ (ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೨ ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೦೧೬೨) ಎರಡನೆಯದು ps 
"Bah ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು' (ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೦ ಮಾರ್ಚ್‌ 2೨೦೧೩). 
ಕೃತಿಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥ ತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಘನ ಆ 0 


ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು "ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ, ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಬಕ. ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ. ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರದ 'ಟ್ರಾನ್‌ಸ್ಟೇಟರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಮ. "ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಹುಶ್ರುತ 'ಎದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸಘುಲಂಪಕಾ 'ಗಂಥವು' ಎಂಬ '(ಪ್ರಮೇಹಾಧ್ಯಾಯ , ನಷ್ಟಪಾತಕಾಧ್ಯಾಯ, 
ಚಿಂತಾಪರಿಜ್ಞಾನಾಧ್ಯಾಯ, ಫಲಾಧ್ಯಾಯ, ಶಲ್ಯಜ್ಞಾನಾಧ್ಯಾಯ, ನಷ್ಟವಿಜ್ಞಾನಾಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು 
ಮಿಶ್ರಕಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಹಾಯ ಳಗೊಂಡ) ಜ್ಯೋತಿಷ ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ, 
ಪಂಚಪ್ರಾಣ ವಾಯುಗಳ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ 'ನಾಡೀಶಾಸ್ತ್ರ 'ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಯು 
೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. mew ಎಫ್‌. ಇ. ಎಂಬ ಲೇಖಕನ ಬರೆದ Elementary 
agricultural class book ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯು ಅನುವಾದವಾದ, ಮಣ್ಣಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಚಾರಗಳು, 
ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಕುರಿತ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ “ವ್ಯವಸಾಯಕ್ರಮ ಬೋಧಿನಿ'ಯನ್ನು 
೧೮೭೯ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ೧೮೫೪ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ “ಕರ್ಲಾಟಕ ವಾಗ್ದಿಧಾಯಿನಿ'ಯು 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ : ಪಠ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ವಿಭಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು, 
ನಾಡೀಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯವಸಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮೇರ್‌: ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂತ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಶಾಸ್ತಿಗಳ ಅಗಾಧವಾದ ವದ್ಧತನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.” 

ಇನ್ನು ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೂ ಐದು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ -೧. ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋವಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ "ವಿಬುಧಾನಂದಿನೀ; ಎ೦ಬ ಟೀಕೆಯೊಂದಿಗಿನ "ಸಟೀಕಾ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ'. ೨. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಚಾರ ದರ್ಪಣ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
(೧೮೮೫ರಲ್ಲ ೧೬೯ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶ, ಟೀಕೆಯೊಂದಿಗೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ "ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ'. 
೩. ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ೧೧೪ ಪುಟ "ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಗ್ರಹಂ' ಎ೦ಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆ. ೪. 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಚಾರ ದರ್ಪಣ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ೫೬೮ ಪುಟಗಳ 
೧ ರೂಪಾಯಿ ೧೨ ಆಣೆ ಬೆಲೆಯ “ಸಟೀಕಾ ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸಂ(ಮೊದಲ ಐದು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ), ೫. ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಾಜಪೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ಅವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿಯ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿಯ "ವಿಬುಧ ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆ' 
ಎಂಬ ಟೀಕೆಯೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೃತಿಯಾದ "ಸಟೀಕಾ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ'. ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ 
ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರು ಆಗ್ಲೆ ಬೆ೦ಗಳೂರು ಸಿಟಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪ್ಪಾರಹಳ್ಳಿ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ಟೀಚರ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸ್ಕೂಲು ಈಗಿನ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಿದ್ದಾಪುರದ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರವಿರುವ ಕಡೆಯ ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನೊಳಗಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರೀ ಶಾಲೆ. ಈಗ ಆ 
ಕಟ್ಟಡ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಜೈಮಿ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಭಾರತ, ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ, ಅನುಭವಾಮೃತ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ವೃಷಭೇಂದ್ರ 
ವಿಜಯ, ಶಬರಶಂಕರ ವಿಳಾಸ, ಚನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ- ಈ 
ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿಕೂಂಡ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ. ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೧೨,೦೦೦ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕೃತಿಯೊಳಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳಿವೆ. “೨೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಶುದ್ಧಾಶುದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಕಡೆ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳಿವೆ. "ಬಹುಶಃ ಮುದ್ರಣ 
ದೋಷಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ದಾಖಲೆಯೇ ಸರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ಶುದ್ಧಾಶುದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಕೂಡ ಈ ಪುಸ್ತಕವೊ೦ದರಲ್ಲೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೋಷ್ಟಕ ರೀತಿಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವ 
ಕೃತಿ, ಆಕರ, ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷ, ಪ್ರಯೋಗ, ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಡಿ ನೀಡಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 

ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಜರಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಿಘಂಟು ಇದು. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸೂಚನೆ ಎನ್ನುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನರು ೧೦-೫-೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಒಕ್ಕಣೆ. 
ಇಂದಿನ ಓದುಗರ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಇಡೀ ಆ ಒಕ್ಕಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ಶ್ರೀಮತ್ತಕಲಲೋಕದೋಳ್‌ ಜನರ್ಗತ್ಯಾವಶ್ಯಕಮಾದ ನಾನಾವಿಧಮಪ್ಪ ಭಾಷೆಗಳ್‌ ಆಯಾಯಾ 
ದೇಶದವರಿಂ ಪಸಿದ್ಧಮಾಗಿರ್ಪ ಇ. ಇಂತಿರ್ದೊಡಂ ಆಯಾಯ ಭಾಷೆಯೋಳ್‌ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಕವಿಗಳಿಂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಂಗಳ್‌ ಪೇಳಲ್‌ಪಡುವುವು. ಇಂತಪ್ಪ ಗ್ರಂಥಗಳಂ ಅಭ್ಯಾಸಮಂ ಮಾಡಿ 
ಅದರೊಳಿರ್ಪ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಕಮಂ ಎಷ್ಟು ಪೇಳ್ದೊಡಂ ಅಲ್ಪಮಾಗಿರ್ಪುದು. ಅದಂತಿರ್ಕೆ. ಈಗಳ್‌ 
ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯೊಳ್‌ ಬಾ ಕವಿಗಳ್‌ ಪೊಕ್ಕು ಸುಖಮನುಭವಿಸಿ ಅವರ್ಗಳನುಭವಿಸಿದ 
ಸುಖಮಂ ಎಲ್ಲರ್ಗುಸುರಲೆಳಸಿ ನಾನಾವಿಧಮಪ್ಪ ವೃತ್ತಂಗಳಂ ಪೇಳ್ಗರ್‌. ಇಂತು ಪೇಳ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳೊಳುಂ 
ನಿಘಂಟುಗಳೊಳುಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರ್ಪ ಶಬ್ದಂಗಳ್‌ ಸಾಧಾರಣ ಜನಂಗಳ್ಗಗೋಚರಮಾಗಿರ್ಪುವದರಿಂ 
ಅವುಗಳೋಳ್‌ ಕೆಲವಂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿದಾ ದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯೊಳ್‌ ಟ್ರಾನ್‌ಸ್ಲೇಟರಾಗಿರ್ದ್ದ 
ಮಹಾರಾಜೇಶ್ರೀ ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತಿಗಳ್‌ ೩ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ ಕಲ್ಲದ್ರಮಂಮ ಎಂದೊಂದು 

ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಅಕಾರಾದಿಶಬ್ದಂಗಳನುಸುರುತಿರ್ಷದುಂ ಕೆಲವಾರು ದಿನಂಗಳ್ಳೆ 'ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯಂ 
ಮಾಳ್ಕರ್‌. ಇಂತು ಪೇಳಲುಜ್ಜಗಿಸಿರ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಮೆಂ ಪುಸ್ತಕಮಂ, ಕಲ್ಯಾಣಪುರಿಯಳ್‌ 
ವಾಸಮಾಗಿರ್ಪ ಮ॥ ಸುಬ್ಬರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು೦ ಶ್ರೀ ॥ ಮಲ್ಲೋಹಳ್ಳಿ ಚಿಕ್ಕ ಗಿರಿಯಪ್ಪನವರುಂ 
ಹೂರೈಸಲೆನಗಿತ್ತುದರಿಂದ ಆಂ ಪೂರೈಸೆರಿಚ್ಛಿಸಿ ಮಾಳ ಕಜ್ಜಮೆಂತೆನೆ 'ಪ್ರತಿಪುಟದಾದಿಯೋಳ್‌ 
ಅಕಾರಾದಿಶಬ್ದಂಗಳುಂ ಅವಕ್ಕಪ್ಪ ಲಿಂಗಂಗಳುಂ ಅರ್ಥಂಗಳುಂ ಪೇಳ್ದು, ಪಾ ಶಬ್ದಂಗಳ್ಳೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕ್‌ಜಕೆಃಖರ ವಿಳಾಸ, ವೃಷಭೇಂದ್ರ ವಿಜಯ, ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ, 
ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ, ಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ, ಜೈಮಿನಿ, ಅನುಭವಾಮೃತ, ಶಬರಶಂಕರ 
ವಿಳಾಸ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ ಇಂತಪ್ಪ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಂಗಳೋಳ್‌ ಪೇಳ್ಗ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಶಬ್ದಂಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ ಪೇಳ್ದಿರ್ಪೆಂ. ಇದರೋಳ್‌ ಕೆಲವು ಪೊಸಗನ್ನ ಡದೋಳ್‌ ಬರ್ಪ 
ಶಬ್ದಂಗಳಂ ಅವುಗಳ್ಗೆ ವ್ಯವಹಾರದೊರ್ಳಿ ಕೆಲವು ವಚನರೂಪಮಾದ ಉದಾನ ವಂದನೆಯಂ 
ಅಂಗೀಕರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅತಿವಿನಯಂ ಬೇಡುತಿರ್ಷ ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪ ತಾನು ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಲು ಕಾರಣ ಹಾಗೂ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರ 
ಒಕ್ಕಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ೧೯೧೯ ರಲ್ಲಿ 
ಜಿಂಗಳೂರಿತ ಟಿ.ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಟ್ಟಿ ಔವಂತತ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡ ಟಿ. ಸುಬ್ರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಅವರ ಶಬ್ಬೌಘ ಕಲ್ಪದ್ರುವುವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕತ ಕೋಶವು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುಷೆ. 
ಏನೇ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೊ "ದಿ ಅಥೈ ೯ಸಲು ಈ 
ಕರ್ನಾಟ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ ಕೃತಿಯು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್‌ ಗಣನೀಯ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಿತ್ತಿ ದೆ ಎನ್ನ! ಬಹ 


ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ ಅವರ “ಎ ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿ”(೧೮೯೧) 


ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗ ರಾವ್‌ ಅವರ "ಎ ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿ ಆಫ್‌ ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ವರ್ಡ 
ವಿತ್‌ ಎಕ್‌ಪ್ಲನೇಟರಿ ಮೀನಿಂಗ್‌' ಎಂಬ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಬುಕ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟ್ರ್ಯಾಕ್ಟ್‌ ಡಿಪಾಸಿಟರಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟಾಂಶ ಡೆಮಿ 
ಆಕಾರದ ೮4೬೨೨೪ ಪುಟಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಅಂದಿನ ಬೆಲೆ ೩ ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಇದು 
ಒಂದು ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ "ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ-ಸಂಪಟ,೨'ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ -ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಪಟ್ಟೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ಅಪರಸ ದ ಕೃತಿಯ 
ಹೆಸರಿನ "ನಮೂದು ಇಲ್ಲ. ಮಂಗಳೂರು `ಪ್ರಾಂತ್ಯದವರಾದ ಇವರ ಮತ್ತೊಂದು. ಕೃತಿ 
ಎಂದರೆ ೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಬುಕ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟ್ರ್ಯಾಕ್ಟ್‌ * ಡಿಪಾಸಿಟರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ೮೮ ಪುಟಗಳ "ಎ ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಆಫ್‌ ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ಪ್ರಾವರ್ಜ್‌ ಎತ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಈಕ್ವಲೆಂಟ್ಸ್‌' ಎ೦ಬ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕ. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ರೆ॥ ಎಫ್‌. 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ - -ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಬರೆದ ಪ್ರಫೇಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗೆ ಮೂರು ರ್ಟ ಹಿಂದಷ್ಟೇ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಬುಕ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಟ್ರ್ಯಾಕ್‌ ಡೆಪಾಸಿಟರಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ 
ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ ಅವರನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದೆ ಇರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಎ. ಡಿ. ಕ್ಯಾಂಪ್‌ಬೆಲ್‌ ಅವರ "೩ Dictionary 
of the 10100800 Language’ ಮತ್ತು ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ರೆ ಜೆ.ಪಿ. ರಾಟ್ದರ್‌ 
‘A Dictionary of the Tamil and English Languages’ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಉಲ್ಲಾಳರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದಿರುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದೋಷವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅವಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟು ಇದು ಎಂದು 
ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಅಥವಾ ಕಿಸಮುವಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ "ಕಿಸಮು'. ಹಾಗೆಂದರೆ ಬಗೆ, ಪ್ರಕಾರ, ಬೇಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲ "ಕಿಸ್ಕ್‌' ಎಂಬ ಅರೇಬಿಕ್‌ ಶಬ್ದ. "ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌' ಎಂದರೆ "ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಂಗಡಣೆ" ಎಂದರ್ಥ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಸರಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಆಯ್ದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೂ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಕ್ರಮವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕನ್ನಡ ಆಕರ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗುರಿಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಬಳಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಳಕೆದಾರರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ವಶಿಷ್ಟ ನಿಘಂಟು ಇದು. 
ಸಸ್ಕಶಾ ಸ್ತ್ರ ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ವ್ಯವಸಾಯ ವಿಜ್ಞಾನ, . ಲೋಹಶಾಸ್ತ್ರ ಸ೦ಗೀತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಜಲಶಾಸ್ತ್ರ 
ಖಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ, ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸೈನ್ಯ ವಿಚಾರ ಪರಿಭಾಷೆ ಮುಂತಾದ ವಿವಿರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಬಳಸಲಾಗುವ ದೈನಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಿಘಂಟನೊಳಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 'ನಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಈ ನಿಘಂಟನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವಾದ ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಪ್ರಿಫೇಸ್‌, ಕಂಟೆಂಟ್ಸ್‌, ಕೀ ಟು ಟ್ರಾನ್ಸಿಟರೇಷನ್‌, 
ಟಬ್ರಿವಿಯೇಷನ್ಸ್‌, ಅಡಿಷನ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕರೆಕ್ಷನ್ಸ್‌, ನಿಘಂಟು, ಅಪ್ತಿಮೆ೦ಟಲ್‌ ಲಿಸ್ಟ್‌ ಆಫ್‌ 
ವರ್ಡ್‌ ಹಾಗೂ ೪೪ ಪುಟಗಳ ಇಂಡೆಕ್ಸ್‌ - ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ನರಸಿಂಗ ರಾವ್‌ ಅವರು “A arbitrary but convenient plan of grouping together 
technical and other words under different heads has been adopted; and 
this arrangement will 1 hope, be found suitable for purpose of ready 
reference by persons interested in a particular subject, by translators of 
official documents and the several Administrations. Official terms have 
been explained,and the use of words localized; information scattered in 
various works, inaccessible to many owing to their value of rarity, brought 
together and concentrated to effect a saving of time and labor.” ಎಂದು 
ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಯ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ನೆರವು “ನೀಡಿದ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮಿಹೋಪಥಿ ಶಾಸ್ತಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದ 
ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದ ಮತ್ತೆ' ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ದೀಪಿಕೆ (೧೮೯೬), ಗೃಹೋಪಯೋಗದ ಹೋಮಿಯೋಪಧಿ(೧೯೨೦), ರೋಗಚಿಿತ 
(ಸುಮಾರು ೧೯೯೦) ಎನ್ನುವ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಿವರಾವ್‌ 
ಅವರನ್ನು ಹಾಗೂ ಯು. ರಘುನಾಥಯ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ದೇಶ್ಯ, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಲೆಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ವಹಣೆ, 
ಆಪ್ತತೆ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳು, ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ, ಶರೀರರಚನೆ ಹಾಗೂ 
ಅಂಗಾಂಗ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ - ಬಡಗಿ - ಶಿಲ್ಪ ಹಾಗೂ ಜೋಡಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಖಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಿವಿಲ್‌ ಹಾಗೂ ಕಾನೂನು, ವರ್ಣ ಮತ್ತು 
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ಎರಕ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಅಪರಾಧ ಮತ್ತು ಪೊಲೀಸು, ವಿಭಾಗೀಯ ಮತ್ತು ಕಛೇರಿಯ, ಗೃಹ 
ಮತ್ತು ಟಿ ಜು ಯಾನ ಮತ್ತು ಉಪಕರಣಗಳು, ಭೂಮಿತಿ, ಕಾಗದಪ ತ್ರಗಳು, ವೈದ್ಯಕೀಯ 
ಮತ್ತು ಪಶುವೈದ್ಯಕೀಯ, ಲೋಹಗಳು, ಸೈನ್ಯ, ಗಣಿಗಾರಿಕೆ, ಪೂರಕ ವಿಚಾರಗಳು, RE 
ಜಲ ಮತ್ತು ons ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಕೃತಕ ವಿಭಜನೆಗಳು, ಅಮೂಲ್ಯ ಶಿಲೆಗಳು, 
ಕಂದಾಯ, 'ನೌಕಾಸಂಗತಿಗಳು, ಅಳತೆ ೫೫. ತೂಕ - ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡಿ ಆಯಾ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆದಾರರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಇದಂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲಿ ಒಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ ಶಬ್ದ, ನಂತರ ಅಂತರ್‌ರಾ €ಯ 
ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರೂಪ, ಆ ನಂತರ ಆವರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳೊಳಗೆ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲ 
ಆ ಶಬ್ದ ರೂಢಿಯಿರುವ ಪ್ರದೇಶ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ನಂತರ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಶಬ್ದದ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗಿನ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗಿನ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೂ 
ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ - ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೇರ್ಪಡೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಾಳ 
ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ ಅವರು ಅನುಸ ರಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದನ್ನು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ನೀಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ: 


Civil and judicial ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡವು, ಅಡಮಾನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ: ಅಡವು, ಅಡಮಾನ ೩davu, adamana. A mortgage; 
- ಚೇಟು, - ದಸ್ತವೇಜು (-chetu, dastaveju) a mortgage - 6006, ತೋರ್‌- 
(tor) a species of mortgage of real property, in which some land or part 
of an estate is pointed ೩5 secutiry for the repayment of loan (Chamier’s 
Land Tenures of Canara 1853); a mortgage without possession, an 
hypothecated mortagage (South Canra), ಭೋಗ್ಯಾದಿ - (Bhogyadi-) a 
mortgage of real property in which the land itself is made over to the 
mortgage, a usufructuary mortgage, - ಯದುರುನುಡಿ (-yadurunudi) ೩ 
receipt obtained by the mortgager of property from the mortgagee for 
things left as security for the debt (Wilsion’s Glossary); a counterpart of 
a mortgage - deed (South Canara), ಮೇಲ್‌ (mel)- a second mortgage 
(South Canara). 

ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗ ರಾವ್‌ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ನೀಡುವ ಅರ್ಥಗಳೂ ನಿಖರವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯ೦ತ ಸೂಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಿಡುಮಾನ್ಯಳು ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ನೀಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ: 


ಬಿಡುಮಾನ್ಯಳು A wife divorced by her huaband according to the 
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೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


Aliyasanthana Law. Bhutalapandya defines ಬಿಡುಮಾ ನ್ಯಳು ೩5 ೩ woman 
who (1) has become pregnant through a person socially lower than 
herself, (2) after puberty, has eloped with a person of an inferior caste, 
(3) has eloped with a person of an inferior caste after a divorce her 
husband (South Canara). 


ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಣಿಜ್ಯ, ಕೋರ್ಟುಕಚೇರಿ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು, ಭೂಜಲ ಸಂಬಂಧೀ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಿಕ್ಷಣಪ್ರಸಾರ ವ್ಯಾಪಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡ ಎ ಕಿಸಮ್‌ವಾರ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿ 
ಆಫ್‌ ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ವರ್ಡ್ಸ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ವಿರಳವೂ ಅಪರೂಪವೂ ಆದ 
ಬಹೂಪಯೋಗಿ ನಿಘಂಟು ಎನ್ನುವ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿದೆ. 


ಅರಮನೆ ನರಹರಿ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಯರ 'ಕರ್ಲಾಟ ಭಾಷಾಕರಂ' ಎಂಬ ಅಕಾರಾದಿ 
ನಿಘಂಟು(೧೮೯೧) 


ಇನ್ನು ಈ ಕೃತಿಗೆ ಬಂದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ತಿ ಹೆಸರು ಕರ್ಗಾಟ ಭಾಷಾಕರಂ ಎಂಬ 
ಅಕಾರಾದಿ ನಿಘಂಟು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅಕಾರಾದಿ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೮೮೨ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಗಿ1. 
Winslow ರಚಿಸಿದ ವಿನ್‌ಸ್ಲೋವಿನ್‌ ತಮಿಳ್‌ - ಆಂಗಿಲ ಅಕಾರಾದಿ ಎನ್ನುವ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಕಾರಾದಿ ಎನ್ನುವ 
ಶಬ್ದ ನಿಘಂಟು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೂರಿದ ನಂತರ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮ (10030616೩1 order) 
ಚಾಲನೆಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು ಅಕರಾದಿ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು. 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಜಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆರವು ನೀಡಿದ ಮುನಸೀಫ ಆನ೦ದರಾಯರು, ಶ್ರೀ ವೈಯಾಕರಣ ಭೀಮಾಚಾರ್ಯ್ಕರು 
ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಶಿಡಲೀಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮಾರು ೭೫೦೦ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟನ 
ಆರಂಭದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಯರು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
“ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯು ಈಚೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರಿಲ್ಲದೆ ಮಾಲಿನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ತದ್ಭಾ ಷಾ ಪರಿಚಯಸ್ಥರಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಪ್ರೋತ್ಪಾಹರಹಿತರಾಗಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಆದಕಾರಣ 
ಪುರಾತನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ ಕೆಲಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ 
ಅರ್ಥಗಳೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯಾಗಿ ದೇಶಭಾಷಾ ಪ್ರಾಚುರ್ಯವು ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಈ ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ವಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಲೇಟ್‌ ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರರವರೂ, ಮತ್ತು ದರ್ಬಾರ್‌ ಭಕ್ಷಿ ಮ ಅಂಬಿಲ್‌ 


ನರಸಿಂಹೈಯೈಂಗಾರರವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರೂ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ 


ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ, ಇತರರಿಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತಾಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದರಾದ ಕಾರಣ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯು ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಏತದ್ದೇಶೀಯರನೇಕರು ನೂತನವಾಗಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು... ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ದುರ್ಫಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಸುಬದ್ಧವಾದ ನಿಘಂಟೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಯೋಚನೆ ತೋರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಮಹನೀಯರಾದ ಮಿತ್ರರು ನನಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ “ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾಕರ”ವೆಂಬ ಅಕಾರಾದಿ ನಿಘಂಟನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಯತ್ನಿಸಿ, ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಮಂಗರಸ 
ನಿಘಂಟು ಇವುಗಳ ೧,೨,೩ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ... ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ... ಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆಯೂ, ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತೇನೆ”- 
ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಅವರು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲಘಟ್ಟದ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕಿಟೆಲ್‌ ನಿಘಂಟು ಹೊರಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಪೀಠಿಕೆಯ ನಂತರ ನಿಘಂಟು ಆರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೂರು ವೃತ್ತ 
ಹಾಗೂ ಎರಡು ಕ೦ದಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ 
ಹೆಸರು ಹಾಗೂ ಅವನ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. “ ಶ್ರೀಚಾಮರಾಜ ಸಮ್ಮುಖ । ಗೋಚರ 
ವಿದ್ಧತಮೂಹಮಧ್ಯಗಜಯರಾ॥ ಯಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಭೂಸುರ। ನಾಚಾರ್ಯಾನಂದತೀರ್ಥಮುನಿಮತಜಾತಂ। 
ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಯನೆಂಬಾತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ೦ದೂ ಅವನು 
ಮಧ್ಧಮತಪಾಲಕನೆದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾಕರ 
ಗಂಥವು ಅಕಾರದಿಂದ ಹಕಾರದವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ. ತತ್ಸಮ, 
ತದ್ಭವ, ದೇಶ್ಯಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಮಾಸಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆಯೂ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು ತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ| ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು 
ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ತನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಇದು “ತಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಘಂಟು ಎಂದು 
ಅಭಿಪಾಯಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ೧೯೦೦ರ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ದಾ ಿದ್ದಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ, ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು' ರಚಿಸಿದ ಈ “ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು 
ಕಿಟಲ್‌ಪೂರ್ವ ನಿಂಘಟುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಒಂದು ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರ “ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು 
(೧೮೯೫)” 


“ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಜಾರ್ಥಗಳು' (A kannada Vocabulary of 
Some Homonyms And Technical Words) ಎನ್ನುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕರ್ತೃ 
ಶ್ರೀಯುತ ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಅವರು. ಅಷ್ಟಮ ಡೆಮಿ ಆಕಾರದ ಈ ಕೃತಿಯು 
ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದರ ಅಂದಿನ ಬೆಲೆ ೨ ರೂಪಾಯಿ ೮ ಆಣೆಗಳು. 21-೩೧೨ ಪುಟಗಳಿರುವ ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೭೫೦೦ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
೩೦೦೦ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ ೪೫೦೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು). ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ಚತುರೋಪಾಯ, ಅಣಿಮಾದ್ಯಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳು, ಪಂಚಭೂತಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನದ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥ. [ಟಿ.ವಿ. 
ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು ಎ೦ಬ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.] 

ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಅವರು ಸುಮಾರು ೧೮೫೦ ರಿಂದ ೧೯೧೩ರವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅವರು ಮ೦ಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ನವಗ್ರಹ ಶತಕವು ಎನ್ನುವ ೧೦೮ ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ 
ನವಗ್ರಹ ಸ್ತುತಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರ ನಿಧನಾನಂತರ ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀಮನ್ಮದ್ದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ೧೦೮ 
ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ರದಿಗಳಿರುವ ಚಂಡಿಕಾ ಶತಕ ಅಥವಾ ದೇವೀಸ್ತೋತ್ರ ಎನ್ನುವ ಕೃತಿಯನ್ನು 
೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಸದಾನಂದ ಕೋ ಆಪರೇಟಿವ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಅವರು 
ಹೊರತಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಒಂದು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುವರೆ೦ಬ ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ. ಇದು ಪದ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ ಎಂದು 
ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಪಾಕ್ಷನವಿಮರ್ಶವಿಚಕ್ಷಣ ರಾವ್‌ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಕೃತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶಿತ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ / ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಕ 
(Dictionary of Synonyms), ನಿಘಂಟು ನಾನಾರ್ಥಕ / ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ನಿಘಂಟು 
(Dictionary of Homonyms) ಹಾಗೂ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ / ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಕ ನಿಂಘಟು 
(Dictionary of Antonyms) ಎನ್ನುವ ಮೂರು ಬಗೆಯ ನಿಂಘಟುಗಳಿವೆ. ಸರಳವಾಗಿ 
ನಿದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ - ಶರೀರ= ತನು, ಕಾಯ, ಮೈ, ಒಡಲು- 
ಎನ್ನುವ ಮಾದರಿಯ ಕೋಶವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ನಿಘಂಟು. ಕರಿ-ಅ). ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸು 
ಆ). ಕೂಗು ಇ). ಕಪ್ಪು ಈ). ಇದ್ದಿಲು - ಎನ್ನುವ ಮಾದರಿಯ ಕೋಶವು ನಾನಾರ್ಥಕ 
ನಿಘಂಟು. ಅನುಕೂಲ % ಪ್ರತಿಕೂಲ, ಸೋಲು % ಗೆಲುವು - ಈ ಮಾದರಿಯ ನಿಘಂಟು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಎರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ನಿಘಂಟು. ಶಬ್ದ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಹಾಗೂ ವಿರುದ್ದಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದರ ಅದು ಒಂದು ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ ನಿಘಂಟು (These ಇಂತಹ 2. 
ಕನ್ನಡದ ತೆಸಾರಸ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ಹಾಗೂ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ 
ಆ! ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋದದ್ದು ದುರದೃಷ್ಟ 
ಸಂಗತಿ. 


ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ನವರ ಈ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ನಾನಾರ್ಥ ನಿಘಂಟು (A 
Dictionary of Homonyms). ಈ ನಾನಾರ್ಥಕ ಕೋಶಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ನಾನಾರ್ಥಕ ಕೋಶಗಳು ರಚನೆಗೊಂಡಿವೆ. ೧). ಕ್ರಿಶ. ದಿ೬ಂಂ ರಲ್ಲಿ ಅನಾಮಿಕ 
ಕವಿಯೊಬ್ಬನಿಂದ ರಚನೆಗೊಂಡ, ಸಂಸ್ಕತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ 
ಶಬ್ದಾರತ್ನಾಕರ. ೨) ೩೦ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ 
ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕರ್ತೃ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಪದ್ಯನಾನಾರ್ಥ. ೩) ಸು. ೧೬೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ಚೆನ್ನಕವಿಯು 
೧೬೦ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಕಂದ. [ಈ ಕೃತಿಗೆ ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನು (ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ-೧೧ ಆಗಸ್ಟ್‌ 
೨೦೧೩) ವಿದ್ವದ್ರಂಜಿನೀ ಎನ್ನುವ ಟೀಕನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.] ೪, ಕ್ರಿಶ. ೧೬೦೦ರಲ್ಲಿ ದೇವೋತ್ತಮ 
ಎ೦ಬ ಕವಿಯು ೧೬೯ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವ ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿರುವ ಮಾದರಿಯ 
ಕೆಲವೇ ನಾನಾರ್ಥಕ ನಿಘ೦ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒ೦ದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅದೂ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದು ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಇದರ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು 
ಉಪಯೋಗ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಇದು ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಲೇಖಕರು, ಪತ್ರಕರ್ತರು, ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿದ್ದಾ ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನ 
ಕಾವ್ಯಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೆನ್ನ ಇದ ಅಪರೂಪದ 
ನಿಘಂಟು, ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಟಯನವರು ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿಯ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡ(೧೫೩೦). ಚೆನ್ನಕವಿಯ 
ನಾನಾರ್ಥಕಂದ (೧೬೦೦), ಶ್ರೀರಂಗಪ ಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತುಮಂಜರಿ (೧೮೧೦), 
ತುರಮರಿ ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ಅವರ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ (೧೮೬೯), ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ 
ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರ ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ(೧೮೮೫) ಮುಂತಾದ ನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದರಿ೦ದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಗದುಗು 
ಭಾರತ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ ಮುಂತಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 


'ಸಾಧನ' ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ೩೭ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ.: ಸಾಧನ (ಸಂ) ೧ 
ಉಪಾಯ ೨. ಮುಟ್ಟು ೩. ಕಾರಣ ೪. ಸಾಮಾನು ೫. ವಸ್ತು ೬. ಸೈನ್ಯ ೭. ಸಹಾಯ ೮. 
ಯಜುವಾತು ೯. ಜಯಿಸುವಿಕೆ ೧೦. ನಿವಾರಣ ೧೧. ನಾಶನ ೧೨.ಗಮನ ೧೩. ಅವಯವ 
೧೪. ಪುರುಷ ಜನನೇಂದ್ರಿಯ. ೧೫. ಆಕಳ ಕೆಚ್ಚಲು ೧೬. ಐಶ್ವರ್ಯ ೧೭. ಸ್ನೇಹ 
೧೮.ಆದಾಯ, ಪ್ರಯೋಜನ ೧೯. ಹೆಣ ಸುಡುವುದು ೨೦. ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆ ೨೧. ಧಾತುಮಾರಣ 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


೨೨. ಧನ ೨೩. ಆಶೆ, ಕೋರಿಕೆ ೨೪. ಅಂಕ, ಚಿಹ್ನೆ ೨೫. ಆಯತ, ಸಿದ್ಧ ೨೬. ವರ್ಚಸ ೨೭. 
ಅನ್ನ, ಮುಖ್ಯ ರುಚಿಸಂಚಯ ೨೮. ಕರಣತ್ರಯ ೨೯. ಕೀರ್ತಿವಂತ ೩೦. ಗೃಹೋಪಕರಣ 
೩೧. ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯ ೩೨. ನೆರೆವೇರಿಕೆ ೩೩. ಪ್ರಯತ್ನ ೩೪. ಪ್ರಮೇಯ ೩೫. ಆಧಾರ 
೩೬ಸತ್ಕಿಯೆ ೩೭. ಪ್ರಾಪ್ತ [ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನು ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಒಂದೇ. ಆದಾಯ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಧಾತು ಮಾರಣ ಎನ್ನುವುದರ 


ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ]. ಬುದ ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ೩೭ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಾನಾರ್ಥವೆಂದರೆ ೮ ಮಾತ್ರ. 
ಆ ಶಬ್ದ ಕಡುಪು. ಅದರ ನಾನಾರ್ಥಗಳು : ೧. ತುರಿ, ತುರಿಸಿದರ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಉರಿ 
೨. ಆತುರ, ಆಶೆ ೩. ಕಳವಳ, ತತ್ತರ ೪.ಕ್ರೂರ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ೫. ಜೋರು, ಒತ್ತಾಯ 
೬. ದುಡುಕು, ಕಡುಹು ೭. ಬೆಬ್ಬರ, ಘಾಬರಿ ೮. ಪಾರುಪತ್ಯ, ಆಡಳಿತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಅರ್ಥ "ಪರಾಕ್ರಮ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೇಖಕರು ನೀಡಿಲ್ಲ. "ಮುರಿ' ಶಬ್ದ ನಾನಾರ್ಥ 
ಇಂತಿದೆ : ೧. ಬಳೆ, ಕಡಗ, ಕಂಕಣ ೨. ಡೊಂಕು, ಬಾವು ೩. ಸುಳಿ, ತಿರುಪು ೪. ಕುದುರೇ 
ತಡಿ ೫. ಮಡಿಕೆ, ನಿರಿಗೆ ೬.ಇಕ್ಕಟ್ಟು ೭. ಅಡ್ಡಿ [ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮುರಿಯುವುದು, 
ತಿರುಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ]. "ಅಚ್ಚಿ' ಎನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೧. ಸ್ತನ, ಮೊಲೆ 
೨. ಮಲೆಯಾಳದ ಹೆಣ್ಣು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ತದ್ದವವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷಿ, ಕಣ್ಣು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ "ಕರಿ' ಎನ್ನುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದರ ಕನ್ನಡರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರಿ ಆದಾಗ ಬರುವ "“ಆನೆ' 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ. “ಕಣ್ಣು' ಎನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಹ ಕಣ್ಣು (ಈ) ೧. ನೇತ್ರ ನಯನ ೨. ಜಲ್ಲಡೆ, ಕುರ್ಚಿ, ಬಲೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ತೂತು ೩. ನವಿಲುಗರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಕೆ ೪. ಉಗುರ ಸಂಧಿ ೫. ಚಿಗುರು 
ಹುಟ್ಟುವ ತುದಿ ಅಥವಾ ಗ೦ಟು. ಮೆಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಏಣಿ, ಒದೆಯುವಿಕೆ 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಮೃತ, ಇ ಧರ್ಮ, ಪರಿಗ್ರಹ, ವಸು, ಶಿವ - ಈ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ ೩೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
೩೨ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಿಘಂಟು ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೩೫ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, “ವವರ ಹಾಗೂ 
ಯಾಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೋ, ವಸ್ತುಗಳನ್ನೋ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೋ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಪುಟ್ಟ ನಿಘಂಟು ನೆರವು 
ನೀಡುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವೇ ನಾನಾರ್ಥ ನಿಘ೦ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು ಕೃತಿಯು 
ಅಗಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ತಮಿಳಿನ ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ತಕ - Tamil First Reader (೧೮೯೬) 
ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಈ ತಮಿಳ ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ಕಕ Tamil 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


First Reader ಕೃತಿಯು ಮದರಾಸಿನ ಎಸ್‌.ಪಿ.ಸಿ.ಕೆ. , ವೇಪೇರಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವಂತೆ ಇದು “ಅನ್ಯರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ 
ತಮಿಳ ಜ್ಞಾನವಾಗುವ “ಹಾಗೆ ಬರೆದಿರುವ ತಮಿಳ ಪುಸ್ತಕವು. ಹೆಸರು ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಯು 
ಎದಿರು ಪುಟದಲ್ಲಿ “ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಧಾರವಾಡ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಪೆನಶನ್ನ ಹೊಂದಿದ 
ಪಿನಿಪಾಲರೂ ಧಾರವಾಡ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆದ ರಾವ 
ಸಾಹೇಬ ವೆಂಕಟರಂಗೋಕಟ್ಟ ಇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಧಾರವಾಡ ಕ.ವಿ.ವಿ. ಸಂಘದಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವವರು ಧಾರವಾಡದ 
ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು. ಕೃತಿಯ ಸ] ವಿ. ಸುಡದು ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಿರುಮಕೂಡಲ ನರಸೀಪುರದ ಸರಕಾರಿ ಆಂಗ್ಲೋ- ವರ್ನೇಕ್ಕುಲರ್‌ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದವರು. ಒಟ್ಟು ೪೩ ಪಾಠಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ೧೨೬ ಪುಟಗಳ ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಇ ಬೆಲೆಯ ನಮೂದನೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧಾರವಾಡದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು ಇನಾಮನ್ನಿಟು 
ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ನೀಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ. ೩೦ ಜೂನ್‌ 
೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಾದ 
ಈ ದೇಶದ ಜನರು ತಮ್ಮ ನೆರೆಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊ೦ಡಿರುವ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಅನ್ಯರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧನವ್ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಧಾರ್ವಾಡದ 
ಎದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು ಮನಗಂಡು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದಂಥ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಿಗೆ ಐವತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿ ಇನಾಮು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಪಡಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಾನು ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿ ಧಾರವಾಡದ ಕ.ವಿ.ವಿ. 
ಸಂಘದ ಸನ್ಮಾನಿತ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿ ಅವರು ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖಾ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಯವರಾದ ಮೆ. ಹೆಚ್‌.ಜೆ. ಭಾಬಾ, 
ಎಂ.ಏ. ೦ತುವರ er ಕಳುಹಿ! ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸ ಲು, ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಗಳು ಪುನಹ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. 


“ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಕ್ರಮವೂ, ಭಾಷಾ೦ತರವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತವರೆಲ್ಲರೂ ತಮಿಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸುಲಭದಿಂದ ಕಲಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದು ಈ ಕೃತಿಯು ರಚನೆಯಾಗಲು 
ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆರಂಭದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ 
೧೨ ಸ್ವರಗಳ (ಉಯಿರೆಳುತ್ತು), ೧೮ 


ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳು ೨೧೬, ಜ,ಸಷಹಕ್ಷ - ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಗಂಥಾಕ್ಷರಗಳಾದಾಗ್ಯೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂಬ "ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಮೂರು ಕಾಲಂಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಲಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಉಚ್ಚಾರಣೆ (Transcription), ಎರಡನೆಯ ಕಾಲಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು 


ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪದ, ಕೊನೆಯ. ಕಾಲಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥ - ಇದು 
ಮುಂದೆ "ಲೇಖಕರು ಅನುಸರಿಸುವ ಜಾ 


ಕೆಲವು ಎಶಿಷ್ಟ ವರ್ಣಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ "ರಳ' ಎಂಬ 
ತಮಿಳು ಅಕ್ಷರವನ್ನು (ಈ ವರ್ಣ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೊಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಯಿತು). 2808 ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ತಮಿಳಿನ 
ಎರಡನೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ರ್‌ ಅಕ್ಷರ ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಾಗ "ಟ]' ನಡು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿನ " ಉ' ಕಾರವನ್ನು, 
“ಇ'ಕಾರಕ್ಕೂ 'ಉ'ಕಾರಕ್ಕೂ 'ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕು.” ತಮಿಳಿನ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಇವುಗಳ ಕೋಷ್ಟಕ ನೀಡಿ ನಂತರ ತಮಿಳು ಪದಗಳ, ಪದಪುಂಜಗಳ, ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿ ಕನ್ನಡದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ : 

. ಪದ : ಅರಿಶಿ-ಅಕ್ಕಿ, ಯನೈ ಎಆನೆಯು, ತುಂಬಿಕ್ಕೈ-ಸೊಂಡಿಲು 

. ಪದಪುಂಜ : ಉಪ್ಪು ನೀರ್‌ ಕುಳ೦ ಇ ಉಪ್ಪು ನೀರಿನ ಕೊಳವು 

. ವಾಕ್ಯ : ತಿರುಡನ್‌ ವೆಳ್ಳಿಕ್ಕಾಪ್ಟುತ್ತಿರುಡಿನಾನ್‌ -ಕಳ್ಳನು ಬೆಳ್ಳಿ ಕಡಗವನ್ನು ಕದ್ದನು. 

. ವಾಕ್ಯಮಾಲೆ: ತಮಿಳು : ಒರುವನ್‌ ಒರು ತೇಳ್‌ ನೆರುಪ್ಟಿಲ್‌ ವಿಳಪ್ಪೋಗಿರದೈಕ್ಕಂಡು ಅದೈ 
ನೆರುಪ್ರಿಯಲ್‌ ವಿಳಾಮಲ್‌ ಎಡುತ್ತುಪ್ಪೋಟ್ಟಾನ್‌. ತೇಳ್‌ ಅಂದ ಉಪಘಾರಂ ತೆರಿಯಾಮಲ್‌ 


ಅವನುಡೈಯ ಕೈಯ್ಯೆ ಕಡಿತ್ತುವಿಟ್ಟದು. ಅದಿನಾಲ್‌ ಅವನ್‌ ಮಿಘವುಂ ವರುತ್ತಪ್ಪಟ್ಟಾನ್‌. 
ಇಪುಡಿಯೇ ಇಡಕ್ಕುಕ್ಕಾರರ್‌ ಉಪಕಾರತ್ತಿರ್ಕು ಅಪಕಾರಂ ಶೆಯ್‌ವಾರ್‌ಫಳ್‌. 


ಕನ್ನಡ : ಒಬ್ಬನು ಒ೦ದು ಚೇಳು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದ ಹಾಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿದನು. ಚೇಳು ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಕುಟುಕಿತು. ಅದರಿ೦ದ ಅವನು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ದುಷ್ಟರು 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಮೇಲಿನದು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಇಂತಹ ಹತ್ತಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಂಶದಲ್ಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಗಳೆರಡರ ಕಲಿಕೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರತಕ್ಕ ಈ ಕೃತಿ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ 
ಸಹಕಾರಿ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡರದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪುಸ್ತಕ ನೂರಕ್ಕೂ 
ಹಿ೦ದಿನ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯೇನಲ್ಲ, ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ರಚನೆಯ ನಂತರ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಭಾಷಾದ್ವೇಷದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೧೬ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಭಾಷಾಸಾಮರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆನ್ನುವಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಗಮನೀಯ. 


ಟಿ.ಜಿ.ಎಂ. ಅವರ ಚಿಕ್ಕ ಚೊಕ್ಕ ಕನ್ನಡ - ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷಾಮಂಜರಿ (೧೯೦೪) 


ಇದು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪೆಸಿನಲ್ಲಿ ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ಕೃತಿ. 
ಇದರ ಲೇಖಕ ಟಿ.ಜಿ.ಎಂ. ಎಂಬುವರು. ಎರಡನೆಯ ಛಾಪೆ-ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಯದೆ 
- ಎಂಬ ಒಕ್ಕಣೆಯು ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣ 
ಯಾವಾಗ ಆಯಿತು ಎ೦ಬ ಸೂಚನೆಯು ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಕೃತಿಯ ಯಾವುದೇ ಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಮೊದಲನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವು ಬಹು ಬೇಗ ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋದ್ದರಿ೦ದ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಬೇಗನೆ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕ೦ತಲೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಊರ ಸಾಧಾರಣ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಂತಲೂ 
ಅನೇಕರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರಣ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲಾಯಿತು; ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾಷಣಾವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಊರ ಸಾಧಾರಣ ಮಾತುಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿ ಕೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
... ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳೀ ಮಾತುಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುವುವು.” ಎಂಬ ಲೇಖಕರ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸುಮಾರು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಷ್ಟೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸುಮಾರು ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಲೇಖಕ 
ಟಿ.ಜಿ.ಎಂ. ಯಾರು? ಅವರ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳು ಇದ್ದರೆ ಯಾವುವು? ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವು ಚೊಕ್ಕವೂ ನಿರ್ದೋಷವೂ ಆಗುವಂತೆ ರಿಯಾಯಿತಿ ಇಟ್ಟ 
ಛಾಪಾಖಾನೆಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಎ. ಬಯರ್‌ ಬಾಖ್‌ ದೊರೆಯೆಂಬವರಿಗೆ 
ಟಿ.ಜಿ.ಎಂ.ರವರು ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ಜೇಬಿನಾಕಾರ 
ಎನ್ಯಾಸದ, ೭೦ ಪುಟಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಆಗಿನ ರಿಯಾಯಿತಿ ಬೆಲೆ - ಕ್ರಯ ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ. 
ಲೇಖಕ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ A Canarese guide to Hindustani 
conversation ಎ೦ದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣವಾಗಿರುವ ಅಂದಿನ ಮಾಲೀಕರು 
ಜಿ.ಹಿರ್ನರ್‌ ದೊರೆಯುವರು. 


“ಹಿ೦ದುಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಯಾಣ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರೊಳಗಣ ವಹಿವಾಟಕ್ಕೆ 
ಬಹುಪ್ರಯೋಜನಕವಾದ್ದರಂದ ಅದನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೂ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯು ಶಹರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವಿದೈೆ 
ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತಿಳಿಯದವರಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಡುವಂತೆ ಸಹಾಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಇರಾದೆಯಿಂದ ಈ ಸಣ್ಣಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು.” ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಈ ಕೃತಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ - 0013 - ನಿಘ೦ಟು-ಂಟಗ- ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪುಸ್ತಕವಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಕೃತಿಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ ಒಂದು 


೧೮೩೨ರಿಂದ ೧೯೦೦ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿದ್ದದ್ದರಿ೦ದ ಆ ಉದ್ದೇಶವು ನೆರೆವೇರಿಲ್ಲ. 
ತಾನು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಉದ್ದೇಶದ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಇದು ಸಫಲವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಯೇ ಸರಿ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಉದ್ದೇಶಿತ ಭಾಷೆ ಹಿ೦ದೂಸ್ಥಾನಿ, ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಉದ್ದೇಶಿತ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ 
ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರಳವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಒಟ್ಟು ೩೧ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವ ಈ ಭಾಷಾಮಂಜರಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪದದ ನೆಲೆ, 
ವಾಕ್ಯದ ನೆಲೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ - ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿನ ದ್ವೀಪಗಳಿವೆ. ವಾಕ್ಯದ ನೆಲೆಯ ನಿಘಂಟು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ 
ತು೦ಬಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಸಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಜ'- ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಮನಿಸಿ: 


“ಜ' * ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ () ಈ ಗುರುತು ಕಾಣಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 2 
ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡಬೇಕು; ಉದಾ : ಜಿ'ಯಾದ್‌, ಜ'ಮೀನ್‌, ಜ'ರೂರ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ.[ಇದಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ “ಜ” ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಕೊಡುವುದುಂಟು. ಹ್ಯಾಗ೦ದರೆ - ಜಿಯಾದ್‌, 
ಜಮೀನ್‌, ಜರೂರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಅರ್ಧಾಕ್ಷರ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನ ಅರ್ಧಾಕ್ಷರದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ, ಕನ್ನಡದ ಅರ್ಧಾಕ್ಷರದಂತೆ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


“ಖ,ಫ, ಗ, ಎ೦ಬವುಗಳ ಶುದ್ಧ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಬರಹ ಬಲ್ಲ ತುರುಕರಿಂದ ಕೇಳಿ, ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೇದು. ಉದಾ: ಮಗರಿಬ್‌, ಫಖ್ತ್‌, 
ಇತ್ಯಾದಿ.” 

ಇನ್ನು ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಾನು = ಮೈಂನ್‌ 

ನನ್ನನ್ನು, ನನಗೆ = ಮುರು, ಮುಯ್ಳುು, ಮೆರೆಕು 
ನನ್ನಿಂದ = ಮುರ್ಲು ಮೆರೆಸೆ 

ನನ್ನ ಇ ಮೆರಾ, ಮೆರೆ. 

ನನ್ನಲ್ಲಿ = ಮೆರೆಹಾಂನ್‌, ಮೆರೆಯಹಾಂನ್‌ 
ನೀನು = ತು 

ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿನಗೆ = ತುರು, ತುರ್ತು, ತೆರೆಕು 
ನಿನ್ನಿಂದ = ತುರು್‌ಸೆ, ತೆರೆಸೆ 

ನಿನ = ತೆರಾ, ತೆರೆ 
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ನಿನ್ನಲ್ಲಿ = ತೆರೆಹಾಂನ್‌, ತೆರೆಯಹಾಂನ್‌ 
ಅವನು = ಉನ್ನೆ, (ಉನ್ಹೆ) 

ಅವನನ್ನು = ಉನ್ಮು, ಉಸೆ 

ಅವನಿಗೆ = ಉಸ್ಕು, ಉಸೆ 

ಅವನಿಂದ = ಉಸ್ತೆ 

ಅದರಿಂದ = ಉಸ್ಪೆ 

ಅವನ = ಉಸ್ಕಾ 

ಅವನಲ್ಲಿ = ಉಸ್ಕೆಹಾ೦ನ್‌, ಉಸ್ಕೆಯಹಾಂನ್‌ 


ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ, ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟುಗಳ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹದವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (070008೩1) ಬಳಸಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಬೇರೆ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೨೫ನೆಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಅವಯವ, ಮಸಾಲೆ ಜೀನಸುಗಳು, ಕಾಯಿಪಲ್ಯ, 
ಮೀನುಗಳು, ಅಡಿಗೇ ಮನೆಯ ಸಾಮಾನು ವಗೈರೆಗಳು - ಈ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಪರ್ಕಾಯ 
ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧ ಮಾದರಿಯ ಸಾಕಷ್ಟು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂಭಾಷಣಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಷರ, ಪದ 
ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು - ಈ 
ಮೂರೂ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಈ 
ಸಣ್ಣ ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕನ್ನಡ — ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷಾಮಂಜರಿ 
ಒ೦ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸುಂಕಂ ಗೋವರ್ಧನ 


ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೆ೦ದರೆ “ನಿಘಯು' ಮತ್ತು ಕೋಶ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎರಡು "ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದದ ಆರು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳನ್ನು ೨... 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಅಂಗವೇ “ನಿರುಕ್ತ”. ಇದರ 
ಕೆಲಸ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಲುಪಿಸುವುದು ನಿರುಕ್ತದ ಕೆಲಸ. “ನಿರುಚ್ಯತೇ ಅನೇಕ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ” ಹಾಗೂ “ನಿಃ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಉಕ್ತಂ ನಿರುಕ್ತಂ” ಇದು ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಅ೦ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ನಿಘಂಟುವಿನ ಕೆಲಸ ಕೂಡ ಅದೇ ಆಗಿದೆ. “ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅರ್ಥಾನ್ನಿಘಂಟಯತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಿಘಂಟುಃ” ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಗಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘಂಟು 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಂದರೆ ನಿಘಂಟು ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇನ್ನು ಕೋಶ' ಎ೦ದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಗ್ರಂಥ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಕಾರ ಶಾಸ ಸ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 'ಆಯಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಈ ನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ ಕೋಶ ಎರಡರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿ. ಈಗ ಈ 
ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಹಲವಾರು ರೀತಿಂಶು ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಆತನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು 
ಕರೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಪೌರಾಣಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ೦ಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರಾದರೂ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಂದವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಘ೦ಟುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ಶಬ್ದ, ಅದರ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ವೃತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಕರಣಾ೦ಶಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರಬೇಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಯಾ ಶಬ್ದವೆಂದು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಹಾಗೂ ಅತೀ ಅರ್ವಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಯೋಗದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಹುತೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಈ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಕೇವಲ ಪದ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿವೆ. ಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಕೇಂದವಾಗಿಟುಕೊಂಡು ಆತನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಕೇವಲ ಪದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವುದೇ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಆಗಲಾರದು. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಹ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಅದರ ಎಶೇಷತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುಡಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ನಾವು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಬಹುದು. ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಕಾಲ ೧೭೯೪-೧೮೯೮. ಇವರು 
ರಚಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು' ವಿಶೇಷವಾದುದು. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಾ. ಎಂ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಹುಲ್ಲುಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಎ೦ಬತ್ತುಮೂರು ಪುಟಗಳ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್‌. 
ಗುಂಡಪ್ಪ ಮತ್ತು ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂ.ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಈ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆಯ ಮೇಲಚ್ಛಾಗಿ ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಣ್ಣ ಹೊತ್ತಗೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಮನೆ ದೇವತೆಯಾದ 
ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿಯ ವಿವಿಧ ನಾಮಾವಳಿಗಳು, ಆಯುಧಗಳು, ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧-೧೪ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕರಣವಾದ ದೇವತಾಯುಧ ಹಸ್ತಭೇದಗಳು ಆಗಿದ್ದರೆ, 
೧೫-೫೦ ಪದ್ಯಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಹಾಗೂ ೫೧-೧೫೩ ಪದ್ಯಗಳು ತೃತೀಯ 
ಪ್ರಕರಣವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೧೫೨ನೆಯ ಪದ್ಯ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ೧೫೩ನೆಯ ಪದ್ಯ ಸೀಸಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೆ ಸವಾಲು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 


ಕನ್ನಡದ ಯಾವೊಬ್ಬ ಕವಿಗೂ ಸಲ್ಲದಷ್ಟು ಮನ್ನಣೆ ನಿಘಂಟುಪ್ರಪಂಚ ಕವಿ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ ನೀಡಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹಲವರು ಅವನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ 
ನಿಘಂಟೆ೦ದರೆ ಕ್ರಿಶ. ೧೬೦೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ರಚಿಸಿರಬಹುದಾದ “ಭಾರತ ನಿಘಂಟು”. ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದವನ ಹೆಸರು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಗೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತೀ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ ಇದೇ. 


ಅರವತ್ತೇಳು ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುಟ್ಟ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಆರು ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
“ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೇಶೀಯ 


ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ನಾನು ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೇನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಈ ಗ್ರಂಥವು "ಸುದೇಶೀಯ' ಎಂದು ಈತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


ಅಡಬಳಿಮೆಂದೆನೆ ಮಾಂಸಂ 

ಪಡಿಸಣಮೆಂದೆನೆ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕಡುಹೆನೆಶೌರ್ಯಂ 
ಕಡುಪೆನೆ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಮು 
ಕ್ಕುಡಿಯೆನಲವಗಡಕೆ ನಾಮಮೆಂದಣಿಗೆ ಬುಧರ್‌ ॥೪॥ 


ಬಾಣಸಿಯೆನಲಡಿಗೆಯವಂ 

ರಾಣುವೆಯೆನೆ ಸೇನೆಯಾಟ ವಿಕನೆನೆ ದೂರ್ತಂ 
ಹೂಣೆಹೊಕ್ಕುದುದೆನಲ್‌ ಸ 
ತ್ರಾಣದಿನೊಳಪೊಕ್ಕುದೆಂದು ತಿಳಿಗೆ ವಿದಗ್ಗರ್‌ ॥೬೧॥ 


ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಓಲೆಗರಿಯ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಹಾಗೂ ಎರಡು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಿಟಲ್‌ ವ್ಯಾಸ ನಿಂಘಟನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕುಮಾರ ಭಾರತವನ್ನು 
ಓದುವವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದ ೨ನೆಯ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನೀಡಿದರು. ನಂತರ ಓದುಗರ ಅನುಕೂಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಲೆಂದು ವಿದ್ವಾನ್‌. ಎಸ್‌.ಎನ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸ್‌ರವರು ೧೯ ೫೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪುಟ್ಟ ಹೊತ್ತಗೆಯ ರೂಪದಲಿ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ನಿನ ಕನ್ನಡ ಸೀರೀಸ್‌ ನಂ ೩೨ ಆಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರ೦ತರು ತಮ್ಮ ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ನನ್ನ 
ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ ಬಡೆಕ್ಕಿಲ ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಿಯರು. ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ 
ದುಡಿದುಡಿದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬರೆದಿರಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟು ಬೆಳಕು 
ಕಂಡಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಎಸ್ಕೆ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಗೆಗೆ ಬಂದಂತಹ ಮೊದಲ ಶಬ್ದ ಕೋಶ 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಎಸ್ಕೆಯವರು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಆತನ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನೂ, ಆತನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಅಗತ್ಯ. 
ಆದರೆ ಬರಿ ಡಿಕ್ಕನರಿಯಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಳಕೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕವಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲ್ಲನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ರೂಪಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹೊಸನಾಣ್ಯಗಳಂತೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮನೋಭಾವವನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ಆತನ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಹಚ್ಚಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾ cof 


ಈ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಎಸ್ಕೆಯವರು ಕೇವಲ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 

ಉದಾ:- ಅಟ್ಟಿಯಾಡಿಸು : ಬೇಟೆಯೊಳಗಿನ ಪರಿಭಾಷೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದು. 

ಉತ್ಕೊಚಿ : ಲಂಚ ತಿನ್ನುವವ 

ವೀಳೆಯಹಾಕು : ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಎಸ್ಕೆಯವರು ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಆತ ಬಳಸಿರುವ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಗಳು, ಆಯುಧ 
ಎಶೇಷಗಳು, ಬಲೆಗಳು, ಜಟ್ಟಿಗಾಳಗದ ಪರಿಗಳು, ಭಾಷಾವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳು, 
ಜಾಣ್ನುಡಿ - ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳು, ವಿವಿಧ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಎಂಬ ಭಾಗಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಒಂದು ಅನುಬಂಧದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನು 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ತರಲಾಯಿತು. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು ಸದ್ಯಕ್ಕೂ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ಕಾರಣ ೨೦೦೭-೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ 
ಮಂಡಲದವರು ಎಸ್ಕೆಯವರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು” ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. 

೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮೂಲಕ ತ.ಸು. 


ಶಾಮರಾಯರು ತಂದ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ನಿಂಘಟು” ಎಸ್ಕೆಯವರ ನಿಘಂಟಿಗಿಂತ 
ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಕನ್ನಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತ.ಸು.ಶಾಮರಾಯರು ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಹಾಗೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಸ್ಕೆಯವರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ನೀಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ಪರ್ವದ ಯಾವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ 
ಸೂಚನೆಯಿಂದ ನಾವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉದಾ : ದೂವಾಳಿ: ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದು ಅರಣ್ಯ ೮-೭ 

ವಿಸಟಂಬರಿ : ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡಾಡು, ಆದಿ ೧೩-೨೪ 

ಮೇರೆ ಮೀರು, ಬೀದಿವರಿ. 


ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ (ಅರಿಕೆ) “ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ತನ್ನ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಕಮಲಗಣ್ವ, ಕೃಷ್ಣತನ, ನಾರಾಯಣ, 
ನಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರ ಟೀಕೆಗೂ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆತನ ಭಾಷೆಗೆ ಅವನೇ ಪಾಣಿನಿ. ತಪ್ಪುಗಳು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ವಾಗರ್ಥಗಳ 
ವೈಖರಿ ನಮ್ಮ ಮೈಮರೆಸುತ್ತದೆ. ಆತನ ಮಾತುಗಳ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಥ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮಾತುಗಳ ಜೀವಾಳ ಹಿಡಿದು ಮಿಡಿಸಬಲ್ಲ ರಸಜ್ಜ ಆತ. ಸರಳವಾದ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಬೆಸೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕೊಡುವ ನೂತನ ಪದಪುಂಜವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನೊಬ್ಬ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಈತನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದಗಳು ನುಸುಳಿ 
ಬಂದಿವೆ. ತತ್ತಮ - ತದ್ಭವಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ... 
ಆದ್ದರಿ೦ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಇರತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿಘಂಟು ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ.” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪೂರ್ವಕತೆಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ದುರ್ಲಭ ಕೃತಿಯ ತೃತೀಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಇದೀಗ (೨೦೧೧) ತ.ಸು. 
ಶಾಮರಾಯರ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ವರ್ಷದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮೈಸೂರಿನ ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಿ೦ದ ಪುನರ್ಮುದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಸಿ. ಓಂಕಾರಪ್ಪನವರು ಬರೆದ ಕೃತಿಯು verbal bases of 
Kumaravyasa ನಿಘಂಟಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಅವರು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಕನ್ನಡ 
ಆವೃತ್ತಿಯಾದ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ”ಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 

೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಹಾಸನದ ವಿಜಯಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಬಂದ”ಸಮಗ್ರ ಗದಗು 
ಭಾರತ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಸ್ತುತ್ಕಾರ್ಹ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಸರಿ. ಡಿ.ಸಿ. ಅನಂತಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಇದರ ಸಂಕಲನಕಾರ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕ ಎಂದು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಔಚಿತ್ಯವೇನೋ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿದ್ದು ಅನೇಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕಾರಣಗಳಿಂದ ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ನೋಡಿ ಬರಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅನಂತಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆಯಾದ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡವೋ (ಕ), ಸಂಸ್ಕೃತವೋ (ಸಂ) ಇಲ್ಲ ಮರಾಠಿಯೋ(ಮ) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಂಪನ ನುಡಿಗಣಿ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇರು ಪ್ರತಿಭೆಯಾದ ಪಂಪನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುದೀರ್ಫ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಸುದೀರ್ಫ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಟಗಟ್ಟಲೇ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪಂಪನ 
ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿರಳ. ಹಾಗೆಂದರೆ ಯಾರೂ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪಂಪಭಾರತ 
ದೀಪಿಕೆಯಾಗಲೀ ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರರಿಂದ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪಂಪಕವಿ ವಿರಚಿತ ಪಂಪಭಾರತಂ (೧೯೭೭) ಕೃತಿಯಾಗಲೀ, ಕೆ. 
ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತಿಯವರಿಂದ ಗದ್ಯಾನುವಾದಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಆದಿಪುರಾಣ೦ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಾಗಲೀ ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಮತ್ತು ತ.ಸು. 
ಶಾಮರಾಯರಿ೦ದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ "ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆಯೇ 
ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಪಂಪಭಾರತ ಹಾಗೂ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಕಠಿಣಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಮಗ್ರ 
ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾದ “ಪಂಪ ಸಂಪುಟದ” ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ 
ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್‌. ಗು೦ಡಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ "ಆದಿಪುರಾಣ 
ಸಂಗ್ರಹ”ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಅ.ರಾ.ಮಿತ್ರ, ಹ೦ಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರು 
ತಮ್ಮ “ಪಂಪಭಾರತ ಸಂಗ್ರಹ”ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟ 
ನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದ “ಪಂಪ ಭಾರತಂ ಎಂಬ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯ” ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಷ್ಟಪದಗಳ ನಿಘಂಟು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಎಲ್‌. 
ಬಸವರಾಜುರವರು ಸಹ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ “ಪಂಪಭಾರತ”, “ಆದಿಪುರಾಣ”ಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಬಿ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ರವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢಪ್ರಬ೦ಧವಾದ  dscriptive grammar of Pampa Bharataವನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಇದು ಶಬ್ದಕೋಶವಲ್ಲವಾದರೂ 
ಪಂಪಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಬಾರಿಗೆ ನೀಡಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ರಾಮಚ೦ದ್ರರಾಯರದ್ದಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೧೯೯ನೆಯ 
ಪುಟದಿಂದ ೫೫೩ನೇ ಪುಟದವರೆಗಿನ ದೀರ್ಫ್ಥಭಾಗವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕೋಶವನ್ನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣದ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಕೊರತೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಹಾಗಾಗಿ ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ನಿಘಂಟು ಅಥವಾ ಕೋಶದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಹೋದರೂ ಪಂಪನ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫವಾದ ಲೇಖನಗಳಂತೆ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಗಂಥವೊಂದಿದೆ. ಅದೇ 
"ಪಂಪ ಪದಪ್ರಪಂಚ'. ಒಂದೊಂದು ಪಂಪನ ಪದವನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇದುವರೆಗೂ ಈ 
ಪದದ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರಾದ ಬಿ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪನವರು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುಟಗಟ್ಟಲೇ ಇರುವ ಈ ಪದಪ್ರಪಂಚವು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಬಿ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪನವರ ಪುತ್ರರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಡಾ. 
ಬಿ.ವಿ. ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ ಅವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.೨೦೧೧) 


ಹುಚ್ಚೂರಾವ್‌ ಗುರುರಾವ್‌ ಬೆಂಗೇರಿಯವರ ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೀಯುತ ಡಾ. ಕೃ, ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹು.ಗು. 
ಬೆ೦ಗೇರಿಯರು “ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪಂಪಭಾರತಕ್ಕೆ ಪದಪಾದಾನುಕ್ರಮ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು (ಕನ್‌ಕಾರ್ಡೆನ್ಸ್‌) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
ಅಚ್ಚುಮನೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದರಲ್ಲಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚಾಯಿತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಗಳ ನಂತರವೂ ಪಂಪನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದ 
ಪಂಪನ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಡಾ. 
ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣರು ಕಾಮಧೇನು ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಪಂಪನ 
ನುಡಿಗಣಿ” ಕೃತಿಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದ, ಅದರ ವತ್ತತ್ತಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪಂಪಭಾರತಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಪಿ.ವಿ. ಎನ್‌.ರವರು "ಪಂಪನ 
ಎರಡು ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯಗಳ ಪ್ರತಿ 
ಪದ್ಯದ ಓದಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪದಗಡಣ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿ ಉಲ್ಲೇಖವೂ. 
ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಶಿಲ್ಲ ಸಾಧಿತಪದ, ಕೂಡುಪದ, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತೋಲ್ಲೇಖ 
ಸ್ಪತಂತ್ರವೆಂಬಂತೆ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೀಡುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥದ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಾಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಬಹುವೇಳೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಲ್ಲೇಖದ ನಂತರ ಆಯಾ ಪದದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬಗೆಯನ್ನು [ನಾ], [ಕಿ], [ಗು], [ಕಿವಿ] [ಅ] [ಸ] ಮುಂತಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇಶ 
ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟು, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂಥ ಶಬ್ದವಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಪ್ರತೀ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆಯದೇ ಉಲ್ಲೇಖ. 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು "ಅರ್ಥವಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕ್ರ ಕ್ರಮಾಗತ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಚ ರಾಣ, ನಂತರ 
ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ. ಅದೂ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾ ಜಾಟಣ-[ನಾ]- ನೀರನ್ನು ಮೇಲೇತ್ತುವ ಸಾಧನ, ರಾಟಾಳ, 
[ನಿನಗೀಖಳಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಜಾಟಣದೊಳಗೆಮ್ಮ ನೀಂ ಮೊಗಪೆಯಾಗದೆ 
ತಾಳ್ಗಿಪವರ್ಗಮಾರ್ಗಮಂ] (ಆದಿಪು.೩.೭೧). 


ಅಳೋಡಾಡು [ಕ್ರಿ] ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡು [ಎನಗರಿಸಿಯಾಣೆ ನಿನ್ನೊಡನೆನಗೆ 
ಏಗಟ್ಟುಪುದೆ೦ದು ಊೋಡಾಡಲ್‌] (ಪಂಪ ಭಾ- ೮. ೬೮). 


ಈ ಹಿಂದೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಸಂಪದ ಮತ್ತು ಚಂಪೂ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಮಹತ್ತ್ವ ದ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣರ ಪಂಪನ ಡೆ. ಪಂಪನ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾಕವಿ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಪದಕೋಶ. 


ಹಂಪೆಯ ಮಹಾಕವಿ ಹರಿಹರ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದದಿಂದ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ 
ಮಲಶೆಟ್ಟಿಯವರು ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಮಹಾಕವಿ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಪದಕೋಶ' 
ಹರಿಹರನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಪ್ಯಾಧ ಆಕರವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ 
ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪತಿಭೆಯೆಂದರೆ ಹರಿಹರ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
5 100ದಕೇ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವಿರುವುದು. ತನ್ನ ಪೌಢಕಾವವಾದ 
ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಶೈಲಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ ತುಂಬಿದ 
ಹರಿಹರನೇ ತನ್ನ ರಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ದೇಸೀ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಹರಿಹರನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಬಸವರಾಜ 
ಮಲಶೆಟ್ಟಿಯವರು “ಇದನ್ನು ಕೇವಲ ಕಠಿಣಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನಾಗಿಸದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸ್ಥಳ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ೫ರಿಹರನ. ಕೃತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾ ಸಿಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಕೈಪಿಡಿಯೊಂದನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದಾಗಿದೆ” ಎಡಿರುವುದು ಉಚಿತವೆಂಡೆನಿಸುತದೆ. 


ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ವರ್ಗ, 
ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಬಂದವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿಪದಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಶೇಖರಗೊಂಡಿವೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಕತೆ ನಡೆಯುವುದು 
ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಶೇಕ್ಕೀಳಾರ್‌ನ ತಮಿಳು ಕೃತಿ ಪೆರಿಯ ಪುರಾಣ ಹರಿಹರನಿಗೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಆಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ತಮಿಳು ಪದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು 
ಈ ನಿಘಂಟು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹರಿಹರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಶ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿದೆ. ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಹಂಪಿ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹೊರ ತಂದ ಡಾ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ರುಮಾಲೆಯವರ "ರಗಳೆಗಳ 
ನಾಮಕೋಶ'. ಇದು ಕೇವಲ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಕರವಾಗಿ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ 
ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ "ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


“ಧರ್ಮ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸ ಹೊರಟ ಕಾರಣ ಹರಿಹರನ 
ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಸಂಪತ್ತು ವಿಫುಲವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹೆಸರುಗಳು, ಪೌರಾಣಿಕ 
ಹೆಸ ರುಗಳು, ಕಾಲ್ಪನಿಕ ದ ರುಗಳು, ಅವನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿವೆ. ಇವು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳ, 
ನದಿ, ದೇವಸ್ಥಾನ 'ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಇತಿಹಾಸ - ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ತುಂಬಾ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವ ರುಮಾಲೆಯವರು ಈ ರೀತಿಯ 
ನಾಮಕೋಶವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೋಶದ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಳಸುವ ಶಿವನ ವಿವಿಧ ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಗುಳಿಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು, ಶಿವಶರಣರ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದರೆ. ಈ ಕೋಶ ಸಮಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲವೇ? 


ಮುದ್ದಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


ಪುತ್ತೂರಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ೧೯೯೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಪ್ರೊ ಜಿ. ವೆಂಕುಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
“ಮುದ್ದಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' ನಿಜಕ್ಕೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮುದ್ದಣನ 
ಸಮಗ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪೊ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಮುದ್ದಣನ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಜತಿಹಾಕವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಮುದ್ದಣನು ಕನ್ನಡ 
ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಹೊಸಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. (ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ (೨೦೦೪) ಡಾ. ನಾ. ದಾಮೋದರ 
ಶೆಟ್ಟಿಯವರ ಸಂಪ್ರಬಂಧವಾದ ಮುದ್ದಣನ ಶಬ್ದಪ್ರತಿಭೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಣನು ಕನ್ನಡ 
ಪದಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು 
ನಿಘಂಟಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪುಸ್ತಕ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲ ದಾಖಲಿಸುವುದು 
ಅತ್ಯಗತ್ಯ). 

ಉದಾಹರಣಗೆ ಸಂಸ್ಥತದಲ್ಲಿ ಪಂಕಜ, ಜಲಜ, ಕಂಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುದ್ದಣ 
ಬಳಸುವ ಪದ ನೀರ್ವೂ(ನೀರು ಹೂವು). ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮುದ್ದಣ ಬಳಸುವ 
ನೇಸರ್ಬಟೆ (ನೇಸರ್‌ - ಸೂರ್ಯ, ಬಳಿ-ವಂಶ)ಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
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ಬಳಸಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಮುದ್ದಣ ಟಂಕಿಸಿದ ಪದ (ಅದನ್ನು ನಂತರ 
ಕುವೆಂಪುರವರು ತಮ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂನಲ್ಲಿ ಕವಿಕ್ರತುದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ). 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಮುದ್ದಣನ ಪ್ರಿಯ ಕಾಯಕ. 
ರವಿಕೋಪಕ್ಕೆ ಭಾನುಕೋಪ, ಸೂರ್ಯಕೋಪ, ಇನಕೋಪ, ಭಾಸ್ಕರಕೋಪ. ವ್ಯೋಮಕೇಶ(ಶಿವಕ್ಕೆ 
ಗಗನ ಕೇಶ, ನಭಕೇಶ, ಪುಷ್ಠರಕೇಶ, ಧರಣೇಶ ಅಥವಾ ನೃಪಕ್ಕೆ ಗೋಮಿನಿಪ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಗೆ 
ಮೃಗದೃಗುಯುಗೆ, ಸಿಂಹನಾದಕ್ಕೆ ಹರಿನಾದ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪರೂಪದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರತಿಭೆ ಮುದ್ದಣ. ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಗಾಳಿದೇರ್‌, ವಾರ್ತೆಗೆ ವಾರತೆ 
ನೀಲಕಂಠಕ್ಕೆ ಕರಿಗೊರಲ, ರಾಜಶೇಖರನಿಗೆ ನೊಸಲರದಿಂಗಳ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮೈಗಣ್ಣ. ಒಂದೇ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕೂಡ ಮುದ್ದಣನಿಗೆ 
ನೀರು ಕುಡಿದಷ್ಟು ಸಲೀಸು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಷಣ್ಮುಖ ಎ ಷಡ್ಗಪ- ಷಡ್ಗಪನ ಇ ಷಡ್ತದನ 
= ಷಟ್ಟಿರ. ಅರಿಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತ ಎತ್ತಿದ ಕೈ. ಉದಾ, ಶಿರಕಳಚು, 
ಶರಮಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ರೀತಿಯ ಅನೇಕ ಮಹತ್ತ ದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಮುದ್ದಣನ ಬಗೆಗೆ 
ಇದ್ದ ಕೋಶದ ಅತ್ಯಗತ್ಕತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಜಿ. ವೆ೦ಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦೭೯. 


ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಕೋಶಗಳು 


ಕನ್ನಡದ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಾದ ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ 
ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ನವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ”. ಇದರ 
ಕರ್ತೃಗಳು ಎ.ವಿ. ನಾವಡ ಹಾಗೂ ಸಿ. ಉಪೇಂದ್ರ ಸೋಮಯಾಜಿ. ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕ ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡರವರ “ಗೋವಿಂದ ಪೈ ನಿಘಂಟು” 
ಇದನ್ನು ಮಂಗಳೂರಿನ ಶೋಧನ ಪ್ರಕಾಶನ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಇವೆರಡೂ ನಿಘಂಟೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಮೂರುಪಟ್ಟು ಬೆಳೆದಿರುವ ಮುಖ್ಯ 
ನಮೂದುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಸ್ತರಣೆ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೇ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕುವ ತಂತ್ರದಲ್ಲೂ 
ಮುಪ್ಪುರಿಗೊ೦ಂಡಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು. “ಪೈಯವರ ನುಡಿಬಿನ್ನಣದ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಕೋಶ ವಿಸ್ತರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎನ್ನುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗವಿದು” 


೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಹೊರಬಂದ ನಂತರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಮಗ್ರ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಪುಟ(೧೯೯೫), ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ (), ಸಮಗ್ರ ನಾಟಕಗಳು ಸೇರಿದಾಗ ನಾವಡರವರಿಗೆ 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಅರೆಕೆಲಸದ ಗೆಯಿಮೆ ಎಂದೆನಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅದರ ಮೂರುಪಟ್ಟು ಪದಗಳಿರುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೋಶ 
ಎ೦ಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಈ ಕೋಶಕ್ಕಿದೆ. ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ರೆಃಫಾ। ಕಿಟಲ್‌ರ ಕನ್ನಡ - 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು, - ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ೮ ಸಂಪುಟಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳು, Burrough 
and Emenear;, Dravidian Etymological Dictionary ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರೂ ಪೈಯವರೇ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಅಚ್ಚುಪುಟಗಳ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಬಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಘಂಟು ತಯಾರಿಸಲು ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ಹೀಗಿದೆ: “ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೂತನ ಆವಿಷ್ಕಾರ, ಹೊಸಹೊಸ ಪದಗಳ ಟಂಕೀಕರಣ, ಹಳೆಯ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚಲಾವಣೆಗೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನ. ಹೊಸ ಸಮಾಸಪದಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಅನ್ಯದೇಶೀಯ ಪದಗಳ 
ಸಮರ್ಥ ಬಳಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ”. 


ಇರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸುವುದು ಪೈಯವರ ರೀತಿ. 
ಬೆಳ್ಳರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವವರು ಎಂದಿದ್ದರೆ ಪೈಯವರು ಬ್ರಿಟೀಷರು ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದ ಭಾಷಿಕ ಸರಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೂತನ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು, ಉದಾ - ಮರುಕಾಣಿಕೆ (ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ), 
ಮಿಂಚುದೀಪ(ವಿದ್ಯುದ್ವೀಪ) ಅಡಿಕೆಗಾಣ (ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ) ಒಳಮಾರು(ಆಮದು). 
ಮೂಲಪದವನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪದಗಳು ನೀರ್‌ಬೀಳ್‌ (ಜಲಪಾತ) 
ಸಿಂಹಪಾಲು (ಸಿಂಹಗಳ ಪಾಲು) ಅಡಿಬರಹ (8008180160) ಮತಿಗೇಡು(ಮಸಿ ಹಾಳು) 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಸಿಮಾಡಿ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಪದಗಳು ಅಕನ್ನಡ, ಹೊಸಾಗಮ, ನವಾಯಿತು, 
ಮರಿಯಾತ್ಮಜ(ಯೇಸು) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳು: ಸವ್ಯಸಾಚಿಸು, ಅರುಣಿಸು, 
ಸಮ್ರಾಜಿಕೆ, ಕೆಳಗಿಸು, ಕಮ್ಮಿಸು. 


ಸಂಸ್ಕತ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳಿಯಾದ ಪೈಯವರು (ಉದಾ: ನಿಕ್ಷೂಣ, 
ಅನೇಡಮುಖ, ಭೃಗುಪತನ, ಕಾಕವಂಧ್ಯೆ (ಅಮ್ಲಾನ). ತದ್ಭವಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲೂ ಎತ್ತಿದ ಕೈ, 
ವಡ್ಡಂತಿ (ಆವರ್ಧಂತಿ), ದಮ್ಮಣಿ (ಎಧರ್ಮತಾನೇಯ) ತಣ್ಗ((<ತೃಷ್ಣೆ)- ಮರೆತುಹೋಗಿರುವ 
ಪದವಾದ “ಅವೆಯವಡೆ(ಬಲುಬೇಗನೆ) ಪದವನ್ನು ಚಾಲ್ತಿಗೆ ತಂದ ಪೈಯವರು ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿ ಚಲಾವಣೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೂಲಮದುವೆ(ಉಪನಯನ), 
ಶಿವಾಯಿ(ಹೊರತು) ಉ೦ಬಳ (ಹೊಸಿಲು), ಪಟ್ಟಾಂಗ(ಕಾಡುಹರಟೆ) ಇದೇ ಗೋವಿಂದ 
ಪೈಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. 


ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ ನಿಘಂಟು 


ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿಭೆಯಾದ ದ.ರಾ. 
ಬೇ೦ದ್ರೆಯವರ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯವಾದ "ಔದುಂಬರ ಗಾಥೆ'ಗೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಕೈದೀವಿಗೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹದು. 
ಶ್ರೀ ಮಾತಾ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರು 
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ಡಾ. ಬಿ. ಟಿ. ರಾಜಪುರೋಹಿತ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯವಾದ ಔದುಂಬರ ಗಾಥೆಯ 
ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾದ ೧೪೨೭ ಪದ್ಯಗಳು ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಆಕರ. 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪದಗಳ 
ಮೂಲಕ ನೇರವಾಗಿ ಸಂವಹಿಸದೆ ಅದರ ಆಂತಂರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದಾನವಾಗಿ 
ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳುವಂತಹದ್ದು. ಇಂತಹ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗ 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಬಹಳ ಸವಾಲಿನ ಕೆಲಸ. ಒ೦ದು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾವು ಏನೋ ಒ೦ದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥಛಾಯೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಬೇಂದ್ರೆ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ತಂತ್ರ ಹೀಗಾಗಿ ಈ ನಿಘಂಟು ಅನೇಕ ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 


“ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಬಳಸುವ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು 
“ಕ೦ಕಾರ್ಡನ್‌' ಅಲ್ಲ. ಓದುಗರಿಗೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥ, ಅನೇಕಾರ್ಥ, ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗದೇ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಗೆ ಸೀಮಿತತೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲವಿರಾಮದಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅವರು 
ಬಳಸುವ ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ೧.೨ 
ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ 
ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅದರ ಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ೧.೨, ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಂತರ ಆಯಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬರಿ 
ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಪದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಬಾರದ ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪದದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.” 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸೂರಾ? (ನಾಪ) ಶ್ರುತಿಯನ್ನು, ೧.೧೯೦.೩ 

ಸೂರಾ” (ವಿ) ಶೂರ. ೧.೧೬.೧ 

ಇದರಲ್ಲಿ ೧. ೧೯೦.೩ ಎಂದರೆ ಔದುಂಬರ ಗಾಥೆಯ ಸಂಪುಟ ೧ ರಲ್ಲಿನ 
೧೯೦ನೆಯ ಪದ್ಯದ ೩ನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು. 

“ಇದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು 
ವಶಿಷ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಾದರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ”. 


ಔದುಂಬರ ಗಾಥೆಯ ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೀಪದ್ಧದ ಕೊನೆಗೆ ಡಾ. ವಾಮನ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ನಿಘಂಟು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಧಾರವಾಡದ 
ಆಡುನುಡಿಯ ರೂಪಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಪದ ರೂಪಗಳು, ನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅವ್ಯಯೀ 
ಭಾವರೂಪಗಳೂ, ಧಾತು ಸಾಧಿತ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಇವೇ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬ೦ದ ಕಡೆ ಬೇ೦ದ್ರೆಯವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಎಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು 


ಮ ಚ್ರ್ಮಟರ್ರಾಾಾಕ TY ೂಊ 


ಕ್‌ sl. ಚ ಭ್‌ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಸಿದ್ದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆ ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೆ ಗೊಂದಲವಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ ಒಂದು ಎಂಟು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು (ಪುಟ೨೪) : ಒಂದರ ಘನ, 
ಎರಡರ ಘನ ಮತ್ತು ಮೂರರ ಘನಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಒಂದು, 
ಎ೦ಟು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸಂಕೇತಪದ ೨.೩೮೫.೩ 


ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪ್ರಯೋಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಅರ್ಥ ಏನು ಎಂದು ಬಗೆಹರಿಯದೆ ಹಾಗೇ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 
ಹಲವಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಬೇ೦ದ್ರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಅವರು ಯಾರ ರೀತಿ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ನಾವು ಬಯಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: ಪುನರ್ವಸು(ಪುಟ.೬೫): ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ದೊಡ್ಡಮಗ 
ಪಾಂಡುರಂಗನ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು (೧೯೬೩) 
ಧಾರವಾಡದ ಕಂಪನಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ(೩.೬೦೨.೧೧) 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ.ರಾ.ಬೇಂದ್ರೆ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ ನಿಘಂಟು ಹಲವಾರು ಕೊರತೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಂದ್ರೆಯಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವಿಯೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ವಾಗರ್ಥ ಎಲಾಸದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಕ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ನಿಘಂಟೊಂದರ 
ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟೊ೦ದರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ 
ವೇದಿಕೆಯೊಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. 


ಶಬ್ದಮಾರ್ಗ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಬಗ್ಗೆ ಬ೦ದ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೂ ಬ೦ದಿರುವದರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ಕೊನೆಯ ಗಣ್ಯಕವಿ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗರ ಬಗ್ಗೆ, ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ, ಪದಗುಚ್ಛ, ಉಕ್ತಿ ವಿವರಣಾ ಸೂಚಿಯಾದ ಕೃತಿಯಂದರೆ 
“ಶಬ್ದಮಾರ್ಗ”. ಇದರ ಲೇಖಕರು ಶ್ರೀರಾಮಭಟ್ಟ ಈ ಕೃತಿ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಕಂಡಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಆಧುನಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ 
ಕವಿಯೆಂದರೆ ಅಡಿಗರು. ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಆರ್ಷೇಯ ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ 
ಹೊಸಹೊಸ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಅವರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕುವೆಂಪು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿದವರೇ 
ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖನವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪುರಾಣ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅಡಿಗರು ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ತೊಡಕು ಇತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಭಟ್ಟರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆ 
ಕೊರತೆ ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಹೋಗದೆ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ, ಪದಗುಚ್ಛಗಳು ಮೂಲ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರ - 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಭಟ್ಟರು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಮೂ(ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ) ಛಾ(ಮೂಲದ ಛಾಯೆ) 
ತಾ(ಶಾಸ್ತ-ಆಗಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದ) ಮತ್ತು ಪು(ಪುರಾಣ ಪಾತ್ರ - 
ಸನ್ನಿವೇಶ) ಎ೦ಬ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆ ಪದ ಬಂದಿರುವ ಕಾವ್ಯದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೀಡಿ ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿ ಕವನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಮತ್ತು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಕರವಾಗಿ ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ “ಅಡಿಗರ ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ”ವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ 


ವ್ಯಕ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದರೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು. ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆನರಸೀಪುರದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪ್ರಕಾಶ ಕಾರ್ಯಾಲಯದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ (ಶ್ರೀ ಶಾ೦ಕರ ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯಿ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ”) ಗಂಥ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೋಶ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾನತ್ರಯೀ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಎವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವವರು. ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. 
ಇವರು ಈ ಹಿಂದೆ "ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಅಕ್ಬರಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಾಂಕರ 
ವೇದಾಂತ ನಿಘಂಟು” ಎ೦ಬ ಲೇಖನ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ, 
ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಸುರೇಶ್ವರಾಚಾರ್ಯರು ನೈಷ್ಠರ್ಮ 
ಸಿದ್ದಿಗಂಥಗಳಲ್ಲರುವ ಪ್ರಧಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಈ ಕೋಶ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಬ್ರ.ಸೂ. ಸಂಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮುಂದೆ 
ಅಡ್ಡಗೀಟು (-) ಹಾಕಿರುವ ಕಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೨೦೧ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ೨೦೧ನೆಯ ಭಾಷ್ಕಭಾಗ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಉದಾ : ಅಶೇಷಪುರುಷಾರ್ಥ : ನೈ: ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯದ ತರಮ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಮೋಕ್ಷ. ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋದರೆ ಅನರ್ಥ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ 
ಅರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಲ್ಲ ದೊರೆಯುವುದು 
(ಅವ) - (ಪುಟ.೫೫) 

ಊಪರದೇಶ : ಮಾಂ (ನೀರೆಂದು ಕಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ) ಮರುಭೂಮಿ 


ಮರುಭೂಮಿ ೧೪೪-ಭ.ಗೀ. ಚೌಳುನೆಲ, ಬಿಸಿಲು ಕುದುರೆಯ 
ನೀರು ತೋರುವ ನೆಲೆ (ಪುಟ ೩೬೭). 


ಮಾಧ್ವ ನಿಘಂಟು 


ಶ್ರೀ. ಟಿ.ಕೆ. ವೇಣುಗೋಪಾಲದಾಸರು ಗುರುರಾಜ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಮಾಧ್ವ ನಿಘಂಟು', ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಎಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ತಾತ್ತಿ ಖಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೋಶ. 

ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನ, ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಪಾ೦ಡಿತ್ಯ, ಅನ್ಯಾದೃಶ್ಯವಾದ 
ವೈದಿಕ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನ, ಬಹ್ಪರ್ಥಕ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ವಾಜಕವಾದ ಪದ ಭಂಡಾರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. 
ಅವರು ಸಾರಿದ ತತ್ತ್ವವೇ ದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವ, ಇವರು ತಮ್ಮ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ 
ಭಾಷೆ ಅರ್ಥೈಸುವ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಮಾರು ೫೦, 
೬೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕಲೆಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೇಣುಗೋಪಾಲದಾಸರು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಮಧ್ದಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಪಂಡಿತರಿಗೆ, ಓದುಗರಿಗೆ ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಗಬಹುದೆಂದು ಬಗೆದು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಮಧ್ವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಕಠಿಣ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾ : ಗಿರಿಸುತಾ (ಪು. ೧೬೨) 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವತೆ ಸುತೆ ಎನಿಸಿದ ವೇದ. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರು 
ಶಿಷ್ಯ ಪ್ರಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ವೇದವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿ೦ದ ವೇದವು ಅವರ ಸುತೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.(ಭಾಗ.೪-೨-೨೬) 
ಕಾಮದೇವ 
ಕಾಮೇನ ದಿವ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತ್‌ ಇತಿ ಕಾಮದೇವಃ - ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ 
ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹರಿಯು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮಮೇಧ : 
೧. ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ (ಭಾ. ೪-೩೧-೩೨) 
೨. ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಜ್ಞಾನ (ಭಾಗ. ೪.೩೧-೨) 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ದಾ ಲಯವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು ಕೂಡ 
ವ್ಯಕ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತ ಜ್‌ "ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ನೀಲಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಮೂಲಸ್ಥಳವೆಂದು ಜನಪದರು ನಂಬಿರುವ ಮೈಲಾರವು ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೂವಿನ ಹಡಗಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಾಮ. ಇಲ್ಲಿನ ಪವಾಡಪುರುಷನಾಗಿ 
ಮೆರೆದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಮೆರೆದ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಬಗ್ಗೆ, ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಿದ್ದವಾದ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಪದಕೋಶವಿದು. ಈ ದೈವದ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಇರುವ ಕರ್ನಾಟಕ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರ ಭಾವಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ 'ತನ್ಮೂಲಕ 
ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಹುದುಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು ಈ ಮೈಲಾರಲಿಂಗ 


ಸಾಂಸ್ಸ ತಿಕ ಪದಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದಾ: ಣ್ಯ : ಉರಿಯುವ ಬತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊ೦ದಿರುವ ಆರತಿ. 
ಪವಾಡದ ಸಾಧನಗಳ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದ್ದವಾದ 
ಲೋಹದ ಸರಳು ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ಎಡಗೈ ಮಣಿಕಟ್ಟಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿ೦ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ದೇವರಿಗೆ ಆರತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಪವಾಡ ಎನ್ನುವರು. 
ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪವಾಡ ನಡೆಯುತ್ತದೇಪು.೨೮). 
ದಾಣಿ: ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುದುರೆಗೆ ಹಾಕುವ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ದಾಣಿ ಎಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಧಾನ್ಯ ಪದದ ತದ್ಭವ. ಮೈಲಾರ ಲಿಂಗನ 
ಗುಗ್ಗರಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ದೋಣಿಗೆ ತುಂಬಿ ಕುದುರೆ ಗೊರವರಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಣಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಕೋಶ ಹಂಪಿ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಎಶಿಷ್ಟ ಕಾಣಿಕೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೯೦ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಅನುಬಂಧ ೧ರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ೨ರಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಕಾಣಿಕೆಗಳು ೩ರಲ್ಲಿ 
ಪರಾಮರ್ಶಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ೫ರಲ್ಲಿ 
ಪದಸೂಚಿಯಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವರು ಮಂಜುನಾಥ 
ಬೇವಿನಕಟ್ಟೆ, ಪ್ರಕಟಿತ ವರ್ಷ೨೦೦೦. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಇದೇ ಮಾಲೆಯ ಎರಡನೆಯ ಗಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ ೨. ಇದನ್ನು ಡಾ. 
೦ಕಟೇಶ ಇಂದ್ರಾದಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು ನೀಲಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ೧೫ನೆಯ 
ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರಬಹುದಾದ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ಜನಪದ ನಾಯಕನ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡುವ ಜನರೇ ನೀಲಗಾರರು. ಇವರ ಜೀವನದ ಸಮಗ್ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯಿ೦ದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿರುವ ಈ ಕೋಶ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಈ 
ಪುಸ್ತಕದಿ೦ದ ನೀಲಗಾರರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ಭಂಡಾರವು 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರ೦ಪರೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ. 


ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಚನ - ನಿರ್ವಚನಗಳು 


ಮೈಸೂರಿನ ಜಗದ್ಗುರು ಶ್ರೀ ಶಿವರಾತ್ರೀಶ್ವರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಿಂದ ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳ “ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ದೇವರ ವಚನ - ನಿರ್ವಚನ” ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ 
ಗ್ರಂಥ ನಿಘಂಟಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಲು ಪರಿಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಶದಂತಿರುವ 
ಈ ಕೃತಿಯು ಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ - 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸ೦ಗತವಾಗಿದ್ದು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ವಚನಗಳ ಅರ್ಥ ಅದರ ತತ್ತ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಅಗತ್ಯತೆಯಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರವಾಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುದೇವರ ರಚನೆಗಳು 
ಕೃತಿ ಆಕರವಾಗಿದೆ. 


ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳಿಗೂ ಕೋಶವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೋಶಗಳು : 

ಒಬ್ಬ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿವೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿವೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಕೋಶಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕೋಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿದರೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬರುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಂಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೋಶಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದರೆ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
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ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮೇರು ಶಿಖರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೊರತುಪ ಗಡಿಸಿದರೆ ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ಪಂಪ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಕೋಶಗಳಿಗೆ ದ 
ಕವಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಗೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Concordance ಎ೦ದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Concordance 
ಎಂದ ತಕ್ಷಣ ಅನೇಕರಿಗೆ ನೆನಪಾಗುವುದು ಜಾನ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ಲೆಟ್‌ನ Dictionary of 
Shaksphere. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂದರೆ ಎಸ್‌.ಆರ್‌. 
ಗುಂಜಾಳರ “ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನ "ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ”. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ 
ಬಿ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಅವರು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ "ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
‘A Discriptive Grammar of Pampa Bharata” ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೯೯ರಿಂದ ೫೩೩ರಷ್ಟು ದೀರ್ಪವಾದ ಪಂಪ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೋಶಗಳಿಗೂ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಬೇಕು ಅಷ್ಟೆ ಇಲ್ಲಿ "ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆ ಪದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. 


ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಜಗನ್ಮಾತಾ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಆಶ್ರಮದಿ೦ದ ಪ್ರಕಟವಾದ 
“ಬಸವಣ್ಣವರ ವಚನ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ”ಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕೋಶಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಗು೦ಜಾಳರು ವಿಪರೀತ ಶ್ರಮಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಈ ಕೆಲಸ ಬೆಳಕು ಕಾಣಲು ೧೧ ವರ್ಷಗಳೇ ಹಿಡಿಯಿತು. 
ಯಾವುದೊಂದು ಪದವು ಬಸವಣ್ಣನವರ ಯಾವ ಯಾವ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಲ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ವಾಕ್ಯಗಳೂಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಈ ಸೂಚಿಯು 
ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯದು. ೧೬೬೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠರ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕುರಿತು ಎಸ್‌.ಆರ್‌. ಗು೦ಜಾಳರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಈ ಕೋಶದ ಉಪಯೋಗವು ಬಹುಮುಖವಾಗಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನವನ್ನು 
ಎವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ತುಲನೆಮಾಡಿ ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು 
ಕೈಪಿಡಿ. ಸಂಶೋಧಕರು, ಇತಿಹಾಸಕಾರರು, ಭಾಷಣಕಾರರು, 'ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಅನುಭಾವಿಗಳು, ಕವಿಗಳು - 


ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವವರೆಲ್ಲಾ ಈ ಕೋಶದಿಂದ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಬಸವಣ್ಣವನರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೆ ಒರೆಹಚ್ಚಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಬ೦ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.” 


ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


ಎಸ್‌.ಆರ್‌. ಗು೦ಜಾಳರ ಬಸವಣ್ಣನ ಪ್ರಕೋಶದ ನ೦ತರ ಅವರೇ ಟಿ.ಎಲ್‌. 
ಬ್ಯಾಡಗಿಯವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಮೂಲಕ “ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ವಚನ ಪದಪ್ರಕೋಶ'ವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. 

೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅನುಭಾವಿಯಾದ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ 
ಯತಿಯು ಸಮರ್ಥ ಸಂಯೋಜಕ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯ 
ವಚನಕಾರನಾಗಿದ್ದನೆ. ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ 
ತರುವಲ್ಲಿ ಈತನ ಕಾಣ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದುದು. 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮುರುಘಾಮಠದ ಶ್ರೀ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆರ್‌.ಸಿ. ಹಿರೇಮಠರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ “ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗ 
ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಷಟ್‌ಸ್ಥಲ ಜ್ಞಾನ ಸಾರಾಮೃತ” ಎಂಬ ೭೦೧ ವಚನಗಳ ಸಂಪುಟವು 
ಈ ಕೃತಿಗೆ ಆಕರವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಪ್ರಕೋಶ 


೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಹ.ನಂ. 
ವಿಜಯಕುಮಾರರ “ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಪ್ರಕೋಶ' ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಕೋಶ 
ಎ೦ಬ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿತು. ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಕೋಶಕ್ಕೆ ಬಸವರಾಜು 
ಎಲ್‌. ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಚಂದ್ರಿಕೆ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಮತ್ತು ಎಂ. 
ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ “ವ್ಯೋಮ ಮಾರುತಿ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ದೇವರ 
ವಚನಗಳು” ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಉಮಾಪತಿಯವರು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಪುಟ ೫೪ 
ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆ ೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅಲ್ಲಮನ ೧೮ ವಚನಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
ಸಂಪುಟ ೬೦ ಸಂಚಿಕೆ ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೭ ವಚನಗಳೂ ಸೇರಿ ೨೫ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊ೦ಡಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೨೮೮ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳಿಗೆ ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌ರವರು ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 
ಎ ವ 


ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎ೦ಬ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಅಪ್ರತಿಮ 
ವಚನಕಾರನಾದ ಸೊನ್ನಲಿಗೆ ಸಿದ್ದರಾಮನು ಬರೆದಿರುವ ವಚನಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಕೋಶವೇ 
೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ “ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
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ಕೋಶ” 


ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


ಚೆನ್ನಮ್ಮನ ಕಿತ್ತೂರಿನ ಸಂಸ್ಥಾನ ಪಟ್ಟದ ರಾಜಗುರುಗಳಾದ ಮಡಿವಾಳ ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿ ನಾಗನೂರು ಶ್ರೀ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಮಠದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಕೋಶವಿದು. 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನೋಡಬೇಕಾದ 
ಗಂಥವಿದು. ಈ “ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ” ಅಕ್ಕನ ಪದಭಂಡಾರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. 


ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


ಮಡಿವಾಳ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೆಳಗಾವಿಯ ನಾಗನೂರು ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಮಠದ ಲಿಂಗಾಯತ 
ಅಧ್ಯಯನ ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನ 
ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ” ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ತೃ-ಕರ್ಮ-ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ 
ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ ರಹಿತ ವಚನವನ್ನು ಕೂಡ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ 
ವಚನ ರಚನಾ ಶೈಲಿ ಉಳಿದ ವಚನಕಾರರಿಗಿಂತ ತುಂಬಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಪ್ರಕೋಶಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಪ್ರಕೋಶದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ಕೋಶದ ಜೊತೆಗೆ 
ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ೧೭೬ ಮೂಲವಚನಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಶಬ್ದ - ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ 


ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನಕದಾಸ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರು ಮತ್ತು ವಿ. ಕೃಷ್ಣರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಕನಕದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಶಬ್ದ - ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ” ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಗೆ 
ಅಳವಡಿಸಿ ನಿಗದಿತವಾದ ಸಾಫ್ಟ್‌ವೇರ್‌ನ ಮೂಲಕ ಈ ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರ ೨೫೬ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ೫೦೦೦ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ ೧೭೦೦೦ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
೨೧೬೫ ದ್ವಾರ = ಕಿವಿಯೇ ಕರ್ಮಕೆ ದ್ವಾರ. 
ಈ ಕಿವಿಯಿಂದಲೇ ತೋರೋ ಮೋಕ್ಷದ ಸಾರ 
- ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ ರಾಮ (ಸ-೫೧-೩) 
ವಜವೈಢೂರ್ಯದ ತೊಲೆಗಳ ಕಂಡೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಪ ಮಹಾದ್ವಾರವ ಕಂಡೆ 
-ಇಷ್ಟು ದಿನ ಈ ವೈಕುಂಠ (ಬೆ. ೨೮-೩) 


“ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕನಕದಾಸರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ” ಎನ್ನುವ ಸಂಪಾದಕರು ಕೆಲವೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ್ದಾರೆ. “ಕನಕದಾಸರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆಗಾಗ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶಬ್ದ - ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ ಎರಡು ಅನುಬಂಧಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿರುವ ೫೫ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಯಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಥಳ, ಸಂಜ್ಞಾಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರಿಗೆ 
ಯಾವಯಾವ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಸಂಪಾದಕರು 
ಕೇವಲ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ೪ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕ್ರಿಶ. ಸು. ೧೨೬೦ರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಗಂಥ "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ಪದ್ಮದಕ್ಷ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಮಕಸಮಾಸದಿಂದ ಅಟಕುಳಕ್ಷಳದಿಂದ ಶ್ರುತಿ ಸಹ್ಯಸಂಧಿಯಿಂ 
ಸಮುಚಿತವಾಗಿ ಬರ್ಪ ಸತಿಸಪ್ತಮಿಯಿಂ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತಿಯಿಂ 
ವಮಹಪ ಭೇದದಿಂ ವಿರಹಿತಾವ್ಯಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಿಂಗದಿಂದಂ ಪದೋ 
ತ್ರಮಶಿಥಿಲತ್ವದಿಂ ಯತಿವಿಲಂಘನದಿಂದರಿದಲ್ತೇ ಕನ್ನಡಂ 


ಈ ಪದ್ಯ ಒ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಎಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಒಂಬತ್ತು. ಅವುಗಳೆಂದರೆ (೧) ಗಮಕ ಸಮಾಸ :- ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ, ಸರ್ವನಾಮ, 
ಗುಣವಚನ, ಕೃದಂತ - ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇದ್ದು ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಾರಕವಿದ್ದು ಸಮಾಸವಾದರೆ ಅದು ಗಮಕ ಸಮಾಸ. ಇದು ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಲಕ್ಷಣ. ಬೇರಾವ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಇದು ಇಲ್ಲ. (೨) ಅಟಕುಳ ಕ್ಷಳಗಳು:- 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ "ಳ' ಕಾರದ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಅಟ, ಕುಳ, ಕ್ಷಳ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಟ- 
ದ್ರಾವಿಡವರ್ಣ, ಕುಳ- ದೇಶೀಯ ವರ್ಣ, ಕ್ಷಳ -ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಲ ಕಾರಕ್ಕೂ ಬದಲಾದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಯೋಗ. (೩) ಶ್ರತಿಸಹ್ಯ ಸಂಧಿ :- ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟಕೊಡದ ಪದಗಳು (೪) 
ಸತಿ ಸಪ್ತಮಿ :- ಒಂದು ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು "ಭಿನ್ನ ಕತೃ ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿದ್ದು ಒಂದು ಅಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ಣಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದು. (೫) ಸಮಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತಿ — ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ತತ್ಸಮ ಶಬ್ದಗಳು (೬) ವ-ಮ, ಹ-ಪ ಭೇದ :- ವರ್ಣಪಲ್ಲಟಗಳಾಗುವಿಕೆ. 
(೭) ವಿರಹಿತಾವ್ಯಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಿಂಗ :- ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು ಯಾವ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆ (೮) ಶಿಥಿಲದ್ವಿತ್ತ್ವ- ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವದಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಆಡುವ ಶೈಲಿ (೯)ಯತಿವಿಲಂಘನ :- ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಮಾತನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆ. 


ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿದರೂ 
ಈ ವಿಶೇಷತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಾನ್‌ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯೆಂದರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಪದವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತನ್ನ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಹೊಸಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಎಷ್ಟು ನಿಘಂಟುಗಳು ಬ೦ದರೂ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಮವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಹಳೆಯ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಅನೇಕ ಬ೦ದಿವೆಯಾದರೂ, ಆಧುನಿಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನೋಪಯೋಗಿ ನಿಂಘಟುಗಳಿಗೇನೂ ಬರವಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘ೦ಟುಗಳು : 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬರೆದ "ರನ್ನಕಂದ'ವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಇದನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ, ೩೧. ಸಂಚಿಕೆ. ೩,೪-೧೯೪೬) ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದೂವರೆ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೩ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಕೃತಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈವರೆಗೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪಾಠವೂ ಅಷ್ಟೇನೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಂಬಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಂತರ 
ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಯ (ಸಂಪುಟ ೮. 
ಸಂಚಿಕೆ.೪ ಅಕ್ಷಯ ತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ ೧೯೭೬) ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪೫ ಪದ್ಯಗಳ ರನ್ನನಿಘಂಟನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಎರಡು ಓಲೆಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿ “ಈ ಕೃತಿ 
ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ಇಡಿಯಾಗಿ(9?) ಕನ್ನಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ 
ನಂತರ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಲೇಖನವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ 
ಇನ್ನೂ ತ.ಸು.ಶಾಮರಾಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನಂತರ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ಹಳಗನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು(೧೯೭೬) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ೧೧ ೧/೨ ಪದ್ಯಗಳ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದರಿ೦ದ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿಲ್ಲ. ಸರಿ. ಆದರೆ 
ನಂತರದವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ನೋಡದೇ ಇರಲು ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಿದೆ?) 


ನಂತರ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು ಕ್ರಿಶ... ೧೧೪೫ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ "ಅಭಿದಾನ 
ವಸ್ತುಕೋಶ' ಪ್ರಮುಖವಾದ ನಿಘಂಟು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾರ್ಥ ಕಾಂಡ, ನಾನಾರ್ಥಕಾಂಡ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾಂಡ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚಿನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ 
ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನದೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿರುವ “ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲಾ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಟೀಕೆ” ಯು ಭಟ್ಟಹಲಾಯುಧನ ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲಾ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಟೀಕೆಯಾಗಿದ್ದು 
ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೂ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ರಚಿತವಾದ 
ಮೊದಲ ಟೀಕೆ ಇದೆ ಆಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರನಾದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಸುಮಾರು ೧೨೬೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ 
“ಶಬ್ದಮಣೆದರ್ಪಣ' ಗ್ರಂಥ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಕಾಣಿಕೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ ನಮಗೆ ಆಕರವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೯೮೫ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಧಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಟಸಹಿತವಾದ ೧೮೧ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಟ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥಕ್ಕೆ ೧-೧೨೫ ಪದಗಳು, ಎರಡಥಕ್ಕೂ ೧೨೯-೧೬೨ 
ಪದಗಳು ಮೂರರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೬೩-೧೭೬, ನಾಲ್ಕರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೭೭-೧೮೦, ಐದರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೮೧ ನೇ 
ಪದವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. “ಪ್ರಯೋಗಸಾರ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೂಢಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ 
ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸ ಪದಗಳ ತದ್ಭವ ರೂಪಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕೂಡಿ ಸಮಾಸವಾಗಬಹುದಾದ ತತ್ಸಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಅವ್ಯಯ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಬಳಸತಕ್ಕ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥ ನೀಡಿ 
ಅದರ ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೩೬೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗರಾಜನ “ಅಭಿನವಾಭಿದಾನಂ” 
ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗ, ಭೂ, 
ಪಾತಾಳ, ಸಾಮಾನ್ಯ, ನಾನಾರ್ಥ ಎಂಬ ೫ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಿಶ.ಸು. ೧೪೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ' ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿರುವ 
ನಿಘಂಟಾಗಿದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ೧೪೧೬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದುರ್ದೈವವಶಾತ್‌ ಈ ಕೃತಿಯ ರಚನಕಾರ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಬ್ದಕೋಶದ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನೀಡುವುದಾದರೆ: 


ಮುನ್ನಿರ್‌, ನೀರೊಟ್ಟಿಲ್‌, ತೊಆೌಗಳಾಣ್ಮಂ, ಕಡಲ್‌ - ಈ ೪ ಸಮುದ್ರಂ 
ಅರ್ಯಕ್ಕಿ, ಬಂಡುಣಿ, ಪಣಮೆ, ಮಲ್ಲಟೆ, ಮೆಳಂಬಂ, ಬವರಂ, 
ಮಯ್ಯೆರದಡಿ - ಈ ೭ ಭ್ರಮರಂ 

ಸಂತೆಯೆಂದು ಸಂಸ್ಥೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಇನ್ನು ಕ್ರಿಶ. ೧೪೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ “ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಘಂಟು” ವಿನಲ್ಲಿ ಕಂದ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೭, ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧ ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೯೮ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೀಡಿರುವವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಸ್‌.ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಮಂಡ್ಲಂ ಅಜಿ ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರರು. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆಯ ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಕೃತಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕಬ್ಬಗರ ಕೈಪಿಡಿ ಎ೦ದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೊಂದಲಮಯ ನಿಘಂಟಿಂದರೆ ಕ್ರಿಶ. 
೧೪೫೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಚತುರಾಸ್ಯ ಬೊಮ್ಮರಸನ “ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು' ಅನೇಕ 
ಗೊಂದಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ೧೩೭ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ವಿವಿಧ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೧೩ ಪದ್ಯಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ದೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ತದ್ದವ 
ಕೋಶ ಇದಾಗಿದ್ದು ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


೧೫೩೦ರಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿ ವಿರಚಿತ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು “ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ”. ಇದನ್ನು 
ಈತ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೇಶ್ವ ಗೂಢಾರ್ಥ, ತತ್ತಮ, ತದ್ದವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪನು ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದು ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಇದು ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ 
ಹೊನ್ನಪನು ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಚಾರದರ್ಪಣ ಪ್ರೆಸ್‌ ಮೂಲಕ ದೇವೋತ್ತಮನ 
(ಕ್ರಿಶ. ಸು. ೧೫೫೦) ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರಕ್ಕೂ ಟೀಕೆ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಮಾಸ್ಟರ್‌ 
ಶೇತಪ್ಪನವರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು ಜನ್ನಕವಿಯ ನಾನಾರ್ಥ ಕಂದ(೧೬೦೦ಕ್ಕೆ ಸಟೀಕಾ 
ನಾನಾರ್ಥ ಕಂದ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ವಿದ್ವದ್ರಂಜಿನಿ ಟೀಕೆಯೊಂದಿಗೆ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ ಹೊರತಂದನು. ಹಾಗೂ ವಿರಕ್ತ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ (೧೬೧೬) ಕೃತಿಗೆ ವಿಬುಧಾನಂದಿನೀ ಟೀಕೆಯೊಡನೆ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ. ಕೀರ್ತಿಶೇಷನಾದವನು "ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪ'. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೬೦೦ರ ಶೃಂಗಾರ ಕವಿಯ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನಂ” ಕೃತಿ “ಅಟಕುಳ” 
ನಿಘಂಟು ಎಂದೇ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿರುವ ೩೫ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು ತಮ್ಮ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (೧೯೭೬) ಪುಟ 
20೮೫ರಲ್ಲಿ “ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಟಕುಳಕ್ಷಳ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಶಬ್ಧಗಳು ಎಡೆಪಡೆದಿವೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಹಜ ಅಟಂಗಳ್‌ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಸಾರ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಈ ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ಸುಮಾರು ೧೬೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬಹುದಾದ “ಭಾರತ ನಿಘಂಟು” ಅಥವಾ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


“ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು” ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ೬೭ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಇದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃ 
ಯಾರೋ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರದರ್ಪಣ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ 
ಬೆಳಕುಗೊಂಡ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸರು ತಮ್ಮ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವ ಕೃತಿಯ ೨ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಿಕೆಯಾಗಿಯೂ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
೩೦೬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ಸು. ೧೫೬೦ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ವಿರಕ್ತ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನು ಬರೆದ “ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಬ್ದಮಂ೦ಜರಿ” ಕೃತಿಯು ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ವ ಇರುವ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ನಿಘಂಟು. ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ೧೨೦ 
ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದ ಈತ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
“ಶ್ರೀಮದ್ವೀರಶೈವಮತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ನಿರ್ಧಾರಣ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯ ನಾಯಕ 
ಶಿವಯೋಗೀಶ್ವರರು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಯಾವ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೂ ದಕ್ಕದಷ್ಟು ಟೀಕುಗಳು ಈತನ ಕೃತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 
ಸೋದೆ ಗುರುರಾಯನ ಸುಧಾ ಟೀಕನ್ನು ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. “ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕರ್ಣಾಟ ಚತುರ್ವಿಧ ಕವಿ ಶಾರದ ಮುನೇಗೌಡನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿಯನ್ನು 
೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನ ಹಿಂದೂಭಾಷಾ ಸಂಜೀವಿನಿ ಮುದ್ರಣ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಯಿತು. 
ಇದೇ ವರ್ಷ ಬೆಳವಾಡಿ ಚ೦ಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯನವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಚಾರದರ್ಪಣ ಪ್ರಸ್‌ನಿಂದ 
ವಿರಕ್ತ ತೋಂಟದಾರ್ಯನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂ೦ಜರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. 
ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನು ಈ ಕೃತಿಗೆ ವಿಬುಧಾನಂದಿನೀ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಬುಕ್‌ಡಿಪೋ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರತಂದನು. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸುಜನೋಲ್ಲಾಸಿನಿ ಟೀಕೆಯೊಡನೆ ಮೈಸೂರಿನ ಸ್ಟಾರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ 
೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು (ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತಿಗಳವರ) ಎಂ. ಶಾಂತಿರಾಜ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮೈಸೂರಿನ ಸ್ಟಾರ್‌ ಆಫೀಸಿನಿಂದ ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. 
ಬಹುಶಃ ಶ್ರೀನಿವಾಸರೆಂದು ತೋರುವ ಒಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಡಂಬಳ ಗರಗಧ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನ ಸಂಸ್ಥಾನ ಮಠದ ವೀರಶೈವ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ವಿ. ಶಿವಾನಂದರ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಕ್ತಿ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಕೃತಿ ಹೊರ ಬಂದಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರಕ್ತ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನ ಈ 
ನಿಘಂಟು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ ನೀಡಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ 
ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘ೦ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆ೦ದರೆ ಸೂರ್ಯಕವಿ ೧೬೪೦ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ “ಕವಿಕಂಠಹಾರ'. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೨೭೧ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಲೇಖಕನಂತೆ 
ಕಂಡುಬಂದು ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದವನು ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಅಮರಕೋಶದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಇರುವ 
“ನಾಚಿರಾಜೀಯ” ಮುಂತಾದ ನಿಘ೦ಟುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದಾದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಂದಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಅಕಾರಾಧಿ ವೈದ್ಯ ನಿಘಂಟು'. ಆದಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ 
ಸು. ೧೮೦೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ "“ಕಾಶಕೃತ್ನ ಧಾತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ”, ಕ್ರಿಶ. ೧೫೦೦ರಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ “ಧ್ವನಂತರಿಯ ನಿಘಂಟು” ೨೦ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಜ್ಞಾತ ಕರ್ತೃವಿನ “ಶಬ್ದರತ್ನಾಕರ” ಚೆನ್ನಕವಿ ಬರೆದ ೧೬೦ 
ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ “ನಾನಾರ್ಥ ಕಂದ' ನಿಘಂಟುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ ನಿಘಂ೦ಟುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆಯ ಭಾಗ ೩ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನಾಗವರ್ಣಿಯ 
ಅನುಪಲಬ್ಧ ಕೃತಿ “ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಂಜರಿ”(೧೮೧೦), ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರು 
ರಚಿಸಿರುವ “ಶಬ್ದಮಂಜರಿ”(೧೯೭೦) ನಿಘಂಟುಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ತೋವಿನ 
ಕೆರೆ ರಾಯಣ್ಣ ವಾಗ್ಮಿಯವರು ೧೮೮೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಶಬ್ದರತ್ನಾಕರ” ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕ 
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ನಂತರ ಕೃತಿಯ ರಚನೆಕಾರರು ಇಮ್ಮಡಿ ಮುರಿಗಾ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಶಿವಯೋಗಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. ೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಆನ೦ದಪುರ೦ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಮುರುಘಾರಾಜೇ೦ದ್ರ ಸಂಸ್ಥಾನಮಠ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಬಿ.ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠರ “ಇಮ್ಮಡಿ ಮುರಿಗಾ ಗುರುಸಿದ್ಧ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಐದು ಕೃತಿಗಳು” 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ನ೦ತರ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಚಿನ್ಮೂಲಾದ್ರಿ 
ಬೃಹನ್ಮಠದಿಂದ ಹೊರಬಂದ “ಮುರಿಗೆ ಶಾ೦ತವೇರರ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳು” (೧೯೦೯) 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರದೀಪಿಕಾ ನಿಘಂಟು, ಏಕಾಕ್ಷರ ನಿಘಂಟು, "ಕೋಶ ಪ್ರತಿಕೋಶದ ಟೀಕು' 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳು ಪದ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕಂಠಸ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಹಿರಿಯರಿದ್ದ ಸಂಗತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿ೦ದಲೇ 
ಆ ಕೃತಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ಉಳಿದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೂಡ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರೇ ಪ್ರಮುಖರಾದಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಎ೦ದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ರಚನೆಗೊಂಡು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳೇ ಬೇರು 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರಮುಖ ಮೈಲಿಗಲ್ಲಾಗಿ 
ಆದರ್ಶಯುತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಶ್ರೀಯುತ 
ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿಯವರು ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಶಬ್ದಮಂಜರಿ” 
ಅಥವಾ “ಸಟೀಕಿನ ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ ಕೋಶವು” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲ ನಿಘಂಟು. ಯಾವುದೇ ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿಗಳಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಷನ್‌ ಎಗ್ಗಿಬಿಶನರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ತುರಮರಿಯವರು 
ಈ ಗಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆಚ್‌. ನರಸಿ೦ಹಯ್ಯನವರ ವಿಚಾರ ದರ್ಪಣ 
ಪ್ರೆಸ್‌ ಮೂಲಕ ಹೊರತಂದರು. 


ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ "ಸೂಚನೆ' ಎ೦ಬ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುರಮರಿಯವರು “ರಾಜಶೇಖರ 
ಎಳಾಸ, ವೃಷಭೇಂದ್ರ ವಿಜಯ, ಶಬರಶಂಕರ ವಿಳಾಸ, ಜಯಮಿನಿ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೋಶಗಳೂ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕೋಶಗಳೂ 
ಬಹುಪ್ರಯೋಜನವಾದವುಗಳು. ಈ ಕೋಶಗಳು ಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯುವವರು ಇವುಗಳನ್ನು ಉರೂ ಹಾಕಿ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಬರೇ ಬಾಯ 
ಪಾಠವಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ ಯಾವತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ತಿಳಿದು ಸಮಯಕ್ಕೆ ನೆನಪಾಗುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಪಾಠ ಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರಯಾಸ. ಪಾಠವಾದಾಗ್ಯೂ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ 
ಗೂಢ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಟೀಕಾ ನೋಡದೆ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಸಹ ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಇನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ದುರ್ಲಭವೇ ಸರಿ. ಈ ತೊಂದರೆಗಳು 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕೋಶಗಳೊಳಗಿನ ಉಪಯೋಗವುಳ್ಳ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ 
ಅರ್ಥ ಬರೆದು, ಒಂದು ಕೋಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎದ್ಯಾಖಾತೆಯೊಳಗಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ನನಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನಾನು ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಿರಸಾ 
ಮಾನ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಮರಕೋಶ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಪದ್ಯ 
ನಾನಾರ್ಥ ಎ೦ಬ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶಗಳೊಳಗಿನ ಉಪಯೋಗವುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು, ಈ “ಶಬ್ದಮಂಜರಿ” ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎದ್ಯಾಖಾತೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ 
ಮೆ। ರಸೆಲ ಸಾಹೇಬ ಬಹಾದೂರರವರಿಗೆ ಬಹು ನಮತೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಲ್ಲಬುದ್ದಿಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪದವನ್ನು ನೀಡಿ ಅದು ಸಂಸ್ಥೃತವಾಗಿದ್ದರೆ -ಸಂ, 
ಹಳಗನ್ನಡವಾದರೆ - ಹ, ಕನ್ನಡವಾದರೆ -ಕ, ತದ್ಭವವಾದರೆ - ತ ಎಂದು ನಮೂದಿಸಿ 
ನಂತರ ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಆ ಪದದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಂತರ ನೇರವಾಗಿ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳಿರುವ ಕಡೆ ೧,೨,೩,೪ 
ಎ೦ದು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಓಘ, ಸಂ.(ನಾ) ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹ ೨. ಸಮುದಾಯ. ೩. ಒಂದು ತರದ ಕುಣಿತ. 
೪. ಪರಂಪರೆ. 

ಘಾಂಟಿಕ, ಸಂ.(ನಾ)೧. ಅರಸನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವವ, ಸ್ತುತಿಪಾಠಕ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಹಲವು ರೂಪಗಳಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಳಿತ, ತಳಿದ, ತಳಿರ್ತ, ತಳಿರ್ದ, ಹ(ವಿ)ಚೆಗಿತಂಥ ತಲ್ಲಣ, 

ತಲ್ಲಣ೦, ತಲ್ಲಣೆ, ತಲ್ಲಳ, ಕ.(ನಾ). ಚಿಂತೆ ಪೊ೦ಪುಳಿ, 

ಪೊಂಬುಳಿ, ಪೊಂಪುರ್ರಿ, ಹ.(ನಾ). ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳು 
ನೆಟ್ಟಗಾಗೋಣ. 


ಮದವಣಿಗ, ಮದಮಗ, ಮದಲಿಂಗ, ಮದಲಿಗ, ಕ(ನಾ). ಮದುವೆಯಾಗುವವನು, 
ಮರಿಮಗ. 


ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (೧೮೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವಾದ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ಸ್ಕಾಂಡರ್ಸನ್‌(೧೮೫೮) ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಘಂಟುಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ತುರಮರಿಯವರು, ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಕೋಶದ ರೂಪುರೇಷೆಯನ್ನು ತಾವೇ ನೂತನವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದರು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಯತ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲೇಬೇಕಾದ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿದೆ. ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ, ಹಳಗನ್ನಡದ ಪದ್ಯರೂಪದ ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ತುರಮರಿಯವರದ್ದೆ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ೧೫-೧೬ ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ೬೦೦ 
ಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ ಗಂಥ. ಈ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅನತಿ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಖರ್ಚಾದುವಂತೆ. 


ಈ ಗಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ 
ಮೂಲಕ ಅನಾಡ ಚನ್ನವೀರಪ್ಪನವರು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತುರಮರಿಯವರು ತೀರಿಹೋಗಿ ೧೩ ವರ್ಷಗಳೇ ಸಂದಿದ್ದವು. “ಅನಾಡ 
ಚನ್ನವೀರಪ್ಪನವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು(ಧಾತುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಧಿತ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ನಾಲ್ಕು ನೂರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ ಇವು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದವುಗಳು” ಎಂದು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರವರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಕೃತಿ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದಾಗ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ ಮೂಲಕ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಹಾವನೂರರು ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿ ಅವರ ಸಟೀಕಿನ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ 
ಕೋಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಮೂಲ ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ತುರಮರಿಯವರ ನಿಘ೦ಟನ್ನು ಮರುಮುದ್ರಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


“ಕಿಟೆಲ್‌ ತಮ್ಮ ಕೋಶಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ'ಯು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಎಂತಲೇ ಅವರು ಇದರ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಕೆಂದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಎಂಬ ಏಕಾಕ್ಷರದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.) ಹಲವೆಡೆ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಒಂದನ್ನು ಆಕರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ; 
ಅಗ್ರೀಯ 1. principal, best. 2. pertaining to the point. 3. an Elder brothter 
(ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ 0) 


ಆದರೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಾಹಸದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಘಂಟು ತಯಾರಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಮಹದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ತುರಮರಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಹಿರಿಯರು ಸರಿಯಾದ 
ಮನ್ನಣೆ ನೀಡಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿರಿಯ ನಿಘಂಟು ತಜ್ಞರಾದ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿವಾರ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೭೪) “ಕೆಲವು ದೇಶೀಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಘಂಟು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿ. ಈ ತುರಮರಿ ತಾನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ 'ಶಬ್ದಮಂ೦ಜರಿ'ಯನ್ನು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ಗೆ ಇದು 
ಪ್ರಕಟವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆದರೆ ರೀವ್‌ನ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ 
ತಪ್ಪುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ತಪ್ಪೆಂದರೆ ತುರಮರಿಯವರು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
೧೮೬೯ರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ರೂಪ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು. ಹಾಗೂ 
೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ತುರಮರಿಯವರು ತೀರಿಕೊಂಡು ೧೩ವರ್ಷಗಳೇ ಸಂದು ಹೋಗಿತ್ತು 
ಎರಡನೆಯದು ಈ ನಿಘಂಟು ಅಷ್ಟೇನೂ ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲವೆ೦ಬ೦ತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವುದೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿರುವುದು. ಹಾಗೂ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ತುರಮರಿಯವರ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಾಯಿಬಿಡದೆ ಕೇವಲ ತಪ್ಪಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು ಎ೦ಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


ತುರಮರಿಯವರು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಅದ್ಯಾರು ಚಾಲ್ತಿಗೆ ತಂದರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನೇಕರು ಹಾಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 
ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧೯೭೯ರ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಪುಟ) “ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ 
ತುರಮರಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಿಘಂಟು ಇದು ಕ್ರಿಶ. ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿರಿಯರು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ನ೦ತರ ಬರೆದ ಅನೇಕರು ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಡಾ. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿಯವರ 


“ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ”ಯಲ್ಲೂ (ಪುಟ ೧೧೨) “ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ (೧೮೯೦)ಯು ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಮೊದಲ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿಯವರಂತೆಯೇ ಕಿಟೆಲ್‌ಪೂರ್ವ ಹಾಗೂ 
ಕಿಟಲೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಬ್ಲ್ಯುಜಿ. ವರ್ತ್‌ 
೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಪ್ರಾಕ್ಯಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ”ಯೆ೦ಬ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
“ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕಾ ಶಬ್ದಕೋಶ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ೪೦ ಪುಟಗಳ ಒಂದು ಕಿರು ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೮೦೦ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಸಾಧನೆ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೨೩-೩೪ ಜುಲೈ- ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೯೪) 
ಮರಿಸುಬ್ಬಣ್ಣ ವಿರಚಿತವಾದ “ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕಾ ಶಬ್ದಕೋಶವು” ಅನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತುರಮರಿಯವರಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ನಿಂಘಟನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸಿದವರೆಂದರೆ 
ಗುರುರಾವ ವಿಠ್ಠಲ ಮೆಹರೆಯವರು. ಇವರು ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳವಾಡಿಯ ಸಮಾಚಾರ 
ಛಾಪಖಾನೆಯ ವತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ “ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ” ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ (ಪುಟ.೬೧) 
“೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ” ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಘಂಟಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವನು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ರಾನ್ಲೇಟರ್‌ 
ಆಗಿದ್ದ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಆತನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವಸಾನ 
ಹೊಂದಿದರಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಬೆ೦ಗಳೂರು ಬುಕ್‌ 
ಡಿಪೋ ಸುಬ್ಬರಾಯಶಾಸ್ತಿಗಳೂ ಚಿಕ್ಕಗಿರಿಯಪ್ಪನವರೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನು 
ಇದನ್ನು ಪೂರೈಸಿದನು. ಆತನು ಉಪ್ಪಾಹಳ್ಳಿಯ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದನು. 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ಪುಟಗಳ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಕರಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ರೂಢಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿ೦ದ ಇದು ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು” ಎ೦ದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರಾಗಿದ್ದ ಚಾಮರಾಜೇ೦ದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಅರಮನೆಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ ನರಹರಿ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಕರು ರಚಿಸಿದ “ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾಕರಂ” ಎಂಬ 
ಅಕಾರಾದಿ ನಿಘಂಟು ಬೆ೦ಗಳುರಿನ ಅಲ್‌ಬಿಯನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ದಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು 
೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ೨೪೦ ಪುಟಗಳ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೭೫೦೦ 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅಗತ್ಯತೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೆರಡನ್ನೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಕರು ಆಗಿನ್ನೂ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರಮದಿ೦ದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ “ಗ್ಗೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿದ್ದ ಕರ್ಣಾಟ 
ಭಾಷೆಯು ಈಚೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರಿಲ್ಲದೆ ಮಾಲಿನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ತದ್ಭಾಷಾ 
ಪರಿಚಯಸ್ಥರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹರಹಿತವಾಗಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂದರು. ಆದ ಕಾರಣ ಪುರಾತನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ ಕೆಲಕೆಲವು 
ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯಾಗಿ ದೇಶಭಾಷಾ ಪ್ರಾಚುರ್ಯವು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು... ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ದುರ್ಫಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸುಬದ್ಧವಾದ ನಿಘಂಟೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದುತ್ತಿರುವ 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಗೂ ಅವರಿಗೆ 
ಸಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಯೋಜನೆ ತೋರಿದ್ದರಿಂದಲೂ... 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅಲ್ಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆಯೂ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತೇನೆ.” 

ನರಹರಿ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಕರ ಸುಪುತ್ರರಾದ ಪಂಡಿತ ಜಿ ರಘುಪತ್ಕಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 
ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛಂದೋರಾಜ, “ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರತ್ನಾಕರಂ: ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಕರಂ ಇವು ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಕರ ಕೃತಿಗಳು. ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀ ಎಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಪೆಸ್‌ನಿಂದ ೧೯೩೫ರ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಕರಂ” ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂತನ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೊರಬರದೇ ಇದ್ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ಬಹುಶಃ 
ಇವರಾದರೋ ನೋಡಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಜ್ಜಾತವಾಗಿದ್ದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಾನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕಡೆ೦ಗೋಡ್ಲು 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಟ್ಟರಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಶಬ್ದಬೋಧೆ” ಪುಟ್ಟ ಗಂಥವಾದರೂ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾಗಿದೆ. 
(ಕಡೆ೦ಗೋಡ್ಲು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಟ್ಟರು ೧೮೬೩ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ “ಶಬ್ದಬೋದೆ?”, 
ನಾನಾರ್ಥನಿಘಂಟು, ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕೂ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದವರು ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಘ್ನರಾಜ ಹಾಗೂ ಪೈಕಾನ ತೆಕ್ಕೆಕೆರೆ 
ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ) ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷ 
ನಮೂದುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ ಹೊರಬಂದ “ನಾನಾರ್ಥ 
ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು” ನಿಜಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಕರ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ರಚನೆಕಾರರು ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ. 
ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ, ನಾನಾರ್ಥ ಕಂದ, ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಧಾತು ಮಂಜರಿ: 14 
ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಅಕ್ಷರಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು 
ಶಬ್ಬಕ್ಕ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಈ ಸೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದ ಈ ಶಬ ಕೋಶವನ್ನು ನವದೆಹಲಿಯ. ಮುನ್‌ 
ಎಜುಕೇಷನಲ್‌ ಸರ್ವೀಸ್‌ನವರು ೧೯ ೪ರಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದಿಸಿದರು. 


ಇನ್ನು ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿವಾರ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
(ಪುಟ ೭೬) “ಕಳೆದ ಶಕ್ರೆಯಾನದ. ಮೊದಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೆ 
ತು೦ಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ದುಡಿದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳು "ಕಲವಿವೆ. ಅವಿನ್ನೂ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. (೧) ಹೇಳದ 
ರುದ್ರಯ್ಯನ ನಿಘಂಟು (೧೯೧೮), (೨) ತಿರಮಕೂಡ್ಲು ಶಾಮಣ್ಣನ ನಿಘಂಟು (೧೯೨೦), (೩) 
ಪಂಡಿತ ಪ್ರಭಣ್ಣನ ನಿಘಂಟು (೧೯೨೯) (೪) ಪಂಡಿತ ಟಿ.ಕೆ. ಅನಂತನಾರಾಯಣನ ನಿಘಂಟು 
(೧೯೩೩)... ಹೀಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ 
ಅಟಕುಳನಿಘಂಟು, “ರನ್ನದ ನಿಘಂಟುಗಳ ನಿಘಂಟು' ಎ೦ಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ 
ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಅಯ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಿಘಂಟೂ ಹಸ್ತಪತಿಯಲ್ಲಿದೆ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ರ್‌ ಬಿಸವಾರಾಧ್ಯರು ತಮ್ಮ “ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ' ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು “ಅಟಿಕುಳನಿಘಂಟು” ಈಗಾಗಲೇ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಪಂಡಿತ ಪ್ರಭಣ್ಣ ನಿಘಂಟು ೨೦೧೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಕಾಣಲಿದೆ. --ಪ್ರಭಣ್ಣನ ನಿಘಂಟನ್ನೇ 
ಬಿದರಹಳ್ಳಿ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಅಣಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಪಂಡಿತ 
ಪ್ರಭಣ್ಣನ "ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರೆ ಮರಿ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ಈತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಚನ, ವಿಜಯ ಸಂಗ್ರಹ ರ 
ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಜಾಣ್ಮೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ತುಂಬ ಸ್ತುತ್ಶರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಆತನ ಹಿರಿಮೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಜಿ. 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು. 


“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಂಘಟುಗಳು” 


ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೮ ಸಂಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ಅತ್ಯಂತ ಮೌಲಿಕವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಶ. ೪೫೦ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಲ್ಲಿಡಿ 
೫ಸನದಿಂದ ಆರಂಬಸಿ ಕ್ರಿಶ... ೧೨೫೦ರಿಂದ ೧೯೦೦ರವರೆಗೆ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ 
ಸರ್ವಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸುವ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಗುರಿಯನ್ನು ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತು ಆರಂಭಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಶಾಸನಗಳೂ, ೨೦೦೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟನಲ್ಲ ಸುಮಾರು ೧ ಲಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇದುವರೆವಿಗೂ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಈ ಮಹಾನ್‌ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ಞಾನ ಶಿಸ್ತಿನ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತತ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲದೆಡೆ ದೇಶ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಜ್ಞಾತಿಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪದಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವೈಧಾನಿಕತೆಯನ್ನು, ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಯನ್ನೂ ಈ ನಿಘಂಟು 
ಹೊಂದಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮನಗಂಡು “೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎ.ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿ ನೇಮಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತೀ. ನಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿಯೂ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಕರೂ ಮತ್ತು 
ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಕರೂ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿಯೂ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟಿನ ಕಛೇರಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಶೇಖರಿಸಲು ೭೩ 
ವಿದ್ದಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸುಮಾರು ೧೫ ಲಕ್ಷ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ.... ಸುಮಾರು 
೧೦,೦೦೦ ಶಾಸಗಳನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅದೇ ಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಯ್ದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಆಕರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಬರೆದಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರೊ. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳು ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ೮ ಪುಟಗಳ ಮಾದರಿ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸಿ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಕಳಿಸಿದರು. 
ಕನ್ನಡದ ಬೃಹನ್ನಿಘಂಟು ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಟ್ಟ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಇದಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಜಿ. 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿವಾರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೮೭) 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಷತ್ತಿನ ಆ ಎಂಟು ನಿಘಂಟುಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ 
ವರ್ಷ ಇಂತಿದೆ. 


೧. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ. ೧ [ಅ.ಔ]-೧೯೭೦ 

೨. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸ೦. ೨[ಕ.ಗಾಢಿಕೆ]-೧೯೭೬ 

೩. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ. ೩[ಗಾಢಿಸು-ತಿಮಿರ್‌]-೧೯೭೭ 
೪.ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ. ೪[ತಿಮಿರ್‌ - ನಾಭಿ]-೧೯೭೯ 
೫. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ. ೫[ನಾಭಿಕಮಲ-ಪಟ್ಟಟನೆ]-೧೯ ೮೮ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೬. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ.೬[ಪಾಉಗ್ಗಮಣ-ಬಿಲ್ಲ]೧೯೯೦ 
೭. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ.೭[ಬಿಲ್ಲ-ಲೌಹಿತ್ಯ ೧೯೯೩ 
೮. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು - ಸಂ.೮ [ವ-ಟೌಂತ1೧೯೯೫ 


ಈ ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆ ಮುಗಿಯುವುದು ವಿಳಂಬವಾಗುವುದೆಂದು ಮನ್ನಿಸಿ 
೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟಿಗೆಂದು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯ್ದ 
"ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘ೦ಟು' ಹೊರತಂದಿತು. “ಈಗ ಎಣಿಸಿದರೆ ೨೪೧೬೭ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ 
೧೦೧೫೧ ಸಮಾಸ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೪೩೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಎಣಿಕೆಗೆ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೧ ಲಕ್ಷ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಕೆಗೊಂಡಿವೆ.” ಎಂದು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಜಿ. 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘ೦ಟುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕಿಸೆಕೋಶವೊಂದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ರಿಷತ್ತಿನ ವಜ್ರಮಹೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಿ೦ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಬಿ 


ಪ 
ಪರಿಷತ್ತು ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶ'ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು 
೫. 


ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಲವು ಅವಶ್ಯಕ 
ಮರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಈ ರತ್ನಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಕಿರುಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧.ಕೆಲವು ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಎವರಣೆ ೨. ದಿನಬಳಕೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ೩. 
ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮಾಹಿತಿ. ಪ್ರತೀ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ಈ ಅನುಬಂಧವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಠರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ “ಅಟ ನಿಘಂಟು”. 


ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ(೧೯೪೦) 


ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರ೦ತರು ಕನ್ನಡದ ಉದ್ದಾಮ ಸಾಹಿತಿಗಳು. ಕೇವಲ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಾತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕೂರದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಶಿಸ್ತುಗಳು ಇನ್ನು ಕಣ್ಣೇ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನವರತ ದುಡಿದವರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ 
ಆಗಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ದೂರುವುದರಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಸಮಯ ಕಳೆಯುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪತಃ 
ಕಾರಂತರಲ್ಲೇ ವಿಪರೀತ ಸಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಆಯಾ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿನ ಕೊರತೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ “ಸಿರಿಗನ್ನಡ 
ಅರ್ಥಕೋಶ'ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


“ಕೈಕೊಂಡ ಈ ಕೆಲಸ ದೊಡ್ಡದು. ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇತಿ- 
ಮಿತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ವಿದ್ವತ್ತು ನನಗೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಾನಾ ಭಾಷಾ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿದೆ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೇ, ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕೊರತೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವರು ಹೊಸಗನ್ನಡವನ್ನಾಗಲೀ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನಾಗಲಿ ತಮ್ಮಿಪ್ಪಕ್ಕೆ 
ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ತೊಡಕು. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವರ್ಗವೂ, 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವರ್ಗವೂ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ 
ಸಾಹಸವನ್ನು ಒ೦ದು ಸಂಸ್ಥೆಯೋ, ನನಗಿಂತ ಶಕ್ತರಾದವರೋ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಯಾರೂ 
ಮುಂದುವರಿಯಲು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ನನ್ನಂಥವರು ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಕುವುದು 
ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಯಾವನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಅವನವನ ಮಿತಿ ಅವನವನ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ 
ಬಂದೇ ತೀರಬೇಕು. ಹಾಗಿರಲು ನನ್ನ ಕೊರತೆಗಳಲ್ಲ ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾದೀತೆಂದು ನನಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣವಾದರೂ ಆಯಿತಪ್ಪೆ” 


೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ತಂದಾಗ ಕಾರಂತರು, ಪ್ರತಿ ಕಾಲೇಮಿಗೂ 
ಎರಡೆರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಹೊಸಶಬ್ಬಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳಿದ್ದಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಇವರ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸೇರಿಕೆಯ 
ಮೂಲಕ ಒಂದು ಪದದಿಂದಲೇ ಹೊರಡುವ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮೂಲರೂಪಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದಲ್ಲಿ, 
ಅಂಥವನ್ನು ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಪೌರಾಣಿಕ, ವೈದಿಕ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ತುಸುವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (೧೯೫೧) 


ಮಬ್ಬಿಮಲೆ ಶ೦ಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ನಾವೂರ್‌ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಸೇಡಿಯಾಪು 
ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ “ದಿ ಮಂಗಳೂರು ಟ್ರೇಡಿಂಗ್‌ ಎಸೋಸಿಯೇಷನ್‌, 
ಲಿಮಿಟೆಡ್‌” ಮೂಲಕ “ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೂರು ಜನರೂ ಕನ್ನಡ- 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದ ಹೊಸ ನಿಘಂಟಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ 
ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅತಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿರುವ ಮನೆ, ಮರ, ಅಕ್ಕಿ, ಇಲಿ, ಬೆಕ್ಕು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲು 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. “ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಈ ಕೋಶವನ್ನು” ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಿಘಂಟಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ, ಸಪ್ಪರ್ಷ್ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಗೆ 
“ಕೆಲವು ಸಂಕೇತಾರ್ಥಗಳು” ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾರಸ್ವತ ಸಾರಭೂತವಾದ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು(೧೯೫೨) 


೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ ಕೆ.ಎಸ್‌. 
ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಚ್‌.ವಿ. ರಮಾಕಾ೦ತರಾವ್‌ ರವರ “ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾರಸ್ವತ 
ಸಾರಭೂತವಾದ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ರಮಾಕಾ೦ತರವರು “ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಹಿಂದಿ - ಮರಾಠಿ- ತಮಿಳು - ತೆಲುಗು- ಗ್ರಾಮ್ಯ 
- ದೇಶ್ಯ - ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹವು” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಹರಕೆ ಹೊತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಆಗು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು “ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೈದು 
ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಬರೆದಿದೆ. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೃಚಿತ್ತಾಗಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಅಂಕೆ-ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಾತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯ ೩೫ ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳು - ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದೂವರೆ ಲಕ್ಷ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಂಚಲನವನ್ನು 
ಈ ನಿಘಂಟು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರೀ ಕೋಶ 


ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಂಡಿತ 
ಕವಲಿಯವರು ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ರಯ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ 
“ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರಿ ಕೋಶ” ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಯತ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೨೦೦ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿತ್ರಗಳು 
ಒಳಗೊಂಡಿವೆ” ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಲಿಯವರು “ಇವೇನು ಮಹಾ ಎನುವಂತಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಈ ಚಿತ್ರಗಳ ನೆವದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವದ ಶಬ್ದವೊಂದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಬೇಕು 
ಎ೦ಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಅವುಗಳ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


“ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ೪೦,೦೦೦ ಪ್ರಮುಖ ಶಬ್ದಗಳೂ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ೨, 
೨ ಲಕ್ಷ ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವಾಗ ಮಡಿವಂತಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆನಿಸಿದ ದೇಶೀಯ-ವಿದೇಶೀಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷಾಪದಗಳನ್ನು 
ಸಕಾರಣವಾದ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳೊಂದಿಗೆ- ಅನಿವಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ” ಎಂದು 
ಕವಲಿಯವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕವಲಿಯವರು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಈ 
ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಎರಡು : ಒಂದು, 
ಪ್ರಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು; ಎರಡು, ನವಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಭಾಂಡಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು; ಈ ಎರಡೂ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಏಕತಮಯಾವಚ್ಛೇದದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ಮಟ್ಟಗೂ ಯತ್ನಿಸಿರುವೆ” ಎಂದಿರುವ ಕವಲಿಯವರು “ಈ ಕಸ್ತೂರಿ 
ಕೋಶ ಸಿರಿಗನ್ನಡ ದೇವಿಯ - ಸಿರಿಮುಡಿಯನ್ನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಿರಿಯಡಿಗಳನ್ನಾದರೂ 
ಸಿಂಗರಿಸಬಹುದೆಂದು ನಂಬಿರುವೆ” ಎಂದು ವಿನಮವಾಗಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ (೧೯೬೫) 


೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಗದಗಿನ ಬಿ.ಜಿ. ಸಂಕೇಶ್ವರರ ಮೂಲಕ ಹೊರಬಂದ 
ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ ಹಾಗೂ ಬಿ. ಅಶ್ವತ್ಥನಾರಾಯಣರಾವ್‌ರವರ “ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ'ದಲ್ಲಿ 
೪೦,೦೦೦ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಶಬ್ದಸ೦ಗ್ರಹವಿದೆ. “ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಅರ್ವಾಚೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡ 
ಸರಸತಿಯ ಉಪಾಸಕರಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ತಡೆನುಡಿ ಹಾಗೂ ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಹಲವು ಭಾರತೀಯ ಮಹಾನ್‌ ಮುಖಂಡರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ”. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದ ನಿರ್ಮಾಣದ 
ಕಾರ್ಯ ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು ಎಂದು ಲೇಖಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ “ಭಾರತೀಯ ಒಂದನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಕೆಲವು 
ಜೀವಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಅನೇಕ 
ಕವಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ, ಗಾದೆಮಾತುಗಳು, ಪಡೆನುಡಿಗಳು” ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು 
೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು (ಪುಟ. 
XV) “ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ ಮತ್ತು ಜಿ. ಅಶ್ವತ್ಯನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಅವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ 
ಈ ನಿಘಂಟು ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥೃತ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಎವರಿಸಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶ (೧೯೯೩) 


“ಕಾಲೂರ ಚೆಲುವೆ'ಯಂಥ ಅಪರೂಪದ ಕೇವಲ ದೇಶ್ವಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ (ಅಪಭ್ರಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಬಳಸದೆ) ರೋಚಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕೊಳಂಚೆ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಗೌಡರು ರಚಿಸಿದ “ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶ”ವನ್ನು ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರಿನ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನವು ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗೌಡರು ಎಧಿವಶರಾಗಿದ್ದರು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ವಿನೂತನ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೇಜಗೌ ಅವರು “ಹಿಂದಿನ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳಿಂದ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿರುವರಲ್ಲದೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ... ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳು 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಗಿಗ(-ನೆನಪು ಕೊಡು), ಅಡಲ್‌ (-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮೀನು) ... 
ಇಂಥ ಪದಗಳು ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ 
ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವು೦ಟು. ತದ್ಭವಗಳು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಶುದ್ಧ ಸಂತಾನವೆಂಬುದು 
ನಿಘಂಟುಕಾರರ ಅಚಲ ನಿಲುವು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


“ಈ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನೂ ತದ್ಭವಗಳೂ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪದಗಳಿಗೆ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂವಾದಿ ಪದಗಳನ್ನೂ, ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, 
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಜನರು ಆಡುವ ಅನೇಕ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಎವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು ನಿಘಂಟುಕಾರರ ಪುತ್ರರಾದ ಡಾ. ಚಿದಾನಂದ 
ಗೌಡರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು (೨೦೦೧) 


ಸ್ವಾಮಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾನ೦ದರವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀ ನಿತ್ಕಾನಂದ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ವತಿಯಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು” ನಿಜಕ್ಕೂ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು. ಇದನ್ನು ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರತರಲಾಯಿತು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾದ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಜಾಗವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯದವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ 
ನಿಘಂಟಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ಓದುಗರಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡುವವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಗೊಂಡ ನಿಘಂಟಿದು. 
ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಉಪಯೋಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನಿತರ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ, ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ, ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, 
ಬಂದ ನಂತರವೂ ಎವಿಧೋದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಹಲವರು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದಾರೆ. ವಿಶಿಷ್ಠ ನುಡಿಕೋಶಗಳಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೃಹತ್‌ 
ನಿಘಂಟು ಬಳಸಲು ಕಷ್ಟ ಎಂತಲೋ, ಭಿನ್ನವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ 
ಉಮೇದಿನಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಬರಲಿ 
ಎಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದಲೂ ಈಗಲೂ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಬಂದಿರುವುದು, 
ಬರುತ್ತಲಿರುವುದನ್ನು ಓದುಗರು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಮೈಸೂರಿನ ಚೇತನ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌ನವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆ. ಗಣಪತಿ ಭಟ್ಟರ “ಶ್ರೀ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಕನ್ನಡ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಪದಜ್ಞಾನ ಕೋಶ”(೧೯೯೦), ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಾಸನ್‌ 
ಬುಕ್ಸ್‌ನವರು ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರ “ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಸುವರ್ಣಕೋಶ”, 
ಗದಗಿನ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಪ್ರಕಾಶನದವರು ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಡಿ.ಟಿ. ರಂಗಸ್ವಾಮಿಯವರ 
“ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ”, ಗದಗಿನ ಪಿ.ಸಿ. ಶಾಬಾದಿಮಠರು ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ 
ಅರವಿಂದ ಸುಗೂರರ “ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ” ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. 


ವಾಸನ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದವರು ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಸಾಹಿತಿ ಹೀ.ಚಿ. ಶಾ೦ತವೀರಯ್ಯನವರ 
“ವಾಸನ್ಸ್‌ ಕನ್ನಡ ಮಣಿ ನಿಘಂಟು”, ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಜನಪದ ಪ್ರಕಾಶನದವರು ೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದ ಕೊಟ್ಟಯ್ಯ ಇಸಾಮಂದ್ರಮಠರ “ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ(ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ)” 
ಗದಗಿನ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಪ್ರಕಾಶನ ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಎಲ್‌.ಎಸ್‌. ಕಾಡದೇವರಮಠರ 
“ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ)” ಹಾಗೂ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಅಳಿಲು ಸೇವಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಹೊರತಂದ 
ಸು. ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ “ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಂಜರಿ” ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಕಠಿಣ ಪದಗಳ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ಪ್ರಮುಖವಾದ ನಿಘ೦ಟುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಆ ಶಬ್ದದ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅದರ ಲಿ೦ಗ, ಮೂಲರೂಪ, 
ವ್ಯಾಕರಣವಿಶೇಷ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ನಂತರ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾತಿಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು, ಈ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ “ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊ೦ದು ಭಾಷೆಯ ನಮೂದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಕರ ಭಾಷೆ (Source Language) 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ (Target Langauage) ಎ೦ದೂ 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಯಾವ ಮಡಿ 
ಮೈಲಿಗೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತದೊಂದಿಗೆ, ನಂತರ ಸಂಸ್ಕತದೊ೦ದಿಗೆ ತದನಂತರ ಅರಾಬಿಕ್‌, ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದು ದಿನನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೇರಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಪದಪ್ರಪಂಚೆವನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ್ದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ. ಕಾರಣ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ರಾಜಪೋಷಣೆಯಿತ್ತು ನಂತರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಲು ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿದಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಜೀವ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಾದ್ದರಿ೦ದ ಮಲೆಯಾಳಂ - 
ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು - ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು - ಕನ್ನಡ, ತುಳು - ಕನ್ನಡ ನಿಘ೦ಟುಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 
ರಷ್ಯನ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮರಾಠಿ, ಕೊಂಕಣಿ, ಹಿ೦ದಿ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾದ ತುಳು, ಕೊಂಕಣ, ಕೊಡವ, ಹವ್ಯಕ, ಮೇಯಿ ಮಲಯಾಳ, 
ಕುಂದಗನ್ನಡ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಘಂಟೂ ಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು - ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರು 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಸಿದವನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌. ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈತ 
ಮದರಾಸಿನ ಘೋರ್ಸ್‌ ಸೆಂಟ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಪಂಡಿತನಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಮಾಡಿದ. ೧.೨೦೦ ಪುಟಗಳ ಕನ್ನಡ ಬೈಬಲ್‌ (೧೮೩೯) ಈತನ 
ಮಹಾನ್‌ ಕೊಡುಗೆ. ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಒರಿಯಾ, ಬಂಗಾಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ. ೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ೧೮೩೨ರಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಗೆಜೆಟ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮದರಾಸಿನ ಮೂಲಕ ಎರಡು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವಾದ “ಸ 
Dictionary, Carnataca and English” ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಈ ಎರಡೂ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ 
ಸೇರಿ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ನ ಶಬ್ದಕೋಶ ೧೪೭೪ ಪುಟಗಳದ್ದಾಗಿತ್ತು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಮೂಲಕ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ. ಈ ಹಿಂದೆ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ೧೮೨೪ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ “೩ Dictionary, English and Carnataca” ರೂಪಿಸಿದ್ದನು. 

೧೮೪೫ ರಲ್ಲ ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್ಟನು ರೀವ್‌ನ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು 


ಆಯ್ದು ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಒ೦ದು ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದನು. ಆತ ತನ್ನ 
ನಿಘಂಟಿಗೆ “A Manual of Kanarese and English cabridged from the Rev. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


W. Reeve’s Carnata and English Dictionary”aoದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ಶಾಲಾ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತಹ ಈ ನಿಘಂಟು ಅತೀ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 


ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ನ ಡಿಕ್ಕನರಿ ಎಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹಾಕುವವರೆಲ್ಲ ಆತನ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡದೆ ಮುಂದಡಿ ಇಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ರೀವ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನ ಸಹಕಾರದಿಂದ (ಬೆಂಗಳೂರು) ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದದನು. ಈತನ ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತವರೆಂದರೆ ಸರ್‌ 
ಮಾರ್ಕ್‌ ಕಬ್ಬನ್‌. ಈ ಎರಡೂ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿತು. ರೀವ್‌ನ ಶಬ್ದಕೋಶ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಆವೃತ್ತಿ ಒಂದಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸ್ತೃತ ಆವೃತ್ತಿ. 

ಈ ಎರಡು ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು “&.11೦10೧೩೧7, Canarese and 
English- Wilham Reeve [Revised and a bridged by Daniel 5೩7007507,]'' 
ಎಲಿಯಂ ರೀವ್‌ ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಸಹಸ್ರ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೇವಲ ೨೭೬ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಹೊರತಂದನು. 


ಎರಡನೆಯ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ “A Dictionary, Canarese and English - William 
Reeve [Revised and enarged by Daniel Sanderson)’. ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಪರಿಷ್ಠರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್ನಿನ ಪ್ರತಿಭೆ ನಮಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ನ 
ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೧೧೦೦ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ಸನ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. ಸಂಯುಕ್ತ 
ಪದಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದನು. 
ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಿದ್ದಿ ಬರೆದನು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬರೆದನು. ತಪ್ಪಾದ ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಲಾಯಿತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರಮದ ನಂತರ ಎರಡು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ ರೀವ್‌ನ ನಿಘಂಟನ್ನು ಒಂದೇ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೪೬೮ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಸ್ಕಾಂಡರ್‌ ಸನ್‌ ಹೊರತಂದನು. ಈ ದುರ್ಲಭ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನವದೆಹಲಿಯ ಏಷಿಯನ್‌ ಎಜುಕೇಷನ್‌ ಸರ್ವೀಸಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಆವೃತ್ತಿಯ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೀಡಬಹುದು. 

C. ಕುಳ. Kula. 5. 


A Single Former, an individual 2. any one who pays taxes. T.B. 
ಕುಲ C೩5. ಕುಳಕಟ್ಟು 10 fix the amount of taxes. ಕುಳವರ್ತನೆ te perquisities 
of the head man of the village and other office bearers received from 
farmers and all who pay taxes to Government. ಕುಳಸಾಗುವಳಿ 10 10! out 
land to farmers. ಕುಳನಷ್ಟ an estate having no proprietor. 2. loase of tenants. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬೇಸನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನವರು ರಾಮಚಂದ್ರ ಹನುಮಂತ 
ಬೇವೂರುರವರು “A manual containing words from Howard’s [Howard 
Edward Frving] English primer... with spelling, syllabification, 
accentuation and Kanarese prounounctiaion, meaning” ಎ೦ಬ ಪುಟ್ಟ 
ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದು ಕೇವಲ ೩೮ ಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಛಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿತು. 


೧೮೪೫ರಲ್ಲಿ ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ನ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಗ್ಯಾರೆಟ್ಟನು “A manual 
of Kanarese and English” ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್ಟನು ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ 
“A Canarese - English pocket Dictionary for the use or Schools (A 
thoroughly revised and Enlarged Edition of “A manual of Kanarese and 
English Dicionary”) ಎಂಬ ನಿಘಂಟನ್ನು ಹೊರತಂದನು. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಶಾಲಾ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾದ ಕೋಶವಾಗಿತ್ತು ೬೫೧ ಪುಟಗಳ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 


ಇಷ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪುಗಳಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಕಿಟಲ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರತರುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಿಘಂಟೊಂದು ದಕ್ಕುವ೦ತಾಯಿತು. 


ಜರ್ಮನಿಯ ಮೂಲದವರಾದ ಫರ್ಡಿನೆಂಟ್‌ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸ್ವಿಟ್ಟರ್‌ಲೆ೦ಡಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ 
ನಗರದ ಮಿಷನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಪಡೆದು ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮ ಮತಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದರು. ನಂತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಪಂಚತಂತ್ರ, ಗ್ರಾಮರ್‌ 
ಆಫ್‌ ದಿ ಕನ್ನಡ ಲಾಂಗ್ಜೇಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ 
ಎಖ್ಯಾತರಾದವರು. ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಹರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ದಿಂಗ್‌ ಎ.ಸಿ.ಬರ್ನೆಲ್‌, ಮುಂತಾದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್ನಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಅಧಿಕೃತ ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ರವರನ್ನು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರು. 

ಕಿಟಲ್‌ ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆಗಾಗಲೇ ಈ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದ ನಿಘಂಟುಗಳೂಂದಿಗೆ ಎಫ್‌. ಜೀಗ್ಲರನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಡಾ. 
ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ಲನ "A Compartive Grammer of Dravidian or South Indian family 
of Languages’, ಡಾ.ಗು೦ಡರ್ಟ್‌ ಅವರ Dravidian Element in Sanskrit, 
ಮೋನಿಯೇರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ನ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು. ಐ.ಡಿ. ಕ್ಯಾಂಪೆಲ್‌ನ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತೆಲುಗು - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು, ರೆವರೆಂಡ್‌ ಮ್ಯಾನರ್‌ನ ತುಳು- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು, 
ಡಾ. ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಅವರ ಮಲಯಾಳಂ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ಮುಂತಾದ ಕೆಲವೇ 
ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಕರವಾಗಿ ದೊರೆತವು. 


ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕಿಟಲ್‌ರಿಗೆ ಸಾಲದಾದವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳು, ಇದರ ಜ್ಞಾತಿಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು, ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸ ಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಈಾತಿರಾಷಕ ಪದಗಳು, "ಶಾಸನ ಹಾಗೂ ಜನಪದರ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಜನಪದ ಗಾದೆ, ಒಗಟುಗಳು, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ 
ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ಕಿಟಲ್‌ರವರು ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ನಿರಂತರ ಶ್ರಮದಿಂದ "ಅನಾರೋಗ್ಯ 
ಪೀಡಿತರಾದರು. ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜರ್ಮನಿಗೆ ತೆರಳಿ 
೧೮೭೭ರಿಂದ ೧೮೮೩ರವರೆಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ಗೆ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ನೀಡಿದರು. 


ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ (ಮಂಗಳೂರು) ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿರುವ 
ಈ ಬೃಹತ್‌ “A Kannada - English Dicionary” ಯನ್ನು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿತು. 
ಈ ಮೂಲಕ ಇದುವರೆಗೂ ಕ್ಯಾನರೀಸ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಶಬ್ದವು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಆಗಿ 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲಾ ನಿಂಘಟುಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಕರ ನಿಘಂಟಾಗಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಅಪಾರ ಶ್ರಮ, ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರಿಗೆ ಟೂಬಿಂಗ್‌ನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಆಫ್‌ ಫಿಲಾಸಫಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸಿತು. 


ಕಿಟಲ್‌ ನಿಘ೦ಟಿನಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೂ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ ಆದ ಗಂಥ ಆವರೆಗೆ 
ತಯಾರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ತದ್ಭವಗಳನ್ನು “ಚಿಕ್ಕ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧,೨,೩ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾತಿಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಅವು ಬರುವ ಕಾವ್ಯ, ಸಂಧಿ ಪದ್ಯದ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿ, ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಗಾದೆ, 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಈ ಕೋಶದ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ. ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದಿರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಸಮಕಾಲೀನ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಶೇಷತೆ. 


ಬಿಳುಪು 010 ಇ ಬಿಳಿಪು, ಬಿಳ್ಳು ಬೆಳುಪು, ಬೆಳ್ತು, Whiteness ; the colour 
white (my, BP. 3;. 3, 99) 
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ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣ (ಶುಕ್ಲ, ಶುಭ್ರ, ಶುಚಿ, ಶ್ವೇತ, ವಿಶದ 610); ಬಿಳುಪು ಪಚ್ಚಿ ಎರಡೂ 
ಬೆರೆತ ಬಣ್ಣ (ಹರಿಣ, ತಾಣ್ಣುರ, ತಾಣ್ಣು); ಕೆಮ್ತ ಬಿಳುಪು ಬೆರೆತಿರುವ ಬಣ್ಣ(ಪಾಟಲ, 
ಶ್ವೇತರಕ್ತ $1 $1) ಮುದಿತನದಿನ್ದ ಕೂದಲು ಮುನ್ತಾದ ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಣ್ಟಾಗುವ 
ಬಿಳುಪು(ಪಲಿತ ೧೯೫) ಬಿಳುಪು ಹಳದಿ ಬೆರೆತ ಪದಾರ್ಥ (ಹರಿಣ ೪೧೯). 
ಬಿಳುಪು ಕೆಮ್ರು ಬೆರಸಿದುದು (ಪಾಟಲ €॥0); ಬಿಳುಪು ಮಿಕ್ಕ ಕಣ್ಣವಳು 
(ವಾಮಲೋಚನೆ); ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲು ಮೊದಲಾದವಲಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿನಿನ್ಹಾದ ಬಿಳುಪು 
(ಪಲಿತ); ಬಿಳುಪು ಘನಮಾದ ನಾರಂಗ(ನ್ಯಂಕುಗ.). 


ಕಿಟೆಲ್‌ ನಿಘಂಟು ಹೊರಬಂದ ಐದುವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕಿಟಲ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೆ. ಬೂಷರ್‌ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ಶಾಲಾ ವಿದ್ದಾ ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದನು ಆ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು “A ಸಾ. 
English School Dictionary (ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲಾ ನಿಘಂಟು)” ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಹ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ (ಮಂಗಳೂರು)ನವರೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಜೆ. ಬೂಷರ್‌ Kannada- English Dictionaryಯನ್ನು ಕೂಡ ಹೊರತಂದನು. ಇದರ 
ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೂಷರ್‌ನ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ ವಾತ್ಸಾ ಅವರು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ೧೯ ೨೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು Kannada- English 
Dictionary (ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಿಕ್ಕ್‌ನರಿ) ಕ Bucher [2nd Edition Revised and 
Enlarged by Christanuja Watsa]” 


ಈ ಕಿಟೆಲ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ದೀರ್ಫಕಾಲ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕಿಟಲ್‌ರಿಗೆ ಅಲಭ್ಯವಿದ್ದ ಪಂಪಭಾರತವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಟಿತ 
ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಎ೦. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಮದರಾಸು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಮೂಲಕ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ “Kittels Kannada- English Dictionary Revised 
and Enlarged by M. Mariyappa Bhatta”ou ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಈ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವೂ ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವೂ, 
೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸಂಪುಟವೂ ೧೯ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟವೂ ಹೊರಬಂದಿತು. 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರ ಪರಿಷ್ಠರಣದಲ್ಲಿ ೭೮೦೦ ಶಬ್ದಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಡೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳು ಪರಿಷ್ಠರಣಗೊಂಡಿವೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು - ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯೂ 
ಎಲಿಯಂ ರೀವ್‌ರವರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಮದರಾಸಿನ ಕಾಲೇಜ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನ ಮೂಲಕ ೧೮೨೪ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ “ಸ Dictionary, English and Carnataca” 
ಶಬ್ದಕೋಶವು ವಿಲಿಯಂ ರೀವ್‌ರ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಶಿಸ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಗ೦ಥವಾಗಿದೆ. 


1 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಇದಾದ ನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವೆಸ್ಸೆಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ರವರು ೧೮೪೯ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೮೯ ಪುಟಗಳ ಪುಟ್ಟ ಗ್ರಂಥ ಒ೦ದು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೋಶವಾಗಿದೆ “Spelling 
with meanings, being a collection of the most useful words with 
explanation in English and Canarese etc,” ಎ೦ಬುದು ಈ ಕೋಶದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ತರುವಾಯ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವೆಸ್ಷೆಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ 
ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “English 
and Canarese Vocabulary of Familiar words with easy sentences” ಪುಸ್ತಕ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಉದಾಹಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ 
ವಾತ್ಸರವರ “Vaocabulary 10 the English First book of Lession in Reading” 
(ಶಬ್ದಾವಳಿ) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃಡದ ಸಮಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ ವಾತ್ಸರವರು ರಚಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟೆಂದರೆ ೧೯೧೦ರಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋರವರು ಹೊರತಂದ “The 
Anglo - Kanarese crown Dictionary (ಲಘುಕೋಶ ಇಂಗ್ಲಿಷೂ ಕನ್ನಡವೂ)” ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು “The 
Anglo - Kanarese crown Dictionary [ಲಘುಕೋಶ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡವೂ 
Christanuja wasta; Reviesed and Enlarged by Panje Mangesha rau” 
ಎ೦ದು ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ನಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. 
ಇದು ೬೯೦ ಪುಟಗಳ ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕ. ಇನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಎಂದರೆ ಎಫ್‌. ಜೀಗ್ದರ್‌. ಈತ ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ “4 
English- Kanarese School Dictionary” ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಈತನ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಇದೇ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಂದ “English- Kannada 
Dictionary” ಇದರ ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತಾನುಜ ವಾತ್ಸರವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. 


೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಸಿ.ಡಿ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಲೀನ್‌ರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಸ Glossary 
of the Madras Presidency”ಎoಬ ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ದುರ್ಲಭವಾದ ನಿಘಂಟನ್ನು ಏಷಿಯನ್‌ ಎಜುಕೇಷನಲ್‌ ಸರ್ವೀಸ್‌ರವರು ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಷಚಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೋಶ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಹೆಚ್‌. ಹೆಚ್‌. ವಿಲ್ಲನ್‌ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಯ ಉನ್ನತಾಧಿಕಾರಿಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶನದನ್ವಯ ೧೮೫೫ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ “A Glossary of Judicial and 
Reveneue Terms and the Useful words occuring official Documents 
Relating to the administration of the Govenment of British India” ಎ೦ಬ 
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ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಾಬಿಕ್‌, ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ, ಸಂಸ್ಕತ, ಹಿಂದಿ, ಬಂಗಾಳಿ, 
ಒರಿಯಾ, ಮರಾಠಿ, ಗುಜರಾತಿ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ದುರ್ಲಭವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ದೆಹಲಿಯ 'ಮುನಿರಾಮ್‌ ಮನೋಹರಲಾಲ್‌ ಪಬ್ಲಿಷರ್ಸ್‌ ಪ್ರೈವೇಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ನವರು 
೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗರಾಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ 
ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿ೦ದ ಹೊರಬಂದ “A Kisamwar Glossary of Kannada 
Words”ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಇಲಾಖಾವಾರು ಹಾಗೂ 
ವಿಷಯವಾರು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. , 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು - ಸ್ವದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು 


ಹಲವಾರು ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತತ್ತರರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕರ ಹೆಸರುಗಳು ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ಬರದೆ; 
ದಾಖಲೆಗೆ ನಿಲುಕದೆ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೧೮೬೩ಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ 
ಶ್ರೀಯುತ ಎಂ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರು ರಚಿಸಿದ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (A 
Grammartical Vocabulary in English and Canarese under the various 
parts of speech) ಗಂಥ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಇದರ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಯಾವಾಗ 
ಆಯಿತೋ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ವೆಕ್ಷಿಯನ್‌ 
ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ ೧೮೬೩ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಹಾಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಕಲಾನಿಲಯ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ತೆಲಗುಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ “Kanarese 
Vocabulary” ಎ೦ಬ ಪುಸ್ತಕ ಕೂಡ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ. ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರು ಸೇಲಂ 
ಚಂದೂಲಾಲ್‌. 


ತುಮಕೂರಿನ ಜಿ.ಕೆ. ಗುರುಸಂಗಾರ್ಯ ಎನ್ನುವವರು ೧೯೧೦ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೫ 
ಪುಟಗಳ ಪುಟ್ಟ ಕೃತಿಯಾದ “ಆಂಗ್ಲ ಕರ್ನಾಟ ಬಾಲ ನಿಘಂಟು” (An Elementary 
English and ಜಂ Dictionary”ಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಕೌನ್‌ ಪೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದರು. 
ಇದಾದ ನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ಹೊರತಂದ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟವೆಂದರೆ “ಮೈಸೂರು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು”. ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ 
ನಿಘಂಟಿನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಲವಾರು 
ರಂಗಗಳ ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ಸಮರ್ಥ ನಿಘಂಟನ್ನು ೧೯೪೪ರ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದರೆ ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜರವರು. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರಹೋರಾಟ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಸಿನಿಮಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಂತರ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ 
ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು “ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ ಡಿಕ್ಕನರಿ” ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜರ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟಿನಿಂದ 
ಆರಿಸಲಾದ ೨೪,೦೦೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ, ಕಥೆ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಹೆಸರುಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಇಟ್ಯಾಲಿಯನ್‌ ಪದಗಳ ಮತ್ತು 
ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಿರುವ ವಿವಿಧ ತೂಕ, 
ಅಳತೆ, ಕಾಲ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಕೇತಗಳ ವಿವರಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು “ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವರ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ 
ಪಾಕೆಟ್‌ ಡಿಕ್ಕ್‌ನರಿ” ಮತ್ತು “ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಅವರ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ ಅಬ್ಬಿಡ್ಜ್‌ ಡಿಕ್ಕನರಿ” ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ಹೊರಬಂದಿದ್ದು ಅವೂ ಸಹಿತ ಅನೇಕ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ. 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಹಿಂದೇ ಒಂದೇ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘ೦ಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ನಾಲ್ಕು ಬೃಹತ್‌ ಸ೦ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
೧. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಪರಿಷ್ಕೃತ) -ಸಂ.೧. - 
(A to 0) ೧೯೮೯ 
೨. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಪರಿಷ್ಕೃತ) -ಸಂ.೨. - 
(B to 1) ೧೯೮೯ 
೩. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಪರಿಷ್ಕತ) -ಸಂ.೩. - 
(M to R) ೧೯೮೯ 
೪. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಪರಿಷ್ಕೃತ) -ಸಂ.೪. 
(S to Z) ೧೯೮೯ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ನಿಘಂಟಿನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ — ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪ್ರ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಒಂದೇ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ “ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು (ಪರಿಷ್ಕತ)” ಹೊರತಂದಿತು. 

ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಹಲವಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವೆಂದರೆ ಎಲ್‌.ಎಸ್‌. 
ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ವಿ.ನಾಗರಾಜರಾವ್‌ ಹಾಗೂ ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ “ಐಬಿಎಚ್‌. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು:”(೧೯೯೩), ಮದರಾಸಿನ - 
ಕಾಲೇಜ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಂಪಿಟೇಷನ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಅನಂತ 
ರಾಮಯ್ಯನವರ “Pocket English- Kannada Dictionary” (೧೯೯೩), ಆರ್‌. 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಚಾರ್ಯರ “ೌ.C.S’s Student new pocket Dictionary 
English Kannada”, ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದವರು ಹೊರತಂದ ಸ.ರ. 
ಸುದರ್ಶನರವರ “ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅಂಗ್ಲಿಷ್‌- ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಹಾಗೂ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಸಹಿತ”(೨೦೦೦), ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪ್ರಿಸಂ ಬುಕ್ಸ್‌ರವರು ಹೊರತಂದ. 
ಪ್ರೊ.ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ “ಪ್ರಿಸಮ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”(೨೦೦೧), 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸುಭಾಷ್‌ ಸ್ಟೋರ್ಸ್‌ ಹೊರತಂದ ಎಲ್‌.ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ “ಸುಭಾಷ್‌ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಮಿತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”(೨೦೦೨), ಮದರಾಸಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲಾಂಗ್‌ಮನ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆ. ವಠ್ವಲ ಶೆಣೈರವರ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ -ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ 
ಡಿಕ್ಕನರಿ”(೧೯೬೨), ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದಕೋಶ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ -ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟ”(೨೦೦೮) ಗದಗಿನ ಶಬಾದಿಮಠದರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅರವಿಂದ್‌ 
ಕೆ. ಸೂಗೂರ ಮತ್ತು ವಿ.ವಿ. ಅಳವಂದಿಯವರ "“8.ಛಿ.5'5 New modren Dictionary 
English-English-Kannada”{OE೮E೧), ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸುಭಾಷ್‌ ಸ್ಟೋರ್ಸ್‌ನವರು 
ಹೊರತಂದ ಕು.ಚಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರವರ “ಆಂಗ್ಲ ಉಚ್ಛಾರಣಾ ಶಬ್ದಕೋಶ” (English 
Pronouncing Dictionary) (೨೦೦೪) ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಾದ ನಿಘಂಟೊಂದಿದೆ. ಅದು 
ಡಿ.ಎಸ್‌. ಶಂಕರ್‌ ಭಟ್‌ರವರು ರೂಪಿಸಿರುವ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ್ದೆ ಪದಗಳು.” ಈ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಆದಷ್ಟು 
ದೇಶೀಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ್ದೇ 
ಆದ ಶಬ್ದ ಯಾವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಎರವಲು ತಂದ ಪದಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಪಡೆದು ತ್ರಿಶಂಕು ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ್ದೆ ಆದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಂತದ ಕಡೆಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಸಹ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತ — ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಸ್ಥತದ ಭಾಷೆಯಿಂದ. ಕನ್ನಡದ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಸಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, 
ವೈದ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಖಗೋಳ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಆಮದಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತ. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪದಗಳು ತಮ್ಮ 
ಚಲಾವಣೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವು. ಒಂದು ಕಾಲದ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡ 
ತಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದವು. ಅಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಪಾಡು ಅದೇ ಆಯಿತು. ಆದ ಕಾರಣ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಜನ ಆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಮರೆತುಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ನಿಘಂಟಿನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಿಸವುದು ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಆಧುನಿಕ ಶೈಲಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಥೃತದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಟಿ. ಸುಬ್ರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ "೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಶಬ್ದ್ಬೌಘ ಕಲ್ಪದ್ರುಮನೆಂಬ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶವು” ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ದ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ವ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ 'ಚಿಕ್ಕಪೇಟಿಯ ಜಿಫ್‌ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಶೆಟ್ಟರ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ ಮೂಲಕ 
೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಿಸಿ ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ಸುಮಾರು ೮೦೦ ಪುಟಗಳ ಈ 
ಕೋಶವು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಉಪಕೃತ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. 


ರಾವ್‌ಸಾಹೇಬ್‌ ಪಾಂಡುರಂಗ ವೆಂಕಟೇಶ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ ಪಾಠಕರ ಅವರು ಮ೦ಗಳೂರಿನ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ (A manual of 
Sanskrit and Kanarese Roots)” ಒ೦ದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಕೋಶ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದುರ್ಲಭ ನಿಘಂಟನ್ನು ಧಾರವಾಡದ 
ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತೆ೦ದರೆ ಆ 
ನಿಘಂಟಿನ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು. ಈ ನಿಘ೦ಟನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಂದರೆ 

ಧ್ವಂಸ್‌- (ಧಾ) (ಹಾಳುಮಾಡು) ಧ್ವಂಸ, ಧ್ವಂಸು; ಉದ್ದಂಸ್ತ (ತೀರ ಹಾಳುಗೆಡವಿದ) 
ಪ್ರಧ್ವಂಸ; ವಿದ್ವಾಂಸ 

ವಂಚ್‌ ೬ (ಧಾ) (ಮೋಸಗೊಳಿಸು), ವಂಚಕ (ಮೋಸಗಾರ) 


ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟಿಂದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
“ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ” (ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ- ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಕೋಶ)” ಎಂಬ ನಿಘಂಟು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ನಲ್ವತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಲಿ೦ಗ ನಿರ್ದೇಶನ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ರೀತ್ಯಾ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನರೊಡನೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ತರ್ಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವ್ಯಾಕರಣ, ವೇದಾಂತ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಗಳು, ಪೌರಾಣಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ, "ಶೇಷ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಧಾತುಗಳ ರೂಪಗಳು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಯೋಗದಿಂದುಂಟಾದ ಸ ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರೋಪಯೋಗಿಯಾದ ಸರ್ಕಾರದ ನಾನಾ ಇಲಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ವಾಣಿಜ್ಯ, 
ವಿಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಮಾನ 
ಪದಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿವೆ”. ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಈ ಬೃಹತ್‌ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು ಐದು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊರತರುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರಾದರೂ ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಹಾಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಾಸ್ತಬದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದವು. 


೧. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ. ೧- ೧೯೬೧ 


೨. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ. ೨- ೧೯೬೭ 
೩. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ.೩- ೧೯೭೧ 
೪. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ. ೪- ೧೯೭೮ 
೫. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ. ೫- ೧೯೮೪ 
೬. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೌಸ್ತುಭ - ಸಂ. ೬- ೧೯೮೭ 


೧೬೯೧ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಪ್ರಕಟಣಾ ಕಾರ್ಯ ೧೯೮೭ರವರೆಗೆ ನಡೆದು ಒಟ್ಟು ೬ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶದ ರಚನೆ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ತಲಾ ೫೦೦ ಪುಟಗಳಿರುವ 
ಮೂರುಸಾವಿರ ಪುಟಗಳ ೬ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದ ನಂತರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕರು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಈ ನಡುವೆ 
ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಆರ್ಥಿಕ ಸಂದಿಗ್ನತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಆರನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ವಿ. ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಹರಶಾಸ್ತಿಗಳು ರೂಪಿಸಿದ "ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಕೋಶ'ವು 
ವಿಶೇಷವಾದುದು. ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಹರಶಾಸ್ತಿಗಳು ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆರಂಭಿಸುದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ನರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಸ್ಥತದ ಬಹುತೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳುಗಳು ಪದ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಹಿಸಲು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಮಾದು 
ವರ್ಷಗಳ ಸಾಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಳೆ೦ಟು ವರ್ಷಗಳನ್ನು 
ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. “ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡದ್ದೊಂದು 
ಕೋಶವಿಲ್ಲದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಲೋಸುಗ ಅ೦ತಹ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆನು” 
ಎ೦ದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಪ್ರೆಸ್‌ ಹೊರತಂದಿತು. 


ತ್‌. ಫೋ ತಕ ಮೇ ಇ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಅರುಣ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ಗು.ಭೀ. ಜೋಶಿಯವರು 
ಹೊರ ತಂದ "ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ' ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಗಂಥ ವಿ.ಎಸ್‌. 
ಆಪ್ಟೆಯವರ ಡಿಕ್ಸನರಿಯನ್ನು ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕಿಂತ ವಿಸ್ತ; ತವಾದ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ಜೋಶಿಯವರು ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಡೆಗೆ) ಆಪ್ಪೆಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ನಾನು ಬಹಳ ಕಡೆಗೆ ಹಳೇ ಕೋಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಗು.ಭೀ. ಜೋಶಿಯವರು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ “ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ಕೋಶ”ದ ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಈ ಕೋಶವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧಾತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಿಟ್ಟ 
ಕೋಶವಾಯಿತು. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ 
೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ 
ಸುವರ್ಣ ಕೋಶ”. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ರವರು “ಹೈಸ್ಕೂಲು ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಬಾಹುಲ್ಯ ಗೊ೦ದಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳ ತೊಡಕೂ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ತೊಡಕೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ 
ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. 


ಎಸ್‌.ವಿ. ಹಂಚಿಯವರು ಗದಗಿನ ಬಿ.ಜಿ. ಸಂಕೇಶ್ವರ ಆ್ಯಂಡ್‌ ಕಂಪನಿಯವರಿಂದ 
ಹೊರತಂದ 'ಸಂಸ್ಥೃತ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ'ವು ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಮುದಣಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿದೆ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಶರ್ಮಾ ಅವರು ಬಾರ್ಕೂರಿನ ಅಕ್ಷರಜ್ಯೋತಿ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ 
ಹೊರತಂದ “ಸಂಸ್ಕತ - ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದ ಸಂಕುಲನ” ಗ್ರಂಥವು ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದು ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಕೃತ, ದೇಶ್ಯ, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳೂಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ವೈದ್ಯಶಿರೋಮಣಿ ಪಂಡಿತ ಟೀಕಾ ವೆಂಕಟಾಚಲಗುಪ್ತರವರು ತಯಾರಿಸಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಪುತ್ರರಾದ ಟಿ.ವಿ. ಸುರೇಶ ಗುಪ್ತರವರು 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಟೀಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟೆಂದರೆ 
ಜಿ.ಎನ್‌. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯವರು ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ನಿಂದ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಬೃಹತ್‌ “ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”. ಸಾವಿರ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಟಗಳಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಲ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಮಪದ, 
ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಕೃದಂತ, ತದ್ಭಿತಾ೦ತಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜಿ.ಎನ್‌. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯವರು “ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಉದ್ದೇಶ ಎಸ್ತಾರ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಲ್ಲ; ಸರ್ವಗ್ರಾಸಿಯಲ್ಲ, 
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ಸುಲಭತೆ; ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕು ಗೊಂದಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ನೆರವಾಗಬೇಕೆರಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಸಜ್ಜನ ಮತ್ತು ಬಿ.ಡಿ. ಹಿರೇಮಠರ “ಶಬ್ದ ಸಂಕುಲ ಕೋಶವು” ಕೂಡ 
ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಉಪಯಾಗ ಗಾರ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಸುವುದಾದರೆ 
ಹೊನ್ನವಳ್ಳಿ ನರಸಿಂಹ ಪುರಾಣಿಕರ “ಲಘು ನಿಘಂಟು (ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು(೧೯೬೬)” 
ಪಲ್ಲವ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶ(೧೯೮೩), ಟೌ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ಹಾಗೂ 
ಜರ್ನಾಧನ ಹೆಗಡೆಯವರ “ಕನ್ನಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕೋಶ”(೧೯ ೮೩), ಕೆ.ಎಸ್‌. 
ಕಣ್ಣನ್‌ರವರ “ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾ: ಸವಿವರಣ”(೧೯೮೩), ಎಸ್‌. ವಿಶ್ವನಾಥ್‌ರವರ 
“ಶಬ್ದಕೋಶ” (ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ತತ್ಸಮ - ತದ್ಭವ ದ ಎರುದ್ಧ ಅನ್ಯಾಗತ, ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕತ), ನಾಗರಾಜ ಹೊಸೂರಕರ ಅವರ “ತತ್ಸಮ - ತದ್ಭವ ಪದಕೋಶ”(೨೦೦೭), 
ಚೈತ್ರರವರ ತತ್ತಮ- ತದ್ಭವ (ತದ್ಭವ - ತತ್ಸಮ ಕೋಶ)(೧೯೮೭), ಕೆ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ 
“ತತ್ತಮ ತದ್ಭವ ಮಂಜರಿ”(೧೯೯೧) ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 


ತುಳು - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತುಳುಭಾಷೆ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಜನರಾಡುವ ನುಡಿ. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ 
ಜನರು ಬಹುಶಃ. ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಜನಪದ 
ಸಂಪತ್ತು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯವರೇ ಆಗಲಿ ಬೆರಗಾಗಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲು ಪಡಬಹುದಾದ ಎಚ್ಚರ ಸಿದ್ಧತೆಗಳಿಗಿ೦ತ ತುಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸಲು ನಡೆಸಿದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಾಗಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿದ್ವತ್‌ ಲೋಕ ತಲೆದೂಗಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೈದು ಶತಮಾನಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿರುವ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ನ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯದಾದ ಜನಪದ ಭಂಡಾರವಿದೆ. ಅಪಾರವಾದ ಪಾಡ್ಡನಗಳಿವೆ. 
ನಾಗಮಂಡಲ - ಭೂತಾರಾಧನೆಯಂತಹ ಅನೇಕ ಆಚರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ - ತಾಳಮದ್ದಲೆ 
ಮುಂತಾದ ರಂಗ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆಟಕಳ೦ಜ ಮಾದಿರ ಮುಂತಾದ ಜನಪದ ಕುಣಿತಗಳು, 
ಪಾಡ್ದನ, ಓಬೇಲೇಹಾಡು, ಕಬಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗೇಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿವೆ. ಕಂಬಳ ಇ 
ಕೋಳಿ ಅಂಕ ಮುಂತಾದ ಜನಪದ ವಿನೋದಗಳಿವೆ. ಪಲ್ಲಿ ಪತ್ತುನಿ, ಪೊಕ್ಕು ಗೊಟ್ಟುನಿ, 
ಕಲ್ಲಾಟ ಮುಂತಾದ ಆಟ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿವೆ. ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟುವಿನಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಭಾಷೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


“ತುಳುಭಾಷೆಗೂ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸ ಮಿಶನರಿಗಳು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಶಬ ಕೋಶವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳಲ್ಲಿ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಕಮ್ಮರೆರ್‌ ಮತ್ತು ರೆವರೆಂಡ್‌ ಅಮನ್‌ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಭಾಷೆಯ ಕಡೆ ದ ಷ್ಟಿಹರಿಸಿದದರು. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಜಿ. ಕಮ್ಮೆರರ್‌ 
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ಎನ್ನುವವರು ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿಯೇ ತುಳುಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸತೊಡಗಿ 
ತೀರಿಹೋದರು. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಮ್ಯಾನರ್‌ ಎಂಬುವವರು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ 
ಕಾಪು ಮಧ್ವರಾಯ, ಮೂಲ್ಕಿ ಸೀತಾರಾಮ, ಮಂಗಳೂರು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪೈ ಹಾಗೂ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನಿನ ಇಸ್ಟೇಲ್‌ ಆರೋನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಸುಮಾರು ೧೮೦೦೦ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ತುಳು - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮದ್ರಾಸು ಸರಕಾರದ 
ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒಂದು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ೧೮೮೮ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತುಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.” 


ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ತಪ್ಪುಗಳು ನುಸುಳಿದ್ದು. ಲಿಖಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕವಾದ ನಿಘಂಟಿನ ರಚನೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆಡುನುಡಿಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


“ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಾಜಿ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊಮರಿಯಪ್ಪ 
ಭಟ್ಟರೂ, ಡಾ. ಶಂಕರ್‌ ಕೆದಿಲಾಯರೂ ಸೇರಿ ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ಪದಗಳ ಕೋಶವೊಂದನ್ನು 
೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು” (ಇದನ್ನು ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು). 
ಮ್ಯಾನರ್‌ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ಪುತ್ತೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಕಂಡು ಕೇಳಿದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ಆಧಾರಭೂತ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿನ ಕೈಪಿಡಿಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು” 

ಈ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಡಾ. ಯು.ಡಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
“ತುಳು ನಿಘಂಟು” (Tulu Lexicn)ತುಳು- ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ಉಡುಪಿಯ ಎಂ.ಜಿ.ಎಂ. ಕಾಲೇಜಿನ ರಾಷ್ಟಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ 
ಒಂದು ಮಹಾನ್‌ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೃಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. “ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ, ಅನೇಕ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಈ ನಿಘಂಟು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈವರೆಗೆ 
ಮೂಡಿಬಂದ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗಿಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ.” 


ಇದಕ್ಕಾಗಿ “ಕಲಾಜಿನ ತುಳು ನಿಘಂಟು” ಎಂದು ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದು ಕೇವಲ ಮಾದರಿ 
ಮಾತ್ರ. ಇದನ್ನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಯತು. ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ 
ಅಂತಿಮ ಹಂತದ ತುಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ಹೊರತರಲಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕು.ಶಿ. ಹರಿದಾರ 
ಭಟ್ಟರು ತುಳು ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ “ತುಳುವ” ಎನ್ನುವ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಸಂಪುಟ ೧, ಸಂಚಿಕೆ 
೧ ಆಗಿ ಬಂದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತ್ರೈಮಾಸಿಕವಾಗಿ ನಿಗದಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳು ನಿಘಂಟಿಗೆ ಪೂರಕವಾದ ವಿವಿಧ ಶಿಸ್ತುಗಳ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮಹಿಮೆ-ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲಾಯಿತು. 


ಈ ಯೋಜನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿದ್ವತ್‌ ಕಾರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 
“ತುಳು ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಯೋಚನೆ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ತುಳು ನಿಘಂಟು ಯೋಚನೆ, ತುಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ, 
ತುಳು ನಿಘಂಟು ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು, ತುಳುವ ಜನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬ ವಿಚಾರಪ್ರದವಾದ 
ಲೇಖನಗಳಿವೆ. 


ಈ ತುಳುವ ನಿಘಂಟು ಬರುವ ಮುಂಚೆಯೇ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೀಯುತ ಕು.ಶಿ. ಹರಿದಾಸ 
ಭಟ್ಟರು ಸರ್ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು. ಕಾರಣ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಸಲಹಾ 
ಮಂಡಳಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಅವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಎವಿಧ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ೫೦,೦೦೦ 
ಪದಗಳು ಹಾಗೂ ಉಪಭಾಷಾ ರೂಪಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮತ್ತು ದಾಖಲಾತಿ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
೨೫ ಸಾವಿರ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಲಿಪೀಕರಣ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಾದೆ ಹಾಗೂ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಬಾಲಭಾಷೆ, ಬೈಗಳು, 
ಸಂಬೋಧನಗಳು, ಅನುಕರಣವಾಚನ ಪದಗಳು, ಕುಲನಾಮಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮ 
ಘಟಕಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. ಶರೀರದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
೫೦೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಕರಡನ್ನು ಕರಾಚಿನ ಮಾದರಿ ಸಂಪುಟವೆಂದು ೮೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿಸಲಾಯಿತು. ಶ್ರೀ ಭಾಗವತೋ ಹಾಗೂ ಕಾವೇರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ 
೮೦೦೦ ಪದಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. 
ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳ ತುಳು ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು, ಶ್ರೀ ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ ಕಾಲದ 
ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಲಾಯಿತು. 


ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ದಾಖಲಿಸಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ನಿಘಂಟಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಆ ಪದದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ಥ, ನೀಚಾರ್ಥ, 
ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವನ್ನು ಎವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾತಿಪದಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅರಾಬಿಕ್‌, 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಪೋರ್ಚುಗೀಸು, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಎರವಲು 
ಪಡೆದ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಶಬ್ದವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. “ಇನ್ನಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಸಿ ಪದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ. ವಿವಿಧ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿಕಸಬು, ನಂಬಿಕೆ, 
ಆಚರಣೆ, ಕಲೆ, ವಿನೋದ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸಂದರ್ಶನದ ಪದ್ಧತಿ 
(Interview method) ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಪದ್ಧತಿ (Participation method) 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಮುಂತಾದ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ದಾಖಲೆಯಿಲ್ಲ” 


್‌ 


. ತುಳುನಿಘಂಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೧- ೧೯೮೮ 
. ತುಳುನಿಘಂಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೨- ೧೯೯೨ 
. ತುಳುನಿಘ೦ಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೩- ೧೯೯೫ 
. ತುಳುನಿಘಂಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೪- ೧೯೯೭ 
. ತುಳುನಿಘಂಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೫- ೧೯೯೭ 
ತುಳುನಿಘಂಟು (ತುಳು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ) - ಸಂಪುಟ. ೬- ೧೯೯೭ 


ಹೀಗೆ ೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಕೆಲಸ ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಷ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಹೊರತಂದು ಈ ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯವು 
ಸಮಾಪವಾಗುವಂತೆ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿ ಪಣತೊಟು, ದುಡಿದಿದೆ. 


ಇದಿ w 


ಇದಾದ ನಂತರ ಈ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಆಯ್ದಪದಗಳನ್ನು ಯು.ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದ ವತಿಯಿಂದ 
"ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ತುಳು ಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ಹೊರತರಲಾಯಿತು. ಹಾಗೂ ಇದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾದೇಕಲ್ಲು 
ವಿಷ್ಣುಭಟ್ಟ ಕೆ. ಪದ್ಮನಾಭ ಕಾಕುಣ್ಣಾಯರವರು “ಕನ್ನಡ ತುಳು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ” 
ವೊ೦ದನ್ನು ಕೂಡ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇನ್ನುಳಿದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಮೊದಲಿಗೆ ಎರಡು ವಿದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಾದ ರಷ್ಯನ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟೀನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
೧೮೬೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “Latino Canarense Dictionarium” (ತೇನ್‌ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು) ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದನ್ನು ಬರೆದವರು ಪೋಪ್‌ ಜಗದ್ಗುರುಗಳಿಂದ 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಮಿಷನ್ನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲೆಯೇನ್‌ ಲೂಹಿ ಶಾರ್ಬೂಸೋ (೧೮೦೬-೧೮೭೩) ಅವರು. ಆಗಾಗಲೇ 
ಪುದುಚೇರಿಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಲತೇನ - ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಸ್ಲಾಂಡರ್‌ಸನ್ನನು ರೀವ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ 
ನಿಘಂಟು ಇವರಿಗೆ ಆಧಾರ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಈ ನಿಘಂಟಿನ 
ವಿಶೇಷತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. “ಈ ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂಬ ನುಡಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅದರ 
ರಚನೆಯ ಕಟ್ಟುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದ್ದಹಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣರ 
ಮಾತು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಬೆರಕೆ ನುಡಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ” 
ಈ ದುರ್ಲಭವಾದ ನಿಘಂಟನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಥೋಲಿಕ್‌ ಕ್ರೈಸ್ತರ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ಸಂಘವು ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪುನರ್ಮುದಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆ.ಎ. ನಾರಾಯಣರ 
“ನುಡಿಯರಿಗರ ಮಾತು” ಹಾಗೂ ಸಿ. ಮರಿಜೋಸೆಫರ "ಮರುಮುದ್ರಣದ ಮಾತು' 
ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಕಾರನ 
ಹೆಸರು ಎಲ್ಲೂ ಇರದಿದ್ದರೂ ಫ್ರಾನ್‌ದೇಶದ ಶಾರ್ಬೊನೋ ಅವರೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕರೆಂದು 
ಮರಿಯವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ 
ಕೇವಲ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ "ರ 00 ನಿಘಂಟೆಂದು ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಈತನಿಗೆ 
ಬ ಟ್‌ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಇನ್ನಾ ದರೂ Ne 9ರ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದು ಮಾಸ್ಕೋವಿನ “ರುಸ್ನಿಯುಸಿಕ್‌” ಅವರು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ 
ಎಂ.ದಷ್ಕೊ ಮತ್ತು ಕೆ. ಎಲ್‌. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಡಿ. ತ್ಯೂರಿನರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ರಷ್ಯನ್‌ ಕನ್ನಡ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ”. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರಷ್ಯನ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕನ್ನಡದಿ೦ದ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಭುಶಂಕರ, ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ, ಬಾ.ವೇ. ಶ್ರೀಧರ್‌ರವರು ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು” ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ “ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು”(೨೦೦೪) ಪ್ರಮುಖ ಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. 

ಹಿಂದಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ರಯ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್‌ರವರಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ಜೆ.ಡಿ. ಮೈಸಾಳೆಯವರ “ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ ಹಿಂದಿ ಆದರ್ಶ ಕೋಶ” ಅದಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚೆ ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಎಂ. ವಿ. ಜಂಬುನಾಥನ್‌ರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
“ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಹಿಂದಿ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ” ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೋಶಿಯವರ 
ಹಿಂದಿ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಅನೇಕ ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಹೊರತರಲಾಯಿತು. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಉರ್ದು ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಹಮೀದ್‌ ಅಬ್ದುಲ್‌ ಸಫಿ, ಪ್ರೊ. ಅಬ್ದುಲ್‌ 
ಮಜೀದ್‌ ಖಾನ್‌, ಪ್ರೊ. ಮುಹಮ್ಮದ್‌ ಸಿಖ್ಡ್‌ತ್‌ ಉಲ್ಲಾ, ಪ್ರೊ. ಅಬ್ದುಲ್‌ ಗಫಾರ್‌ 
ಶಕೇಲ್‌ರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ - ಉರ್ದು ನಿಘಂಟು” ಒಂದನ್ನು ತರುವ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕೊಂಡು ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉರ್ದು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬರುವ ಉರ್ದು ಲಿಪಿಯ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲದ 
ಯಾರಿಗೂ ಈ ಕೋಶದಿ೦ದ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಉರ್ದು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ವಿವರಣೆ. ಅಕಾಡೆಮಿಯು “ಉರ್ದು - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ರೂಪಿಸಿತು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ನಿಘಂಟು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ದುವಿನ ಶಬ್ದ 
ಉರ್ದುವಿನ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ನಂತರ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ನಂತರ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ಉರ್ದು ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ತ್ರಿಭಾಷಾ 
ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು(ಕನ್ನಡ, ಉರ್ದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌) ಹೊರತಂದರು. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಕನ್ನಡ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಉರ್ದುವಿನ 
ಪ್ರಭಾವ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. ಮುಸಲ್ಮಾನ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯಂತೂ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಹಾಗೂ 
ಉರ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಹಾಗೂ ಉರ್ದು ಗಜಲುಗಳು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಿವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಉರ್ದು ಅಕಾಡೆಮಿ ಹೊರತಂದ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. 


೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶಾರದಾ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಹು.ಗು.ಬೆಂಗೇರಿ 
ಯವರ ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಕೋಶ(ಜೈನಯುಗ) ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಎಸ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚ೦ದ್ರರಾವ್‌ರವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹೊರತಂದರು. ಈ ಕೃತಿ ಜೈನಯುಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದಿಂದ ಆದಾನ ಪ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಷೆ. ಕನ್ನಡದ ನೆರೆ ರಾಜ್ಯವಾದ ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿರುವ 
ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳ ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಆ 
ಭಾಷೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಮಂಡಲ್‌ನವರು ಬೃಹತ್‌ “ಕನ್ನಡ - ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದಕೋಶ”ವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕರ್ತೃ ಪುಂಡಲೀಕಜಿ ಕಾತಗಡೆಯವರು. ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ 
ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಂಡಲ್‌ನವರು ಕೂಡ ಬೃಹತ್‌ ಆದ “ಮರಾಠಿ- ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಕೋಶ”ವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುನಾಥ ದಿವಾಕರ್‌ ಅವರು. 


ಇನ್ನು ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಹಸ್ಪಂದಿಯಾದ, ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳಂ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸಮಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚೇ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ.ಶಿ.ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಪ್ರ. ಎ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಹಾಗೂ ಡಾ. 
ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಣ) ಹೊರಬಂದ “ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು” ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 
೨೫ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಅತ್ಯಂತ ಅಧಿಕೃತವಾದ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ ಪ್ರಕಾಶನ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಪದವನ್ನು 
ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿ 
ನಂತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನವದೆಹಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಪಾಣ್ಯಂ ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತಿಯವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ “ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”ನ್ನು ಹೊರತಂದಿತು. ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಕೇರಳದ 
ತಿರುವನಂತಪುರದಲ್ಲಿರುವ State Institute of Languagesವತಿಯಿ೦ದ ಕೆ.ಎಸ್‌. ಎಳುತ್ತಚ್ಚನ್‌, 
ಎ.ಎಸ್‌. ಕೆದಿಲಾಯರ ಜಂಟಿ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ “ಮಲಯಾಳಂ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” 
ಹೊರಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿಘಂಟೊಂದಿದೆ. ಅದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರವರು ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಕೋಟೆಕಾರುವಿನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ. ಹೊರತಂದ ಷೋಯಿ ಮಲಯಾಳ-ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶ”. ಅಮೃತ 
ಸೋಮೇಶ್ವರರ ತಾಯಿನುಡಿಯಾದ ಈ ವೇಯ ಮಲಯಾಳ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಭಾಷೆ. ಕನ್ನಡ. 
ತುಳು, ಬ್ಯಾರಿ, ಕೊಡವ, ಪಾರಸಿ, ಅರಬ್ಬೀ, ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ , ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ, ತಡ 
pl ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುವ ಭಾಷೆ. ಕನ್ನಡದವರಿಗೆ fe ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಾದರೆ 
ಮಲೆಯಾಳಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಗಡಿನಾಡಿನ ಭಾಷೆ. ಘೊಯಿವಂಡಕೆ ಬೋವಿ suds ಅರ್ಥ. ಈ 
ಬೋವಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯೇ ಮೋಯ ಮಲಯಾಳ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಮೋಯ ಮಲಯಾಳ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ 
ಹೊರತಂದಿರುವ ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರರು ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಹೊರತರುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಲಯಾಳದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿ ೧೯ ೮೩ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಕೊಡವ- 
“ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”, ಪೊ ಫೊ ಬಿ. ಎಂ. ಮರಿಯಪು ಭಟ್ಟರು ೧೯ ೮೨ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ 
ಹೌಸ್‌ ನಿಂದ ಹೊರ “ಹವ್ಯಕ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು” ಹಂದೆ ಪ್ರಕಾಶನ ಹೊರತಂದ 
ಕೆ.ಚ್‌. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಹಂಡಿ “ಬಂದನಗಾಣದ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು”(೧೯೮೪), 
ಕುಂಭಾಸಿ ವಿಶ್ವಂಭರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ “ಕುಂದಗನ್ನಡ ಶಬ್ದನಿಧಿ”(೨೦೦೦) ನಿಘಂಟುಗಳು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘ೦ಟುಗಳೇ ಆದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷಾವಲಯದ ಪ್ರಮುಖ 
ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಕೊಂಕಣಿಯ ನಿಘಂಟೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದರತ್ನಾಕರದ ಎಂ. 
ಮಾಧವ ಪೈರವರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಬೃಹತ್‌ “ಕನ್ನಡ - ಕೊಂಕಣಿ ರತ್ನಕೋಶ” ವನ್ನು 
೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ ಅನೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಹೊರತಂದಿತು. ಕೊಂಕಣಿಗೆ ಈ 
ಹಿಂದೆ ಸುರೇಶ್‌ ಜಿ. ಬೋರ್ಕರೆ. ಮುಕೇಶ್‌ ತಿ ಥಾಲಿ, ದಾಮೋದರ ಕೆ. ಗಣೇಶರವರು 
ರಚಿಸಿದ ರಾಜ್‌ಹಂಸ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಲ್ಲಸ್ಟಟೇಡ್‌ ಡಿಕ್ಕ್‌ನರಿ (೨೦೧೧). ಪ್ರಕಾಶ್‌, 
ಜಿ. ತಾಲಿಯವರ "“ರಾಜ್‌ಹನ್ಸ್‌ ನ್ಯೂ ಜನರೇಷನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕೊಂಕಣಿ ಡಿಕ್ಕ್‌ನರಿ” 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಬ೦ದದ್ದು ೧೮೮೩ರಲ್ಲಿ. 
ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಅಂಗ್ಲೂಸ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇವಿಯರ್‌ ಮಾಫೆರವರು “An English- 
Konkani Dictionary, Konkani- English Dictionary” ಹೊರತಂದಿದ್ದರು. 


ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ನಾವು ಬಹುಭಾಷಿಕ 
ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನತೆ ಅಥವಾ ವೈರುಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ವೇಳ ಪದಸಂಬಂಧಿ ಅಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿರುವ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೧೮೮೭ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಿಂದ ಬಂದ “ಪಂಚಭಾಷೀಯ ವಕ್ಕಬಿಲೇರಿ (Telugu, 
Canarese, Tamil, English and Hindustani Vocabulary, part 3. In 
Canarese Characters” ಎ೦ಬ ೬೨ ಪುಟಗಳ ಪುಸ್ತಕವೇ ಬಹುಶಃ ಬಹುಭಾಷಿಕ 
ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಟಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲ ಶೆಟ್ಟರು 
ತಯಾರಿಸಿದರು. ಇವರು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪೆರಂಬೂರು ಮಧುರಾಮುತ್ತು 
ಮೊದಲಿಯಾರ್‌ರವರು ಆರು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ತೆಲಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕೇವಲ ೯೬ ಪುಟಗಳ ಈ ಕೃತಿಯೆಂದರೆ 
“ಷಟ್‌ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಾರ್ಧಚ೦ದ್ರಿಕಾ”. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಹಿ೦ದೂಸ್ಥಾನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಇದೇ 
ವರ್ಷ ಮದ್ರಾಸಿನ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದ ಶ್ರೀನಿಕೇತನ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಿಂದ (ಈ ಮುದ್ರಾಶಾಲೆ 
ಪತ್ತಿ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರದ್ದಾಗಿತ್ತು ಕಡೇತಾರು ಚೆ೦ಗಲ್ವರಾಜು ಅವರು 
ಕೂಡ “ಆಜುಭಾಷಲ ವಕ್ಕಬಿಳ್ಲೆರ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ಕೇವಲ ೪೪ ಪುಟಗಳ ಕೈಪಿಡಿ ಶಬ್ದಕೋಶವೆಂದರೆ 
“Kanarese, Telugu, Tamil, English, and Hindustani Vocabulary 
[ಭಾಷೀಯ ಒಕಬಿಲೇರಿ]” ಇದನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಅತೀ 
ಪ್ರಮುಖ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಾದ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿತು. ಬಹುತೇಕ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲವಾದ 
ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವೊ೦ದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಎಚ್ಚರ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನ 
ಪುಸ್ತಕವಾದರೂ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಪಸ್ತಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವೇದಂ ವೆಂಕಟರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸಿ. ಆರ್‌. ಶದ್ಧ ತಿರುಮಲ ಕುಮಚಂದರವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರ ಬಂದ ಈ ನಿಘಂಟು” “ಆಂಧ್ರ ತಮಿಳು. ಕನ್ನಡ ತ್ರಿಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುವು”. 


ಹಲವಾರು ಮುದ್ರಣಗಳಿಂದ ಖ್ಯಾತಿ ಹೊಂದಿರುವ ಐಬಿಎಚ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ರವರ 
ಜಿ.ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಮೂರ್ತಿಯವರ ; ಸಂಪಾ ಪಾದಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಐಬಿಎಚ್‌ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು” 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ. 


ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ ವಿದ್ಯಾಇಲಾಖೆಯ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಹಿಂದಿ ಡೈರಕ್ಟರೇಟ್ಸ್‌ರವರು ೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
“ಹಿಂದಿ-ಕನ್ನಡ - ಅಂಗ್ರೇಯಿ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ”ವನ್ನು ಹೊರತಂದಿತು. ಸುಮಾರು ಎರಡೂ 
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ಕಾಲು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳ ಈ ನಿಘಂಟು ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಈ ಮೂರೂ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಮನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 

೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ವೇಣುಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರವರು ಮಂಡ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ “ಆಂಗ್ಲ, ಅರಬ್ಬೀ, ಪಾರ್ಸಿ, ಚೀಣೀ, ಕೇಶವ ಆದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಕನ್ನಡ - 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶ್ವರೂಪ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪದಗಳೇ ಇದ್ದರೂ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಯ 
ಪದಗಳ ಕೊಡು-ಕೊಳುವಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಯಾದ ಬ್ಯಾರೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಪದಸಂಗ್ರಹವಿದ್ದು 
ಜಾನಪದೀಯರು ಈ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಗಂಥವೆಂದೆ ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬ್ಯಾರಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- ಕನ್ನಡ ಬ್ಯಾರಿ ಅರ್ಥಕೋಶ”ದಿಂದ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವರು. 
ಎ.ವಹಾಬ್‌ ದೊಡ್ಡಮನೆಯವರು. 


ಜಿ.ವಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಗದಗಿನ ಪಾರುಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ ದ 
ಹಿಂದಿ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ(ಸಂಗಹ)”, (೨೦೦೦) ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೊ. ಅಬ್ದುಲ್‌ ಗಫಾರ್‌ ಶಕೇಲ್‌ರವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಉರ್ದು 
ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಉರ್ದುಗಳ “ತ್ರಿಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು” ಎನಲ್ಲ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ ಕನ್ನಡ ಪದ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದ, ಉರ್ದು 
ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನಿತರ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದರೆ ಅರವಿಂದ ಸೂಗಾರರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಸಚಿತ್ರ ಹಿಂದೀ ಹಿಂದೀ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ” (೨೦೦೨), 
'ರಾಮಾಶ್ರಯ ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ - ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನ”(೨೦೦೫), 
“ಜೆ.ಡಿ. ಮೈಸಾಲೆಯವರ ಹಿಂದೀ ಹಿಂದೀ ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶ”, “ಪಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಹಿಂದಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶ”, ಸುಭಾಷ್‌ ಕನ್ನಡ - ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌- 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ “ಕನ್ನಡ -ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿಘಂಟು” ಈ ಶೃಂಖಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಘಂಟುಗಳ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 
ಎದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 


ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೋಶವೊಂದಿದೆ. ಅದು 
ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ “ದ್ರಾವಿಡ ನಿಘಂಟು”. ಇದರ 
ಸಂಪಾದಕರು. ಎ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರೈ, ಎ. ಮೋಹನ್‌ ಕುಂಟಾರ್‌, ಮಾಧವ ಪೆರಾಜಿ ಮತ್ತು 
ಸಿ.ವೆಂಕಟೇಶ್‌. ಇದುವರೆಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಇದ್ದವಾದರೂ ಐದೂ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತುಳು, ತೆಲಗು, 
ಮಲಯಾಳಂ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಆಕರ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಗಳಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನಾಯ್ದು 
ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರ್ಥನೀಡಿ ನಂತರ ಎಲ್ಲಾ ಐದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳು 
ಜ್ಞಾತಿಭಾಷೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಪದಗಳು ಯಾವ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊ೦ದು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. 

ಉದಾ: ಮುಂಜಾನೆ 68910 ತ. ಪುಲರಿ, ಪುಲರ್‌ ಕಾಲೈ, ವಿಡಯಕಾಲೈ ತು. 
ಪುಲ್ಕಕಾಂಡೆ ತೆ. ಪೊದ್ದುನ. ಮ. ಪುಲರ್‌ಚ್ಚ ಕಾಲ್‌ತ್ತೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಪೌರಾಣಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಧರ್ಮ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಎಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳೂ 
ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಘಂಟು 
ಹಾಗೂ ಕೋಶಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೋಶಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. 
ಅದ್ಯಾಕೋ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಘಂಟೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ವೇದಕೋಶವೊಂದೇ 
ಎನ್ನಬೇಕು. ವೀರಶೈವ ಮತ, ದ್ದೆ ಪತೆ ಮತ, ಅದ್ದೆ ತೆ ಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಕೃಚಿತ್ತಾಗಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ಭಾರತದ ಅಪಾರವಾದ ಆಸಿಯೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಗಳು, ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ಭಾಗವತಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು “ಶ್ರೀ 
ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು” ಬರೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕೋಶಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆಯಾದರು. ತತ್ನನಿರ್ಣಯದಂತಹ ಕೃತಿ ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಿದ್ದಗೊಂಡಿತ್ತಾದರೂ ೨೦೧೧ರವರೆಗೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿತ್ತು ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಸೀಮಿತವಾದಂತೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ, ವೈದಿಕಧರ್ಮ, ವೀರಶೈವ ಮತ, ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಭ್ಯವಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ 
ನುಡಿಕೋಶಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ ಕಡೆಗೆ 
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ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ರೀತಿಯ ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಉಪಯುಕ್ತ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಜ್ಞೆಗಳು 
ಎಂದೂ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥ ಕೋಶಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಕೋಶ (೧೯೨೭) 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಟ್ರಾಕ್ಟ್‌ ಅಂಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು “ವೇದಕೋಶ, 
ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ” ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ವೇದಕೋಶ 
ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಎಂತಲೂ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕರು 
ಮ।ರಾ॥ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕಾಲೆಬ್‌ ಹಾಗೂ ಘನ. ಇ. ಸ್ಪಾಂಲೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್ಸ್‌ ಬೋಧಕರು. ಇವರು 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪಕಟವಾದ ತಮಿಳ್‌ ವೇದಕೋಶವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಈ ಕನ್ನಡ ಅವತರಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೈಬಲ್‌ ಅನ್ನು ಕ್ರೈಸ್ತರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಸತ್ಯವೇದ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಹಾಗಾಗಿ ಬೈಬಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ 
ಕೋಶವನ್ನು ಅವರು ವೇದಕೋಶ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು 
“ಈ ವೇದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಮತದ ಸತ್ಕಾಂಶ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಗಳ ಬಾಲಪಾಠಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಯಾವಾತನು ತಾನೇ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ಆ ಯೇಸು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಎಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾಗುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬರುವ 
ಮತ್ತು ಆತನ ಐಕ್ಕದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ -- ಏಳಿಗೆಯನ್ನ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುವ ಆ 
ಮೇಲಿನ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ನಾವು ಹತ್ತಬೇಕಾದರೆ, ಇಂತಹ ಬಾಲಪಾಠಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುವುದೇ 
ಸೋಪಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವೇದಕೋಶ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ- ಪ್ರ ವರೆಗಿನ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ-ಹೋ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ನಂತರ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ನಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರುಗಳು 
ಎ೦ಬ ಪಟ್ಟಕೆಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಶ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಜೈನಧರ್ಮ 

ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಜೈನಧರ್ಮ. 
ಈ ಧರ್ಮವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಧರ್ಮವಾಗಿದ್ದು ಕನಿಷ್ಟ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭಿಕ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೆಲ್ಲ ಜೈನರೇ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಲಸರ್ಶಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಪ್ರೇರಿತವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದು ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಆ ನೋ ದಾ. Ai ದೆ ಕಟ ASE. we ಕು ಸಕ್ರೆ ಇ ೆಟಾ2ಿಯಹೊೂು 1. 


a ್ಸ್‌ಾೂಾ್‌್‌್ಹ್‌ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸೇರುವ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಪದ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಧರ್ಮೀಯರು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಓದುಗರೂ ಪಂಪ, 
ರನ್ನ, ಪೊನ್ನ, ಜನ್ನ, ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀವಿಜಯ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ, ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದಲಾರರು. ಇವರನ್ನು ಓದಬೇಕಾದರೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅಗತ್ಯ ಖಂಡಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈನಧರ್ಮದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆ 
ನೀಡುವ "ಜೈನೇಂದ್ರ ಸಿದ್ಧಕೋಶ', "ಬೃಹತ್‌ ಜೈನ ಶಬ್ದಾರ್ಣವ' ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಹಾಗೂ ಹಿ೦ದಿ ಕೋಶಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅ೦ತಹ ಕೆಲವು ಕೋಶಗಳು ತಯಾರಾಗಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಲಿದೆ. 


ಜೈನಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆ (೧೯೩೦) 


ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಯೋಚಿಸಿದವರು 
ಮ.ಪ್ರ ಪೂಜಾರ ಅವರು. ಇವರು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ 
ಸಂಘದಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಜೈನಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆ” ಈ ರೀತಿಯ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರರ ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ಜೈನಧರ್ಮದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಷ್ಟವು 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಆಗಬಾರದೆಂಬ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಈ ಪರಿಭಾಷಾ ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಉಪೋದ್ರಾತ, ತತ್ತ್ವಗಳು, ರನ್ನತ್ರಯ ಎ೦ಬ ಮೂರು ಪ್ರಧಾನ ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಹಾಗೂ ಈ ಮೂರೂ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಜೈನಧರ್ಮ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ಬಿಡದೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ವಿವರಗಳಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದು ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘವು 
೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಆಸಕ್ತರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಿತು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು “ದಿ. ಮಹಾದೇವ ಪ್ರಭಾಕರ ಪೂಜಾರರು ಜೈನಧರ್ಮ 
ಪರಿಭಾಷೆ ಎಂಬೊಂದು ಜೈನಧರ್ಮ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಕಯವನ್ನು 
ಓದುವವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಚಿಸಿ 
ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುವಿನಂತಿರದೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ಕೃಪಿಡಿಯೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಜೈನ ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ನಕೋಶ (೧೯೮೧) 


ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರ ಹಾಗೂ ಪ.ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಹೊರತಂದ “ ನ ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ನಕೋಶ” ಸ್ಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಗಮನಾರ್ಹ ಪರಿಭಾಷಿಕಾ ಕೋಶ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ, ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ಎದುರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ 
ತೊಡರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಷ್ಟೇ ನಮ್ಮದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಅರ್ಥ ನಿಶ್ಚಯಸುವಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಜೈನಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸರಾಗವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವೆಂಬ ದಾರ್ಷ್ಷ್ಪವಲ್ಲ... 
ಸಹ್ಯದಯ ಪ್ರಾಜ್ಯರು ಇದರಲ್ಲಿನ ತಪ್ಪನ್ನು, ಅರಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತೆರೆದ ಹೃದಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ” ಎ೦ದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾಷಾ ಪದವನ್ನು ನೀಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅತಿಲೌಲ್ಯ - ಈಗಿನ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 

ಉಪಕರಣ - ದ್ರವ್ಯೇಂದ್ರಿಯ ಭೇದ - ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಧ - ೧. ಅಭ್ಯಂತರ ಉಪಕರಣ, ೨. ಬಾಹ್ಯ ಉಪಕರಣ 


ನಿರಂತರಾಯ - ಅ೦ತರವಿಲ್ಲದ್ದು; ವ್ರತಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ತೊಡಕು - ವಿಫ್ನ 
ಉಂಟಾಗದಿರುವುದು. 


ಭಾಜನಾಂಗ - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ - ಬಯಸಿದಂತಹ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು 
ಸಮವತಾರ - ತೀರ್ಥಂಕರನ ಅವತಾರ 


ಹೈರಣ್ಯವತ - ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು - ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಜಘನ್ಯ 
ಭೋಗಭೂಮಿ, ಸುವರ್ಣಕೂಲಾ, ರೂಪ್ಯಕೂಲಾ ನದಿಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 


ಸಾವಿರ ಉಪನದಿಗಳೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಗೋಲಾಕಾರದ ಪರ್ವತವಿದೆ. 


ಈ ರತ್ನಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಠದಲ್ಲಿ ೨೪ ಜನ ತೀರ್ಥಂಕರರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಬರುವಂತಹ ಬರವಣಿಗೆಯಿದೆ. ೨ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಠದಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಕಾರ 
ಸಿದ್ಧಶಿಲೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ೩ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಯಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ನಿಘಂಟು ಈ ಪದವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋದರೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. 

ಡಾ. ಎಸ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ರವರು ಸಹ “ಜೈನ ಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಗಹ” 
ಎ೦ಬ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹ ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಕೋಶ (ಜೈನಯುಗ) (೧೯೮೫) 


ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು 
ನಧರ್ಮಿೀಯರಾಗಿದ್ದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಪೊನ್ನ, ಚಾವುಂಡರಾಯ, 


ಜೈ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ, ಮುಂತಾದವರು. ಇವರು ಜೈನಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿರುವ ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಹು.ಗು. ಬೆ೦ಗೇರಿಯವರು (ಹುಚ್ಚೂರಾವ್‌ ಗುರುರಾವ್‌ ಬೆಂಗೇರಿ) ಒಂದು ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಎಸ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚ೦ದ್ರರಾಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶಾರದ 
ಪ್ರಕಾಶನದಿ೦ದ ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಹೆಸರು “ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಕೋಶ 
(ಜೈನಯುಗ)”. 

“ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ, ಧರ್ಮಾಮೃತ, 
ಧರ್ಮ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಪಂಪಭಾರತ, ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಡಕಾಡಿ ಪ್ರಾಕೃತದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮೂರು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ 
ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಕರ ಸೂಚಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಕೃತ ಛಾಯೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಎಸ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚ೦ದ್ರರಾಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂದರ್ಭ 
ಅಕ್ಕರ ಅಕ್ಬರ ಅಕ್ಷರ ಛಂ.೧/೨೬ 
ಉತ್ಸಾಹಿ ಉಚ್ಛಾಹಿ ಉತ್ಸಾಹಿನ್‌ ಅ.ಪು.೫/%ಓ.೫ 
ಕುಪ್ಪಸ ಕುಪ್ಪಾಸ ಕೂರ್ಪಾಸ ಪಂ. ಭಾ. 
ದೇಗುಲ ದೇಉಲ ದೇವಕುಲ ಯ.ಚ.೧/೩ 


ಈ ನಿಘಂಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾವು ಪದವೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ 
ತಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದೊಡನೆ 
ಇದು ಇಂತಹುದೇ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎ೦ದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವಿವರ ಕೋಶ (೨೦೦೬) 


ಡಾ. ಸರಸ್ವತಿ ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌ ಹಾಗೂ ಬಾ. ವೇ. ಶ್ರೀಧರ ಅವರ ಜಂಟಿ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೂಲಕ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದವಿವರ ಕೋಶಳಗವು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಮುಂದುವರೆದ ರೂಪದಂತಿದೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಕೋಶವು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ 
ಅವರ “ಜೈನಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಗ್ರಹ” ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಮ.ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ ಅವರ 
ಜೈನಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆ (೧೯೩೦), ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಹಾಗೂ ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರ 
4 ಓನ ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ತಕೋಶ' (೧೯೮೧) ಎಂಬ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಕೋಶವು ಹು.ಗು. 
ಬೆಂಗೇರಿಯವರ “ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಕೋಶ (ಜೈನಯುಗ)' (೧೯೮೫) ಕೋಶಗಳು ಪಕಟಗೊಂಡಿದ್ದವು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳು ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೋಶವು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

“ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವಿವರ ಕೋಶ'ವು ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊ೦ಡ ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ 
ಜೈನಸಿದ್ದಾಂತ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿನೂತನ ಕೋಶವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ “ಜೈನ ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ನಕೋಶ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೋಶವು ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ 
ಯಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆಕರ ಸೂಚಿಯಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೋಶದಲ್ಲಿ “ಜೈನ 
ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ನಕೋಶ'ಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರವನ್ನು ನೀಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಗಂಥ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಆಕರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ... ಒಂದು ಪದ ಅಥವಾ ಪದಪುಂಜವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೈನ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಸರ್ವವಿಷಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕೋಶವಿದು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


“ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಸಮುಚ್ಚಯದ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಅನುಯೋಗ 
(ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ, ಕರುಣಾನುಯೋಗ, ಚರಣಾನುಯೋಗ ಮತ್ತು ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳು ಈ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿಲ್ಲ; ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದ ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳು ಈ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನುಬಂಧದದಲ್ಲಿ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ 
ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅವು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ”. 


ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು (೧೮೨೬) 


ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ 
ತೊ೦ದರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯವರು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಒಲವಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಇವರು ರಚಿಸಿದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು” 
ಕೂಡ ಒಂದು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ “ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೨೬ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ “ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘುನಿಘಂಟು” ೧೫೨ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೃತಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳು, ಅವರ 
ವಾಹನ ಮೃಗ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಾಮಾವಳಿ ಇದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ವೈಭವಯುಕ್ತ ಗದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯೂ ಇದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಮ್ಮಡಿಯವರೇ ರಚಿಸಿದ್ದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಕಾಕರ್ಲ ಜೋಸ್ಕನೆಂಬುವನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ (ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದಂತೆ) ಮೈಸೂರಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೈಬರಹದ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ.” 


ಈ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘು ನಿಘಂಟು ಕೃತಿಯು ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ದೇವಿಯ ಬಗೆಗಿನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ೧-೧೪ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತಾಯುಧ ಹಸ್ತಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೧೫- 
೫೦ ಪದ್ಯಗಳು) ತೃತೀಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫೧-೧೫೧ ಪದ್ಯಗಳು) ಆಕೆಯ ಆಯುಧಗಳ 
ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ೧೫೨ನೆಯ ಪದವು ವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು ೧೫೩ನೇ ಪದ್ಯವು 
ಸೀಸ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ೧೮೪೨ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆರಂಭವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಅಚ್ಚುಕೂಟದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಯಿತು. ಇದರ 
ಪ್ರತಿಗಳು ದುರ್ಲಭವಾಗಿ “೪೧೧/೨ ಹಾಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ೮೩ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ಈ ಗಂಥವನ್ನು ಡಾ. ಎಂ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಹುಲ್ಲುಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಗಹಿಸಿದರು. 
ಈ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ ಹಾಗೂ 
ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. 
ಅಚ್ಚುಕೂಟದಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಪತ್ರಿಕಿಯ ಮೇಲಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದು ಮೂಲತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚನೆಯಾಗಲು ಮೂಲಪ್ರೇರಣೆ 
ಒದಗಿಸಿದ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶ (೨೦೦೩) 


ಅದ್ವೈತ ಮತ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿ ಆದಿಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ ಅನುಪಮವಾದದ್ದು. 
ಇಡೀ ಭರತಖಂಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾಡಿದವರು ಇವರು. ತಮ್ಮ 
ತತ್ತ್ವ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯೀ ಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಇದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಣೇಶ, ಶಿವ, ದೇವಿ, ವಿಷ್ಣು ಯುಗಲಿ, ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. 
ಅದ್ವೈತ ಪ೦ಚರತ್ನವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಉಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪಡೆದಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಆಚಾರ್ಯ ಶಂಕರರು ಭಾರತ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸ, 
ತತ್ತ್ವ, ಮೀಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 

“ಬ್ರಹ್ಮಸೂತಭಾಷ್ಯ”, “ಗೀತಾಭಾಷ್ಕ” ಹಾಗೂ "ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾಷ್ಠ' ಶಂಕರರ ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯೀ 
ಭಾಷ್ಯಗಳು ಎಂದು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೋಶವೆಂದರೆ 
ಹೊಳೆನರಸೀಪುರದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ ಕಾರ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ "ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ (ಶ್ರೀ ಶಾಂಕರ ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯೀ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ)' ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವಾದುದು. ಈ ಹಿಂದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಲೇಖನ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ, ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಹಾಗೂ 
ಸುರೇಶ್ವರಾಚಾರ್ಯರ ನೈಷ್ಯರ್ಮ ಸಿದ್ಧಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

“ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ (ಬ್ರಸೂ.) ಸಂಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮುಂದೆ 
ಅಡ್ಡಗೀಟು(-) ಹಾಕಿರುವ ಕಡೆ ಉದಾಹರಣೆ ೧-೨೦೧ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ೨೦೧ನೆಯ ಭಾಷ್ಕಭಾಗ ಎಂದರ್ಥ, ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೆ. 

ಅಶೇಷಪುರುಷಾರ್ಥ : ನೈ: ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯದ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ ಲೋಕ್ಪ. 
ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋದರೆ ಅನರ್ಥ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ ಅರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಲ್ಲ ದೊರೆಯುವುದು. (ಅವ)- (ಪುಟ - ೫೫) 

ಊಷರದೇಶಿ : ಮಾಂ (ಸೇರೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ) ಮರುಭೂಮಿ ೧೪೪ 
- ಭ. ಗೀ. ಚೌಳು ನೆಲ, ಬಿಸಿಲು ಕುದುರೆಯ ನೀರು ತೋರಿಸುವ ನೆಲೆ (ಪುಟ. ೩೬೨). 


ಮಾಧ್ವ ನಿಘಂಟು (೧೯೯೫) 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಹಾನ್‌ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಕರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಾಗಿ ಮಾಧ್ವಮತದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ 
ಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇವರ ಮೂವತ್ತೇಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸರ್ವಮೂಲ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುವರೆಗೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಅದ್ವೈತ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪದೇ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಭಾಗವತಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾದ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸುವ ಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು. 
ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹಿರಿಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಕೆ. ವೇಣುಗೋಪಾಲದಾಸರು 
ನೀಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುರಾಜ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಮಾಧ್ವ 
ನಿಘಂಟು” ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖಕರು 


“ವ್ಯಾಕರಣ ಸ೦ಬದ್ಧವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಇವರ (ಮಧ್ವರ) ಭಾಷಾ ಪಭುತ್ವ 
ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ವೈದಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬಹ್ನರ್ಥಕ 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟುವಾಚಕವೆಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಬೋಧಕತ್ನ 
ಪದಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಲಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ಹಯ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅಚ್ಚರಿಪಡುವಂತಾಯಿತು 
ಮತ್ತು ತುಂಬಾ ಆನಂದವೂ ಆಯಿತು. ಇಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತ 


SO AE ENE EE AE A NE NS EN NE ce a hae a a ೨೫ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಗಹಿಸುತ್ತಾ ಬಂದೆ. ಇದೇ ಐವತ್ತು ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದು ಬಂದ ಕಾರ್ಯ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೊತ್ತಿಗೆಯಾಗುವಂತಾಯಿತು. ಇದು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸವೆಂಬುದು 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿರದು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ “ಮಧ್ದಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಪಂಡಿತರಿಗೂ, 
ಓದುಗರಿಗೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಗಬಹುದೆನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮ್ಮ ೯ ೫ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಒಂದು ಎಶಿಷ್ಟ ನಿಘಂಟನ್ನು ತಮ್ಮ ೬೦ 


ವರ್ಷಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ದಾಸರ ಕಾರ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಆ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು - ಅರ್ಥಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


ಅದನ - ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುವವನು - ಮಾಂಡೂಕ ಪು.೨೬೫ 
ಚಕ್ರವಾಕ - ಎಣೆವಕ್ಕಿ, ಚಲಪಕ್ಷಿ, ಕೋಕಪಕ್ಷಿ, ಬಿಸಿಲುಹಕ್ಕಿ, ರಥಾಗ ಪಕ್ಷಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವುದು. 


ಸಪ್ತಗೋತ್ರ - ಪಿತೃ, ಮಾತೃ, ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರಿ, ಭಗಿನಿ, ಪಿತೃಭಗಿನಿ ಮತ್ತು ಮಾತೃಭಗಿನಿ 
ಸಪ್ತನಾಮ - ೧. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ, ೨. ವೈಶ್ವದೇವ, ೩. ಬಲಹರಣ, ೪.ಮನಸ್ಸು 
೫. ವಾಕ್‌, ೬. ಪಂಚಪ್ರಾಣರೂಪ, ೭. ಹಾಲು - ಬೃಹದಾ. ೧೮೫ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿಘಂಟು (೧೯೯೫) 


ಶ್ರೀಯುತ ಟಿ. ಕೆ. ವೇಣುಗೋಪಾಲದಾಸರು ಈ ಹಿಂದೆ ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ “ಮಾಧ್ವನಿಘಂಟು” 
ಎನ್ನುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಘಂಟನ್ನು ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ತಮ್ಮ ೯೪ನೆಯ ತು೦ಬು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ 
ತಮ್ಮ ಗುರುರಾಜ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿಘಂಟು” 
ಕೂಡ ಮಾಧ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. 


ವೇದಾಂತ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿರುವ “ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ'ಕ್ಕೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ 
“ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ತಾತ್ಪರ್ಯ” ಎ೦ಬ ಗ್ರಂಥವು ಭಾಗವತಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ಣ 
ಉದ್ದಂಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಕರು ಬಳಸಿರುವ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವೇಣುಗೋಪಾಲದಾಸರು ತಮ್ಮ ಈ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ದಾಸರು 


“ಶ್ರಿ ಮದ್ಭಾಗವತದ ಆಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವೆನು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವೆನು (ಇದರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಒಂದನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸ್ಕಂದವನ್ನು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ಮೂರನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ವೇದಗಳ ಮತವು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವದು. ಇದನ್ನು ಸರ್ವಜನರೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಗ್ರಂಥರಚನೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವೆಡೆ ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೂ ವಿವರಣೆ 
ನೀಡಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಂಥ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ವಿವಿಕ್ತ ದೃಷ್ಟಿ - ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನನಾಗಿರುವ ಜೀವಂತನಿಗೆ ಭೇದಜ್ಞಾನ 

ಸ್ವರೂಪ... - ಅಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀರಿಯಾದ ಹರಿ 

ಸಪ್ತತಯಾನ್‌ - ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಷೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, 
ಅಪ್ತೂರ್ಯಾಮ, ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಜ್ಞಾನಗಳು ಸಪ್ತ 
ತಂತುಗಳು 


ಅಮಯೀ - ಅಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು ಮಯಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಅಮಯೀಂ 
ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟುವಿನ ಸೇವೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೈದಿಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ (೧೯೯೯) 


ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಸ್ನತವಾದ ಕೋಶಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕೊರತೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವಿವಿಧೆಡೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ 
ಆ ಪದ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಂದಿವೆ. ದ್ವೈತ, ಅದ್ವೈತ, ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿ ಅವುಗಳ ಓದನ್ನು ವಿಸ್ತ; ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮೇಧಾ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ ವೇದಪ್ರಿಯರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
ಪುಟ್ಟ ಗಂಥ “ವೈದಿಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ” ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕೇವಲ ೪೪ (೬4೩೮) ಪುಟಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ದರ್ಪಣ (೨೦೦೨) 


ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾನ್ವಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಶ್ರಿ ನಾರಾಯಣ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ದಿದ್ದಿಗಿ ಜಗನ್ನಾಥರಾವ್‌ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರ “ಶ್ರೀ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ದರ್ಪಣ 
(ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಕೋಶ)ವು ಹರಿದಾಸ ವಾಜ್ಮಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕೃತಿಯು ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. 


ಶಿವಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ (೧೯೪೩) 


ವೀರಶೈವ ಮತದ ಮತವು ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು 
ಅದನ್ನು "ಶಿವಾನುಭವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ 'ಷಟ್‌ಸ್ಥಲ ಸಿದ್ಧಾ೦ತ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದುಗರಿಗೆ ವಿವರಿಸಲೆಂದು ವಚನ ಪಿತಾಮಹ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು 
ತಯಾರಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿಘಂಟೇ “ಶಿವಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ”. ಇದನ್ನು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೀರಶೈವ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು HAA ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 


“ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಭಾವವು ಅತಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿಯೂ 
ಸ೦ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾವು ಶಕ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಲೇಖನಗಳೇ ಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತಿ ದ್ದೇವೆ. ಶಿವಾನುಭವ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು 'ಆರಂಭ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉವಯೆನ್‌ಗಪು ಹೆಚ್ಚು ಆಗಬಹುದೆಂದು ಎಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಮೂಲ ವಚನಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಸೂಚನೆ ಇದೆ”. 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸದೆ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧. ಜಗತ್ತಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ, ೨. ದೇಹದ ವಿವರಣೆಗಳು, ೩. ಷಟ್‌ಸ್ಥಲಗಳು, 
೪. ಮೂವತ್ತಾರು ಸ್ಥಲಗಳು, ೫. ಸ್ಥಲವಿಭೇದಗಳು, ೬. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲಗಳು, ೭. 
ಆಚಾರ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯಗಳು, ೮. ಗುರುಲಿಂಗ ಜಂಗಮಗಳು, ೯. ಪಾದೋದಕ 
ಪ್ರಸಾದಗಳು, ೧೦. ವಿಭೂತಿ, ೧೧. ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ, ೧೨. ಮಂತ್ರವಿಷಯಗಳು, ೧೩. ಜಪ 
ವಿಷಯಗಳು, ೧೪.ಮಿಶ್ರಾರ್ಪಣ ವಿಷಯಗಳು, ೧೫. ಪಂಚಕರಣ, ೧೬. ಮಾರ್ಗಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಮೀರಿದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು, ೧೭. ಪೂಜಾರ್ಚನೆಯ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳು, ೧೮. ವಿಎಧ 
ವಿಷಯಗಳು ಎಂದು ೧೮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀರಶೈವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೦) 


ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ "ಶಿವಾನುಭವ ಕೋಶ', ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಸಮಗ 
ವಚನ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯೋಜನೆ ಕೊನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ "ವಚನ ಪರಿಭಾಷೆ' ಆಗಲಿ ಅಧಿಕೃತವೂ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ, ಆಗಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನೀಗಿಸಲು ಬಸವ ಸಮಿತಿಯವರು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊ೦ಡರ ಬಹೃತ್‌ ಯೋಜನೆಯೇ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ವೀರಶೈವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಕೋಶ.” ಇದರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ 
ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎರೂಪಾಕ್ಷಪ್ಪ ಪ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಧಾನ ಸಾವರ ಮಾತು' 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ಪ್ರೊ: ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಅವರು 
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“ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯಲು ಅದರ ವಾಜ್ಮಯದ ಪರಿಚಯ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜ್ಮಯದ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಅದರ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ತಾ ತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರೂಪದ ಗಹಿಕೆ ಅದರ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎನ್ನುವ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಶದ ರಚನೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ra 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಶಿಲ್ಲವನ್ನೂ ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾತಿನ ಧಾತುವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೌದ್ದಧರ್ಮಗಳಂತೆ 
ವೀರಶೈವವೂ ತನ್ನ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ ಪ್ರಚುರತೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕೋಶವನ್ನು ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವರು 
ಸಕಾರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ವೀರಶೈವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ. ಹೊರತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿರುವವು. ಮೊದಲಿಗೆ , 
ಪದದ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಪೋಷಕವಾದ ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ 
ಹಾಗೂ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಯೋಗ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು... ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಅತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿತನದಿ೦ದ ಮುಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಹಿತಮಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಎ೦ಬ ಮೂಲಭೂತ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡಿರುವೆವು” ಇದು ಪ್ರಧಾನಸಂಪಾದಕರು ಈ 
ಕೋಶವನ್ನು "ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣ ನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ (೧೯೪೧) 


ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಪಾನ್ಯಂ ಸುಂದರಶಾಸ್ತಿಗಳು ಜಂಟಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ 
“ಪುರಾಣ ನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ”ಯು ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಬಂದಿತು. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕದ್ದಯರು “ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವ ದೇವತೆಗಳು, 
ಯಷಿಗಳು, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಪಠ್ಲತಗಳು, ನದಿಗಳು, ದೇಶಗಳು, ರಾಜರುಗಳು, ಅವರವರ 
ಕಾಲದ ವೈಚಿತ್ರ ಗಳು, ಮಹಾತ್ಮೆಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ವಾಜ್ಯಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 'ಸಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವ 
ಪುಸ್ತಕವೊಂದು ಕನ್ನಡ ಎದ್ಳಾ ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಭಾವನೆಯಿಂದ “ಪುರಾಣ ನಾಮ 
ಚೂಡಾಮಣಿ” ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕೈಕೊಂಡುದಾಯಿತು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಈ 
ಕೃತಿಯ ಸಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದ ಎ೦ಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಎಲ್ಲ ಆಸಕ್ತರಿಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪೂರ್ಣ 


a ರ್‌ ಇ 46 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪುರಾಣಗಳ ಪರಿಚಯ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಆ ರೀತಿಯ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಲೆಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗಂತೂ ಪುಟಗಟ್ಟಲೇ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದೀ, ತೆಲುಗು ಕೋಶಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ 
ವಿಭಿನ್ನ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ (1 (11) (11) ಎ೦ದು ಸೂಚಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುತೇಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಪಾಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಕೋಶವಾಗಿ “ಪುರಾಣ ನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ” ಜನಮನ್ನಣೆ 
ಗಳಿಸಿದೆ. 


ಶಿವಶರಣರ ಕಥಾ ರತ್ನಕೋಶ (೧೯೯೩) 


೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರ “ಶಿವಶರಣ ಕಥಾ ರತ್ನಕೋಶ” ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ದುಡಿಮೆಯ ಫಲವಾಗಿದೆ. ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆ೦ಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ ಬಸವಲಿಂಗದೇವರು ಬರೆದ ಶಿವಶರಣ ಕಥಾಸಾಗರ ಗ್ರಂಥದ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹೊಳಹಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಶಿವಶರಣರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನೀಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರೆದಂತೆ ದೊರೆಯುವ ಎಲ್ಲ 
ಶಿವಶರಣರ ಬಗೆಗಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ ಈ ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕೋಶಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿದ್ದ ೨೫೯ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಶಿವಶರಣರು ಕಥಾರತ್ನಕೋಶಗದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಕಥೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. 
 ಶಿವಾಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಹಲವು ಲೀಲೆ, ಮಹಿಮೆ, ಮಹಾತ್ಮೆ, ವತ, ಫಲ, ಘಟನೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ, ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಒ೦ದು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ವ್ಯಕ್ತಿ- ವಿಷಯ - ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಶಿವಶರಣರಿಗೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶೈವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ವೀರಶೈವ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ ಬಂದಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ 
ದೃಷ್ಟಿ ಈ ಸಂಕಲನಕಾರರದಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ನೂತನ ಗಣ೦ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ಹೆಸರು, ಅವರ ಕಾಯ, ಊರು ಮತ್ತು ಆಕರಗಳನ್ನು ೨ನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಅರವತ್ತುಮೂವರು ಪುರಾತನರುಗಳು, ೩ನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರು ಅವರ 
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ಕಾಲ, ಅಂಕಿತ, ಅವರ ಬಗೆಗಿನ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು, ೪ನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಗಣಸಹಸ್ತರ 
ಹೆಸರುಗಳು. ೫ನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಲೀಲೆಗಳು, ೬ನೆಯ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಿವಶರಣರ ಸಂಗತಿಗಳು, ೭ನೆಯ ಅನುಬಂಧ 
ನಂಜನಗೂಡಿನ ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರವತ್ತಾರು ವಿಗ್ರಹಗಳ ಪರಿಚಯ, 
೮ನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರ ಅಕಾರಾದಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ 
ಅನುಬ೦ಧಗಳು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣ - ಭಾರತ ಕೋಶ (೧೯೭೮) 

ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣ ಉಡುಪರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ “ಪುರಾಣ - ಭಾರತ ಕೋಶ”ವು ಸಮಗ್ರ ಭರತವರ್ಷದ ಪುರಾಣ ವಸ್ತು- 
ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಉಡುಪರು ಎಡೆಬಿಡದೆ ೧೦ ವರ್ಷಗಳು ದುಡಿದದ್ದರ ಫಲವೇ ಈ 
ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ನವರು 
೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. 


ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಡುಪರು “ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುರಾಣಗಳ ರಾಮಾಯಣ, 
ಭಾರತ, ಹರಿವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಗಂಥಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರ ನದಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿ೦ದಲೂ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಈ ಗಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇದಕ್ಕೆ “ಪುರಾಣ-ಭಾರತ ಕೋಶವೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೂಲತಃ 
ಈ ಕೋಶವು ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಉಡುಪರಿಗೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣ ಪುರುಷರ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ "ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಜ್ಞಾನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಲಿ ಹಾಗ ಹಳೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನಿ ನಂತವರು ಹಲವರಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಜನತೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುರಾಣ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಿರುವುದೇ ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಸಹ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಷಿಕ - ಏಷ್ಯಾಖಂಡದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಂಭೋಜದ ಸಮೀಪವಿರುವ ದೇಶ. 
ಇದನ್ನೇ ರಷ್ಯಾ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಮ.ಸ., ಭೀ.) 


ತ್ರಿಪುಷ್ಠರ - ಒಂದು ತೀರ್ಥ. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಠೆರಾಜನು ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಪುಷ್ಪದಂತ - ೧. ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ ದಿಗ್ಗಜ. ೨. ಶಿವನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ತುಳಿದು 
ಆಕಾಶಗಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವ ಇವನು 
ಶಿವಮಹಿಮೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಕಾಶಗಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ 
ಪಡೆದನು (ದೇವಿಭಾ.) 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪರಮಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ (೧೯೯೯) 


ಅ.ರಾ.ಸೇ (ಅ.ರಾ.ಸೇತುಮಾಧವರಾವ್‌) ರವರು ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ, 
ಡಾ. ಸ. ಓಂಕಾರಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಎಲ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯರವರು ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಡಿ.ಕೆ. ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ 
ರಾವ್‌ ಹಾಗೂ ಬೊಳುವಾರು ಮಹಮದ್‌ ಕುಂ೪ಯವರು ನಿರ್ವಾಹಕ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕೋಶವೇ “ಪರಮಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ.” ಇದನ್ನು ಜಾಗತಿಕ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪದಗಳ ವಿವರಣಾರ್ಥ ಕೋಶವೆಂದು ಇವರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ ಕಾಮಧೇನು ಪುಸಕಾಲಯದಿಂದ ಹೊರತರಲಾಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು, 


“ಪರಮಾರ್ಥ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ” ಜಗತ್ತಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜ್ಞಾನದಾಹಿಳಿಗೆ ಭಾರತವು ನೀಡಿರುವ 
ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ಕೊಡುಗೆ. ಷಡ್ಬರ್ಶನಗಳು, ಬುದ್ಧ, ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳ ಕುರಿತು ಇಂದೂ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮತಧರ್ಮಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು 
ಹಲವಾರು ಬೃಹತ್‌ ಸ೦ಪುಟಗಳಷ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪರಮಾರ್ಥ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಕಗೊಂಡಿರುವ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ 
ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾವು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು “ಅಶೋಕ 
ವನಿ ತಾನ್ಯಾಯ”ದಂತೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನಮ್ರವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸ ಬಯಸಿದ್ದೇವೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪಾದಕರು ದರ್ಶನ -ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲ 

ಬರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದ ಸತ್ಯಾನ್ಹೇಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರಳಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ : 

ಏಷಣಾ ಸಮಿತಿ - ಭಿಕ್ಷೆಯಿ೦ದ ಶುದ್ಧ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು (ಜೈನ) 
ಅ೦ತಿಮ ಶರೀರ - ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರ್ವಾಣ ಪಡೆದವನು, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟದಿರುವವನು (ಬೌದ್ಧ) 
ಅನ್ನದ - ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು. ಅವನು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭವಿ - ಭಕ್ತನಲ್ಲದವನು. ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳ ಸಂಸಾರ ಚಕದಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕು ನರಳುವವನು. ಸಂಸಾರದಿಂದ 


ಶಿವಭಕ್ತ (ವೀ.ಶಿ.) 


ಮಹಾಭಾರತ (೨೦೦೬) 


ಮೂಡಂಬೈಲಿನ ಸಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಉಡುಪಿಯ ರಾಷ್ಟಕವಿ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಹೂರಬಂದ “ಮಹಾಭಾರತ 
ಕೋಶ” ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಂತಹ ಕೋಶಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕೋಶವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವ್ಯಕಿ - ವಿಷಯ ಪರಿಚಯ ಕೋಶ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 

“ಈಗ ನಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಈ ವ್ಯಾಸಪ್ರಣೀತ ಮಹಾಭಾರತದ ಕೋಶ ಕೇವಲ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ನದಿ, ಎ4 ದ್ವೀಪ, ಖಂಡ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಬಾಣಗಳು, 
ಯುದ್ಧತಂತ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಅಗ್ನಿಗಳು, “ಯಕ್ಷ, ರಾಕ್ಷಸ, ದ್ವೈತ, ಅಪ್ಪರ, ನಗರಿ; ಜನಪದ, ದೇಶ, 
ಸಮುದ್ರ ತೀರ್ಥ “ಇತ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ. ಗಂಥ” ಈ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ 
ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮಹಾಭಾರತದ ಔತ್ತರೇಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು 
ಕಡೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 

“ಈ ಗಂಥ ಕೇವಲ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದುದು. 
ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದೊಳಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ರಾಮಾಯಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಥೆಗಳು 
ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೂ ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರ ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳು ತುಸು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ.” 


ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಯಷಿಕ (೧) ದಾನವರ ಯೋಧ “ಅರ್ಕ'ನ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ 


(ಆದಿ ೬೭(೩೨-೩೩) 


(೨) ಒಂದು ಔತ್ತರೇಯ ಜನಪದ. ಅಲ್ಲಿ ಯಷಿಕ ರಾಜನೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ 
ಭಯಾನಕ ಯುದ್ಧವಾಗಿತ್ತು (ಸಭಾ ೨೭/೨೫ ಭೀಷ್ಮ ೯/೬೪) 


ಭೂತಲಯ - ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ, ದರೋಡೆಕಾರರ ವಿಲಾಸ ಸ್ಥಳವಿತ್ತು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನದಿಯಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಶವಗಳ ತೇಲಿಬಿಡಲ್ಲಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ . 


ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ವನ ೧೨೯೫) 


ಸಂಖಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಕೋಶಗಳು 


ಭಾರತದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ಅಂಗವೇ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾರಿಕಿಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತಗಳು 
ಪ್ರಮುಖ CCNA ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ "'ಎಿಕೇಷಾರ್ಥಗೀರ 
ಕ್ರಮೇಣ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಅನೇಕ ಸಮಸಂಬಂಧಿ "ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪುನರುಕ್ತಿಸುವ 
ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 'ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಕಗಳು ಬಳಕೆಗೆ 
ಬಂದಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲಕರು, ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರ. ಷೋಡಶ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು, ತ್ರಿಷಷ್ಠಿ ಶಲಾಕ ಪುರುಷರು, ಚತುರ್ವಿ೦ಶತಿ ತೀರ್ಥ ೦ಕರರು ಇತ್ಯಾದಿ. ನಾವು 
ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಳಸುವೆವಾದರೂ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರು ಎ೦ದರೆ ಯಾರ್ಯಾರು, ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ 
ಶಲಾಕ ಪುರುಷರು ಯಾರು? ಷೋಡಶ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಯಾವುವು ಎಂದು ಮರೆತೇ 
ಹೋಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳ 
ಮಹತ್ವ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 
| 
ಗೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತಕವಿಯ ಅಂಕಕೋಷ: ಅಂಕನಿಘಂಟು, ವಿದ್ಯಾಚಂದ್ರಾಮಾತ್ಯನ 
ಅಂಕ ನಿರ್ಣಯ: ಅಮರಚೆಂದನ ಕಾವ್ಯಕಲ್ಲಲತಾವೃತ್ತಿ ನಾರಾಯಣ ತೀರ್ಥರ ಸಂಖ್ಯಾಚಂದಿಕಾ, 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಸಂಖಾ ರತ್ನ ಕೋಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ rede 
ಕನ್ನ ಡದ ಮಟ್ಟಗೆ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 'ಭಟ್ಟರ ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ (೧೮೯೩) ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಇದುವರೆಗೂ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಳಾರ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರ "ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು 
ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು” (೧೮೯೫), ಡಿ. ವಿ. ಹೊಳ್ಳರವರ “ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥ ತತ್ವಕೋಶ” (೧೯೫೩), 
ಟಿ.ಎ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿ ಯವರ “ಶ್ರೀವತ್ತ ನಿಘಂಟು” (೧೯೭೧). ಬನ್ನಂಜೆ 
ಗೋವಿಂದಾಚಾರ್ಯರ “ಅಂಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ” ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೃತಿಗಳು. ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಕೊರ್ಗಿ ವೇಂಕಟೇಶ್ವರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕೃಷಿ "ಮಾಡಿ ಮೂರರ 
ಮಹಿಮೆ (೨೦೦೪). ಪಂಚ ಪ್ರಪಂಚ (೨೦೦೩), ಹತ್ತರ ಹಿರಿಮೆ. (೨೦೦೨) ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿ ಸಂಖ್ಯಾರತ್ನ ಕೋಶಕ್ಕೆ ೧೮೪೯ರಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾರತ್ತಮಾಲಾ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆ ಉುರಂಪ್ರಡಾರಣು ವಿಶೇಷ. ಟಿ. ವೀ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ಅಂಡ್‌" ಸನ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ಅಂಕೆಗಳ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಘಂಟು” ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಗೊಂಡಿದೆ. 


ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ (೧೮೯೩) 

ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಟ್ಟರು ಸುಮಾರು ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದೊರೆತು ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಘ್ನರಾಜ ಮತ್ತು ಪೈಕಾನ - 
ತೆಕ್ಕೇಕರೆ ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಾಧಿಕಾರದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು. ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಸ ಕ್ಯ “ಶಬ್ದಬೋಧೆ, ಸಾತ ನಿಘಂಟು 
- ತತ್ನನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ ನಿರ್ಣಯ” ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ನಿಘಂಟೇ ತತ್ವ 
ವಿಚಾರ ನಿರ್ಣಯ (ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ತತ್ವನಿರ್ಣಯ 
ಎಂದೂ ನಿಘಂಟಿನ ಆರಂಭ ಪುಟದಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೧೨೯) ತತ್ವ ವಿಚಾರ ನಿರ್ಣಯ ಎಂದು 
ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರೇ “ತತ್ವನಿರ್ಣಯ” ಸುಮಾರು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಭಟ್ಟನ ಸ ಸ್ವಾಸ್ಯಬರಹದ ಸ್ವ ಸತಹ ಪುಸ್ತಕ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ” 


ಇ ಎಲೆ. ದ್‌ 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಘಂಟಿನ "ಹೆಸರು ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ ಎಂದು "ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟು ಸಂಖ್ಯಾವಿಶೇಷ ನಿಘಂಟಾಗಿದ್ದು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂಖ್ಯಾಪಡೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಬಳಕೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ - ಪಿಂಡಾಂಡ - ದ್ವಿವಿಧ 

ಅಂತಸಂಗ, ಬಹಿಸ೦ಗ, ಆತ್ಮಸ್ಸುಂಗ - ಸ೦ಗತ್ರಯ 

. ಅಂಗ, ಪ್ರತ್ಯಂಗ, ಸ೦ಗಾ೦ತ, ಉಪಾಂಗವೆಂಬ - ಚತುರಂಗಗಳು 

ಅವಿದ್ಯೆ, ಅಸ್ಮೃತಿ, ರಾಗ, ದ್ವೇಷ, ಅಭಿನಿವೇಷವೆಂಬ ಪಂಚಕ್ಷೇಶಗಳು 

. ಖನನಾ, ದಹನ, ಶೋಧನ, ಸಂಪ್ರೋಕ್ಷಣ, ಮರ್ಧನ, ಅನುಲೇಪನವೆಂಬ ಷಡ್ಕರ್ಮ 
. ತನುವ್ಯಸನ, ಧನವ್ಯಸನ, ರಜವ್ಯಸನ, ವಿಷ್ಣವ್ಯಸನ, ಉತ್ಸಾಹವ್ಯಸನ, ಸೇವಕವ್ಯಸನ 
ಎಂಬ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು 


೮. ಬೋಧಕಗುರು, ವೇದಕಗುರು, ಸಂಶೋಧಕಗುರು, ಕಾಮ್ಯಕಗುರು, ಕಾವ್ಯಗುರು, 
ಸೂಚಕಗುರು, ವಾಚಕಗುರು, ಕಾರಣಗುರು, ವಿಹಿತಗುರು - ಎ೦ಬ ಅಷ್ಟವಿಧ ಗುರುಗಳು. 


೩. [| ೬೫8. 16038, ಈ ಕೂ 


ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು (೧೮೯೫) 


೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಅಪರೂಪದ 
ನಿಘಂಟು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದರ ಹೆಸರು “ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು” 
ಇದರ ಕರ್ತೃ ಬೋಳಾರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ನಮೂದಿಸಿ ಆ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಕೃತಿಯ 
ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು” ನಿಘಂಟಿದೆ. ದ್ವಯ, ತ್ರಯ, ಚತುಷ್ಪಯ, ತಂಬ, 
ಮುಂತಾದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಒದಗಿಬರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಸೂಚಿ ಎ೦ಬ ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಿ. ಆರ್‌. ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಲಿನ ಸಾಧನಗಳ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಕೋಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿಯನ್ನು ಅಕ್ಷರಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಉಪಯೋಗವಾದ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸೋಣಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಶ್ರಮವು ಲೋಕಸಮ್ಮತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೇ ಛಾಪೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸೋಣಾದೀತು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಪುಸ್ತಕ ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಏಷಿಯನ್‌ ಎಜುಕೇಷನಲ್‌ ಸರ್ವೀಸಸ್‌ 
ವತಿಯಿಂದ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿತೇ ಹೊರತು ತಿದ್ದುಪಡಿಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಅಯನದ್ವಯ - ಉತ್ತರ; ೨. ದಕ್ಷಿಣ 
ಉಪಾಧಿತ್ರಯ - ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ; ೨. ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ೩ ಅಧ್ಯಾಸ ' 


ತೆ 
pS 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತ್ರಿವಿಧ ಸ್ವರ - ಮೃದು : ೨: ಮಧುರ. ೩. ಮಂಧ್ರಕಲ ; ೨. ಮಂದ್ರಲ ೩. ತಾತ 
ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಗಳು - ಕಮ್ಮೆ; ೨. ಕನ್ನಡಿಗೆ ೩ ಅಂಧ್ರ ೪. ದ್ರಾವಿಡ 


ಮಾಯಾ ಪಂಚಕ - ತಮಸ್ಸು; ೨. ಮಾಯೆ; ೩ ಮೋಹ ೪. ಅವಿದ್ಯೆ; ೫. ಅನೃತಾತ್ಮಿಕ 
ಷಡ್ವಿಸರ್ಗ ಪ್ರತಿಭಾ; ೩. ಶ್ರವಣ ; ೩. ವಾರ್ತೆ ; ೪ ದರ್ಶನ 


ಅಷ್ಟಪ ಕೃತಿ - ಭೂ; ೨. ಜಲ, ೩ ವಹ್ನಿ; ೪. ವಾಯು; ೫. ನಭ; ೬ ಮನಸ್ಸು . 
MR ಬುದ್ಧಿ. ಲೆ. ಅಹಂಕಾರ. 


ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥ ತತ್ವಕೋಶ (೧೯೫೩) 


ಬೋಳಾರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರ “ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು' 
(೧೮೯೫) ಕೃತಿಯ ನಂತರ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಅಧಿಕೃತ ಸಂಜ್ಞಾಕೋಶವೆಂದರೆ ಹಿರಿಯ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾವಿದರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಗಿದ್ದ ಡಿ. ವಿ. ಹೊಳ್ಳ (ಡಿ.ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿ ಹೊಳ್ಳ) 
ಅವರು ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥ ತತ್ವಕೋಶ'ವೇ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಪದಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿಘಂಟು ಅದುವರೆಗೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ. ವಿ. ಹೊಳ್ಳರು ಸಂಖ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಅನೇಕ 
ಅಂಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಕೆಲವು ಅಂಕಿಗಳು 
ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳು ಯಾರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳಾದ ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರು - “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳದೊಂದು ಕೈಪಿಡಿ 
ನಾನು ಬಲ್ಲಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿಲ್ಲದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ತೊಡಕನ್ನೂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಡಿ. ವಿ. ಹೊಳ್ಳರು ಈ ಗಂಥದ ದ್ವಾರಾ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ಬಾವಳಿ ನ೦ತರ ಇದೇ ಅಧಿಕೃತ ಕೃತಿಯೆಂದು 
ಪೈಗಳು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳು - (೧) ಗಾರ್ಹಸ್ಫತ್ಯ (ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಅಹವನೀಯ(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ 
(೨) ದರ್ಶನಾಗ್ನಿ. ಜಠರಾಗ್ನಿ, ಜ್ಞಾನಾಗ್ನಿ, ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ - ಹೃದಯ, 
ಜಠರ, ಮುಖ (೩) ದೈಹಿಕವಾಗಿ - ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಪರಮಾತ್ಮ (೪) 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಶಾರೀರಿಕ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಮಾನಸಿಕ ವಿವೇಕ, ಕಾಮಸೂತ್ರ 
ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತ್ರೀ (೫) ವೈದ್ಯಕ- ಔಷಧ, ಲೌಕಿಕ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರರು, ಜ್ಞಾನಾದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿವೆ. 

ಪಂಚಕಾಲಗಳು -ಪ್ರಾತಃ, ಸಂಗಮ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಅಪರಾಹ್ನ ಸಾಯೂಹ್ನ (ಹಗಲು - 
ಅಲಾರುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲ) 


ನವವಿಧ ಭಕ್ತಿಗಳು - (ಹರಿಕಥಾ) ಶ್ರವಣ, ಕೀರ್ತನ, ಸ್ಮರಣ, ತಾರಸೇವೆ, ಅರ್ಚನೆ, ವಂದನೆ, 


ದಾಸ್ಯ, ಸಖ್ಯ ಆತ್ಮನಿವೇದನೆ (ಭಾಗ) 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು (೧೯೭೧) 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಖ್ಯವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಗುಣದಲ್ಲಿ, ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ, ವಿಷಯ ಬಾಹುಳ್ಳದಲ್ಲಿ, ಕರಾರುವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿ. 
ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ಮೈಸೂರಿನ “ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ'ದ ಮೂಲಕ ೧೯ ೭೧ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದ “ಶ್ರೀವತ್ನ ನಿಘಂಟು” "ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕೃತ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಮ್ಮ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯೆಯ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಗೊ೦ಡಿರುವ, ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು 
ಎವರಿಸುವ ಒ೦ದು ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳು 
ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಮಿತವ್ಯಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರೀಕರಣ ವಿಧಾನಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತವೆ ಎನ್ನಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರೆದು “ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ವಿವರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ತಲೆದೋರಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂಜ್ಞೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೂ 
ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ - ಅದು ಧರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬಹುದು, ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರಾವುದೇ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬಹುದು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಬೇಕಾದ ವಿವರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವಂತಾದರೆ, ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಉಳಿದವನ್ನು 
ಕುತೂಹಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ, ಆ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಕರಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಸಂಜ್ಞೆಗಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಗ್ರಾಹ್ಯ, ಯಾವುದು 
ಅಷ್ಟು ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೂಡಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವೇ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ 
೪೦೦೦ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತಿಗಳು 
ಸುಮಾರು ೧೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ನಿಘಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಖಾ ವಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಪದಾನುಕಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಭಾಷಾನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಅಕಾರಾದಿ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಡ್ಡಗೀಟನ್ನು 
ಎಳೆದು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಂತರ ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ರೀತಿಯ ಎವರಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧೯೯೯ರ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ೨೦೦೯ರ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೆಲವು ನೂತನ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲವು 
ಪದಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 


en he le add. edad am acme canta ccm ccd ccc a ea eam he 


ಮು ಎಂ ತು ಪಟು ಎ. ae 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಜಂಗಮವಿಷಗಳು - ೫ : ಚೇಳು, ಜರಿ, ಹಾವು, ನಾಯಿ, ನರಿ - ಇವುಗಳ ವಿಷ (ವಿದ್ಯಾಕ, 
೨೬) 

ಭಾವ - ೫: ಭಾವ, ವಿಭಾವ, ಅನುಭಾವ, ಸಾತ್ತಿಕಭಾವ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವ (ರಸರ. 
೧೧೨-೩ವ) 

ಬೀಜಮಂತ್ರ - ೮ : ಗುರುಬೀಜ, ಶಕ್ತಿ. ರಮಾ-, ಯೋಗ-, ಕಾಮ-, ತೇಜ-, ಶಾಂತಿ- 
, ರಕ್ಷಾ-, (ಸಂ. ೧೫೫) 

ಸೇನಾದಿಭಾಗ - ೯ ಪತ್ರಿ, ಸೇನಾಮುಖ, ಗುಲ್ಮ. ಗಣ, ವಾಹಿನಿ, ಪೃತನಾ, ಚಮೂ, ಅನೀಕಿನೀ, 
ಅಕ್ನೌಹಿಣೀ, (ಸಂಜ್ಞಾ ೪೬) 


ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ (೧೯೯೭) 
| ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶೇಷ ಪದಕೋಶಗಳು ಹಲವು ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬನ್ನಂಜೆ 
ಗೋವಿಂದಾಚಾರ್ಯರ “ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ” ಕೃತಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. 
೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಈ ಕೋಶವು ಇದುವರೆಗೂ ಹಲವು 
ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬನ್ನಂಜೆಯವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
“ಭಾರತೀಯ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂಲಸ್ತಂಭಗಳು. ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ, ಭಗವಂತನ ಒಂದೊಂದು ನಾಮದ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆ. ಇದನ್ನರಿಯುವಾಗ ವೇದಾಂತ ಬರಡಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕೆಲವು ಮುಖಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದೊಂದು ಸಂಖ್ಯಾ ಕುತೂಹಲ: ಸಂಖ್ಯೆ ವೇದಾಂತವಾಗುತ್ತ ವೇದಾಂತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವ ಬಗೆ; ಸಾಂಖ್ಯ ವೇದಾಂತವಾಗುವ ಬಗೆ.” 


ಏಳು ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟು ಭಾರತೀಯ ತತ್ತ ಪೌಸ್ತದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಎನ್ನುವ 
ಬನ್ನಂಜೆಯವರು ಸಂಖ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ಸಮೀಚೀನವಾದ ಅರಿವು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
“ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು: ಆಗದಿರಬಹುದು; ಅಪಾರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿರುವುದರಿ೦ದ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಹಲವು ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
' ಅವರವರ ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೆ ಅವರವರ ಅರ್ಥ. ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತ ೯ 

ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಬನ್ನಂಜೆಯವರು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. 
: ಹೀಗೆ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಓಂ ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷರಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ಜಡ ಜೀವ ಈಶ್ವರರಾಗಿ ಮುಪರಿಗೊಂಡು 
ಚತುರ್ಮುಖವಾಗಿ, ಪಂಚಮುಖವಾಗಿ, ಷಣ್ಮುಖವಾಗಿ, ಸಪ್ತಮುಖಿಯಾಗಿ, ಹೀಗೆ 
ಮುಂದುವರೆದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನಂತ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಗಿದರೆ ೧೮ರ ನಂತರ ೨೧, ೨೩, ೨೪, ೨೭, ೨೮, ೩೦, ೩೨, ೩೬, ೫೧, 
೫೫, ೬೦, ೬೩, ೭೬, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೮, ೩೬೦, ೧೦೦೦, ೧೦೮೦, ೧೧೩೭, 
೧೬೧೦೦, ೨೬೦೦೦, ೭೨,೦೦೦ ಈ ಅಂಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

| 
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ಪಂಚಪ್ರಪಂಚ, ಮೂರರ ಮಹಿಮೆ, ಹತ್ತರ ಹಿರಿಮೆ 


ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥ ಪದಕೋಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಕಟೀಲಿನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕೊರ್ಗಿ 
ವೇಂಕಟೇಶ್ವರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ' 

ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಹಿರಿದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾದೀಪ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ತಾವೇ 
ಮೂರು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಇವರು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವಾಗ ಬನ್ನಂಜೆಯವರ | 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಕಗಳ ಕುರಿತು ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕ್ರಮೇಣ ನಿರಂತರ | 
ಕೃಷಿ ಮಾಡಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳೆ೦ದರೆ ಮೂರು. ಅವುಗಳು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದರಂತೆ 1 
| 


ಪ್ರಕಟವಾದವು. 
೧. ಹತ್ತರ ಹಿರಿಮೆ - ೨೦೦೨ 
೨. ಪಂಚ ಪ್ರಪಂಚ - ೨೦೦೩ 
೩, ಮೂರರ ಮಹಿಮೆ - ೨೦೦೪ 


ಈ ಹತ್ತರ ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಪದಗಳು, 
ಪಂಚ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಹಾಗೂ ಮೂರರ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೇ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನಾನಿಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಕ್ರಮ 
ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಮೂರರ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ವಿ೦ಗಡಿಸಿಕೊ೦ಡು 
(ಉದಾಹರಣೆ, ಪುರಾಣ, ಪ್ರಕರಣ, ವ್ಯವಹಾರ ಪ್ರಕರಣ, ವೈದಿಕ ಪ್ರಕರಣ, ಶೃ೦ಗಾರ 
ಪ್ರಕರಣ, ತಂತ್ರಾಗಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ.) ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಂಚ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ೩೩ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಉದಾ. ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕರಣಂ, ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಕರಣಂ, ತಂತ್ರ ಪ್ರಕರಣಂ, ನಾಮ ಪ್ರಕರಣಂ, ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು 
ಒ೦ದು ಪದವನ್ನು ನೀಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಷ್ಟೂ ಪದಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣೆ 
ಅಗತ್ಯವಿರುವೆಡೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಪದಗಳನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪಂಚಾ೦ಗ(ಅ) : (ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ) ೧. ಚಿತ್ತ. ೨. ಅಕ್ಷಿ, ೩ ಭ್ರೂ. ೪.ಹಸ್ತ ೫. ಪಾದ 
ಭ್ರಮ (ಅ) : ೧. ದೇಹಾತ್ಮ ೨. ತರುಪಾಷಾಣಾದಿ, ೩. ಮಿಥ್ಯಾತ್ಯ ೪. ದೇವತಾ. 

೫. ಕರ್ಮ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ದಾನ : ೧. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ೨. ಉತ್ಸರ್ಗ ೩. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಧನೋತ್ಸರ್ಗ ೪. ಸ್ವಯಂಗ್ರಾಹ 
೫. ಪ್ರತಿಮೋಕ್ಷ 

ದವ್ಯಾವಸ್ಥೆ : ೧. ರಸ ೨. ಗುಣ ೩. ವೀರ್ಯ ೪. ವಿಪಾಕ ೫. ಪ್ರಭಾವ 

ನರಕಬಲ : ೧. ಇಂದ್ರಕ ೨. ಶ್ರೇಢೇಬದ್ಧ ೩. ಪ್ರಕೇರರ್ಣಕ 

ಸಿದ್ಧಿ : ೧. ಉತ್ಸುಲ್ಲಕ ೨. ವಿಜೃಂಭಿತರ ೩. ಇಂದ್ರಾಣಿಕ 

ಆತ್ಮ : (ಅ) ೧. ವಿಶ್ವ ೨. ತೈಜಸ. ೩. ಪ್ರಾಜ್ಞ 


(ಆ) ೧. ಜೀವ 2೨, ಈಶ್ವರ, ೩ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ಇ) ೧. ಜೀವಾತ್ಮ ೨. ಪರಮಾತ್ಮ ೩. ಅಂತರಾತ್ಮ 


ಇನ್ನಿತರ ಸಂಖ್ಯಾಪದಕೋಶಗಳು 


ಮುಮ್ಮುಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಸಂಖ್ಯಾರತ್ನಕೋಶವನ್ನು ಬರೆದ ನಂತರ ಸಂಖ್ಯಾ 
ರತ್ನಮಾಲಾ ಕೋಶ ಎ೦ಬ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸಹ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ ಈಗಾಗಲೇ 
ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೧೨೦ ರವರೆಗಿನ ಸಂಖ್ಯಾಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಸ್‌. ಕಾರ್ತಿಕ್‌ರವರು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೨೦೧೪) ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
“ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಪರಿಹಾರಗಳು” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ “ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಸ೦ಖ್ಯಾರತ್ನ ಕೋಶ- ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ” ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಎರಡು 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಶೆಟ್ಟ 
ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ “ಅಂಕೆಗಳ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಘಂಟು” [ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯೊಡನೆ] 
ಮುಹೂರ್ತ ದೀಪಿಕಾ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಯಾವಾಗ 
ಆಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ (೧೯೬೧) 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದು ಅದು ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ ಕೋಲಾರದ 
ಥಿಯಾಸಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರ “ಸಂಖ್ಯಾನುಗುಣ 
ಪದಮಂಜರಿ” ಇದು ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. 

ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಡಾ. ಡಿ. ಕೆ. ಶಾಸ್ತಿಯರವ “ಸಾಂಖ್ಯಕ ಪದಮಂಜರೀ” 
೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋರವರು 
೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರ “ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ” ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಹಿ.ಚಿ. ಶಾಂತವೀರಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ನೊಳಂಬ ಪ್ರಕಾಶದನ ಮೂಲಕ “ಸಾವಿರದ 
ಕೋಶ'ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹಾಗೂ ಕೋಶಗಳು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿದ್ದೇ | 
೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಂಗವಾಗಿ ಆರಂಭಗೊಂಡ 
ಜಾನಪದವು ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳು, ಹಾಡುಗಳು, ಲಾವಣಿಗಳು, ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ . 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. ಸಂಗ್ರಹವೇ ಹಿರಿದು ಎನ್ನಬಹುದು. ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಾದೆಗಳ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ ಬಂದಿತ್ತೆಂದರೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿಯೇ ಮ್ಯೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ 
ಹೊರತಂದ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು, ೧೮೭೮ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಸಹಸ್ತಗಾಥಾಮೃತ ಕಲಶವು, 
೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಕೊಡವ ಪಡಿಮ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಪ್ಪೆ ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ ೪೧೬೮ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು 
ಹೀಗೆ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗಹದಿಂದ ಆರಂಭಗೊಂಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮೇಣ ಕಥೆಗಳು, 
ಹಾಡುಗಳು, ಲಾವಣಿಗಳು, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. 


ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಕೆಲವು 
ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದದ ವಿಸ್ತತವಾದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಒಂದು. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ 
ತ್ರಿಪದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಗರತಿಯ ಹಾಡಿನಿಂದ ನೂತನ ಶಕೆಯೊ೦ದು ಆರಂಭವಾಯಿತು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಆ ವರ್ಷ ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಜಾನಪದವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿತು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಜನಪದ ಸಂಗ್ರಹಗಳು, ಅಧ್ಯಯನಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಜನಪದ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಆಕರ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಾನಪದದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಗಂಥಗಳು ಬ೦ದಿದ್ದರೂ 
ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದ: ಕೋಶಗಳು, ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ರಚನೆಗಾಗಿ ೧೯೮೭ರವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. 


೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಬಂದ "ಹೊನ್ನ ಬಿತ್ತೇವು ಹೊಲಕೆಲ್ಲ' ಎಂಬ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಡಿ. ಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಅದುವರೆಗೂ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಂಥಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನ ವಿಷಯವಾರು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ೧೨೦ ಗ್ರಂಥಗಳು ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಸಿ. 
ಕರ್ಕ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ “A Bibliography of South Asian Folklore” 
ಗಂಥದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಗಂಥಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಜಾನಪದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ “ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸೂಚಿ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೦೦ರಿಂದ ೧೯೭೪ರವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜಾನಪದ ಎಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೪ರಿಂದ ನಂತರ 
೨೦೦೦ದವರೆಗೆ ಬಂದ ಜಾನಪದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನು ೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಡಿ. ಟಿ. ಗುರುಪ್ರಸಾದರ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೧೦೧೭ ಕೃತಿಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಜಾನಪದ ಸಂಘದಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
“ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಕನ್ನಡ ಜಾಪದ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ” 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರು ಎನ್‌. ಭಕ್ತವತ್ಸಲರೆಡ್ಡಿಯವರಾದರೆ ಸಂಪಾದಕರು ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು. 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರಬಂದಿದ್ದರೂ ಜಾನಪದ 
ನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ ಕೋಶಗಳು ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಅಚ್ಚಪ್ಪನವರು 
೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಗಾದೆಗಳು ಗಂಥಕ್ಕೆ ತಯಾರಿಸಿದ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅದೇ ವರ್ಷ ಅಚ್ಚಮಾಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳ ಇತಿಹಾಸ 
ಆರ೦ಭವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಗಾದೆಗಳ ನಿಘಂಟೇ 
ವಿನಃ ಸಮಗ್ರ ಜಾನಪದದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಂತರ ಬಂದ “ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಪದ ಕಲೆಗಳು” ಕೋಶದ ಮಾದರಿಯ ಗ್ರಂಥ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಾರ್ಥಕ ಕೆಲಸ. ಕನ್ನಡ 
ಜಾನಪದ ಪದಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟು ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ 
ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣವರ ಜನಪದ ನಿಘಂಟು (೧೯೮೭). ಜನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್‌. ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕೋಶ,” ಜಾನಪದ 
ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಗೊ.ರು. ಚರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟು 
(೨೦೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಅತ್ಯ೦ತ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪದಕೋಶಗಳು ಈ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾದರಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇದು ಜನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳ ಹಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಜಾನಪದ ನಿಂಘಟುಗಳು ಹಾಗೂ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಈ ಲೇಖನ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಶಬ್ದಕೋಶ - ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಅಚ್ಚಪ್ಪ (೧೯೬೯) 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಅಚ್ಚಪ್ಪನವರು ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು' (ಕ್ರೌನ್‌ ೧೪೨ ಪುಟ) 
ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಹೀಗೆ ಕೆಲಸ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಚ್ಚಪ್ಪನವರು ಗಾದೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಳದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿಸರಿಸಿಕೊಂಡು ೧೯೬೯ ರಲ್ಲಿ “ಗಂಥಸ್ತ ಗಾದೆಗಳು” ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಕಟಿಸುವವರೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೦,೦೦೦ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವಾದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿ ಮುದ್ದಣನವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಎಂಥವರೂ ಬೆರಗಾಗಬೇಕು. ಇತರ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕೂಡ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಕೂಡ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಗಾದೆಗಳು ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗಾದೆಗಳ ಕೋಶವಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾದೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಕೃತಿಗೆ ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ ಗಾದೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ರಚಿಸಿದ 
ಶಬ್ದಕೋಶವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಕೃದೀವಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಚ್ಚಪ್ರನವರು ಈ ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಟ್ಟ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಹೊರತಂದು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ನಿಘ೦ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 
(ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಗಾದೆಗಳು ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥದ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿದೆ) 

ಅಕ್ಕಜ - ಸೋಜಿಗ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ೩೧೫ 

ಪಾಯಕ = ಯೋಧ ೨೭೧ 

ಬೊಪ್ಪ - ತಂದೆ ೨೩೨ 

ಮೊನೆ ಇ ಕಾಳಗ, ಯುದ್ಧ ೧೮೯ 

ಸಿರಿಖಂಡ = ಶ್ರೀಗಂಧ ೨೬೫ 

ಹಂಚಿ - ಪತ್ತಿ, ಹತ್ತಿ ೩೨೦ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳು (೧೯೭೭) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ “ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳು” 
ಪುಸ್ತಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಗೊ. ರು. ಚನ್ನಬಸಪುನವರು. 

ದೈವೀ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಜನಪದ ಹಾಡು - ಕುಣಿತಗಳು ನಂತರ 
ಮನರಂಜನಾ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಉಪಜೀವನದ ಮಾರ್ಗಗಳಾದವು. ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಯ ಮಾಡದಂತೆ ತಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಹಾಕುವ 
ಜನಪದರು ಆಧುನಿಕತೆಯ ದಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪದ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆದಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಗದೇ ಇರುವ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಗೊ.ರು. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪನವರ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ನೀಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಜನಪದ 
ಎಷಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ೩೨ ಜನ ಸಂಗ್ರಾಹಕರು ಇಡೀ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ೧೦,೦೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಲಾ ತಂಡಗಳನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು 
೧೪೫ ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅವಧಿ ೪ ತಿಂಗಳು. ಆಸಂಗ್ರಹಿತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೈಧಾನಿಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು ಗೊರುಚ ಅವರು. 


“ಇದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥವೇನೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಪಕ್ಷಿನೋಟ ಮಾತ್ರ. ದೊರೆತಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲೆಯನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಯತ್ನ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ನಾಡಿನ 
ಕಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಮೊದಲು ರಾಶಿ ಹಾಕುವುದು” ಎನ್ನುವ ಸಂಪಾದಕರು “ಕಲೆಗಳ 
ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಪ್ಟೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾಮ 
ಕಲೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಕಾರ್ಯವೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ. ಆ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಲು ಈ ಕೃತಿ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಒದಗಿಸೀತು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಲಾವಿ ಕುಣಿತ, ಆಟಿಕಡ೦ಜ, ಎರವರ ಕುಣಿತ, ಕಾಸೆ ಕುಣಿತ, 
ಕೊಡವ ಕುಣಿತ, ಗುಜ್ಜಾರಿವೇಷ, ಜ೦ಗೀ ಕುಣಿತ, ತಂಬೂರಿಯವರು, ದೊಂಬರ ಕುಣಿತ, 
ಪಳವಾದನ, ಬಿಲ್ಲಾಟ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೪೫ ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ (೧೯೮೫) 


೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಹಂಪನಾರವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಎರಡು ಬೃಹತ್‌ 
ಸಂಪುಟಗಳ “ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಪುಟಗಳ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಜಾನಪದ 
ಕೋಶವು ಮಾದಿಯಾಲೀಚ್‌ ಅವರ “ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಪ್‌ ಫೋಕ್‌ಲೋರ್‌ 
ಮೈಥಾಲಜಿ ಅಂಡ್‌ ಲೆಜೆಂಡ್‌” ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಕ೦ಬಾರರು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ನಮ್ಮ ಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದದ್ದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನವರ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನು 
ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ದಾಖಲಿಸುವಂಥದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಜನಪದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಜಾಗತಿಕ ಜಾನಪದದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ' 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಾಡಿನ ಜನತೆ 
ಇದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಾಖಲೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 


“ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ: ಸಾವಿರಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೆನಪುಗಳಿಂದ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ, 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ, ಬರಹಗಳಿಂದ, ಅಪರೂಪದ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೂ ಎಲ್ಲೂ ದೊರಕದ 
ಗಂಥಗಳಿಂದ, ಅಪೂರ್ವ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಮರೆತುಹೋದ ಎಷ್ಟೋ ಆಕರಗಳಿಂದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಲೇಖನ ರೂಪ ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಕಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ ಗ್ರಂಥ ರೂಪ 
ನೀಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಿಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ” ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಧಿಕೃತಗೊಳಿಸಲು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಅಪರೂಪದ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದೆ. 

ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಂಬಾರರ ಈ ಮಾತೂ ಕೂಡ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು “ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು ಈ ಕೋಶ ಬೆಳೆಸಿದ ಹಾಗೆ ಈ ಕೋಶವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದೆ. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ಎಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿದ್ದೇವೆ ಎಂದರೆ : ಕೋಶದ ಮಿತಿಗಳನೇಕ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಮಿತಿಗಳು ಕೋಶಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಿವೆ. ಓದಿದರೆ ಅವನ್ನು ನಿಮಗೂ ತಿಳಿಸೀತು. ಆದರೆ 
ಇದು ನಮಗೆ ಕಲಿಸಿದ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಇದೊಂದು ಆರಂಭ -ಆರಂಭ ಶಬ್ದದ 
ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಜನತೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಹೃದಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.” 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಲೆಗಳು (೧೯೮೬) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಾ. ಕೃ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳ “ಕರ್ನಾಟಕ ಕಲೆಗಳು” ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತರುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಮಾಲಿಕೆಯು ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ, ವಾಸ್ತು, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ನಾಟಕ, ಸಿನಿಮಾ, 
ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ ಬೆನೆಕನಹಳ್ಳಿ ಜಿ. ನಾಯಕ್‌ರವರು 
ಬರೆದ “ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು” ಸಂಪುಟ ಹೊರಬಂದಿತು. ಇದು ನೇರವಾಗಿ ಜನಪದರ 


ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಾಯಿತು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬೆನಕನಹಳ್ಳಿ ಜಿ. ನಾಯಕರ್‌ರವರು ೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಜಾನಪದ, ೨. ಉಪಕರಣಗಳು ೩. ಅಲಂಕರಣ, ೪. ಆಭರಣಗಳು 
೫. ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕುಸುರಿ ಕಲೆ, ೬. ಮರದ ಕೆತ್ತನೆ, ೭. ಕಲ್ಲು ಕೆತ್ತನೆ, ೮. ಲೋಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರಕುಶಲ ಕಲೆ, ೯. ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆ ಈ ೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರಕುಶಲ 
ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ದೀರ್ಪವಾದ ಲೇಖನಗಳುಳ್ಳ ಉಪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದೊಂದು 
ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಕೋಶದಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಜನಪದ ನಿಘಂಟು - ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ (೧೯೮೭) 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡವರು ಹಲವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದವರು ಮಾತ್ರ ಕೆಲವರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೆ೦ದರೆ ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ. 
ಇವರು ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾಂಡವಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ “ಅಚ್ಚಿಹೊತ್ತಿಗೆ' 
ಯಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಜನಪದ ನಿಘಂಟು” ಜನಪದ ನಿಘಂಟಿನ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಲು 
ಮಾಡಿದ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣನವರು 
“ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ಮುಗಿಯದ ಕೆಲಸ. ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರವೇಶಗಳು ೯೫೫೫, ಉಪಪ್ರವೇಶಗಳ ೧೬೩೪ - ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೧,೧೮೯ 
ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ೫೦,೦೦೦ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ನನ್ನ ಗುರಿ. ಗುರಿ 
ಮುಟ್ಟುವವರೆಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ. 
ಬೆಳೆದುದನ್ನು ಬಳಕೆದಾರರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಕನಸಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆಯೇನೋ ಎಂಬ 
ಆತಂಕವಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಆತಂಕ ನಿಜವಾಗಿ ಇದುವರೆಗೂ ಇದರ ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಲೀ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಲಿ ಹೊರಬರದೇ ಇರುವುದು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಹಿನ್ನಡೆ ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


“ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಸಮೂಹ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿವೆ, 
ಬಳಕೆಯ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಣಕುವುದುಂಟು ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿದ ಕೆಲವೇ, ಜಾನಪದ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವಂಥ ಶಬ್ದಗಳೊಂದಿಗೆ, ನಮ್ಮ 
ಜನಪದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮತ್ತು ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಈ 
ಕೋಶ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಘಂಟು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಕೋಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಎಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.” 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಕಡಿ - ಏಕದಳ ಧಾನ್ಯದ ಸಾಲುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಬೆಳೆಯ ನಡುವೆ ಬಿತ್ತುವ ದ್ವಿದಳ 
ಧಾನ್ಯದ ಬೆಳೆಯ ಸಾಲು. 


ಈಚಾಬತ್ತಿ - ಇಲಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಂದಿಯ ಮೂತಿಯಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚೂಪಾಗಿರುವ ಮೂತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಷಪೂರಿತ ಇಲಿ. 


ಕಕ್ಕೆಲೆ - ಎಳೆಯ ಎಲೆ; ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಗಿಡದ ಎಲೆ; ಕಕ್‌ ಎಲೆ, ಹುತ್ತರಿ ಹಬ್ಬದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಎ೦ಬಷ್ಟು ಮಹತ್ವ ಉಳ್ಳ 
ಎಲೆ. 


ದಾವಣಿ, ದಾವಾಣಿ - ಎಮ್ಮೆಯನ್ನೊ ಹಸುವನ್ನೊ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗ, ಹಂತಿ ತುಳಿಯುವ 


ಹಲವು ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಒಂದೇ ಹಗ್ಗ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸಾಮ್ರಾಣಿ - ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕುದುರೆ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕೋಶ (೧೯೯೯) 


ಹಿ. ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ೧೯೯೬ರಲ್ಲಿ ಹಂಪಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಹೊರಬಂದ “ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕೋಶ”ವು 
ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕುರಿತು ಬಂದಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಅಧಿಕೃತ ಆಕರ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀ ಗೊ. ರು. ಚನ್ನಬಸವಪ್ಪನವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ೧೯ ೭೭ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದ “ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳು” ಕೃತಿಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹರಹನ್ನುಳ್ಳ 
ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಗೊರುಚ ಅವರ ಕೋಶ “ಕಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿತ್ತೇ 
ಹೊರತು ಅಧ್ಯಯನದ ಕಡೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಭೀಪ್ಲೆಯಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದರೊಳಗಿನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಎನ್ನುವ 
ಹಿ. ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ನಮ್ಮ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ಕೃತಿ ನಮಗೆ ಆಕರವಾಗಿ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಜಾಗದ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿರುವುದು. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ 
ಜನಪದ ಕುಣಿತಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕುಣಿತದ ಮೂಲನೆಲೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ೧. ಮಾರಿಯ ಆರಾಧನೆ, ೨. ಭೂತಾರಾಧನೆ, ೩. ನಾಗಾರಾಧನೆ, ೪.ವೀರಭದ್ರನ 
ಆರಾಧನೆ, ೫. ಯಲ್ಲಮ್ಮನ ಆರಾಧನೆ, ೬. ಮಲೆ ಮಾದೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಆರಾಧನೆ. ಮೈಲಾರ ಲಿಂಗನ ಆರಾಧನೆ, ೮. ಮೊಹರಂ ಆರಾಧನೆ, ೯. ಇತರ 
ಆರಾಧನೆಗಳು, ೧೦. ಸಮೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಫಲವಂತಿಕೆಯ ಆಚರಣೆಯ ಕಲೆಗಳು, 
೧೧. ವಿಶೇಷ ಜನವರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಕೆಲವು ಕಲೆಗಳು, ೧೨. ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಕಲೆಗಳು, ೧೩. ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಕಲೆಗಳು ಎಂದು ಎಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ೧. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ, ೨. ಪರಮಾರ್ಶನ ಗಂಥ ಸೂಚಿ, 
೩. ವಿಷಯ ಸೂಚಿ, ೪. ಕಲೆಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ, ೫. ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಹಾಯಕರ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ೧೩ ವಿಭಾಗಗಳಿ೦ದಲೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕೋಶ (೧೯೯೮) 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. 
ನಾಗೇಗೌಡರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶವೊ೦ದನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ 
ಕನಸನ್ನು ಕಂಡು ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಈ ಕನಸನ್ನು ನನಸು ಮಾಡಿದರು. ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡರ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಟಿ. ಆರ್‌. ಮಹಾದೇವಯ್ಯನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 


NE 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕೋಶ' ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವೂ, 
ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲು, ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಸೊಗಡುಳ್ಳ ಪದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು; ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಕುಲಕಸುಬು 
ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


“ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೧೫, ೨೩೫ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ, ೮೬೦ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೂ 
ಇದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ೨೨೫೦ ಗಾದೆಗಳೂ, ೪೧ ಒಗಟುಗಳೂ 
೩೦ ಬೈಗುಳಗಳೂ ಉದಾಹುತವಾಗಿವೆ.... ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಸಂಸ್ಥೆಯು ಕಳೆದ ೨೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ “ಜಾನಪದ ಜಗತ್ತು” ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು, 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಧ್ವನಿಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಧ್ದನಿಸುರುಳಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಶಬ್ದಗಳು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
 ಮಡಿಗಟ್ಟ ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಬೈಗುಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ತೆಗೆದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ 
| ಶ್ರೀ. ಎಚ್‌.ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡರ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು - ಇವನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಅದರ ವಾಚಿಕೆಯನ್ನು 
(ಕ್ರಿ) (ನಾ) (ಗು) (ಅ) - ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಉಲ್ಲೇಖದ ಅಡಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಅದರ 
ಶಿಷ್ಠರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಭೇದಗಳಿರುವುದನ್ನು ಒ೦ದೇ ಉಲ್ಲೇಖದಡಿ ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖದಡಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ವಿವರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ರೂಪ ನೀಡುವಾಗ ಕಂಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಸರಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕಡಿ (ಕ್ರಿ) ಕಚ್ಚು: ಕುಕ್ಕು: ಕುಟುಕು (ನಾ) ೨. ಹೋಳು: ತುಂಡು (ಗು) ೩. ಅತಿಶಯವಾದ: 
ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶೀಗರ ಸೀಗರ (ನಾ), ಶೀಘ್ರ : ಬೇಗ 
ಒಡ್ಯಾಣ, ಒಡವಾಣ, ಒಡಿವಾಣ, ಒದುವಾಣ, ಒಡ್ಡವಾಣ, ಒಡ್ಡುವಾಣ, ವಡ್ಡಿದಾನ, 
ವಡ್ಕಾಣ (ನಾ) ಡಾಬು 
ಅರಿವೆ (ನಾ) ೧. ಬಟ್ಟಿ ೨. ಹರವಿ : ಮಡಕೆ ೩. ಹರಿವೆ. : ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸೊಪ್ಪು 


ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭ ಕೋಶ (೨೦೦೦) 


ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಹೊಸದಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭ ಕೋಶದ ಬಗೆಗಿನ “ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭ ಕೋಶ” ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರೊ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು ರಚಿಸಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾಶನದ ವತಿಯಿಂದ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆ, ಆಚರಣೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಆರ್ಥಿಕ, ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ - ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಪದ್ಯ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಅದು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸದರಿ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ 
ಹಾಗೂ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ - ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ವಿವರಣೆ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಭಾಗ - ೧ (ಗ್ರಾಮೀಣ ಭಾಷೆ-ಪರಿಭಾಷೆ 
ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನ) ಭಾಗ - ೨. (ಗ್ರಾಮೀಣ ಆಶಯ), ಭಾಗ- ೩. (ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಲೆಗಳು 
- ಕ್ರೀಡೆಗಳು), ಭಾಗ - ೪ (ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ), ಭಾಗ - ೫ (ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಐತಿಹ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು) ಈ ೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅಖಂಡತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ) ಡಾ. ಹಿ.ಶಿ. ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡ 
ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಎಲ್ಲ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನುಡಿಗಟ್ಟು ನಂಬಿಕೆ, ಆಚರಣೆ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆನಂತರ ಅದರ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದುವರೆದು, 
ಆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಕೃತಿಯ ಅಥವಾ ಕವಿಯ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ತರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಬಳಕೆಗೆ ಏನು ಅರ್ಥವಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಈ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಹೋಲುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಎಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಇವೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದಾರಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರಿಗೆ ಏನೆಲ್ಲ, ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕರ್ನಾಟಕದಿ೦ದ ಪ್ರವಾಸ 
ಹೊರಟು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಬಳಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ.” 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ ೧ - ಮೈಲಾರಲಿಂಗ (೨೦೦೦) 


ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿಯವರು ೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಹೊರತಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ ಮೂಟೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸಕವಾದ “ಮೈಲಾರಲಿಂಗ' 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಎಸ್ತರಿಸಿರುವ ಈ ಪದಕೋಶವು ಮೈಲಾರಲಿಂಗ ಎಂಬ ಜನಪದ ದೈವದ ಸುತ್ತ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆಚರಣೆಗಳು, ಸಲಕರಣೆಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನೆಲೆಗಳು, 


ಮೈಲಾರಲಿಂಗನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರವನ್ನು 
ನೀಡುವ ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಮೂಲಸ್ಥಳವೆಂದು ಜನಪದರು ನಂಬಿರುವ ಮೈಲಾರವು ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೂವಿನಹಡಗಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗ್ರಾಮವಾಗಿದೆ. 
ಮೈಲಾರಲಿಂಗನು ಪವಾಡಪುರುಷನಾಗಿ, ಜಾನಪದ ನಾಯಕನಾಗಿ ಮೆರೆದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಈ ದೈವದ ಬಗ್ಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ, ಆಂಧ್ರ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರ ಭಾವಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ಮೂಲಕ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿರುವ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮ೦ಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟೆಯವರು ಈ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪದಕೋಶ ೧ - ಮೈಲಾರಲಿಂಗ” ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗುಡ್ಡ : ಗುಡ್ಡ ಎಂದರೆ ಶಿಷ್ಯ. ಮೈಲಾರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದ ಹತ್ತಿರ 
ಒಂದು ಮೈಲಾರನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರಿಗೆ "ಗುಡ್ಡ'ರು 
ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ಗುಡ್ಡಗಳು (ಶಿಷ್ಯಂದಿರು) ಯಾವುದೇ 
ಜಾತಿಯವರಾಗಿರುವುದುಂಟು. 

ಗೋಮುನಿರಾಯ: ಕಪಿಲಮುನಿಯ ತಮ್ಮ ಗೋಮುನಿರಾಯ ಇವರ ಮೂಲ ಆಂಧ್ರದ 
ಮೀನಗೊಂದಿ. ಮೈಲಾರನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುಸ್ಥಾನ ಲಭಿಸಿದೆ. ಇಂದು ಸಹ ಇವರ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಗುರುಸ್ಥಾನ. 

ಸರಪಣಿ ಪವಾಡ: ಮೈಲಾರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗಂಗಿ ಮಾಳಮ್ಮನ ಗುಡಿಯ ಮುಂದೆ ಬಲವಾದ 
ಕಬ್ಬಿಣದದ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಗೊರವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಿ ಗೊರವರು 
ತೋಳ ಬಲದಿಂದ ತುಂಡರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಪಳಿ ಪವಾಡ ಎನ್ನುವರು. 
ಅಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತೆ, ಅಪ್ಪ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. 


ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೯೦ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೈಲಾರ ಲಿಂಗ ಕೇಂದ್ರಿತ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಾಗೂ ಅನುಬಂಧ-೧ರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ೨ರಲ್ಲಿ ೧೯೯೮ರವರೆಗಿನ 
ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಕಾರಣಿಗಳು ೩ರಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ೫ರಲ್ಲಿ ಪದಸೂಚಿಯಿದೆ. 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ ೨. - ನೀಲಗಾರರು (೨೦೦೦) 


ಡಾ. ವೆಂಕಟೇಶ ಇಂದ್ದಾಡಿಯವರು ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಹೊರತಂದ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ 2೨. ನೀಲಗಾರರು” ಈ ಮಾಲೆಯ ಎರಡನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೧೩೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು, ಆಚರಣೆಯನ್ನು ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಎಶಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಅಧಿದೈವವಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರ ಕತೆ ಎಂದು 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹಾಡುವ ಪಂಗಡದವರೇ ನೀಲಗಾರರು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ನೀಲಗಾರರಿಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕೇವಲ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಪುರಾಣ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ 
ಅವಿನಾಭಾವವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ನೀಲಗಾರರ ಸ್ಮೃತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಈ ಪದಕೋಶದ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ನೀಲಗಾರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೩೧೭ ಪದಗಳಿಗೆ 
ವಿವರಗಳಿವೆ. ನಂತರ ನೀಲಗಾರರ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ತದನಂತರ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೂ ಬಂದಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀಲಗಾರರ ಪದಕೋಶ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ “ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪದಕೋಶ” ಎಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದಿತ್ತು ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕೃತತೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಂತಿವೆ. 
ಅರವತ್ತಾರು ಕಾಚ : ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ನೇತುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಜಾ 

ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಾಜು ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ನಾಗೇರು : ಹಸುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಒಂದು ಕಾಯಿಲೆ. ಹಲಗೂರು ಪಂಚಾಲದವರ ದನ- 


ಕರುಗಳಿಗೆ ಮಂಟೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಗೇರು 
ಬಂದು ಸಾಯುತ್ತವೆ. 


ಬಸಮಂಗ : ವಿಭೂತಿ, ನೀಲಗಾರರು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಹಣೆಗೆ ಧರಿಸುವ ಭಸ್ಮ(ಪುಡಿ). 


ಬೇಟೆ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೧) 


ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪದಕೋಶವೆಂದರೆ ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಡಾ. ಸ. ಚಿ. ರಮೇಶ್‌ರವರ 
“ಬೇಟೆ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ” ಮಹತ್ವದ್ದು. ಆಹಾರ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಬೇಟೆಯು ಕ್ರಮೇಣ ಒಂದು ಮೋಜಿನ ಕ್ರೀಡೆಯಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಭೇದಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯ ಅಂಚಿಗೆ 
ತಲುಪಿರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಬೇಟೆಯೇ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ. ಹಾಗಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದ ಕಾನೂನುಗಳು 
ಈ ಬೇಟೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸದೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಲಕರಣೆಗಳು, ಬಳಸಲಾಗುವ ಪದಗಳು, ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳ ಸಮಗ್ರ ದಾಖಲಾತಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿತ್ತು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ದಿನಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಳಸುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಬೇಟೆಯ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡುವ ಇದುವರೆಗಿನ 
ಲಿಖಿತ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಿಸ್ತಿಗೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಒಳಪಡುವ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಬೇಟೆಗಾರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ 
ವ್ಯಾಪಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾನುಭವದ ನೆಲೆಗಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳು ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೋಶದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಲೆ ಸಂಬಂಧಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಯಣ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಎವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಚರಾಯಿ : ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇವಿನ ಪ್ರದೇಶ 


ತೊಂಡಂಗಿ : ಜಿರಲೆ 
ಪೈನಾತಿ : ಆಪ್ತನಾದ ಆಳು. ಸ್ನೇಹಿತ, ಸೋವುಗಾರ ಆಳು. 
ನಡೆವಲೆ : ಬೇಟೆಯ ಒಂದು ಸಾಧನ. ಬಲೆಯ ಒಂದು ಬಗೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 


ಈ ಬಲೆಯ ಬಳಕೆ ಇತ್ತೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋಣುಜುರಿಗೆ: ಸಣ್ಣಕತ್ತಿ, ಬೇಟೆಯ ಆಯುಧ 
ಕಗ್ಗಳಿಸು : ಮಾಂಸವು ಹಲಸಿ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವುದು 


ಏಸಿನಪಾಲು: ಶಿಕಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದ ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ನೀಡುವ 
ವಿಶೇಷ ಮಾಂಸದ ಪಾಲು 


ಜಾನಪದ ಕೋಶ - ಪಂಡಿತ ಹೆಚ್‌. ನಂಜೇಗೌಡ (೨೦೦೨) 


ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದರು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದಭಂಡಾರವನ್ನು ಉಳ್ಳವರು. ಅವರ 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪಂಡಿತ ಹೆಚ್‌. ನಂಜೇಗೌಡರು 
ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜಾನಪದ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು “ಜಾನಪದ 
ಕೋಶ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತನುಮನ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು “ಇವು ನನ್ನ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಪದಗಳೇ ಹೊರತು ಯಾವ 
ಗಂಥದಿಂದಲೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದು 
ಕಾಕತಾಲೀಯ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಇತರೆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅವಲೋಕನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ 
ಕೋಶ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನೆನಪಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಮೌಖಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅವರ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಕೈತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ “ಈ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೫೩೦ ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳು ೧೨೦ ಉಪಪದಗಳು, ೨೬೩ ಗಾದೆಗಳು, ೫೨೬ 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ೧೨೦ ಬೈಗುಳಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪದವನ್ನು ನೀಡಿ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕವನದಲ್ಲಿ 


ಸೂಚಿಸಿ ನಂತರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ತದನಂತರ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಾಗ "ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಅರ್ಥ ನೀಡಿದ್ದರೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ 

ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೇ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು ಜನಪದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಪಭ್ರಂಶ ರೂಪವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ. ಔಷಧ ಔಸ್ಕಿ ಶಾಪ-ಸಾಪ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜನಪದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ "ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ನಭಿಪರಣೆ ಕೋರ್ಟು, 'ಅಮಲ್ಲಾರು, ಟೇಸನ್ನು ಕರಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಜನಪದರು ತಮ್ಮ 

ಬಳಕೆಗಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಸಾವಳೆ - ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ, ತ್ವಾವಳೆ - ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ, ತಿಲ್ಲೊಳೆ- ಮೂರು 

ರೂಪಾಯಿ, ತತ್ತೊಳೆ - ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 

ಇಂತಿವೆ. 

ಅಂಚಿಕಡ್ಡಿ ರಥ (ನಾ) ಸೈಕಲ್ಲು, ಬೈಸಿಕಲ್ಲು 

ಇಕ್ಕೆ (ನಾ) ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಆಡು, ಕುರಿಗಳ ಮಲ; ಸ್ಥಳ, ಔಷಧಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕುರಿ ಇಕ್ಕೆ 
ತಗೊಂಬಾ, ಮುಳ್ಳಂದಿ ಇಕ್ಕೆ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಗೋಟು(ನಾ) ಸವೆಯಾದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅಡಕೆ. ಗೋಟಡಿಕೆ ಬಾಯ್ಗೆ ಹಾಕ್ಕೊಂಡರೆ ಬೆಳಗಾನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸವೆಯಲಿಲ್ಲ 

ಹ್ಯಾಪ್ಲೋರೆ (ನಾ) ಹಿಂಗೆ ಹ್ಯಾಪ್ಮೋರೆ ಹಾಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದೀಯ. ಏನೂ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲ 


ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಜಾನಪದ (೨೦೦೬) 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ನ೦ತರ ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ “ಕರ್ನಾಟಕ' ಆಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದ 'ಜಾನಪದ' ಸಂಪುಟ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷಾದದ್ದು, ಈ "ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ- 
ಜಾನಪದ' ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ, ಗೌರವ 
ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಡಿ. ಕೆ. ರಾಜೇ೦ದ್ರರವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


“ಜಾನಪದ ಜಗತ್ತಿನ ಜಾನಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ, ಭಾರತ 
ಹಾಗೂ ವಿದೇಶ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಶೇಕಡಾವಾರು ೪೦,೩೦,೩೦ರ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ವಿದೇಶೀ ಜಾನಪದ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುತೇಕ 
ಸಮೀಕ್ಷಾ ಲೇಖನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರೂ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಯಾವ 


ಕ್‌ dd. dae 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತೊ೦ದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಈ ಕೋಶ ಹೊಂದಿದೆ. 


“ಈ ಸಂಪುಟ ೧೩೦೦ ಪುಟಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಒಟ್ಟು ೧೧೨೪ ಪ್ರಧಾನ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿವೆ... ಪ್ರತಿ ಕಾಲಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ೫೪ ಸಾಲುಗಳಿವೆ” ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಿಷಯದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆ ಪದವನ್ನು ಆವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಅ೦ತಹ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಲ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರಿಸಿದೆ. 


ಜೂನ್‌ ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ರಚನೆ ನಿರಾತಂಕನಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ನೀಡಿದ ಗಡವಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮುಂಚೆಯೇ ಈ ಸಂಪುಟ 
ಹೊರಬಂದಿರುವುದು ನೂತನ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಜನಪದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ನುಡಿಕೋಶ (೨೦೦೬) 


ಸುಧಾಕರ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿ “ಜನಪದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ನುಡಿಕೋಶ'”ಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 
ಈ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಜನಪದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನಪದರ ನಾಲಿಗೆ ಮೇಲೆ ನಲಿದಾಡುವ ಇಂಥ 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೭) 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜಾನಪದದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರೊ. ಅಂಬಳಿಕೆ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀ ಎ೦ಟರ್‌ಪ್ರೈಸಸ್‌ ಮೂಲಕ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದ “ಮಲೆನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ” ಲಿಖಿತ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತೃತ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ 
ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಮಲೆನಾಡಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತ ಪದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಲೆಹಾಕಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಸಂಗ್ರಹಿತ ಪದಗಳನ್ನು ೧೭ ದಳಗಳಾಗಿ (ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಎಂಗಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಮನೆ, ಅವರ ಬದಲು, ೨. ಪಾತ್ರೆ - ಪರಲಿ, ದಿನಬಳಕೆಯ 
ಸಾಧನಗಳು, ೩. ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸು ಅಡುಗೆ, ೪. ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ, ೫. ಆರೋಗ್ಯ ಕಾಯಿಲೆಗಳು 
೬. ದೈವ ಮಾಟ - ಮಂತ್ರ, ೭. ವೃತ್ತಿಗಳು, ವೃತ್ತಿ ಸಲಕರಣೆಗಳು, ೮. ಕೃಷಿ ರೂಢಿ - 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳು, ೯. ಬೇಟೆ - ಅದರ ತಂತ್ರ ವಿಧಾನಗಳು, ೧೦. ಸಂಬಂಧ ವಾಚಕಗಳು, 
೧೧. ಮದುವೆ, ಮದುವೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚರಣೆಗಳು, ೧೨. ಮರಣೊತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೩. ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನ ವ್ರತ ಸಮಾರಾಧನೆಗಳು, ೧೪. ಎ, ಆಚರಣೆ - ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, 
೧೫. ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು- ಪಕ್ಷಿಗಳು, ೧೬. ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಂಗಾಂಗಗಳು, ೧೭. ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳು. 


ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು “ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಲೆನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥ 
ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಈ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ನೀಡಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಸಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಲಭಿಸುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಾವಳಿಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯದ ವಿಸ್ತ; ತ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಡೆದಲ್ಲಿ ಅದು ಗತ ಇತಿಹಾಸದ ಕ್‌ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ” 


ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಲೆಸರ ಇ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ಬಲೆಗಳ ಮೇಲುಛಾವಣಿ 
ಬಲೆಗಳ ಸರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಆವಿಗೆ = ಒಂದು ಬಗೆಯ ಬಲೆ. ಗಡಿಗೆ ಸುಡುವ ಕುಂಬಾರನ ಬಲೆ. 
ಈಡು = ಬೇಟೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಗುಂಡು' ಹಾಕು ಎಂದರ್ಥ. ಗುಂಡು ಎಂದರೆ 


ಬಂದೂಕಿಗೆ ತುಂಬುವ ಮದ್ದು. 


ಹಕ್ಕಲಹಬ್ಬ = ಹಕ್ಕಲಬ್ಬ ಇದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಹೆಸರು. ಕೆಲವೇ ಜನರು ಸಮಾನ ಆಸ ಸಕ್ತರು 
ಒಲಡೆಜಿ. ಸೇರಿಕೊಂಡು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಊಟ. 


9 be 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸ್ತ್ರೀ ದೆವ್ವಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೯) 


ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರ ಬಂದ ಪೊ ಲ ಟ್‌ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿಯವರ “ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸ್ತ್ರ ದೆವ್ವಗಳ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ” ಜನಪದ ಸ್ಪೀದೆವ್ವಗಳ' ಬಗೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಉತ್ತಮ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸ್ತ್ರ ದೆವ್ವಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂಜೆ, ಆಚರಣೆಗಳು, 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕೀಯ. 


“ಈ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 
ದೈವಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹರಡಿರುವ ದೆವ್ವಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಂತದವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಾಂತಗಳ ದೈವಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗಿನ 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ದೈವಗಳು ನೆಲೆಸಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವನಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಸ್ತೀದೆವ್ವಗಳ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ದೆವ್ವಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ರೀತಿ ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಮಕಾಲೀನ ಜಾನಪದ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ನಾವು 
ಬೆರಗಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೭೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ ಕೋಶ (೨೦೧೧) 


ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಎರಡು ಬೃಹತ್‌ 
“ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ ಕೋಶ”'ಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, 
ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಾನಪದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜಾನಪದ 
ಕೋಶವೊಂದು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ವಿ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಸಂಪಾದಕರು - ಡಾ. ಆರ್ವಿಯೆಸ್‌ 
ಸುಂದರಂ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕರು - ಡಾ. ಸ. ಚಿ. ರಮೇಶ್‌ ಅವರು. ಈ ಕೋಶವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆರ್ವಿಯೆಸ್‌ ಸುಂದರಂ ಅವರು 

“ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವ ತುಳು ಮತ್ತು ಕೊಡವ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ, ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಷ್ಟು 
ವೈವಿಧ್ಯ ಇರುವಂಥದು. ಜಾನಪದರ ಯಾವ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದದ ಸಂಪದ್ಭರಿತ ಸ್ವರೂಪ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಾಡುಗಳು, ಲಾವಣಿಗಳು, ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ಆಚಾರ ಸ೦ಪ್ರದಾಯಗಳು, 
ಆಟಗಳು, ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವಿಧತೆಯ ವಾಸ್ತವದ ಜತೆಯಲ್ಲೇ 
ನೆರಹೊರೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸತ್ತ್ವದ ಅರಿವಿನ ಅಭಾವ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ತಲೆತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಕಲಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು, 
ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ "ದಕ್ಷಿಣ 
' ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದಕೋಶ' ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಸಮೀಕ್ಷಾ ಲೇಖನಗಳು, ನಂತರ ಮೌಖಿಕ 
ಜಾನಪದ, ಆಚಾರ - ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಜನ ಸಮುದಾಯ, ವಸ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಲೆಗಳು ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶಕ್ಕಿರುವ ಸಂಗ್ರಾಹ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ 
ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ ನಡೆಸಿರುವ ತಜ್ಞರೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಈ ಕೃತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು ತೆಲುಗು ಮಲಯಾಳಂ 
ಇರುಳರು ಇರುಳರ್‌ —— ಇರುಳಿರ್‌ 
ಕೊರಚರು ಕುರವರ್‌ ಎಡಕಲು ಕುರುಚ್ಕರ್‌ 


ತೊಗಲುಗೊಂಬೆಗಳು ತೊಲ್‌ಪಾವೈಕೂತ್ತು ತೋಲುಬೊಮ್ಮಲಾಟ ತೋಲ್‌ಪಾವೈಕೂತ್ತು 
ಹುಲಿವೇಷ ಫಲಿವೇಡೆಂ ಪುಲಿಯವೇಷಂ ಪುಲಿಕ್ಕಳಿ 


ನಾಗಾರಾಧನೆ ತಿರಿಯುಳಿಟ್ಟಲ್‌ ನಾಗಾರಾಧನ ತಿರುಯುಳಿಟ್ಟಲ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟು (೨೦೧೧) 


ಗೊ. ರು. ಚನ್ನಬಸವಪ್ಪನವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳ “ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟು” ವಿಸ್ತೃತ 
ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜನಪದರು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ನಿತ್ಯ ಬಳಸುವ, ಆದರೆ ಈಗ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತು - 
ವಿಶೇಷಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 
ನಿಘಂಟಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರೂ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಬಂಧ | 
ಆಯಾ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸಸ್ಯಗಳು, ಕೆಲವು ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಗಳ | 
ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳು ಎರಡನೆಯ ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ ಜೋಡಿಪದಗಳು, ಮೂರನೆಯ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ' 
ಕೆಲವು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟು ೪೩೨ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ! 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಅಥವಾ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯಗಳೆನಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | 
ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ದೇಸಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ' 
ಜನಪದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧರೂಪಕ್ಕೆ ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ' 
ಸಂಖ್ಯಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೋಡಿಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ' 


®@ | 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ವಯ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡದೆ ಬಳಕೆಯ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ 
ಘೋಸ್ಟ್‌ ವರ್ಡ್‌ಗಳನ್ನು (ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗದೆ ಹೊರತಾಗುವ ಮಿಥ್ಯ 
ಶಬ್ದಗಳು) ಈ ನಿಘಂಟು ಕೈಬಿಡದೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 
ಇಡಕಲ್ಲು(ನಾ) : ಅನ್ನಪಲ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡುವ ಜಾಗ, ಇಡುಕಲು 
ಊರಬಿಟ್ಟಿ :. ಊರುಜನರು ಮಾಡುವ ಇಡೀ ಗ್ರಾಮದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯ 
ಕಕೇಪಟ್ಟೆ(ನಾ) : ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಹೋತ 
ಗವದಾರ :  ಲೇಪಿಸಿದರು, ಸುತ್ತುವರಿದರು, ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು (ಉಕ/ಮಂ) 
ಪಾರಾತಿಗಡಿ : ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಾತ ಆಡುವವರು (ಚಿ) 
ಸಕಲಾತಿ : ಕಡುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟೆ, ಕೇಸರಿ ಬಣ್ಣದ ಉಣ್ಣೆಯ ಉಡುಪು 


(ಮೈ/ಮಂ) ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರ (ಶಿ/ಮೈ) 


ಇಲ್ಲಿ ಆವರಣದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಈ ಪದವು ಯಾವ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವು ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನುಳಿದ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ೨೦೧೨ರಲ್ಲಿ ಬಂದವು. 


ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಕೋಶ (೨೦೧೪) 


ಒಂದು ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಕೋಶವು ಎಷ್ಟು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ರೂಪಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೨೦೧೪) ಹೊರತಂದಿರುವ 
ಪ್ರೊ. ಸ. ಚಿ. ರಮೇಶ ಅವರ “ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಕೋಶ” ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಾವೇರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಶಿಗ್ಗಾವಿ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಗೊಟಗೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂತನೆಯಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
“ಗ್ರಾಮಕರ್ನಾಟಕ ಬಯಲು ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯವನ್ನು” ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ೧೦ 
ಎಕರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಈ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ಹಾವೇರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಶಿಗ್ಗಾವಿ, ಹಾವೇರಿ, ರಾಣೆಬೆನ್ನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾದ ಮೂರು ಸಾವಿರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಲೆಹಾಕಿರುವ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಾಹ್ಯವಿವರ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಾ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧. ಬೇಸಾಯ, ೨. ಮನೆಬಳಕೆ, ೩. ಆರಾಧನೆ, ೪. ಅಲಂಕಾರ, ೫. ಆಟ / 
ಆಟಿಕೆ, ೬. ಕಲೆ, ೭ ಮಾಪನ, ೮. ವೈದ್ಯಕೀಯ, ೯. ಇತರ ಕಸುಬುಗಳು ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗದಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೋಶಕ್ಕೂ ಇದರ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚಿತ್ರವೇ ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನೀಡುವಂತಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


“ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪುಟವು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಂಯಲು 
ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯಕ್ಕೆ ಮುಖವಾಣಿ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಜನಪದರತ್ತ ಮುಖ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು “ವಸ್ತುಕೋಶ'ದ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಕೂಡ ಆ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆರ್ಟ್‌ ಕಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಅತೀ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಕೂಡ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


ಮಲೆನಾಡ ನುಡಿಕೋಶ (೨೦೧೪) 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹೊರತಂದಿರುವ (೨೦೧೪) 
ವೇಣಾಕ್ಷಿ ಎಸ್‌. ಡಿ. ಸಂಪಾದನೆಯ "ಮಲೆನಾಡ ನುಡಿಕೋಶ' ಮಲೆನಾಡು ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸುಲಭ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ನೀಡುವ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಕೇವಲ ಮಲೆನಾಡಿನ ಹರಹಿನಲ್ಲಪ್ಪೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವ್ಯಾಪಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಕೊರತೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ : 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕೋಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳೂ ಸ್ವತಃ ಮಲೆನಾಡ 
ಜಾನಪದದ ಅಧಿಕೃತ ಕುಲಪತಿಗಳೂ ಸ್ವತಃ ಮಲೆನಾಡ ಜಾನಪದದ ಅಧಿಕೃತ ವಕ್ತಾರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಅ೦ಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಎಶೇಷವಾಗಿ ಮಲೆನಾಡು ಪ್ರದೇಶ ಭಾಷಾವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶ. ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಡುರೂಪಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪದ, ಧ್ವನಿ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಗುರುತಿಸಿ ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು “ಮಲೆನಾಡ ನುಡಿಕೋಶ'ದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ, ಮಲೆನಾಡು ಪ್ರದೇಶದ 
ಜನಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತ ಭಾಷಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಹತ್ವದ 
ಆಕರವೆನಿಸುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ನುಡಿಕೋಶವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಸ್‌.ಡಿ. ವೇಣಾಕ್ಷಿಯವರಾಗಲಿ, ವಿಸ್ತರಣೆ ಹಾಗೂ ಸಲಹಾ ಕೇ೦ದ್ರದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 
ಪ್ರೊ. ಸ.ಚಿ. ರಮೇಶ ಅವರಾಗಲಿ ಸ್ವತಃ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರಾಗಲಿ 
ಈ ಕೋಶದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀ ಎಂಟರ್‌ಪ್ರೈಸಸ್‌ 
ಹೊರತಂದ ಡಾ. ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರ “ಮಲೆನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶ”ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ Ni acs a SN A Ait ಚಾಚಾ ಕಾಚ ತಾ ಚೌ Me a 


ಕನ್ನಡದ ಅರ್ವಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಗಂಡಾಳು = ಗಂಡುಕೂಲಿ ಆಳು, ಕೂಲಿಮಾಡುವ ಗಂಡಸು 

ಗುಂಡಾಲ ಇ ಗುಂಡಗಿರುವ ಮಣ್ಣಿನಪಾತ್ರೆ 

ಬಾಡಣ ಇ ೧. ಸ್ನಾನದ ನೀರು ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಮಾಡಿರುವ ರಂಧ್ರ 
೨. ಸ್ನಾನಮಾಡುವಷ್ಟು ಜಾಗ 

ಸುಲ್ತ = ಅಡಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದು 

ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು : 


ಜಾನಪದ ಎಷಯಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಘಂಟಗಳ 96 ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳು. ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಕೋಶಗಳು ACNE pe 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಹಲವು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಗಂಥರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವುದು ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಪದಕೋಶವೆಂದರೆ 
ಬಸವರಾಜ ಕುಂಚೂರು ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದ “ಕುಂಬಾರಿಕೆ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ” ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿಯವರ “ಕುಂಬಾರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ”, ಸಾ೦ಬಮೂರ್ತಿ ಅವರ 
“ನೇಕಾರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ”, ಡಿ. ಪಾಂಡುರಂಗ hires “ಪಾಂಜಾಳ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ”, 
ಅಶೋಕ ಕುಮಾರ್‌ ರಂಜೇರ ಭವ “ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಪದ ಕೋಶ”, ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಇರು 
“ಸಂಕೀರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ. ಪ್ರಕಟಿತಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘ೦ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ವೃತ್ತಿಕುಶಲಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಪದಗಳು 
ಈ ನಿಘ೦ಟುಗಳಿ೦ದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಈ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದಭಂಡಾರ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಳಿವಿನಂಚಿಗೆ ಬಂದು ತಲುಪಿರುವ ಈ ಎಷ್ಟೋ ವೃತ್ತಿಗಳು 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಪದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬ೦ದಿದೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹೊರತಂದಿರುವ ಕೃಷಿಪದಕೋಶವೂ ಸಹ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕ ಕೆಲಸಗಳು ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲ. 
ಹರ್ಮನ್‌ ಮ್ಯೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ೧೮೪೭ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ (೧೮೯೪) ೪೧೬೮ ಗಾದೆಗಳಿವೆ. ೧೯೦೦ಕ್ಕೂ ಹಿ೦ದೆ ಗಾದೆಗಳ 
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ಬಗ್ಗೆಯೇ ೧೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂದಿವೆ. ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಈ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಗಾದೆಗಳ ಕೋಶಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದರಲ್ಲದೇ ಹಲವು ಹೊಸ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಅಚ್ಚಪ್ಪನವರ 
ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಗಾದೆಗಳು (೧೯೬೯) ಮುಂತಾದ ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 
ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿಯವರ ಜನಪ್ರಿಯ ಗಾದೆಗಳ ನಿಘಂಟು, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಕೃತಿ. ಅಂತೆಯೇ ಕೋಶ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಗಾದೆಗಳ ಸಂಪುಟಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 
ಅವ್ಯಾವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಅವುಗಳೇ ಒಂದು 
ಲೇಖನವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾದೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನು, 


ಕೋಶವನ್ನು ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಲಕ್ಷ ಣಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಡಾ. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ 


| ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೂಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅವುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಅವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಆನ್ವಯಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 'ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಘಾಜಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ .0100102/ಹಂವಾದಿಯಾಗಿ' 'ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ್ರ', (Lexicographyl 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ "ನಿಘಂಟುವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳಿಗೆ [xm ಎ೦ಬ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ "“ನಿಘಂಟಿಮ' ಎಂಬ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ (ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು) ವಿವೇಚನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಮೂಲರೂಪ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ, ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗ, ವ್ವತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಸ೦ಯೋಜಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆ, ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ. 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತದ 
ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಏಕಭಾಷಿಕ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಿಕಗಳೆಂದು ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದು ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು 
(ಉದಾ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಬೃಹನ್ನಿಘಂಟು). ಒ೦ದು ಭಾಷೆಯ 
ನಿಘ೦ಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ನಿಘಂಟು(ಉದಾ: ಮಿಶನರಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು). ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿತವಾದರೆ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. (ಉದಾ: 
ತುಳು ನಿಘಂಟು). 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ 


ನಿರ್ವಚನ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ : 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರ ತಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿಘಂಟಿನ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ ಸ್ಪ ಸಪ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಂತರ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಲಿಖಿತ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳ (ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮುಂತಾದವು) 


ಎಲ್ಲ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೋಶಕಾರ ಸಮುದಾಯದ ' 


ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಾಷಾವಲಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬಾರದು. 
ನಂತರ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ (ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ) 
ಆಲೇಖಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಕಾರನು ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತದ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. ಧ್ವನಿರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 
ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯ 
ತತ್ವಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬೇಕೇಬೇಕು. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವೂ ತುಂಬ 
ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾತಿಶಬ್ದಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ 
ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳು ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಪದರೂಪವನ್ನು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರಾಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು, ಪದಗಳ ವೃತ್ತತ್ತಿಗೆ ತೊಡಗುವಾಗ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು, ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿಯ ಗಾದೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಒಗಟು 
ಮುಂತಾದ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ಪಾವಿಜ್ಞಾನವು ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. kr ಒಂದು 
ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಜಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟೆ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವತೆ ಅಗತ್ಯ. ಅವೆರಡು | 


ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿವೆ. ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಭಾಷಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಸ್ವ೦ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಭಾಷಾಪಭೇದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಹಾಗೂ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ನಿಘ೦ಟುಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. 


I 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿಘಂಟುರಚನೆಯ ವಿಧಾನ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. | 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಕಾರರಲ್ಲಿ ವರರುಚಿ, ಬಾಗುರಿ, ಶಾಶ್ವತ, ಅಮರಸಿಂಹ, ಗೋಪಾಲಕ, 


ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಮು 


ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರಭಾವವು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಕಾರರ 
ಮೇಲೆ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದರೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ 
ಕಂದ, ಷಟ್ಟದಿ ಮಾಧ್ಯಮವಾದವು. ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು: ರನ್ನನ 
(ಸು. ೧೦೮೦) ರನ್ನಕ೦ದ, ಅಜ್ಞಾತಕವಿಯ (ಸು. ೧೪೦೦) ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ, 
ಬೊಮ್ಮರಸನ (ಸು.೧೪೫೦) ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿಯ (೧೫೩೦) ಕಬ್ಬಿಗರ 
ಕೈಪಿಡಿ, ವಿರಕ್ತ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯನ (ಸು. ೧೫೬೦) ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಶೃಂಗಾರ 
ಕವಿಯ(ಸು. ೧೫೦೦) ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನಂ, ಸೂರ್ಯಕವಿಯ (ಸು. ೧೬೪೦) ಕವಿಕಂಠಹಾರ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು: ಎರಡನೇ ನಾಗವರ್ಮನ (ಸು.೧೧೦೦) ಅಭಿದಾನ 
ವಸ್ತುಕೋಶ, ಮಂಗರಾಜನ (ಸು.೧೩೩೦) ಅಭಿನವಾಬಾಭಿದಾನಂ. ಕನ್ನಡ - ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಿಘಂಟು: ಕೇಶಿರಾಜನ (ಸು.೧೨೬೦) ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಧಾತುಪ್ರಕರಣ. 


ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳು : ಅಜ್ಞಾತಕವಿ ವಿರಚಿತ ಓಷಧಿಕೋಶ, ಧನ್ವಂತರೀ 
ನಿಘಂಟು. ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘುನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ ಸಂಖ್ಯಾರತ್ನಮಾಲೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಛ೦ದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಎಂದಾಗಲಿ ತತ್ಸಮ- 
ತದ್ಭವ ಎಂದಾಗಲಿ ಭೇದಮಾಡದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವೆಂಬಂತೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿವೆ. ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮಿತಿಗಳು 
ಏನೇ ಇರಲಿ, ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿರುವ ನಷ್ಟ ಶಬ್ದ, ಅರ್ಥಾ೦ತರ ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ಲಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಿತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


11] 


ಆಧುನಿಕ ಕೋಶರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದಲೂ ಕನ್ನಡ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೊದಲು ದುಡಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮಿಶನರಿ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮಿಶನರಿಗಳು 
ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಮನ್ನಂತರವೊಂದು 
ತೆರೆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಅವರಿಂದ ಹೊಸಬಗೆಯ ಕೋಶರಚನೆಯ ವಿಧಾನ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಮಿಶನರಿ ಪಂಡಿತರು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟುಗಳು: ರೀವ್‌ (೧೮೨೪), ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ (೧೮೪೨), ಜೀಗ್ಲರ್‌ (೧೮೭೬), ವಾಟ 
(೧೯೩೩). ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳು: ರೀವ್‌ (೧೮೩೨), ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ (೧೮೪೫), 
ಸ್ಕಾಂಡರಸನ್‌ (೧೮೫೮), ಕಿಟೆಲ್‌ (೧೮೯೪), ಬ್ಯುಚರ್‌ (೧೮೯೯). ಮಿಶನರಿಗಳು 
ಕ್ಷೇತಕಾರ್ಯಾಧಾರಿತ ಕೋಶರಚನಾ ಪದ್ಧತಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆ ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಡುನುಡಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವದೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು 
ಮಿಶನರಿಗಳು. ಅವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕೋಶಗಳು ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದವು 


ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಅ೦ತರರಾಷ್ಟೀಯ ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖದಲ್ಲಿ 
(ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ) ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿದ್ದು ಕೋಶರಚನೆಗೆ ಮಿಶನರಿಗಳ ದೊಡ್ಡ 
ಕೊಡುಗೆ. ಅಕಾರಾದಿ (ಅಕ್ಷರಾದಿ) ಕ್ರಮದ ಕೋಶರಚನೆ ಮಿಶನರಿಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿ೦ದ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ 
ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮಿಶನರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು 
ಮೌಲಿಕವಾದವುಗಳು. ಕನ್ನಡ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಅವರ 1 
ಕಾರ್ಯ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದುದೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅವರ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರ "ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ”, ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ "ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು', ಎಚ್‌.ವಿ. 
ರಮಾಕಾಂತರಾವ್‌ ಅವರ "ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಸಿ.ಎ. ಕವಲಿ ಅವರ "ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ j 
- ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರಿ ಕೋಶ', ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ ಅವರ "ಕನ್ನಡ - ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಜಿ. 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರ “ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು'- ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟಗಳು (ಒಟ್ಟು ಎ೦ಟು) 
ಹಾಗೂ ಗೋವಿಂದಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರದ ತುಳು ನಿಘಂಟು (ಒಟ್ಟು ಆರು) ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ | 
ಮಹತ್ವದ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ' 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಪುಟದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ $ 
ನಿಘಂಟಿನ ರಚನೆಯ ಕನಸು ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿತು. ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 1 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ತತ್ವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಲಿಖಿತ ಆಕರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಡುರೂಪಗಳನ್ನು | 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಅರ್ಥ ವೃತ್ತತ್ತಿ, ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ, ಪ್ರಯೋಗ ಹಾಗೂ ' 
ಜ್ಞಾತಿಪದಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಈ ಬೃಹನ್ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡ 
ಎದ್ವತ್‌ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಈ 
ನಿಘಂಟಿನ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಿಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟು ಮುಂದೆ ರಚಿಸಬಹುದಾದ 
ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಬೀಜಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಉಡುಪಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ 
ಕೇಂದ್ರ ಹೊರತಂದಿರುವ "ತುಳುನಿಘಂಟು' ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ' 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸರಣಿ. ಇದು ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ' 


ಲಕ್ಷ ಣಶಾಸ್ತ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಕು 


ಈ ನಿಘಂಟು ತುಳುಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಾಧಾರಿತ 
ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಖಚಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು ತುಳು ಪ್ರದೇಶದ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕ ನಿಘಂಟು 
ಹಾಗೂ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಘಂಟೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ತುಳು - ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿನ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟುಗಳು ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶಗಳು (ಪ್ರಕೋಶ) 
ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯಗಳ, ರಸಸ್ಥಾನಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆಗೆ ಆ ಕವಿ ಬಳಸಿದ ಪದಗಳು 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಸ್‌.ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳರು, 
“ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಿ. ವೆ೦ಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ಮುದ್ದಣನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೇಂದವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು “ಮುದ್ದಣನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ'ವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುದ್ದಣನ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವು, ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 
4 ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಇಗೋ ಕನ್ನಡ' ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಆಯಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಎರವಲಾಗಿ ಬಂದು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸಂಗವು ಭಾಷಾಧ್ಯಾಯನದ 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅರಬ್ಬಿ, ಪಾರಸಿ, ಹಿಂದಿ, ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಎರವಲು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ "ಎರವಲು ಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಹೊಸ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
“ಪತ್ರಿಕಾನಿಘಂಟು' ಎಂಬುದನ್ನು ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವೃತ್ತಿಪದಗಳು ಆಯಾ ಜನಾಂಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. 
ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕರ "ಕುಂಬಾರ 
ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ', “ಬಡಿಗ ವೃತ್ತಿ ಪದಮಂಜರಿ' ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು 
ಕುಂಬಾರ ಮತ್ತು ಬಡಿಗರ ವೃತ್ತಿಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ, ಸಂಯೋಜಿಸಿ 
ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿವೆ. ಇವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ವೃತ್ತಿಪದ ಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ “ಕರ್ನಾಟಕ ವೃತ್ತಿಪದಮಂಜರಿ' ಮಾಲೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಇತರರು "ಕೃಷಿ ಪದಕೋಶ', ಡಿ. 
ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ಅವರು “ಪಾಂಚಾಳವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ', ಸಾ೦ಬಮೂರ್ತಿ ಅವರು 
“ನೇಕಾರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ', ಅಶೋಕಕುಮಾರ ರಂಜೇರೆ ಅವರು ಗುಡಿಗಾರ, ಮೇದರ, 
ಕೊರಚ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ "ಏವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ', ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕರು 
ಗಾಣಿಗ, ಡೋಹರ, ಕುಂಬಾರ, ಕ್ಷೌರಿಕ, ಚಮ್ಮಾರ ಹಾಗೂ ಹೂಗಾರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
"ಸಂಕೀರ್ಣ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊ೦ದು ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥ ಸ್ಪಪ್ಪತೆಗಾಗಿ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ - ೧೨ 


ಕೇಶಿರಾಜ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಧಾತುಪ್ರಕರಣವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ. 
ಇದೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಅಲಿಖಿತ ಆಕರಗಳನ್ನು (ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು) 1 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಧಾತುಕೋಶದ ರಚನೆ ಬಹುದಿನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ | 
ಎನಿಸಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕರ “ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು' ಎಂಬ ಕೃತಿ ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಷೇಧಪದಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ "ನಿಷೇಧ ಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಆಯಾಮವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಜನಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಡೆನುಡಿಗಳು 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಸೊರಬ ಅವರು "ಸಮಕಾಲೀನ ' 
ಪಡೆನುಡಿಕೋಶ'ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದ ಪದಗಳು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪದಗಳು ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಅವರು " ಿಲಾರಲಿಂಗನ ಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಚರಿತ್ರೆ, ಐತಿಹ್ಯ, ಕತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪದದ 
ಅರ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ಕೆಲಸ 
ನಡೆದಿರುವುದು ವಿರಳ. ಪದಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಪಾ.ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರು “ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪದದ ಅರ್ಥ, 
ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯಶಿಸ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ "ದಿನದಿನ' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯೂ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ಪದರಚನೆಗಳನ್ನು ' 
ದಾಖಲಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೊಳಂಬೆ ಪುಟ್ಟಣ್ಣಗೌಡರ "ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶ', 
ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆ, ಮುದೇನೂರು 
ಸಂಗಣ್ಣನವರ "ಚಿಗಟೇರಿ ಪದಕೋಶ' ಇವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಾನಪದ ಪದರೂಪಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸತ್ತದಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತು ಜನಪದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ "ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕೋಶ' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಬೌದ್ಧಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೊಶಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು, 
ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ 
ಎಶ್ವಕೋಶ', ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 
ಎಶ್ವಕೋಶ, ವೈದ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕೋಶ, ಭಾಷಾ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ' 
ಕರಕುಶಲಕಲೆಗಳ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಧರ್ಮ ಎಶ್ವಕೋಶ - ಇಂತಹ ಎಂಟು ಎಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು | 


ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ ನಿಘಂಟುಗಳು 
೮) 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. ಇವು ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತು೦ಬ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಜ್ಞಾನ, 
ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ, ಧರ್ಮ, ಆಡಳಿತ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಕೋಶಗಳು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಬಹುದು. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು ಬಿ.ಟಿ. ಸಾಸನೂರ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಆಡಳಿತ 
ಶಬ್ದಗಳ “ಸರಳೀಕರಣ ಸಮಿತಿ”ಯು ಸುಮಾರು ೫೦ ಇಲಾಖೆಗಳ ಆಡಳಿತ 
ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ನಿಘಂಟು 
ರಚನೆಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ನಿಘಂಟು, ಸ್ಥಳನಾಮ ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ 
ನಿಘಂಟು, ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಕೋಶಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಗಡಿಪ್ರದೇಶಗಳ 
ದ್ವಿಭಾಷಾಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ (ಕನ್ನಡ- ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ - ತಮಿಳು ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಮುಂತಾದವು). ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳು - ಇವು 
ತುರ್ತಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿವೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾದರೂ ಅವುಗಳ ರಚನಾವಿಧಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಬರಹಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಇದನ್ನು ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿರುವುದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ “ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ” ಎಂಬುದು ಕೋಶರಚನೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮೊದಲ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾದುದರಿ೦ದ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳ ಅಭಾವ, ಚಾರಿತ್ರಿಕಾಂಶಗಳ ಕೊರತೆ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ಅರೆಕೊರೆಗಳಿದ್ದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಅದು 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಇಂತಹದೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬಂದ 
ಮೇಲೂ ನವೀನವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತ ಮತ್ತು ಆರ್‌.ವೈ. 
ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ರಚಿಸಿದ ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ' ಎ೦ಬುದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನ. ಈ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಇತಿಹಾಸ 
ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ತಾತ್ತಿಕಾಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚನೆಯಿದ್ದರೆ, ಮಿಕ್ಕ ಮೂರು 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೋಶರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಟಿ.ವಿ. 
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಏಳು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವು “ಶಾಸ್ತೀಯ ಸಂಪುಟ-೧'ರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿವೆ. 
ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ, ಹೀ. ಚಿ. ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಕೋಶರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ಭಾಷೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಪದಕೋಶ 
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ಭಾಗ ಕೋಶ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ 
ತತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನ “ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಂಗವಾದ 
ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ವಿವಿಧ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಶ್ರೀಮತಿ ಎಸ್‌. ಗಂಗಾಂಬಿಕೆ 


ಕಾವ್ಯಂ ಯಶಸೇ ಅರ್ಥಕೃತೇ ವ್ಯವಹಾರವಿದೇ ಶಿವೇತರ ಕ್ಷತಯೇ। 
ಸದ್ಯಃ ಪರನಿರ್ವ್ವತಯೇ ಕಾಂತಾಸಂಮಿತತಯಾ ಉಪದೇಶಯುಜೇ ॥ 


ಭಾರತದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕನೆಸಿದ ಮಮ್ಮಟನು ಹೀಗೆ ಆರು 
ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜಗಳನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವೂ ಅನೇಕ ಮುಖವೂ 
ಆಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನಗಳು. ಕಾವ್ಯದಿ೦ದ ಮನಸ್ಸು ಉದಾರವಾಗುತ್ತದೆ; ನಾಗರಿಕತೆಯು 
ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತದೆ; ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಮಾಜವು 
ಸುಧಾರಣೆಗೊಂಡು ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವೆಂದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೂ 
ಅರ್ಥವೊಂದೇ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಸ್ವಾದನೆಯಿ೦ದ ಲಭಿಸುವ ಆನಂದವು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದದಂತೆಯೇ 
ಅನನ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ “ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಸಹೋದರ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿತೆಗೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹೀಗೆ 
ಜೀವನೋಪಯೋಗಿಯಾದ, ಆನಂದಮಯವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ 
ನಿಘಂಟುಗಳು “ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು” ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೊತ್ತವುಗಳಲ್ಲ; ಸಾಗರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಭಿನ್ನವೂ ಆಳವೂ, ವಿಸ್ತಾರವೂ 
ಆದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿ೦ದ ಗ್ರಹಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಂತವು. ಹೀಗಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ವಿವೇಚನೆಗೊಳಪಡುವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪೂರ್ಣಾನಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ 


ಪೂರಕವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಅವುಗಳನ್ನು “ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು” ಎ೦ದು ಹೆಸರನ್ನಿತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಪ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಜ್ಮಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗೃಹೀತವಾದದ್ದು ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದ ದೇಸೀಯ ನುಡಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು 
ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
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ಕೆಲವು ನಿಘ೦ಟುಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ರದ್ಧ, ಅವಿರತ ಶ್ರಮ, ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಈ ಪೈಕಿ ಮೊದಲು ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಕೃತಿ "ಕಾವ್ಯ ಪದಮಂಜರಿ'., : 
೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಂಪ - ರನ್ನಾದಿ ' 
ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ೧೨,೦೦೦ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇದಾದ ನಂತರ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ "ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು'(೧೯೭೬), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ' 
ಪರಿಷತಿನಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡ “ವಿವಿಧ ನಿಘಂಟು” (೨೦೦೦), ಡಾ. ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ "ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಸಂಪದ' (೨೦೦೦), “ಚಂಪೂ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ' 
(೨೦೧೧), “ಪಂಪನ ನುಡಿಗಣಿ'(೨೦೧೩), “ಪಂಪನ ಪದಪ್ರಪಂಚ(೨೦೧೧)' ಈ 
ಪದಕೋಶಗಳು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ತವನಿಧಿಗಳು. 


ಮುಂದೆ ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ 
ಹಲವಾರು ಪದಕೋಶಗಳು, ಪಾರಿಭಾಷಾ ಕೋಶಗಳು ರಚನೆಯಾದವು. ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ 
ವಚನಪಿತಾಮಹ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಕಠಿಣ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ 
"ಶಿವಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ'ವು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಇದು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ' 
ವಚನಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಸ್ವರೂಪ, 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಮಾದರಿ, ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಯೋಜನೆಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆಯಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ವಚನ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ' (೧೯೯೩), “ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳ ಪರಿಭಾಷಾಕೋಶ (೨೦೦೨), 
“ವರ್ಣಾನಾತ್ಮಕ ವಚನ ಪದಕೋಶ' (೨೦೦೯), “ವಚನ ನಿಘಂಟು' (೨೦೦೩. “ವೀರಶೈವ ' 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶ'(೨೦೦೦) ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. 

ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವಲಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಸಘಟ್ಟವೇ ಸರಿ. ಹಲವಾರು ಹರಿದಾಸರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ಉಗಾಭೋಗಗಳು, : 
ಇನ್ನಿತರ ಸ್ವರೂಪದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಲೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿತೀಡಿದವರು. 
ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೆನಿಸುವ ಅವರ ಪದಗಳು ಆಳದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಆಯಾಮವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ' 
ಕೆಲವು ಪದಕೋಶಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋಶ' (೧೯೯೯), 
"ಸಮಗ್ರ ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋಶ' (೨೦೧೪). "ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಕೋಶ' (೨೦೧೦)- ಇವು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. 

ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯೇನು? ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ ಬಳಸಿರುವ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ಪರಿಭಾಷೆಗಳಾವುವು? ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ್ದು? ಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ | 
ವಿಮರ್ಶೆ ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಿತವೇ ; 
ಕಾವ್ಯದ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವು ಸ್ವಸ್ತ್ವರೂಪ ದರ್ಶನವೂ ಹೌದು, ಇಂತಹ 
ಕಾವ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅರ್ಥೈಕೆಗೆ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ, ' 
"ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ'(೧೯೮೦), "ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪದಮಂಜರಿ' (೧೯೭೦), "ಭಾರತೀಯ ' 
ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆ? (೨೦೦೦), "ಎಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆ' (೧೯೮೩)- ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. | 


ie ಹಾಚಾ: 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಮಯತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ಬುದ್ಧಿಯು ಊರ್ಜಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬ ಮಾತುಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟಗ್ರಹಿಕೆಯಾದಾಗ ಮಾತ್ರ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಅಭ್ಯಾಸಿಯೋರ್ವನ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಛಂದೋ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ 
ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನುಡಿಗಟ್ಟು. ಜೋಡಿ ನುಡಿಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ "ಅಲಂಕಾರ ಪದಕೋಶ' (೨೦೦೨), “ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪದಕೋಶ' (೨೦೦೪), "ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ ನಿಘಂಟು' (೨೦೦೭), “ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಕೋಶ' (೨೦೧೧) - ಇವು ವಿಶೇಷವಾದವು. 


“ಭಾಷಾ-ಸಮೀಕ್ಷೆ' ಭಾಗ - ೧, "ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ'(೧೯೭೬), “ಪದವಿವರಣ 
ಕೋಶ' (೧೯೯೩), “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ' (೨೦೦೩)- ಈ ಭಾಷಾ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕೋಶಗಳು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಹಲವಾರು 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಕವಿಯ ದೇಸಿ-ಮಾರ್ಗಗಳ ಸಮನ್ವಯತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಈ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಲು, 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಕವಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ 
ಗುರಿ - ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು 'ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯದ ಅಧಿಕೃ ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಕೆಲವು ಕೋಶಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಪ ಸಣತತ್ತ್ರ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯ ಪದಮಂಜರಿ (೧೯೭೦) 


ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಸ.ಸ. ಮಾಳವಾಡರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕ.ವೆಂ. 
ರಾಜಗೋಪಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಹಕಾರಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮಂದಿರದಿಂದ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ೬೫ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಹರಿಹರ, ರಾಘವಾಂಕ, ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನ ಸಾಹಿತ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಮುದ್ದಣ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೋಶ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರಶಬ್ದಗಳು ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, 'ಕರ್ಮ'- ಪದವು 
ಮಕಾರದ ಸರದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಅಂದರೆ ಸಶೇಷ 
ದಿತ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದ ಉಳಿದೆ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳಂತೆಯೇ. ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಥ ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಕರುಗೆರೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಥವಾ ವಿವರಣಾತ್ಮಕದಂತಹ ಯಾವ ಲೇಖನ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, 
ಸಮೀಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲವಿರಾಮಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಪವಿರಾಮಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು (ಸಂ.) ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
"ಹವಿ, ಹವಿಸ್ಸು' ಪದಗಳನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸದೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಆ ಪುಟ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗಿನ ಪದವನ್ನೇ ಆ ಪುಟದ ' 
ಮೇಲುಗಡೆ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹುಡುಕಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (೧೯೭೬) 


ಈ ನಿಘಂಟು ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ 
೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ರನ್ನಕಂದ, ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ 
(ಧಾತುಪಕರಣಂ, ಸಹಜ ಅಟ೦ಗಳ್‌, ಪ್ರಯೋಗಸಾರಮೆಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಂ) ಕರ್ನಾಟಕ 
ಶಬ್ದಸಾರಂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಘಂಟು, ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಚಕೋರ ' 
ಚಂದ್ರಿಕೆ (ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ ಟೀಕು), ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂ೦ಜರಿ ಟೀಕು (ಹೆಸರುಘಟ್ಟದ 
ಹೊನ್ನಪು, ಸುಜನೋಲ್ಲಾಸಿನೀ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಟೀಕು (ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ., 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಟೀಕು (ಶ್ರೀನಿವಾಸ), ಕರ್ಣಾಟಕ ಸ೦ಜೀವನಂ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಕವಿಕಂಠಹಾರಂ ಈ ೧೭ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸವಿವರವಾದ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟಿನ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯುಳ್ಳ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಸಹಿತವಾಗಿ ನೀಡಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ' 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ನಿಘಂಟುರಚನಾ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ ಅ ನಿಘಂಟು (೨೦೦೦) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅ(ಶಕಟರೇಫ). 
ಟ(ರಳ)ಗಳು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೂ ರ.ಳಗಳಿಗೂ 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಹಳಷ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಹಲವರು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಕು , 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ (ರ.ಅ,೪,ಟ) ಅನ್ನಯಿಸಿ ಗೊಂದಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ತಪ್ಪು ಅರ್ಥವನ್ನು ' 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದಿಗ್ಗತೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಟ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ' 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾದ ೮ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ೯೦೨೦ 
ಪುಟಗಳ "ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟ'ನಲ್ಲಿ ಅ, ಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದರೂಪಗಳಿಗೆ. 
ಆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಕಾರ ಟಕಾರಗಳ ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ದೊರೆಯಲೆಂಬ 
ಆಶಯದಿಂದ ಅ ಅ ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಅನನ್ಯತೆಯೆ೦ದರೆ, ಅ, ಟಕಾರಗಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೊದಲು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಕೇವಲ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳದೆ ಅದರ ಆಕರವನ್ನು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವುದು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ಕ್ರಿಯಾಪದವೇ, ನಾಮಪದವೇ, ಗುಣವಚನವೇ, 
| ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕಂಸದಲ್ಲಿ (ನಾ), (ಕಿ), 
(ಗು), (ಅ)- ಎಂಬೀ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ಅರ್ಥಕ್ಷಿಷ್ಟತೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮೀಪಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. 
“ಅ೦ಕವೇಮಿ' ಎ೦ಬುದು ಅಂಕ +೬ ಪೇಹೇ)ಟು ಎಂಬ ಪದದ ಆದೇಶರೂಪ, ಹಾಗಾಗಿ 
ಆದೇಶರೂಪಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪದವೊಂದು 
ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶವು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೆ ಇದ್ದು ಪ್ರತಿ ಪುಟದ ಮೇಲೆ ಆ ಪುಟದ ಮೊದಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಪ್ಪ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಓದುಗರಿಗೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಹುಡುಕಲು ಬೇಗನೆ 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಮಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೨೪ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ - 
ಆಕರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, “ಮಣಿಗೆ ಬರು', "ಮಜ್‌ೌಗೆವರ', ಮೊದಲಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ-ಪ್ರಯೋಗ- ಆರಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಕೋಶದ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು. 


ಅಕಾರ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳು ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಿ ಆ ನಂತರ ಅ ಕಾರದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುವ ಅಂಜಿಕೆ, ಚಿಕ್ಕೆ, 
ಅಚ್ಚಿಗೆಯ್‌, ಅಪ್ರ ಉೋಂಪು, ಊೋಂಕು, ಉೌಂಕಿಡು - ಹೀಗೆ ಅದರ ಅಕಾರಾದಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ - ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ "ಟ', "ಟ'ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
"ಅ', "ಟಕಾರ', "ಆೌ೦ತ' ಎ೦ಬ ೩ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಸಂಪದ (೨೦೦೭) 


ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಹೆಸರಾ೦ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ. ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ಅವರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿ “ಹಳಗನ್ನಡ 
ಪದಸಂಪದ'. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಪದಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮತ್ತು ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಹಳಗನ್ನಡವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ; ಹಾಗಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವುದು ಚಂಪೂ ನೇರವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊ೦ಡ ಶಬ್ದಗಳು. ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಶತಮಾನಾನಂತರವೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಳನ್ನಡವನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದ 
ಷಡಕ್ಷರದೇವನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನ)ವರೆಗಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಬ್ದಸ೦ಗ್ರಹ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ಮುಖ್ಯ 
ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಾದ "ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣ' ಮತ್ತು “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯ ಶಬ್ಧಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಗಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ' ಮತ್ತು "ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ'ದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ಶಬ್ಧಗಳು 
ಸೇರಿಲ್ಲ; ನೇರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊ೦ಡವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇದು ಶಾಸ್ತಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿಲ್ಲ.” ಈ ಮಾತುಗಳು ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿಶದಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


“ಕಾರ್‌' ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮೂಲಪದ. ಇದರ ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ, 
ಕಾರ್ಗಾಲ, ಕಾರ್ಗೆಯ್‌, ಕಾರ್ಬೊನ್‌, ಕಾರ್ಮುಕ, ಕಾರ್ಮುಗಿಲ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. “ಕಾರ್ಮುಗಿಲೊಡ್ಡು' 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು "ಕಾರ್‌' ಎಂಬ ಮೂಲಪದದಿಂದ ಸಿದ್ದಗೊಂಡ ನುಡಿಗಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಂಪಾದಕರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಮೂಲಪದಗಳು, ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು, ಕೂಡುಪದಗಳು 


ಹಾಗೂ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪದವೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಅಕ್ಷರರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊ೦ಡ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ. ಉದಾ” "ಆಟ್‌ಕಾ(ಗಾ)ಅ”- 
ಇದು ಆಟ'ಕಾಜಣ ಮತ್ತು ಆಟ್‌ಗಾಗ ಎಂಬ ೨ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಧಿನಿಯಮದನ್ವಯ ಭಿನ್ನರೂಪವಡೆಯುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಸೂಕ್ತವಾಗಿ 
ಲೇಖನಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರತಿ ನಾಮಪದದ ನಂತರ, ಸಮನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲವಿರಾಮವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥಸಂದಿಗೃತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
ಒ೦ದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧವಿರಾಮವನ್ನಿರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿರ್ಧರಿಸೀ 
ಸಂದೇಹವೊದಗಿದಾಗ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು (ಉದಾ:- ಈ೦ಟುಜಳಧಿ - ಕುಡಿಯುವ 
ನೀರಿನ ಸಮುದ(?) (ಅನುಬಂಧ ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ನತೆಯ ಶಬ್ದಗಳು, ಪುಟ ೫೪೦) ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. 
ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗಲೂ, ಅರ್ಥಹೇಳದಿದ್ದಾಗಲೂ ಆ ಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿರುಗೆರೆ 
(-)ಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಕೂಡುಪದಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಾಗ (ಉದಾ:- 
ಅಗಂ+ಪಡು-ಅಗವಡು) ಅಧಿಕಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು, ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಾಗ [ಉದಾ:- ಅಗೆವೊಯ್‌ - (ನಾಟಗಾಗಿ) 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಬೀಜ ಬಿತ್ತು], ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಾಗ [ಉದಾ:- ನಿರ್ಜರಕರಣ - 
(ಜೈನ) ಕರ್ಮಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವುದು] ದುಂಡಾವರಣವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇವಲ ಆ ಪದದ ಎವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೆ ಇಡೀ ಪದದಲ್ಲಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು. ಈ 
ನಿಘಂಟಿನ ವಿಶೇಷ. ಉದಾ:- “ದ್ವಾವಿ೦ಶತಿಪರೀಷಹ' ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಬಗೆಯ 
ಪರೀಷಹಗಳು ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. ಅದರೆ ಸಂಪಾದಕರ ಅಪಾರವೂ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ 
ಆದ ಅಧ್ಯಯನದ ಫಲವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಸಹ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದಕರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಊಹೆಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಖಚಿತವಾಗದ ವಿವಿಧ ಕೋಶಕಾರರು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆ ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಬಂಧವಾಗಿ “ಅರ್ಥಸಂಧಿಗ್ನತೆಯ ಶಬ್ದಗಳು” ಎಂದೇ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಂಪುಟದ ಅನನ್ಯತೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಈ ಅನುಬಂಧವು 
ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕಾರರಿಗೆ ಸವಾಲಾಗಿಯೂ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯೂ 
ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನವೀನ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಆಯಾಮಕ್ಕೂ ಮುನ್ನುಡಿಯಾಗಿದೆ. 


ಚಂಪೂ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ (೨೦೧೧) 


ಡಾ. ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರವರಿಂದ ರಚನೆಗೊಂಡ ಈ ನಿಘಂಟು ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ 
ಹೌಸ್‌ನಿಂದ ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಯೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಕಲನ - ಪ್ರಯೋಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪಸ್ಟಲ್ಪ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: 
ಕಲಾಪ, ಕಳಾಪ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಒಂದೇ ಆದರೂ "ಲ, "ಳ' 
ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿರುವುದರಿಂದ “ಕಲಾಪ” ಪದದ ನ೦ತರ ಮುಂದಿನ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳಾಪ 
ಪದವು ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಆಕರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಾಸ-ಅಧ್ಯಾಯ-ಪದ್ಯ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ವರ್ಣಮಾಲಾಕ್ಷರಾದಿಯಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ತರುವಾಯ 
"ಅ', "ಟ' ಶಬ್ದಯುಕ್ತ ಪದರೂಪಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಾಮವಾಚಕ, ಕ್ರಿಯಾಪದರೂಪಾದಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅವು ಕನ್ನಡ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳೇ ಆಗಿರುವುದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾದ "ಳ' 
ಕಾರಾದಿಯಾದ “ಅ' ಆದಿಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ - ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು 
ವಿಶೇಷ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಪದಗಳು ಮತ್ತು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅರ್ಥಗಳು ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರ "ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಸಂಪದ'ಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿರುವುದು; ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಅಂಶದಿಂದ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆತು ವಿಷಯಜ್ಞಾನ ಇಮ್ಮಡಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಶಿವಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ (೧೯೪೩) 


ಇವು ವಚನಪಿತಾಮಹ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಧಾರವಾಡದ 
ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಿ೦ದ ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರಶೈವ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ನಿಘಂಟಾದ ಇದನ್ನು ಶಿವಾನುಭವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ವಚನಕಾರರು ಕೆಲವೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ವಚನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ 
ಬರೆದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿವೇಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಮುಖ್ಯಭಾವವು 
ವಾಚಕರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ೦ದು ಭಾವಿಸಿ ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದುಂಟು. ಆದರೆ 
ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದಕಾರಣ ವಚನಗಳ ಅರ್ಥವು ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಚನಗಳ ಅರ್ಥವು 
ತಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಲಡುವುದರಿಂದ ಇಂಥವರಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ.” 

= ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಭಾಗ -೨ ಮತ್ತು ಭಾಗ-೩ ಇದರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ಪದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನೀಡಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಬಹುಶಃ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಪರ್ಕಾಯ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಿದ್ದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಉದಾ; ಬಯಲು, ನಿರವಯ, 
ಶೂನ್ಯ- ಈ ಮೂರು ಪದಗಳು ಒಂದೇ ದಪ್ಪಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮೂದಾಗಿ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆ ೧ರಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂರು ಪದಗಳ ಮುಂದೆ ದೀರ್ಫವಾದ, ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಒಟ್ಟು ೪೦೩ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ಗತೆಯು೦ಟಾಗಬಾರದೆಂಬ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವೆಡೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ:- ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರ "Mental 
body’ ಕೆಲವೆಡೆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನಮೂದಿಸುವಾಗ ಅದರ ಧಾತು, ಸಾಧಿತರೂಪ, ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಎನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚಕ್ರಗಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು, ಸಕೀಲಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಣಮೋಚ್ಚರಣೆ, ಲಿ೦ಂಗಾರ್ಪಣ ಜಪಗಳು - ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮುಖ್ಯವಿಧಗಳ ಸಹಿತ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳುತ್ತತ್ತಿ, ಪಂಚವಿಂಶತಿ ತಪ್ಪುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಟೀಪು(-ಟೀಕೆ) ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ. ಹಲವು 
ಪದಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೆನಿಸುವಂತಹ ಅರ್ಥ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ 
ಅವರು ಗೂಡಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಗೊಂದಲವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ:- ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಶಿವಯೋಗ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮ ಯೋಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಂದರಕೆಳಗೊಂಡು ನಮೂದಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂದೊಂದು ಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ವಿಧಗಳನ್ನು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯೋಗವಾದ ಯಮಯೋಗದ ಮುಂದೆ (೧) 
ಹಿಂಸೆಯನತಿಗಳೆಯಬೇಕು (೨) ಅನೃತವ ನುಡಿಯಬಾರದು... ಹೀಗೆ ಯಮ ಯೋಗ ೫ 
ವಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಎದುರಾಗುವ 
ಕ್ಲಿಷ್ಠಪದಗಳಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹುಡುಕಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (1160) ಇದೆ. ಇದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಯಾವುದೇ ಶಬ್ದವಾಗಲೀ ಅದರ ಅರ್ಥಸ್ತುರಣೆಯಾಗದ ಹೊರತು ಭಾವ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿದ ಪದಗಳು ತನ್ನ ಅರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನ್ಮತಃ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಹೊಂದಿರುವ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಚನ ಧರ್ಮಪರಿಸರದ ಅಧ್ಯಯನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ “ಶಿವಾನುಭವ 
ಶಬ್ದಕೋಶ”ವು ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ವಚನ ಪರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ (೧೯೯೩) 


ಈ ಕೋಶವು ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ ವಿವೇಚನೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನ 
ಮೊದಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಬಾವನ್ನ ವಿವರ', “ಬಾಹತ್ತರ ನಿಯೋಗ' ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಬಾವನ್ನ-೫೨ ವಿಧಗಳನ್ನು ಬಾಹತ್ತರ-೭೨ ನಿಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಸವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಚನಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಎಚಾರ. 
ವೀರಶೈವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೦) 


ಇದು ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ಅವರ ಪ್ರಧಾನ ಸ೦ಪಾಕದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಸವ ಸಮಿತಿಯಿಂದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಕೋಶವು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೆಡಗಿನ 


ವಚನಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ವೀರಶೈವದ ತಾತ್ವಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಚನಕಾರರು : 


ವಿನೂತನವಾಗಿ ಟಂಕಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ಆನಂತರ ಅದರ ವಿವಿಧ | 
ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು ' 


ಸವಿವರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಊಹಾಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ 


ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. "ಅ೦ತಃಕರಣ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಅದೊಂದು ಪದವನ್ನು 1 


ಮಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಆನಂತರ "ಅಂತಃಕರಣ ಚತುಷ್ಟಯ, "ಅಂತಃಕರಣ ಶುದ್ಧಿ' ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹುಪಾಲು ಪದಗಳಿಗೆ ನಾಮ, 
ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವೆಡೆ ದೀರ್ಫವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ: "ಶೀಲ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೀರಶೈವದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಸದಾಚಾರ 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿ, ೬೪ ಶೀಲಗಳನ್ನು ೬ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ೦ಗತ 
ಪದಗಳನ್ನು ಕೃತಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವಚನ ನಿಘಂಟು (೨೦೦೩) 


ಇದು ಡಾ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ರುಮಾಲೆಯವರಿಂದ ರಚನೆಗೊಂಡು ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ 
ವೀರಶೈವ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ (ಗದಗ)ಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಚನಗಳ ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಹೊತ್ತಗೆ 
ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದಿಂದ ಡಾ. ಎಂ. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಯವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟಗಳ 
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ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು (೧೯೯೩) ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

“ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ, ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿದ್ದರೆ ಆ ಅರ್ಥದ 
ಕೊನೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ; ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮೊದಲಿನ 
ಅರ್ಥದ ಕೊನೆಗೆ ಅಲ್ಪವಿರಾಮ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಕೊನೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ.... 
ಇಲ್ಲಿಯ ಆಕರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದು ಸಂಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆಮೇಲಿನದು 
ವಚನದ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ” (ಮುನ್ನುಡಿ ಪು-/) 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಕಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉದಾ:- ಚಿತ್ತ-೧ : ಮನಸ್ಸು 

ಚಿತ್ತ - ವ: ಉದ್ದೇಶ 
ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳನ್ನು ಅದೇ ಪದದ ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿ 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಉದಾ: ಚಿನಿಗಾಳೆ : (>ಚಿನಿಕಹಳೆ) 
ಶರಗ : (ಸೆರಗು) 
ಕೆಲವು ವಚನಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅತೀವವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ್ದರೂ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಅಸಂಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ವಚನಕಾರರ ಕಾಲದ ಅಪಾರ ಪದಗಳ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಮೂಲಕ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ವಚನ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೯) 


ಇದು ಡಾ. ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠರವರಿಂದ ರೂಪರಶ್ಮಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನೀಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪದಪು೦ಜಗಳ, ಶಬ್ದ 
ಸಮುದಾಯಗಳ ಒಟ್ಟರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ವಚನಕಾರರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿನ ಆಯ್ದ ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥತೋರಿಕೆಗೆ ಸರಳವೆನಿಸಿದರೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಅದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಚನಗಳಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುವಿನ 
ಅರ್ಥ ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತಾತ್ವಿಕ, ಸಾಂದರ್ಭಿಕ, 
ಭಾಷಿಕ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಚನಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಬೇಕಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪದಾರ್ಥಕೋಶ ಇದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೆ 
ಇದು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಭಾಗ - ಒಂದಿಷ್ಟು ಮೊದಲ ಉಲಿ, ಪು-೧೩) 

ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೧೪ ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿನ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದಕೋಶಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸ೦ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಮುಂದೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಘಟಕಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವೆಂದರೆ 

(೧) ಸಾಮಾನ್ಯ 

(೨) ಸಾಂದರ್ಭಿಕ 

(೩) ತಾತ್ವಿಕ 

(೪) ವಿಶಿಷ್ಟ 

ಘಟಕಗಳ ಮುಂದೆ ಅವು ಯಾವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ 
ಪದದ ಮುಂದೆ ದುಂಡಾವರಣದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ:- 

ಅತ್ಯತಿಷ್ಟದ್ದಶಾ೦ಗುಲನು (ಬ.ವ. ೫೩೧)=(ಸಾ.ಅ) 

ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಯೋಗ (ಆದಯ್ಯವ. ೧೧೪೧)=-(ಅ.ವ) 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಿರುಪಾಧಿಕ (ಚೆ.ಬ.ವ.೫೧೩)(ಪೌ.ಅ) 
ತೆಂಗನೇರಿ ಲಂಡ (ಅ.ಮಾ.ವ.೪೦೦)=(ಸಾ.ಅ) 
ಗಡಿಗೆ (ಜೇ.ದಾ.ವ.೮೫೪)= (ವಿ.ಅ) 


"ಚ,ಅ' ಎ೦ಬುದು ವಚನಕಾರರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪಾರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಭಾಗ - ೨ರಲ್ಲಿ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿನ ಆಯ್ದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ವಚನಾಂಕಿತಗಳು, ವಚನಕಾರರ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ, ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಕೆಲವು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಘಟನೆಗಳ, ಆಯ್ದ ವೃತ್ತಿಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಬಂಧಗಳಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಾದಂತಿದೆ. 


ಶಬ್ದದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿ “ನೋಡಿ” ಎಂಬ ಕ್ರಾಸ್‌ರೆಫರೆನ್ಸ್‌ನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ (೧೯೮೦) 


ಈ ನಿಘಂಟು ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರವರಿಂದ 
ಸಂಕಲಿತಗೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ.ವಿ.ಯ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಇದೊಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶ. ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿ, ಕೆಥಾರ್ಸಿಸ್‌, ಕಲಾಪಕ, ಭವನಿಮಜ್ಭ 
ಚಾತುರ್ಯ, ರಸವದಲಂಕಾರ, ಲೌಕಿಕಭಾವ, ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಯೋಗ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಆನಂದವರ್ಧನ, ಭಾಮಹ, ಮಮ್ಮಟ, ಭಾಷ, ವಾಮನ, ಭರತ ಮೊದಲಾದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ 
ಬಗೆಗಿನ ಎವರವನ್ನು (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ) ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಅವುಗಳ ಆಳ- ಎಸ್ಮಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಸಂಭವವೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದಿಗ್ನತೆಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 


“ಸಾದೃಶ್ಯಗರ್ಭ” ಎ೦ಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುಯ್ಯಕನು ತನ್ನ "ಅಲಂಕಾರ 
ಸರ್ವಸ್ವ'ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಾದೃರ್ಶಗರ್ಭ ಎಂಬುದೊಂದು ಅಲಂಕಾರ 
ಬಗೆ; ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ೨೮ ವರ್ಗಗಳಿದ್ದು, ಅವುಗಳು ಮೂರು ಒಳಗುಂಪುಗಳನ್ನು 


i 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಪದಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಕಾಲದಿಂದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಪರಿಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ, “ಛಾಯಾ', 
“ಗುಂಫನ', “ವಕ್ರೋಕ್ತಿ, "ಸ್ವೀಕರಣ', “ರಸವತ್‌' ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ ವಿವೇಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಇದ್ದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸದೆ ಕೇವಲ ನಮೂದು ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ಒಟ್ಟು ೭೪೧ 
ಪದಗಳ ವಿವರವಿದೆ. “A glossary of Indian figures of speech’; Edwin Gerow, 
“A dictionary of Critical terms”: Roger Flower, ‘Encyclopedia of Poetry 
and Poetics’ ; Alex Preminger ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶಗಳನ್ನು, ಇನ್ನಿತರ ಅನ್ಯಭಾಷಾ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ "ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ' ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆ (೧೯೮೩) 


೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಇದು ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ, ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿಯವರಿಂದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು, ತತ್ವಗಳು, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಮತ್ತು 
ಮುಖ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಪರಿಚಯ, ವಿವೇಚನೆ ಮತ್ತು ಚರ್ಚೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ. 


“ಅನುಕರಣೆ Imitation ಇಮಿಟೇಶನ್‌', “ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ Poetic 12101101 ಪೊಯೆಟೆಕ್‌ 
ಡಿಕ್ಷನ್‌' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. “ವಿರೋಧಾಭಾಸ' ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಾಗ ಆ ಪದದ ಅರ್ಥ, 
ಅದರ ಇತಿಹಾಸ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ವರೂಪ, ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಮತ್ತು ಆಕರಗಳು, ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚರ್ಚಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಅರ್ಥಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಸಮಗ್ರತೆ ಒದಗಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಓದುಗರಿಗೆ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪದಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ, ಉದಾ: "ARK. ಭಾಮಲೇ, ಪು ೧೨೭, ೨' (ಪುಟ ೨೨೩ರಲ್ಲಿ) 
ಎಂಬಂತೆ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಲೇಖನ 
ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು (ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ)ಪದದ ವಿವರಣೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


| 


ಈ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಭಾವ ಪರಿಣಾಮಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಕಾವೃಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆ (೨೦೦೦) 


ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯು ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶರವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿ ಹಂಪಿ 
ವಿ.ವಿ.ಯ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೋಶದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಮುಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಮುಖ್ಯ | 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅವು ಯಾವಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡವು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿರುವುದು. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಗಂಥಗಳ ಸೂಚಿ, ಅನುವಾದಿತ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಗಂಥಗಳ ಸೂಚಿ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚಿ, ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕಾವ್ಯಚಿಂತನ ಗಂಥಗಳ ಸೂಚಿ, ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ ಲೇಖನ ಸೂಚಿ - ಎಂಬ ೫ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು, 
ಇವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಅಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಅವುಗಳ ಕೆಳಗೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ಎವರಣೆಯಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈ 
ವಿವರಣೆಯ ನಂತರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಷ್ಟು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪದವಿವೇಚನೆಗೆ ತೊಡಗಲಾಗಿದೆ. ಆಯಾ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಕರ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಸುಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಲಂಕಾರ ಪದಕೋಶ (೨೦೦೨) 


ಭಾರದ್ದಾಜ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಸ್‌.ಪಿ. ಭಟ್‌ ಅವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ 
ಈ ಕೋಶವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಗಾದೆ, ರೂಢಿಯ ಮಾತು, 
ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯ, ದೃಷ್ಟಾಂತೋಕ್ತಿ, ಕೂಡುಪದ, ಜೋಡಿಪದ, “ಶಾಸ್ತೋಕ್ತಿ, ಆಡುನುಡಿಗಳು, 
ಕಟಕಿ -ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿ ಬಯ್ಗಂಳ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಾಚ್ಛಾಯೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗವಿಭಿನ್ನತೆಗಳ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೋಶವು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಇದೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರ ಕೆಳಗೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಅಂತಕನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
೨ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ ನಿಘಂಟು (೨೦೦೭) 


ಪ್ರೊ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮತಿ ಉಮಾದೇವಿ, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಜಯಾ ಇವರ ಉಪಸಂಪಾದಕತ್ವ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಆರ್‌. ಬಸವರಾಜುರವರ 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದತ್ನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಛಂದೋರೂಪಗಳಿರುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಬಂದ ಛಂದೋರೂಪಗಳೂ ಇದೆಯಪ್ಪೆ. ಈ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು, 
ಅರ್ಥಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಂದ ಈ 
ಕೃತಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 


ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಹಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, 
ಛಂಧೋಂಬುಧಿ, ಛ೦ದಸ್ಸಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಳೆಯ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ 
“ಕನ್ನಡ ಛಂದಃಸ್ಪರೂಪ,' ಡಾ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿಯವರ “ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಪ' ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ಉದಾಹೃತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಪದ್ಯಗಳ ಆಕರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಶಾಂತಿ ಪು. 
೧೦-೯೨ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಉದಾಹೃದ ಪದ್ಯವು ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ 
೧೦ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ೯೨ನೆಯ ಪದ್ಯ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಗತ್ಯವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಸಷ್ಟವೂ ದೀರ್ಫವೂ 
ಸುಸ೦ಬದ್ಧವೂ ಆದ ವಿವರ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಲಕ್ಷಪದ್ಯಗಳ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಂಬಗೆರೆಗಳನ್ನು ( ॥). ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಓರೆಗೆರೆಗಳನ್ನು (0 [ಉದಾ:- ಕನ್ಯಾ/ ಗೀತಿ, ಏಜ / 
ಚತುರ್ದಳಿ], ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವಾಗ ಕಂಸಗಳು, ಉದ್ದತ ಭಾಗಗಳು ಸೂಚಿಸಲು 
ಉದ್ದರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪದಪು೦ಜಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ವಾಕ್ಯವೇಷ್ನನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಧಿಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಅಧಿಕಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಮನಾರ್ಥಕ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಗೊ೦ದಲಕ್ಕೀಡಾಗದಂತೆ ಬಳಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಮೂದನೆಯ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ:- ಮತ್ತಕೋಕಿಲ ಇ ೧. ನಿರುಪಮ 
= ೨. ಅಕ್ಷರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ೨೬ 
ಛಂದೋವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ... ಒಂದು ಸಮವೃತ್ತ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಃ:ಕೋಶ (೨೦೧೧) 


ಈ ಕೋಶವು ಡಾ| ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಯವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. 
ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು ಇವರಿಂದ ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಛಂದೋ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ರಗಳೆ, ದ್ವಿಪದಿ, ವೃತ್ತಗಳು, ಅರ್ಧಸಮವೃತ್ತಗಳು, 
ವಿಷಯ ವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋಬಂಧಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಾನೆಟ್‌, ಸರಳ ರಗಳೆಯಂತಹ 

ಆಧುನಿಕ ಛಂದೋಬಂಧಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಕಿ, ಓವಿ ಎಂಬ ಮರಾಠಿ ಮೂಲದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ವಿಶದೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ, ' 
ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗಂಥಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಛಂದೋಗಂಥಗಳು | 
- ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


| 
} 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವಾದ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಪರಿಭಾಷಾಕೋಶ (೨೦೦೪) 


ಇದು ಡಾ. ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಲಟ್ಟು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. 
ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾಕಾರರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಕೋಶವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಗಳನ್ನು ದಪ್ಪವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ, ಅವು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥನೀಡುವ ಭಿನ್ನಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಪದದ ಮೊದಲ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು "ನೋಡಿ' ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ:- "ಅಗರುವಲ್ಕಲ' 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ, ನೋಡಿ : ಅಗರುಪತ್ರ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇದೊಂದು ಕೋಶವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ನನೆಗಾಗಿ 
ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಉದಾ : (೧) ಅಂತಸ್ಪಂಭಾವ್ಯತೆ 

intrinsic probability 

ಕವಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರಬಹುದು, ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರಲಾರ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕೃತಿಪಠ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದ 
ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು. 

(೨) ಸಂಪಾದಕೀಯ ಸಂಕೇತ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡೂವರೆ ಪುಟಗಳ ಸವಿವರವಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪದವೊ೦ದರ “ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಗೊಂದಲಗೊಳ್ಳುವುದು ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ:- 

ಉಪಪ್ರಧಾನಮಾತೃಕೆ (ಉಪಪ್ರಧಾನ ಆದರ್ಶ) 

ತಾಡವೋಲೆ (ತಾಡೋಲೆ) 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ತಾಳ್‌ (ತಾಲ್‌, ತಾಟ, ತಾಳು, ತಾಳೆ) 

ಅಲಂಕೃತಹಸ್ಪಪ್ರತಿ (ಸಚಿತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ) 

ಅಳಕ (ಆಅಲೇಖ) 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅದರ 


ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ತಿಳಿವ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕೃತತೆ ಒದಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಕ್ಕಮಾಣಿಕ್ಯ ಕೋಶ (೧೯೭೨) 


ಇದು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ.ವಿ.ಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ೧೯೭೨ರ 
ಜಿ.ಎಸ್‌.ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಗೊಂಡು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಇದು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾದುದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕೋಶವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಉದಾ: 


೧೬. ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಪೌರುಷಹೀನಂ (ಶಾಂತಿ ಪು. ೩. ೧೩೧) 
೫೯. ಅಪಕೀರ್ತಿಯಿ೦ ಪಾಪದಿಂದ ಅರಸುಗಳೆ ಇಹಪರಂ ಕಿಡುಗುಮ್‌ 
ಇದನರಿಯದಿರಬಹುದೆ ನೃಪರು (ಜೈಮಿನಿ ಭಾ ೫.೬೩) 
೩೨೪. ಊರ ಸೀರೆಗೆ ಅಸಗ ತಡಬಡಗೊಂಬಂತೆ (ಅಕ್ಕ ವ ೩೧) 
೧೧೦೩. ದುಗ್ಗಾಣಿ ಎಂಬ೦ದು ದುರ್ಜನಸಂಗ. ದುಗ್ಗಾಣಿ ಬಲು ಕೆಟ್ಟದಣ್ಣ (ಪುರಂದ ೪. ೧೧೨) 
೧೭೫೦. ಭಾಸ್ಕರನ ಬಟ್ಟೆಗೆ ದೀವಿಗೆಯ ಹಂಗೇಕೆ? (ಪ್ರಭುಲೀ ೧೬.೬) 
೨೧೩೩. ವಿವೇಕಿಗಳಪ್ಪವರ್ಕಳ್‌ ಪೇಲದಿರ್ದರು೦ ಅರಿವರ್‌ (ಪಂಚ ತಂ ೩೧.೯) 


ಹೀಗೆ ೨೬೦೨ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೋಶ ಹೊಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಕರವನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬಳಸಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು, ಅನನ್ಯ ಭಾವಗಳನ್ನು, ಜಾಣ್ಣುಡಿ - ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳನ್ನು, ಹೇಳಿಕೆ ರೂಪದ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ವಯಂ ತೇಜಸಿನಿಂದ ವಿಚಾರವಂತಿಕೆಗೆ, ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗೆ, ಗಂಭೀರ ಆಲೋಚನೆಗೆ 
ಓದುಗಹೃದಯಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದ ಓದಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಿಯನ್ನು 
ಕೈಹಿಡಿದು ಕರೆತರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷಿತಗಳಿದ್ದಂತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Book of Quotationsಗಳಿದ್ದಂತೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥದ್ದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನ "ವಾಕ್ಕಮಾಣಿಕ್ಕ ಕೋಶ'ದ ಮೂಲಕ ಸಾಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯದ, ಯಾವುದೋ ವಚನದ, ಯಾವುದೋ ಗದ್ಯಕೃತಿಯ 
ಸಾಲಿನ ಆಕರವನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಹುಡುಕಲು ಈ ನಿಘಂಟು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಆಯಾಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶವಿದೆ. 


ವರ್ಗೀಕೃತ ಪದಕೋಶ (೧೯೯೪) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಮ. ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ನಿ. ಉಮಾಕ ನಿ.ರಾಜಶೇಖರ- 
ಇವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ “ವರ್ಗೀಕೃತ ಪದಕೋಶ'ವನ್ನು ಹೊರತಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಸಿಯು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯವರ್ಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರ್ಥಾವಲಂಬಿತ ಪದಕೋಶದ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಕೋಶ ತುಂಬಿದೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ ೩೧ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಭೌತ ಪ್ರಪಂಚ, ಸಸ್ಯ - 
ಸುಗಂಧ - ವ್ಯವಸಾಯ, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಶುಸಂಗೋಪನೆ, ವಸ್ತು, ಕಾಲ, ಸಂಖ್ಯೆ, ಬೆಳಕು - ಬಣ್ಣ 
ನೋಟ, ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಉಪವಿಭಾಗಗಳಾಗಿಯೂ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
"ತುಪ್ಪಕೀರೆ' ಎಂಬ ಗಿಡದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ೨.೪ ಎಂದು ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ, 
ಇದು ೨ನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ “ಸಸ್ಯ-ಸುಗಂಧ-ವ್ಯವಸಾಯ'ದಲ್ಲಿನ ೪ನೆಯ ಉಪವಿಭಾಗ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಸಮೂಹಗಳು ಸಮನಾರ್ಥಕ, ಸಮೀಪಾರ್ಥಕ 


ಸವಾರ್ಗಿಕ, ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸಮನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಪವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ, ಸಮೀಪಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವೂ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುನ್ನು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ 
ನಾಮಪದ, ಗುಣವಾಚಕ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕೆಳಗಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆ೦ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವಿಷಯ ವಿಂಗಡಣೆಯು ಅಮರಕೋಶ, ಕರ್ನಾಟಕ ರತ್ನಮಂಜರಿ, ರೋಜೆಟ್‌ರ 
ಥಿಸಾರಸ್‌ ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ವಿಂಗಡನೆಯಂತೆಯಿದೆ. ಅಗತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಹಲವಾರು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನೀಡಿ ಸಾಹಿತ್ಕಾಧ್ಯಯನದ ಸುಭಗತೆಗೆ ನೆರವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಶೇಷ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೆರವಾಗುವ ಸಾಮಗಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಹಲವು ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪೈಕಿ ಎನ್‌. ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತ ನಿಘಂಟು' (೧೯೭೧), ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು' 
(೧೯೮೧), ಎ. ವಿ. ನಾವಡ ಹಾಗೂ ಸಿ. ಉಪೇಂದ್ರ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ "ಗೋವಿಂದ 
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ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 


ಪೈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' (೧೯೮೬), ಶ್ರೀರಾಮ ಭಟ್ಟರ “ಶಬ್ದಮಾರ್ಗ' (೧೯೮೯), 
ಜಿ.ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಮನವರ "ಮುದ್ದಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' (೧೯೯೬), ಡಿ.ಸಿ. ಅನಂತಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರ "ಸಮಗ್ರ ಗದಗು ಭಾರತ ನಿಘಂಟು' (೧೯೯೭), ಡಾ. ಬಿ. ಬಿ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರ 
“ದ.ರಾ.ಬೇಂದ್ರೆ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ ನಿಘಂಟು' (೨೦೧೦), ಎ. ವಿ. ನಾವಡರ "ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ನಿಘಂಟು' (೨೦೧೧), ಬಿ.ವಿ. ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ರ "ಪಂಪನ ಪದ ಪ್ರಪಂಚ' (೨೦೧೧) 
ಡಾ. ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರ “ಪಂಪನ ನುಡಿಗಣಿ” (೨೦೧೩) ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟಿಯವರು 
“ಮಹಾಕವಿ “ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಪದಕೋಶ” (೧೯೯೧), ಡಾ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ರುಮಾಲೆಯವರ 
“ರಗಳೆಗಳ ನಾಮಕೋಶ (೨೦೦೦) ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನವು ನಿಘಂಟುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕವಿಯೋರ್ವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಕೋಶಗಳು ಕವಿ ಅಥವಾ ವಚನಕಾರರು ಬಳಸಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗು೦ಜಾಳರ 
“ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' (೧೯೭೩), ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಲ್‌ 
ಮತ್ತು ಚಿ.ಎಲ್‌. ಬ್ಯಾಡಗಿಯವರ ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ವಚನ ಪದ 
ಪ್ರಕೋಶ' (೧೯೭೬), ಹ. ಸಂ. ವಿಜಯ್‌ ಕುಮಾರರ “ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಪ್ರಕೋಶ' 
(೧೯೮೨), ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲರ "ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ” 
(೧೯೮೩), ಮಡಿವಾಳ ಸ್ವಾಮಿಗಳ "ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ವಚನ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' 
(೨೦೦೬), ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ' (೨೦೦೭). ಇವು 
ವಿಶೇಷವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಪ್ರಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ," 

ಇನ್ನು ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಾಲೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ೨೦ ಸಂಪುಟಗಳು ನಾಡಿನ ಹೆಸರಾಂತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ 
ಸಂಪಾದನೆಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂಪುಟದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು, ಅಗತ್ಯ ಪದವಿವರಗಳು ಕೂಡ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಧಾರವಾಡ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ 
ಇನ್ನಿಟೂಟ್‌, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಆಯಾ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 
ಸುಂಕಂ ಗೋವರ್ಧನ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೇಂದ್ರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಜಾನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, 
ವಿಷಯ ಕೇಂದ್ರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳು, ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೊಡುಗೆಯ್ದು ನೀಡಿದೆ. ಯಾವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೂ ಅದರ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ ನಿಲುಕದೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೧೮೯೫ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ “ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಕೋಶ ಮತ್ತು 
ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು” ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ 
ಪದೋನ್ಮತಿಯವರೆಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ, 
ವಿರುದ್ದಾರ್ಥಕ, ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ, ಸಮೀಪಾರ್ಥಕ, ಸಂಬಂಧಿತ ಪದಗಳ ಅನೇಕ ಕೋಶಗಳಿವೆ. 
ಈ ಕೋಶಗಳು ಪಡೆದ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಂತರ ಪುಸ್ತಕರೂಪ ಪಡೆದ ಪದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಎಸ್ಮಾರವಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಹೊಸಹೊಸ ಶಬ್ದ ಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಬಂದ ಪದಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅನರ್ಥ ಕೋಶಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ಪದವೊಂದನ್ನು ಭಿನ್ನರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥೈಸಿ ಅದರ ನಿಶ್ಚಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫೋಟಗೊಳಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಕೋಶಗಳು ದಿನಬಳಕೆಯಜನಪದರ ಪದಕೋಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೂ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಪದಕೋಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೆಲೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಆ ಜನರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುಖವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು ಎಂದು ಬಗೆದು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ನಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳು (೧೮೯೫) 


೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಅಪರೂಪದ 
ನಿಘಂಟು ಹೊರಬಂದಿತು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ಪದದ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂ೦ಟಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಒಂದು ಶಬ್ದ ಎಷ್ಟು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀಡಿ ಅವುಗಳ 
ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ನಾವು ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯ 
ಅರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಸಂಜ್ಜಾರ್ಥಗಳು” ನಿಘಂಟಿದೆ. ದ್ವಯ, ತ್ರಯ, ಚತುಷ್ಟಯ ಮುಂತಾದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಒದಗಿಬರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿಘಂಟನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದವರು ಬೋಳಾರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ರಾಜಶೇಖರ, ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೂರ್ವದ 
ಶಬ್ದಜ್ಜರು ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ, ನಾನಾರ್ಥಕ೦ದ, ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ, ಧಾತುಮಂಜರಿ, ಕಬ್ಬಿಗರ 
ಕೈಪಿಡಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಎದ್ಯಾವಂತರಿಗಾದವಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 
ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಲಿನ ಸಾಧನಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೋಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ 
“ನಾನಾಥ ಶಬ್ದವಳಿ'ಯನ್ನು ಅಕ್ಷರಕ್ರಮವಾಗಿ ಇತರ ಕೋಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಹಳ 
ಉಪಯೋಗವಾದ “ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಗಳನ್ನು” ಕೂಡ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸೋಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪರಿಶ್ರಮವು ಲೋಕಸಮ್ಮತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಛಾಪೆ(ಮುದ್ರಣ)ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಹಸರಿಸೋಣಾದೀತು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯ ಏಷ್ಯನ್‌ 
ಎಜುಕೇಷನ್‌ ಸರ್ವೀಸ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಇದರ ಎರಡನೆಯ ಮುದಣವು ಯಥಾರೀತಿಯೇ 
ಹೊರಬಂದು ತಿದ್ದುಪಡಿಯ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಈ ಕೋಶ ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಪದ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಅರಣಿ (ಸಂ) : ಸೂರ್ಯ; ೨. ಅಗ್ನಿ; ೩ ಚಕಮಕ್ಕಿಕಲ್ಲು; ೪. ಹಾದಿ 


ಚಂಚ(ಸಂ) : ಬುಟ್ಟಿ; ೨. ಬೆರಳ ಪ್ರಮಾದ ಅಳತೆ; ೩. ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತು; 
೪. ಹುಲ್ಲಿನ ಬೊಂಬೆ 

ಪೊಂಕ (ಕ) : ನೆಟ್ಟಗೆ; ೨. ರುಜು; ೩. ಚಂದ; ೪. ಮನೋಹರ 

ಮಾಂಸ(ಸಂ) : ಅಮಿಷ,; ೨. ಹುಳಿ ; ೩. ಸಮಯ 

ಶೂರ(ಸಂ) : ಕಲಿ, ವೀರ; ೨. ಸಿಂಹ; ೩. ಹಂದಿ; ೪. ಸೂರ್ಯ; ೫. ಸಾಲವೃಕ್ತ; 


೬. ಕೃಷ್ಣನ ಅಚ್ಚ; ೭ ಅಡಿಕೆ ಮರ; ೮. ಚಿತ್ರಕ ವೃಕ್ಷ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಾಗರ (೧೯೭೨) 


ಜೆ. ಎಂ. ಹನಸೋಗೆ (ಹನಸೋಗೆ ಮಹದೇವಯ್ಯ)ಯವರು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ನಭಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದಕೋಶವೊಂದನ್ನು ಹೊರತಂದು ಅದನ್ನು 


“ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಾಗರ” ಎಂದು ಕರೆದರು. ಇದು “ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - 


ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಹಾಗೂ ವಿರೋದಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಕೋಶ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 


ಮಹದೇವಯ್ಯನವರು ಭಾರತೀಯ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಧಾನ ಪದ(Main Entry)ಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ಸಂಖ್ಯಾವಾರು ಕೊಡಲಾಗಿದ್ದು ಆ ಪದವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಫಸಲ ಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ ಶಾಗಿದೆ:- ತರುವಾಯ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ JEANS ಶಬ್ದಗಳನ್ನು. ಕೊಟು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾರ ಬಳಿಕ ಪ್ರಧಾನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... ಇದೆಲ್ಲ 
ಆದಮೇಲೆ ಪದಗಳ ಮುಕ್ತಾಯದ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಧಾನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.” 


ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನವೀನ ರೀತಿಯ ಪದಕೋಶ. ಅಮರಸಿಂಹನ 
ಅಮರಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದೇ 
ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಮರ 
ಕೋಶವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೫, ೪೩, ೫೨ ಪದಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಬ್ದಸಾಗರವು ೨೦೫, ೩೩೦, ೭೧೮ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದೆ. 


ಮುಂದೆ ತರಲಿರುವ ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಈ ಗಂಥ ಹೊರಬಂದಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಜೆ.ಎಂ. ಹನಸೋಗೆಯವರು ಹೊರತಂದು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾ:- ಕೋಗಿಲೆ Kogile ನಾ. Cuckoo ೧. ಅನ್ಯಪುಟ, ಅನ್ಯಪುಷ್ಟ ಅನ್ಯಭೃತ್‌, 
ಕಳಕ೦ಠ, ಕೃಷ್ಣ, ಕಾಕಜಾತ, ಕಾಕಲಿರವ, ರಸುಗಣ್ಣ. ಕಂಕರ, ಕಿ೦ಕಲ, ಕುಹೂರವ, ಕೋಕಿಲ 
- ಲಾ, ಇಲೆ, ಕೆ೦ಗಣ್ಣಕ್ಕಿ, ಕೆಂಕಣ್ಣ, ಕಂಗಣ್ಣ, ಗಂಧರ್ವ, ಗಾತು, ಚೈತ್ರಧೂತ, ತಾಮ್ರಾಕ್ಷ, 
ದ್ರಾಂಕ್ಷಪುಷ್ಪ ಪರಪುಟ್ಟ - ಟೆ, ಪರಪುಷ್ಟ ಪರಜಿತ, ಪರಿಸ್ಕಂದ, ಪರಿಜಾತ, ಪರೈಥಿಕ, 
ಪಡಿಯ ಅವಕ್ಕಿ, ಪೊಕ್ಕುವಕ್ಕಿ, ಪೊಕ್ಕಳಿ, - ಟ್‌ ಪರಭೃತಿಕೆ, ಪರಭೃತಾ, ಪಿಕ, ಮಧುವನ, 
ಮಧುದೂತಿ, ಮಕರಂದ, " ಮಜುಪನ. - ರ ರವಣ, ಲೋಹಿತಾ ಕ್ಷ ವನಪ್ರಿಯ, ವಸಂತಧೂತ, 
ಸಾರಂಗ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕೋಶ (೧೯೭೪) 


೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ "ಶಬ್ದಸಾಗರ'ವೆ೦ಬ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಕೋಶವನ್ನು ಹೊರತಂದ 
ಜೆ. ಎಂ. ಹನಸೋಗೆಯವರು (ಹನಸೋಗೆ ಮಹಾದೇವಯ್ಯನವರು) ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ 


ಹರಿ. ಬಾ ಹಾ ಪಚಡಿ a ಮಮಾ ಸ 


Cd as cede a 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಬೃಹತ್‌ “ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕೋಶ'ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮ ನಭಶ್ರೀ 
ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರತಂದರು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಾನಾರ್ಥ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ವಿಶೇಷ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
“ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಭಂಡಾರವನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಂಡು 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಬ್ದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಇಮ್ಮಡಿಗೊಳಿಸಬಹುದು” ಎಂಬ ಗುರಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


“ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳೆಂದರೆ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅವು ಕೊಡಲಾರವು. ಅವುಗಳ ಸ್ಥೂಲಾರ್ಥ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವೇ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಬಳಸುವವರು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
“ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಗೆಯುವ ರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ತೆರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವರು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು ಕಸಕುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕುಕ್ಕುತ್ತಾರೆ, 
ಕೆಲವರು ಸೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುವ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಹತ್ತಾರು ಪದಗಳೇ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾ : (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು) ಒಗೆ, ಸೆಣೆ, ಬಡಿ, ಕುಕ್ಕು, ಕಸಕು, ಹೊಸಕು, 
ಜಾಲಿಸು, ತೊಳೆ, ಮಡಿಮಾಡು ಮೊದಲಾದವು. ಈ ಪದಗಳ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ಭಿನ್ನವಾದರೂ 
ಮೂಲಾರ್ಥ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ ನೀಡಿರುವ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಬೆಲೆಯಿದ್ದೇ 
ಇದೆ. ಅಮರಸಿಂಹನ ಅಮರ ಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಈ 
ಕೋಶವು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕನ್ನಡ ಎರುದ್ಧಾರ್ಥ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಜೆ. ಎಂ. ಹನಸೋಗೆಯವರು 
೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರತರುವ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ "ಶಬ್ದಸಾಗರ' ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಅರ್ಥಗಳು 
ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದೆ. 


ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ (೧೯೯೧) 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಪದಗಳ ಮೂಲಚೂಲವನ್ನು ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರಷ್ಟು 
ಜಾಲಾಡಿದವರು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ತಮ್ಮ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಓದಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಸೊಗಸಾದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯರು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ 
ಅಧ್ಯಯನಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಘಂಟಿನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಸ್ತ; ತ ಕೋಶದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ತಯಾರಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ ಒಂದು ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


“ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾಯರ ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿಯ ಮೊದಲನೇ ಆವೃತ್ತಿಯ 
ಒಂದನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಂಗಳೂರಿನ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಪ್ರಕಾಶನದವರೂ ಎರಡನೇ ಭಾಗವನ್ನು 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದ ಪ್ರಮತಿ ಪ್ರಕಾಶನದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಇದು ಹೊರಬಂದಿತ್ತು. . 


ಈ ಎರಡೂ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನದವರು ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನ೦ತರ ಅದನ್ನೇ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರು “ನಾನು ಶಬ್ದಮೂಲವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನರವಂಶ 


ಚರಿತ್ರದ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆಯ, ಸಂಸ್ಥೃತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ, ಜನಾ೦ಗ ವಲಸೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಗುಟ್ಟು | 


ಹೇಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮನುಷ್ಯನು ವಿಚಾರರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಮಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಭಾರತೀಯ ವಿದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳ ವಿಕಾಸದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಬರೇ ಶಬ್ದಮೂಲ ವಿಕತ್ಥನವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿಜ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಕೃತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಪದದ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ 
ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಪೂರ್ಣವಾದ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣವಾದ ಕೋಶ ಇದೊಂದೇ 
ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಕಸ್ತೂರಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಅಂಕಣವನ್ನ (ಒಟ್ಟು ೧೫೯ ಲೇಖನಗಳು) 
ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪದಗಳೇ. ಆದರೆ ಅದರ ಆಗಮನದ ಪಥ ಹತ್ತಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಈ 
ಕೃತಿಯ ನುಡಿನಮನದಲ್ಲಿ ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕರ ಈ ಮಾತು - “ಬರೀ ಕಾವ್ಯದ 
ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಲ್ಲ. ಯಾವಯಾವದೋ ಕಾಲದ ಬದುಕಿನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯೂ ಹೌದು 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಪುಸ್ತಕ” ಎಂದಿರುವ ಮಾತು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ನಿಜ. 


ಅಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು (೧೯೯೬) 


ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿಯ ಮೂಲಕ ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರು "ಕಸ್ತೂರಿ' ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಓದುಗರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಇಗೋ 
ಕನ್ನಡ ಅ೦ಕಣದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಓದುಗರನ್ನು ಪದ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಜಿ.ವಿ. ಯವರ 
ದೀರ್ಪಕಾಲೀನ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತದ ಸಹವಾಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತ; ತವಾಗಿ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದು 
ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂಕಣದಿಂದ. 


೧೨-೫-೯೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಇಗೋ ಕನ್ನಡದ ಅಂಕಣ 
ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಜಿ. ವ. ಯವರು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ “ಇಗೋ 


ek a ಮನ ಕ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಕನ್ನಡ” ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುವರೆಗೂ ಬಂದಿದ್ದ 
ನಿಘಂಟುಗಳಿಗಿಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಓದುಗರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೂಲಕ ಕೇಳಿದ ಪದಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿ. ವಿ. 
ತುವರು ನೀಡಿದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವರಿಗೆ ಜಿ. ವಿ. ಯವರು. 


“ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಇದರ ರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನೆನಪಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜವು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಶಯ ಬಂದ ಕಡೆ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾದ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಿ. ವ. ಯವರು ಹಾಗಾಗಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಧುನಿಕಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹಲವಾರು ರೀತಿಯ ಸಂದೇಹಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಯಗಳ ಅನ್ವಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾದೆಗಳ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ, ಪದ್ಯಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳನ್ನು, ಎರವಲು ಪದಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಷ್ಟಪದಗಳನ್ನು, 
ಸರಿಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು, ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಇಗೋ ಕನ್ನಡದ ಸಂಪುಟಗಳು 

ಇಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಂಪುಟ ೧- ೧೯೯೬ 
ಇಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಂಪುಟ ೨- ೨೦೦೧ 
ಇಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಂಪುಟ ೩ - 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ - ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಅಡಕಗೊಳಿಸಿ ನವ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನರವರು ಇಗೋ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರೂ ಸಂಪುಟಗಳು ಅನೇಕ ಮರುಮುದಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದು 
ಇದರ ವಿಶೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ದಿನದಿನ (೧೯೯೭) 


ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ವಿಭಾಗದ ವತಿಯಿಂದ ೧೯೯೪ರ 
ಜನವರಿ ಒಂದರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಯಾದಿನದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಹೊಸತನ ಇಲ್ಲವೆ ಹೊಸರಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಆಯ್ದು ಅದನ್ನೇ ದಿನದಿನ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಎಂಬ ಸೂಚನಾ ಫಲಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿನೂತನ 
ಚರ್ಚೆಯೊಂದನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಲವಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಗಳೆ೦ದು ಸಾಧಿತವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಣದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು ಇವುಗಳು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ 
ಸಂಚಲನದಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲಾಗಿ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಂಗದ ಮೂಲಕ "ದಿನದಿನ" 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಹೊರತರಲಾಯಿತು. 


ಹೊಸಪದ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಳಕೆಯ ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಅರ್ಥ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಪದಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಚಲಿತ ನಿಯಮಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ರಚನೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಸದು ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 


“ಪ್ರತಿ ನಮೂದಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂಪ, ವ್ಯಾಕರಣವರ್ಗ, ಆಕರ, ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗ, 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮತ್ತು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇವೆ. ಹೊಸ ರಚನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಮಾದರಿ ರೂಪಗಳನ್ನು, ನಿಯಮದ ಮೂಲಕದೇ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದೇವೆ. ವ್ಯಾಕರಣವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾ (ನಾಮಪದ), ಗು(ಗುಣವಾಚಕ), ಕ್ರಿ 
(ಕ್ರಿಯಾರೂಪ) ಮತ್ತು ಅ(ಅವ್ಯಯ)ಗಳೆ೦ಬ ವರ್ಗೀಕರಣವಿದೆ. ಆಕರವೆಂದರೆ ಈ ನಮೂದು 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿ ದೊರಕಿತು ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಖಚಿತತೆಗಿಂತ | 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಚನೆಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಯೋಗವಂತೂ ಆಕರದಿಂದ ಆಯ್ದ ವಾಕ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ವಾಕ್ಕಭಾಗ. ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ರಚನೆಯ ಹಿಂದಿನ ನಿಯಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತಾವುದಾದರೂ ರಚನೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಚನೆಯ 
ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಚನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರಚನೆಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಬಗೆಗೂ ಎವರಣೆ 
ಇದೆ” ಇದು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ರೀತಿ. 


ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ದಾಖಲಾದ ಪದ, ರಚನೆಗಳು 
ಹಿನ್ನಘ೦ಟು. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿ ನಮೂದಿನ 
ಮೊದಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎಂದಿನ ಅನುಕ್ರಮದ ಬದಲು ಕೊನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕನ್ನಡದ ಪತ್ರಿಕಾ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ. ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ, ಅಶೋಕಕುಮಾರ 
ರಂಜೀರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಪಚಲಿತಕ್ಕೆ ತರುವ ಇಂತಹ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಪದಗಳು ಹೀಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ 
ನಿಘಂಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೯೨೦ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. 


ಎರವಲು ಪದಕೋಶ (೧೯೯೮) 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಧಾರಣೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನುಡಿ ಬಲಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತಲೇ ಸಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಶಬ್ದಗಳು ಮೂಲತಃ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವು 
ಎ೦ದು ಕೂಡ ತಿಳಿಯದೆ ನಾವು ಅದನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವಂತೂ 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಗೆ ಸಿಗದಷ್ಟು ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಹೊರ ತಂದ "ಎರವಲು ಪದಕೋಶ' 
ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾದ ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜಿ.ವಿ. ಯವರು 


“ಈ ಕೋಶ ಅಥವಾ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಎಲ್ಲ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದಕ್ಕೆಂದೇ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತಗಳ 
ಶಬ್ದ ರಾಶಿಯೇ ನಮ್ಮ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತೂ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬೇರೆಯ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದೆಯಾದರೂ ಅದು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತತ್ಸಮ ತದ್ಭವಗಳೆ೦ದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡವೆಂದೇ ಸೇರಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವುರಿ೦ದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಬ್ಬ, ಪಾರಸಿ, ಹಿಂದಿ, ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ, 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಈಚೀಚೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪಾರಸಿ, ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಎರವಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎ೦ಬುದನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಗುರುತಿಸಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು 
ಈ ಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಎರವಲು ಪದಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಚಲಾವಣೆ ನಾ. : ೧. ಬಳಕೆ (ನಾಣ್ಯಗಳಂತೆ) ವಿನಿಮಯದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಿಕೆ. 


೨. ಸಾಗಾಟ, ಸಾಗಾಣಿಕೆ[ಹಿಂ. ಚಲಾವನಾ = ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು; 
ಮರಾ ಚಲನೀ- ಜಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವ] 


ದಸಗಿರಿ ನಾ : ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವದು, ಬಂಧನ, ಕೈದು [ಪಾರ. ದಸಗಿರೀ; ಮರಾ. ದಸಗೀರ್‌] 
ಪಿಂಚಣಿ ನಾ : ನಿವೃತ್ತಿಜೀವನ ನೋಡಿ: ಪೆನ್ನನ್ನು [20. Pension] 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬತೇರಿ ನಾ : ಕೋಟೆಯ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ತುಪಾಕಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು, ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ದುಂಡನೆಯ 
ಆಕಾರದ ಆವರಣ. ಕೋಟೆಯ ಮೇಲಿನ ತೋಪ್‌ಖಾನೆ [ಇಂ.ಔ8೩ಂ೧71 


ಪದಸಂಚಯ (೨೦೦೦) 


ಬಿ. ಆರ್‌. ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಹಾಗೂ ಎಸ್‌. ಮಧುಸೂದನ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅಂಕಿತ ಪುಸ್ತಕದ ಮೂಲಕ ಹೊರಬಂದ “ಪದ ಸಂಚಯ” ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಕ 
ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು” ಪದ ಸಂಚಯವು ನಿಘಂಟಿಗಿಂತ | 
ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹಾಗೂ ಆ 
ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ನಿಘಂಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ . 
ಪದ ಮತ್ತೊಂದು ಪದದೊಡಗೂಡಿ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ (phrase) ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕೂಡ | 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಪದಸಂಚಯದ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗವೇ ಬೇರೆ. ಒಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಬರಹದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಗೊ೦ದಲಕ್ಕೆ, ಆಸ್ಪದವಾಗದಂತೆ ತಿಳಿಸಲು ಉಚಿತವಾದ 
ಹಾಗೂ ಖಚಿತ ಅರ್ಥ ನೀಡುವ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಕ 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದಾಗ, ಸ೦ದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಬರಹಗಾರನ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಪದಸಂಚಯದಲ್ಲಿ ನಮೂದಾಗಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಕವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪದಗಳ ಸರಣಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದದ ವಾಸ್ತವ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಸೂಸುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡ 
ಹಾಗೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಓದುಗರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಒ೦ದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎವಿಧ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಕ ಸರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುವ ಪದಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದನ್ನು ಒ೦ದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗತ್ಯವಿರುವೆಡೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಪದದ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂವತ್ತು ಪುಟಗಳು ಪದಸಂಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ ೩೧ರಿಂದ 
೪೩ನೇ ಪುಟಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಕ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ೪೪ರಿಂದ ೯೪ 
ಪುಟಗಳು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 


ದಿನದಿನ - ೨ (೨೦೦೧) 


ದಿನದಿನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ನಿಘಂಟು ಬಂದ ನಂತರ ಈ ರೀತಿಯ 
ಎಚ್ಚರವನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಮುಂದುವರೆಸಿತು. ನಾಡಿನೆಲ್ಲೆಡೆ ಇದರ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆಗಳಾದವು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
“ದಿನದಿನ-೨” ಅನ್ನು ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಕಲಿಸಿ ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. 


ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೭೦೦ಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕು ಪದಗಳಿದ್ದು ಇವುಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ಪದಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದಂತಹ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಂತಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಐಸೇಶನ್‌ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಪದಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗಲೂ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಈಕರಣ, 
ತ್ವ ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಪದವನ್ನು (ನಾಡು * ಅಭಿಮಾನ ೬ ನಾಡಭಿಮಾನ, ಅ+ನೇರ= 
ಅನೇರ) ಬಳಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಿರುವಂತಹುದೂ ಇದೆ.” 


ಉದಾಹರಣೆ :- 


ಅತ್ಯಾಧುನಿಕಾತ್ಮಕ ಗು. ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅತಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ “ಈ ಸೂಟಿಂಗ್ಸ್‌ನ ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸ ಶ್ರೇಣಿ, ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಲಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೇಯಲ್ಲಟ್ಟಿವೆ. 
“ಅತ್ಯಾಧುನಿಕವಾಗಿ' ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಕ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಿನದೇನನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜನರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ 
ಕಲೆಯುಳ್ಳ ಜಾಹಿರಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು 


ದಿನದಿನ - ೩ (೨೦೦೬) 


ದಿನದಿನದ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಂತೆಯೆ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಪಿ. ಮಹದೇವಯ್ಯ 
ನವರು “ದಿನದಿನ-೩” ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - “ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕಂತೆಯಲ್ಲಿ ೫೭೫ನ್ನು ಈಗ ಸಂಕಲಿಸಿ 
ದಿನದಿನ ೩ರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಬಳಕೆಯ ನಂತರ ಇದರ ಉಪಯೋಗ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಗಳ ಜೊತೆ ಆಟ ಆಡಲು, ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿದ್ಯಮಾನ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಸಲು ಈ ಮಾದರಿ ಪದಕೋಶ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ.” 

ಉದಾ: 
ವಸ್ತೋಪಕರಣ ನಾ. ಕನ್ನಡಪ್ರಭ. ವಸ್ತಗಳಿಗೆ ಬಳಸುವ ಉಪಕರಣಗಳು "ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 


kK ವಸ್ತೀಪಕರಣ ಮೇಳ” ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ವಸ್ತ ಹಾಗೂ ಉಪಕರಣ ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಈ) ತೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟೀಡಿಸು ಕ್ರಿ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಆತನಿಗೆ ಹೊಸ ಲಾರಿ 
ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಅಂಜುತ್ತ ಅಳುಕುತ್ತಲೇ ಸ್ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಸ್ಪೀಡ್‌ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಿಸಮ್‌ ಕನ್ನಡ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದ ಕೋಶ (೨೦೦೬) 


ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಸಮ್‌ ಬುಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೈ ಲಿ.ನಿಂದ 
ಹೊರ ತಂದ “ಪ್ರಿಸಮ್‌ ಕನ್ನಡ ಕ್ಷಿಷ್ಠಪದಕೋಶ” ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜುಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವರ್ಗಕ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕ್ಷಷಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಜೀವಿಯವರು ಹೀಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “೧. ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು, ೨. ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಲಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, ೩. ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಕಾಗುಣಿತದ ವಿವರ ನೀಡಿರುವುದು, ೪. ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿರುವುದು, ೫. ಕೆಲವು ಆರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಹಾಗೂ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು, ೬. ಕೊನೆಯ 
ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ. ಇವು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಕನ್ನಡದ ಒಂದೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಮಾಹಿತಿ ಇರುವ ನಿಘಂಟು ಇದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಜಿ.ವಿ. ಯವರು ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿನ ಸ್ವರೂಪದ ಜೊತೆಗೆ 
ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ, ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು, ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಕಾಗುಣಿತದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಿಘಂಟಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಭಾಷೆಗಳ ಪದ ಪುಂಜಗಳು ೨ನೆಯ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗಳು ಅನುಬಂಧ ೩ರಿಂದ ೨೧ರವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು 


ಉಪೋದ್ರಾತ (ಸಂ) (ನಾ) ಇಷ ೧. ಪೀಠಿಕೆ, ಮುನ್ನುಡಿ ೨. ಆರಂಭ. 

ಕಸ್ತೂರಿ (ಸಂ) (ನಾ) ಆ ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗದ ನಾಭಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ದವ, 
ಮೃಗಮದ 

ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗ ಜು ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಜಿಂಕೆ 

ಗಿರಣಿ೧(«ಮರಾಗಿರಣಿ) (ನಾ) ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ, ನೂಲುಮಾಡುವ, ಧಾನ್ಯ 


ಬೇಯಿಸುವುದೇ ಮೊ. ಯಂತ್ರ ಮತ್ತು ಇಂತಹ 
ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಕಟ್ಟಡ; ಮಿಲ್ಲು 


೧. ನಟಿ, ಅಭಿನೇತ್ರಿ ೨. ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿ೦ದ 
ಕೂಡಿದ ಚಿಟ್ಟೆ, ಪತಂಗ ೩. ಚಿಟ್ಟೆಯಂತೆ 
ಮೆರೆಯುವವಳು ೪. ವೇಶ್ಯೆ, ಗಣಿಕೆ 


ಪಾತರಗಿತ್ತಿ (ದೇ) (ನಾ) 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ನ್ನಡ ಪದನಿಧಿ (೨೦೦೭) 


ಬೆಂಗಳೂರು ಸಂತ ಜೋಸೆಫ್‌ ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ 
೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಪ್ರಶಾಂತ ಮಾಡ್ತರವರ “ಕನ್ನಡ ಪದನಿಧಿ” ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ, 
ಸಮೀಪಾರ್ಥಕ, ಎರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿತ ಪದಗಳ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ಥೆಸಾರಸ್‌' ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ (Common), ಗ್ರಾಂಥಿಕ ‘“(Literary), ಮೌಖಿಕ 
| (Colloquial), ವೈಜ್ಞಾನಿಕ (Scientific), ಪಾರಿಭಾಷಿಕ(?001071081), ಪಾರಂಪರಿಕ 
(Archaic), ಗ್ರಾಮ್ಯ (Slarg), ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ (10೩), ಉಪಭಾಷಿಕ (01೩1601), ಅಶ್ಲೀಲ 
(Vulgar), ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಕಲನ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಂಗಡಿಸಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ 
ಆಗಬೇಕಿದೆ” ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶಾಂತ್‌ ಮಾಡ್ತಾ “ಈ ಪದಕೋಶದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಹುಲುಸಾದ ಪದಲೋಕದ, ಪದರಾಶಿಯ, ಪದಪರಂಪರೆಯ 
ಹಾಗೂ ಶಬ್ದಸಾಗರದ ಪರಿಚಯ. ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ 
ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷಿಗರ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಬದುಕನ್ನೂ ಕಂಡುಂಡು, ಎದುರಿಸಿದ 
ವೈಖರಿಯನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸುತ್ತದೆ... ಪದಗಳು ಕಾಗುಣಿತದ, ವ್ಯಾಕರಣದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಲ್ಲಿ. 
ಮಾವನ ಚೇತನದ ಉದ್ಗಾರಗಳಾದ ಪದಗಳು ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಕೆಡವುತ್ತವೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಪದಗಳು ಅಮೂರ್ತ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಸ್ಥಳ-ಅವಕಾಶ, ಭೌತಿಕತೆ, ವಸ್ತುಲೋಕ, 
ಸಂವೇದನೆ, ಬೌದ್ಧಿಕತೆ, ಇಚ್ಛೆ, ಭಾವಗಳು ಎಂಬ ವಿಂಗಡಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಳ 
ವಿಂಗಡಣೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಮೂರ್ತ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಪರಿಮಾಣ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸಂಖ್ಯೆ, ಕಾಲ, ಪರಿವರ್ತನೆ ಎಂಬ 
ಉಪವಿಂಗಡಣೆಗಳಿದ್ದು ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಳವಿಂಗಡಣೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಪದಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು, ಸಮೀಪಾರ್ಥಗಳು, ಎರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು, ಸಂಬಂಧಿತ ಪದಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಚದುರಿಹೋಗಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಪದಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲ ಸಂಖ್ಯೆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ಎರಡನೇ ಅಂಕೆ 
ಉಪವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಪದಗಳು (೨೦೦೮) 


ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯ೦ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎನ್‌. ಶಂಕರ ಭಟ್‌ರವರು ತಮ್ಮ 
ಬಾಶಾ ಪಕಾಶನದಿಂದ ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಪದಗಳು” 
ಕೂಡ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು. ಆದರೆ ಇದೊಂದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹೊಸರೀತಿಯ ಪದಕೋಶ. ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಶಂಕರ ಭಟ್‌ರವರು ಹೀಗೆ. 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

“ಈ ಪದಕೋಶದ ಗುರಿಯೇ ಬೇರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನುಡಿಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಳಿದಿದ್ದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡವೇ ಆದ ಪದಗಳು ಯಾವುವಿವೆ : 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗಾಗಿ ಈ ಪದಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸಪದಗಳು ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಗಳನ್ನು. 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತಯಾರಿಸುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟರ ವಿರೋಧವಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ಎಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಇಂತಹ ತ್ರಿಶಂಕು 
ಪದಗಳೇ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ ಹಾಗಾಗಿ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು೦ಟು ಮಾಡಲು ಬೇಕಾಗುವ ಪದಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಭಟ್ಟರು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕತದ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮೂಲಕ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

“ಈ ಪದಕೋಶ ಕನ್ನಡದ ಪದಕೋಶವಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಕೋಶವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ಅನಂತರ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು [(ನಾಮಪದ(ನಾ) ಕ್ರಿಯಾಪದ 
(ಕ್ರಿ ಗುಣಪದ (ಗು), ಅಗುವಿಕೆ(ಆ). ಮತ್ತು ಮಾಡುವಿಕೆ (ಮಾ) ಎಂಬವು)] ಅವುಗಳ : 
ಅನಂತರ ಬರುವ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ” 
ಎನ್ನುವ ಭಟ್ಟರು ಈ ನಿಘಂಟಿಗಾಗಿ ಯಾವ ಪದಕೋಶದಲ್ಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗದಿರುವ 
ಹಲವು ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಯಾವುವಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕುವವರಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡದ್ದೆ ಆದ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಈ ಪದಕೋಶ ಒತ್ತಾಸೆ”ಯಾಗಿದೆ. 


' 
' 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
cash ನಾ. = ಕಾಸು (ಕಾಸಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬಹುದು) 
(೩01೩! ನಾ. = ೧. ಇಡಗಂಟು (ಎಂಟು ನೂರರ ಇಡಗಂಡು ಅವನ ಬಳಿ ಇದೆ) 
೨. ಪೆರ್ದೊಳಲು 
Equalize§ = ಸರಿಮಾಡು 


hierarchy ನಾ. = ಮಟ್ಟ (ಆತನದು ನಮ್ಮಿಂದ ಮೇಲಿನ ಮಟ್ಟದ ಕೆಲಸ) 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


live. ಕ್ರಿ = ಬರಲು (ಬರಲಿದ ನಲ್ಲೆ, ಓ (ಅವನನ್ನು ಓತು ಸಾಕಿದಳು) 
ಅಳಗು (ಅಳಗುವ ನಲ್ಲೆ) 

motorನಾ. = ಓಡುಗೆ 

1651 ಕ್ರಿ. ಮ (ಒರೆಹಚ್ಚು: ಒರೆಕೊಳ್ಳು: ಒರೆಕಲ್ಲು) 


ಅನರ್ಥಕೋಶಗಳು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಂಬ್ರೋಸ್‌ ಬಿಯರ್ಸ್‌ರವರ “Devils Dictionary”ಹಾಗೂ 
ಅಮೇರಿಕದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ "“€ಂmಃc Dictionary”ಯಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಹುಕದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವರು ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು. ಶಿವರಾಜ 
ಕಾರಂತರು ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಂತರ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಕೊರವಂಜಿ ಎಂಬ 
ನಗೆಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಖಾರಾ೦ತ” ಎಂಬ ಅಣಕು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಕೋಶವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳು ಇದ್ದ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಸಿದೆವೇ ಹೊರತು. ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾಗಿ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಈ 
“ಅನರ್ಥಕೋಶ”ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ “ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು 
“ಶಬ್ದಕೋಶ” ಹೊರದೇಶಗಳ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ; ಭರತಖಂಡದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಂತೂ 
ಇದು ನವನವೀನ” ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಸಮಾಜ ಪುಸಕಾಲಯದಿಂದ ಎರಡನೆ ಬಾರಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದರು. ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸರ್ಕಾರವು ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಹೊರತಂದಿತು. ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಸಮಾಜ ಪುಸಕಾಲಯವು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 


ಅಕಾಲವೃಷ್ಟಿ - ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಜಪತಪೋಪಾಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಳೆ ಹಿಂಡುವಿಕೆ 

ಅನ್ನಾಹುತ - ಬೆಂದು ಮಿಡ್ಡೆಯಾಗಿ ತಿನ್ನಲಾಗದಾದಾಗ 

ಲಿರ್ಯಾಬರ್ತ - ಆರ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ದೇಶ 

ಕಂದಮೂಲ - ಬೀದಿ ಜಗಳಗಳೆಲ್ಲ ಕಂದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭ 

ಚೆದುರೋಪಾಯ - ಪೊಲೀಸರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 

ಪ್ರಭಾತಪೇರಿ - ನಾಟಕದ ಕಂಪನಿಯವರು ಬೆಳಗಿನ ಜಾವವೇ ಊರುಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವ 

ಸಂಜಮ 
ಬಿರುದು — ಉತ್ತಮರಿಗೆ ಹೊರೆ, ಮಧ್ಯಮರಿಗೆ ಮೆರೆ, ಅಧಮರಿಗೆ ಕರೆಕರೆ; ಬಿರುದರ್ಗೆ 


ಬರಿದರ್‌ ನೆಣನುವರ್‌ 
ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಉಣಬಡಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದರು. ಇಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದವರು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು. 


ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರ ಅನರ್ಥಕೋಶ ಬಂದ ತರುವಾಯ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ' 
ಮಾಡಿದವರೆಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಸ್ಯ ಸಾಹಿತಿ ಬೀಚಿಯವರು. ಹಲವಾರು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ 
ಸಂಕಲನಗಳು, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬೀಚಿಯವರು ಡಿಕ್ಕ್‌ನರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
“ತಿಮ್ಮಿಶ್ಸರಿ” ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯ ಕೋಶವನ್ನು ಹೊರತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆ. ಎಲ್‌. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಸ್ತೂರಿಯವರ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊರತೆಗೆದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಶವೆಂದರೆ ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಸೊರಬರು ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರತಂದ “ಸಮಕಾಲೀನ ಪಡೆನುಡಿ” 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವತಃ ಸೊರಬರೇ “ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೇನೋ 
ಹೊಸದಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀ ಬೀಚಿಯವರು ಈಗಾಗಲೇ ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ನಾನು ಅವರ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ತಪ್ಪಡಿ ಇಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆ. ಎಲ್‌. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ನವರು ತಮ್ಮ ಬೆನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ “ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ, ಪದಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಕೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೊಸಗಾದೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಲ್ಲಿ, 
ಧ್ವಂದ್ವಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ವಿನೋದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು” 
ಎ೦ಬ ಮಾತು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸಮರ್ಥ ಪರಿಚಯವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವೇಣುಗೋಪಾಲ 
ಸೊರಬರು ನೀಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕುಚೇಲ - ಕೆಟ್ಟಚೇಲ, ಕೆಟ್ಟ ಗುರುಗಳ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. 

ಕುಟುಂಬ - ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಭಾರ 

ಛಾಯಾಪತಿ - ಕನ್ಮೆಯ ಫೋಟೋ ನೋಡಿಯೇ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿದವನು. 

ಪೇಚಾಟ - ಆಗಬೇಕಾದ ಅನಾಹುತ ಆಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಚಡಪಡಿಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕುಹಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟೆಂದರೆ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ 
ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಗಂಥಮಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಡಾ. ಹೆಚ್‌. ಚೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡರ 
“ಅನ್ಯಾರ್ಥ ಕೋಶ” ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖಕರು “ಈ ನವೀನ ಪದ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮತ್ತು ಅವು ಬಿಂಬಿಸುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವರ ಮತ್ತು ಬಳಸುವವರ 
ಪ್ರತಿಭೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು 
ಎಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಮಾಮೂಲಲ್ಲದ ಅರ್ಥವರ್ಣಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯರ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿಡುವ 
ಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕೋಶ ಇದು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ನಿನೇತ್ರ - ಕುಡುಕ 
ಏಕಾಂಗಿ. - ಒಂದೇ ಅಂಗಿಯ್ದು ಧರಿಸುವವನು. 


ಗುರುರಾಯ- ಸದಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ಗುರುಗುಟ್ಟುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಾಯಕ 
ಪರಿಸರವಾದಿ- ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುವವ 


ಸಂಶೋಧಕ - ಯಾರಿಂದ ಯಾವ ಅನುಕೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಕುಶಲ. 
ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಕೋಶಗಳು 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರು ತಮ್ಮ ದಿನಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ೦ವಹನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಲು ಭಾಷೆಗೆ 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅಲಂಕಾರತೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಂತೂ ಈ 
ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಪಡೆನುಡಿಗಳು, ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಜನಪದರ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸರಾಗವಾಗಿ ಹರಿದಾಡಿ 
ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿದ್ದು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಗಾಢವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗದ ಹೊರತು ಇದು ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಉಳಿಯಲಾಗದು. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಕೋಶವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನರ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸ೦ಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಈ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದರೆ “ಅವಳ ಬಾಯಿ ಬೊಂಬಾಯಿ” ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೊಂಬಾಯಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಳು ಅಥವಾ ಜೋರು ಮಾಡುವವಳು 
ಎ೦ದು ಅರ್ಥ. ಅವನು ಗೂಳಿಯಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಆತ ಭಾರೀ ದಪ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ರೀತಿಯ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ನುಡಿಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆನುಡಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ನುಡಿಗಟ್ಟು ಎಂದರೂ ಸರಿ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೋಶವೊಂದನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಮನಗ೦ಡವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರೆಂದರೆ ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರು. 
೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಇವರ “ಕನ್ನಡ 
ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಕೋಶ”, ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


“ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಇದೇ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಂಪನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ 
ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತಿಗಳ... ಮೊದಲಾದವರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಅರ್ಥ ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕೋಶ, ಮೈ. ವಿ. ನಿಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು, ಕ.ಸಾ.ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಶಂ.ಬಾ. ಜೋಶಿಯವರ ಕಂಸನುಡಿಯ 
ಹುಟ್ಟು, ಪಂಜೆಯವರ ಹಾಗೂ ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ಒಂದೆರಡು ಲೇಖನಗಳ ನೆರವು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ವೆ೦ಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರು “ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ದೈನಂದಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇಂದಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹೃದಯವು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಡೆನುಡಿಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿರಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ 
ರೀತಿಯ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಎವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪಡೆನುಡಿಗಳು, ದೇಹದ ಅವಯವಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಬಂದ ಪಡೆನುಡಿಗಳು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಂತರ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮಣಿಪಾಲದ ಎಕಾಡೆಮಿ ಆಫ್‌ ಜನರಲ್‌ ಎಡ್ಕುಕೇಷನ್‌ನವರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರ “ಕನ್ನಡದ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು” ಈ ರೀತಿಯ 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಡೆಸಿದ ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕರಣ ವಾಚಕ ಪದಗಳು, ಮಾತಿಗೊಂದು ಗೀತು, ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು, ಜೋಡು ನುಡಿಗಳು, 
ಧಾತುನಿಷ್ಟವಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಹೋಲಿಕೆಗಳು, 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು ಎಂಬ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜೋಡು ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳಿಂದಾದ ಜೋಡುನುಡಿಗಳು, ಸಜಾತೀಯ 
ಪದಗಳಿಂದಾದ ಮೇಳನುಡಿಗಳು, ವಿಜಾತೀಯ (ವಿರುದ್ಧ) ಪದಗಳಿಂದಾದ ಮೇಳನುಡಿಗಳು 
ಎಂದು ಪುನಃ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಹೀಗೆ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಉಪಮಾನಗಳು, ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 
ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕೋಶಕಾರರಿಗೆ, ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ 
ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ “ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಮಾತು” ಬರೆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚೋರಟೆ, ತಂಡು, ನೋಳ್ಯ, 
ಪೇ೦ತಳಿಯ, ಮೂಂಜುಮುರಿ, ಮೆಚ್ಚಳಕೆ, ಕಳಿಹಾಕು, ಅಟೆಹಿಡಿಯು ಇಂತಹ ಪದಗಳು 
ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕೆಲವು 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿವೆ. ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಟೇಶ್ವರದ ಎನ್‌.ಆರ್‌.ಎ.ಎಮ್‌. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಶಿ. ಮರುಳಯ್ಯ ಉಮಾದೇವಿ, 
ಬಿ.ಆರ್‌.ಬಸವರಾಜ್‌ರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಅವಳಿ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶ” 
ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ನೂತನ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದ್ದು ಈ ಕೋಶವು 
ಅವಳಿ ಪಡೆನುಡಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. “ಒಂದೊಂದು ಪಡೆನುಡಿಗೂ ಗಂಥಾಧಾರಿತ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಲ್ಲದ ಪಡೆನುಡಿಗಳಿಗೆ ಆಡುಮಾತಿನ 
ರೂಢಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗುವ ಅದೇ ಅರ್ಥದ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿಗೆ ಎ ಚಿಹ್ನೆಯೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉಲ್ಲೇಖವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನೋ 
(ನೋಡಿ) ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ.” ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೆ೦ಂಕರಮಣಯ್ಯನವರ ರೀತಿ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಎಭಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನುಡಿಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಒ೦ದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಚಂದನದ ಗೊಂಬೆ = ಸುಂದರ ವ್ಯಕ್ತಿ ; ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಚಂದನದ 


ಗೊಂಬೆ (ರೂಢಿ) 

ತೆರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಎ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಇಲ್ಲದುದು; ಅವನ ಬದುಕು ಬಂದು ತೆರೆದ ಪುಸ್ತಕವಿದ್ದಂತೆ 
(ರೂಢಿ) 

ದಿಕ್ಕಾಗು = ನೆರವಾಗು; ಆಶ್ರಯವಾಗು; ಮುಕ್ಕಣ್ಣಗಳವಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸನು ಸೀತೆ ಒಯ್ದಾಗ 


ಆರಾರು ದಿಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ (ಸರ್ವಜ್ಞ ೮೫೨) 


ಕೆ. ಗಣಪತಿ ಭಟ್ಟರು ದಾವಣಗೆರೆಯ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಎಂಟರ್‌ಪ್ರೈಸಸ್‌ ವತಿಯಿಂದ 
೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಕೋಶ” ಕೂಡ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀ ಅಖಿಲ ಹವ್ಯಕ ಮಹಾಸಭಾ (ರಿ) ದ ಹವ್ಯಕ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಕೇಂದದಿಂದ ಡಾ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ ಅರ್ತಿಕಜೆ ಮತ್ತು ಡಾ. ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಯರವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಹವ್ಯಕ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. 
ಹವ್ಯಕರಾಡುವ ಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ನಡುಗನ್ನಡ ಸೊಗಡಿನಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿಗನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ. ಈ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಹಾಗೂ ಕಾಸರಗೋಡು 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಾಗಿ “ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲೆಗಳೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವ ಹವ್ಯಕರ 
ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ” ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇವರು ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಗಳು, 
ಹೇಳಿಕೆ - ಗಾದೆ -ಅಂತೆ, ಇತ್ಯಾದಿ, ವಿಸ್ತ ತಾರ್ಥ - ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥ, ಸ್ವಭಾವ - ಮಾನಸಿಕ 
ದೈಹಿಕ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ನಂಬಿಕೆ ಬಾಲಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ | 


ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪಡೆನುಡಿಗಳು 
ಠ್‌ ಪುಸ್ತಕ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಉದಾ : 
ತಲೆತಲೆ ತಾಂಟ್ಟು 3 ಜಗಳಮಾಡಿಸು, ಪರಸ್ಪರ ಜಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಪಿಟಿಪಿಟಿ ಹೇಳು ಇ. ಹೆದರಿಕೆಯಾಗು, ಭಯಪಡು 
ಹೊಂಡ ಆಗು = ಸಾಲವಾಗು, ನಷ್ಟವಾಗು 
ದೊಡ್ಡ ವರಕ್ಕೂ 2. ದೀರ್ಫ ನಿದ್ರೆ; ಸಾಯುವಿಕೆ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕೋಶಗಳು 


ಭಾಷೆ ಕೆಲವೇ ಕಿಲೋಮೀಟರುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೂರದೂರ 
ಚಲಿಸಿದಂತೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಿನ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷಾಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದ ತಕ್ಷಣ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದವರಿಗೆ 
ಅದು ಕಠಿಣಪದ ಎನ್ನಿಸದೇ ಇರದು. ಹಾಗಾಗಿ ಅಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಒ೦ದೆಡೆ ತಂದು 
ಪದಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆದ ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಕೂಲತೆಯಿದೆ. ಆ ರೀತಿಯ ಕೆಲವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳುಳ್ಳ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿವೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹವ್ಯಕ ಪದ ಸಂಚಯ 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಿರಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಟಿ. ಕೇಶವ ಭಟ್ಟರ “ಹವ್ಯಕ ಪದ 
ಸಂಚಯ” ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಹಾಗೂ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು ಕೇಶವ ಭಟ್ಟರು ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿಸಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಹವಿಕನ್ನಡದ ದೇಶೀಯ ಶಬ್ದಗಳ ಕೋಶವೊಂದನ್ನು ಅನನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹವ್ಯಕರು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಿಗರು. ಇವರ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ವದ 
ಹಳಗನ್ನಡದ ಛಾಯೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ದೇಶೀಶಬ್ದಗಳು, ಏಗ್ರೂಪಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಹವ್ಯಕ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
ಘನಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. “ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹವ್ಯಕ ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಸಂಗಹಿಸಿದುದು. ಆಮೇಲೆ ಹವ್ಯಕ ಮಂಡಲದ ಬೇರೆ ಕಡೆಯ ಹವ್ಯಕರಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಗಳಾವುವು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ವಿಚಾರಿಸಿ. ಅವನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದುದು. 
ಮಾಡಿದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಉಳಿದವನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟು 
ಅಂತ್ಕಾಕ್ಷರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯಗೊಳಿಸಿದುದು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟು 
ರಚನೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ತಿಳಿಸಿದರು. ಇದೇ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಮೊದಲ ರೂಪ” ಎಂದು ಕೇಶವಭಟ್ಟರು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶವಭಟ್ಟರು ಹೀಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕೋಶವನ್ನು ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಡ - ಶ್ವಯುಜ ಸಂಚಿಕೆಗಳಾದ ಸಂಪುಟ ೪೬ - ಸಂಚಿಕೆ ೨ 
ಮತ್ತು ೩] ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ 
೧೯೦ ಪದ್ಯಗಳ ಕಂದಪದ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಂತೆ ನೀಡಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥದ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೭೮೬ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಅವ್ಯಯಗಳು ೧೯೮ ಧಾತು ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮೋತೆಯೆನೆ ಹೊರಟ ಬಾಳೆಯ 
ಮೂತಿವಲಂ; ಮೂಗುತಿಯೆನೆ ಮೂಗುತಿಯಾ ಪೆ 
ರ್ಣಾತೆಯೆನಲ್‌ ಪೇರ್ವಣತೆಯೆ; 
ಪ್ರೀತಿಯೊಳುಣಬಡಿಪ ಮೃದ್ಧಟ೦ ಪೆಣತೆವಲಂ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಬರೆದು ಕೆಳಗೆ 


ಮೋತೆ - ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಿಂದ ಹೊರಟ ಮಾಡಿ, ಮೂಗುತೆ - ಮೂಗುತಿ, 
ಪೆರ್ಣಾತೆ. ಪೆರ್ವಣತೆ, ದೊಡ್ಡ ಹಣತೆ, ಪೆಣತೆ - ಉಣಬಡಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಣ್ಣ 
' ಮಡಕೆ. 


ಹವ್ಯಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು 


ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಕಿಟಲ್‌ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ಮರುರೂಪಿಸಿದ, 
ಮ್ಯಾನರ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ತುಳು - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ. ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಶಾರದ ಜಯ ಗೋವಿಂದ 
ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋಎಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದದೊಡನೆ ಗೀತಾ 
ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ ಸೇರಿ ರೂಪಿಸಿದ “ಹವ್ಯಕ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು” ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ತೀರಿ 
ಹೋದ ಕಾರಣ ಶಾರದಾ ಜಯಗೋವಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಬಹುಕಾಲದ 
ಆಸೆಯಾದ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತಿ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಸಮೀಪರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಪದ ತುಳು, 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಮಲಯಾಳೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಅವರ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಮುಖ ಧ್ಯೇಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಥವಾ ಹಿ೦ದೂಸ್ಥಾನಿಯ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು 
ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ. ಹಲವು ಕಡೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಹವ್ಯಕ ಭಾಷೆಯ ಆಡುಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಪ್ರಯೋಗಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಹ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕೃತಿಗೆ ದೇಜಗೌ ಅವರ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಮುನ್ನುಡಿಯೂ ಇದೆ. 


ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ (ಹವ್ಯಕ - ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶ) 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅಖಿಲ ಹವ್ಯಕ ಮಹಾಸಭೆಯ ಹವ್ಯಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರವು ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದ “ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ” ಎ೦ಬ ಹವ್ಯಕ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡವೇ ಯಾಕೆ ಕನ್ನಡದ ಯಾವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿ) ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶ ಹೊರಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ ಅರ್ತಿಕಜೆ ಮತ್ತು ಡಾ. ಹರಿಕೃಷ್ಣ 
ಭರಣ್ಯರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹವ್ಯಕರ ಪಡೆನುಡಿಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ 
ಹವ್ಯಕ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಗಳು, ಹೇಳಿಕೆ / ಗಾದೆ/ ಅಂತೆ/ ಇತ್ಯಾದಿ; ವಿಸ್ತ; ತಾರ್ಥ 
/ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥ, ಸ್ವಭಾವ - ಮಾನಸಿಕ /ದೈಹಿಕ, ಸಂಪ್ರದಾಯ/ ನಂಬಿಕೆ/ ಬಾಲಭಾಷೆ 
ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 
ಅಗ್ಗಮಾಡು ಎ ಅಗ್ಗವಾಗಿ ಕಾಣು, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ನಿಂದಿಸು, ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣು 
ಒಕ್ಕಿಬಿಡು - ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸು 


ಪದಹೇಳು - ಭಿಕ್ಷೆಎತ್ತು, ಹುಚ್ಚಹಿಡಿ, ಮುದಿಭ್ರಾಂತು ಉಂಟಾಗು 
ಮುಂಗೈತತ್ತು- ಜಾರಿಕೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 


ಬಂದನಗಾಣದ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು 


ಧಿ 


೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಹಂದಟ್ಟು - ಕೂಟದ ಹಂದೆ ಪ್ರಕಾಶದನ ಮೂಲಕ 
“ಕೆ. ಎಚ್‌. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಹಂದೆಯವರು ರೂಪಿಸಿದ ನಿಘಂಟೇ “ಬಂಧನಗಾಣದ 
ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು” ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹ೦ದೆಯವರು “ಸಾಲುಗ್ರಾಮ ಶ್ರೀ ಮದ್ಯೋಗಾನಂ೦ದ 
ಗುರ್ವ೦ತರ ನರಸಿ೦ಹನನ ಶಿಷ್ಯಕೋಟಿ ಕೂಟಮವಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನೆಲೆ ಕೋಟ ವಿದ್ಯುನ್ನಂಡಲ 
ಮಹಾಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೊಳಗೆ ಬ೦ಧನಗೊಳ್ಳದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ 
ಆದಷ್ಟು ಹೆಕ್ಕಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟುದದರಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲೇ ಸೇರದ ಕೆಲವು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಅಲ್ಲದೆ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಇದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೀವು ಮೆಚ್ಚಿದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಾರ್ಥಕ ಕೃತಕೃತ್ಯ ಧನ್ಯನು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಕೂಟ ಮಹಾಜಗತ್ತಿನ ಜನ'ರ ಈ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಧಾನವಿಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಕೊಡವ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಉಪಪ್ರಭೇದದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡವ ನುಡಿಯೂ 
ಒ೦ದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕೊಡವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ 
ಮಲಯಾಳ ಪದಗಳು ಇಡಕಿರಿದು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅನನ್ಯ ಭಾಷಾ ವಿಶೇಷತೆಯಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊಡವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸುವ 
ನಿಘಂಟಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು ಆದ್ದರಿ೦ದ ಐ. ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ನಿರಂತರ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 
“ಕೊಡವ - ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” (ಕೊಡವ ತಕ್ಕ್‌ ನಿಘಂಟ್‌)ನ್ನು ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ವತಿಯಿಂದ ಹೊರತಂದರು. 


ಈ ನಿಘ೦ಟನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಹಂ. ಪ. ನಾ. 
ರವರು “ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಬರವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಪೆಗೆ 
ಅಥವಾ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವುದೇ ರಿಯಾಯಿತಿ ನೀಡುವ ಪದಕೋಶಗಳು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ - ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೊಡವ - 
ತಕ್ಕ್‌ ನಿಘಂಟು ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೪೦-೪೧ರಲ್ಲಿ ಐ. ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಬಾ೦ಧವ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಚರಿತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹೊಂದಿ ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನ ಬರೆದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕೊಡವ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಪದಸಂಗಹಣೆ 
ಆರಂಭ ಮಾಡಿದರು. ಕೊಡವ ಭಾಷೆಯ ಈ ಅರ್ಥಕೋಶದ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ೧೫ ವರ್ಷದ ನಂತರ ಈ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಈ ಅರ್ಥಕೋಶದ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಕೊಡವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ನಾಲ್ವತ್ತರಷ್ಟು ಕನ್ನಡ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಶೇಖಡಾ ನಲ್ವತ್ತರಷ್ಟು ಮಲೆಯಾಳ ಮತ್ತಿತರ ದ್ರಾವಡ ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಈ 
ಭಾಷೆಯು ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೋ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡವ - ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಸಮಾನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಸದೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ, ಮನೆ, ಮರ, 
ನೆಲ, ಬಲ, ಅಪ್ಪ, ಅಜ್ಜ, ಪೋ. ನಾನ್‌, ಅನ್‌” ಎಂದು ನಿಘಂಟುಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ೩೫೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ೫೨೦ ಕೊಡವ ಕುಟುಂಬಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕೊಡವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಕ್ಕೆ (ಕ) ಕನ್ನಡ, (ಮ) ಮಲಯಾಳ ಮುಂತಾದ 
ಸೂಚನೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಹ ಕಾರ ಕೊಡವರಲ್ಲಿ ಪ ಕಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಉದಾ ಹತ್ತು-ಪತ್ತು, ಹಲಸು - ಪಲಚಿ, ಹಾತೆ - ಪಾತೆ) ಹಲವು 
ನಾಮಪದಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಕೊಡವ ಭಾಷೆಗೆ ಇಳಿದಾಗ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಕ್ಷರದಲ್ಲ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಕ್ಷರ ರಹಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ: 
ಮಣ್ಣ್‌, ತೆಣ್ಣ್‌, ಬಾಲ್‌, ಕೊಂಚ್‌, ವಾಡ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕೊಡವ ನುಡಿ ಅರ್ಥಕೋಶ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೊಡವ ಸಮಾಜದ ವತಿಯಿಂದ ೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಗೊಂಡ 
ಐ. ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ “ಕೊಡವ ನುಡಿ ಅರ್ಥಕೋಶ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ” 
ಕೊಡವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧಿಕೃತ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಎರಡು 
ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡವ ಭಾಷೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೇಳುವ ನಿಘಂಟಿದೆ. ಕಾವೇರಿ ನಾಡಿನವರಾದ ಕೊಡವರು ತಮ್ಮ ಜನಜೀವನದ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಈ ನದಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರದ್ದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಚರಣೆಗಳು, 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಅಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರುವ ಕೊಡವರ ಅನೇಕ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ನಮಗೆ ದೂರವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ ಐ. ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಕೃಷಿಗೈದವರು. ಇತರ ಈ 
ನಿಘಂಟು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಧ್ಯಯನಾರ್ಹ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕೊಂಬ - ವೀರ; ಮುಖಂಡ; ಕುಚ್ಚುಮೀಸೆ 
ಬೆಲಿಮರ - ಒಬ್ಬನು ಮೃತನಾದ ಏಳನೇ ದಿನ ಆ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ 

ಕೋಲ್ಕಂಬವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ನಡೆಸುವ ವಿಧಿ, 

ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಕೊಡವ 
ನುಡಿ - ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಕೊಡವತ್ತ ಎದ ವಿವಿಧ ನೋಟಗಳು, ಅವತರಣಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ ಕೋಶ, ಕೊಡವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳು ಎ೦ಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಚಿಟಗೇರಿ ಪದಕೋಶ 


ಉಡುಪಿಯ ಎಂ.ಜಿ. ಎಂ. ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಜಾನಪದ ರಂಗಕಲೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೇಂದ್ರದ ವತಿಯಿಂದ ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಮುದೇನೂರು ಸಂಗಣ್ಣನವರ ಚಿಟಗೇರಿ 
ಪದಕೋಶ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಯ ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿಟಗೇರಿಯಲ್ಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಸಮೀಪವಿರುವ ಪುದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶಗಳು 


ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಊರಿನ ಹಿರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡುವಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದ “ಸಾಲಿ” 
ಎ೦ಬ ಪದದಿ೦ದ ಆರಂಭವಾದ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪದಗಳ ಶೋಧವು ಸಾವಿರಾರು ಪದಗಳ 
ವಶಿಷ್ಟ ಗಂಥವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. “ನಾನು ಕೂಡಿಟ್ಟ ಆಡು ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ೯೦೦೦ 
ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಈ ಚಿಟಗೇರಿ ಪದವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಗಣ್ಣನವರು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಕ್ಕಿಬಳಗ 
ಗಾಡಿ 


ನಿಕಟಸಂಬಂಧಿಗಳು 
೧. ಸೂಳ ೨. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು 
ಹ್ವಾರೇವು ಇ ಕೆಲಸ; ಉದ್ಯೋಗ 


ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಟೇಶ್ವರದ ಎನ್‌.ಆರ್‌. ಎ. ಎಮ್‌. ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ 
೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಕುಂಭಾಸಿ ವಿಶ್ವಂಬರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು “ಕುಂದ ಗನ್ನಡ ಶಬ್ದನಿಧಿ” ಹೊರಬಂದಿತು. 
ಹಾಗೂ ಮಂಗಳೂರಿನ ಕಂಕ್ಕಡಿಯ ಪಾರಂಪಳ್ಳಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಪಾ.ನ. ಮಯ್ಯರವರ 
“ಕ್ವಾಟ(ಕೋಟೆ)- ಕುಂದಾಪುರ ಪ್ರದೇಶದ ಚಾಟೂಕಿಗಳು, ಚಾಟೂಕ್ತಿ ನಿಘಂಟು” ಪುಸ್ತಕ 
ಹೊರಬಂದಿತು. ಈ ಎರಡೂ ಕೋಶಗಳು ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಟ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವ ಕುಂದಾಪುರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಳೀಯ ಉಪಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಭೇದವಾದ ಕುಂದಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಮರ್ಥ ದಾಖಲೀಕರಣವಾಗಿದೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಕೋಟ ಕನ್ನಡದ ಪರಿಚಯ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಂಪರೆಗೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟು 
ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟು ಕುಂದಾಪುರದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕುಂದಗನ್ನಡವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ಡಾ. ನಳಿನಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು, ಶಬ್ದವಿಹಾರ, ದಿನ-ದಿನ ಇತ್ಯಾದಿ 


“ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಮನುಷ್ಯರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳ ಅಥವಾ 
ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳ, ಸಮೂಹದ ಹೆಸರು. ಭಾಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಬಾಹ್ಯಮೂರ್ತಿ, ಮನಸ್ಸಿನ 
ವಾಹನ, ಮನಸ್ಸೇ ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಮನುಷ ವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲ; ಮಾತೆಂಬುದು ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊಗಬಲ್ಲ ಧ್ವನಿ ವಿಶೇಷಗಳ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಾದ ರೂಪ”? 


ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ನಡುವೆ ಸಂವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೇತುವೆಯೇ 
ಭಾಷೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ನಿಂತ ನೀರಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಂಪರ್ಕದ ಸಾಧ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದಾಗ ಭಾಷಿಕ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಭಾವ ಕೂಡ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ, 
ದೇಶದಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂರ್ಪಕವೆಂಬುದು ಅತಿ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ 


ಭಾಷೆಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬರೀ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು 
ಅರ್ಥಗಳಿರಬಹುದು, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿರಬಹುದು, 
ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವು 
ಪದಗಳೇ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಾಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಪದಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಡುವ ಹೊಸ ಅರ್ಥ. ಪರಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ, ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ 
ಇದ್ದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಭೇದ ಹೀಗೆ 
ಹಲವು ಹತ್ತು ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪದಗಳು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಭಾಷೆಯು ಪರಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೇ, ಪರಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ 


ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಮೀಮಾಂಸೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವೀಕರಣ. ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ಧತೆ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಭಾವ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೈಗೆಟುಕದಿರಬಹುದು. 
ಆಗ ನಾವು ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಮೊರೆಹೋಗಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಕಾಲ ಸರಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ಭಾಷೆಗಳು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು 
ನಮ್ಮ ಪದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಔದ್ಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಯಂತ್ರನಾಗರಿಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಹೋದಂತೆ, ಸಂಪರ್ಕಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಸಹೊಸ ಪದಗಳು ಸೇರುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯೇ 
ಆದ ನಿಘಂಟು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ವ ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ಹರಿಕಾರ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ಅವರು ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ 
ಬಗೆ” ಎಂಬ ವೈಚಾರಿಕ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಬಗೆಗೆ 
ಏನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


“ಭಾಷೆಗೆ ಈ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಯಾವ ಬಗೆಯ ಹೊಸ 
ಶಬ್ದಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ಎಷ್ಟು ಬೇಕು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲವರು ಉತ್ತರವನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ 
ಒ೦ದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಸುಮ್ಮನೆ ಬೇಕಾದುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲವೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸರಿಯೆ. ಸೇರಿಸಲೇನೋ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಸೇರಿಸುವುದು ಯಾತಕ್ಕೆ? ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು ತುಂಬುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಕೊನೆಗೆ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದ 
ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತು ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನೀರು ಬಸಿದುಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಈಗ 
ಕಡಗು ಹೊಡೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಈಗಲೂ ಸುಮ್ಮನೆ ತುಂಬುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅದೇ 
ಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ” - ಇದು ವಿಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಯವರು ೧೯೧೧ರಲ್ಲೇ ಅಂದರೆ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆಯೇ ಪದ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ವೀಕರಣ, ಅನುಕರಣ, ಅರ್ಥ, ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅನಿವಾರ್ಯತೆ, ಭವಿಷ್ಯದ 
ಭಾಷಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾನಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಶತಮಾನ ಮೊದಲೇ ಮುಂಗಂಡ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ಪರಿಹಾರದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿವೆ. “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟು” ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಏವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ. ಭಾಷೆ, ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ 
ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ 
ಕೆಲಸ. 

ಇನ್ನು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಈ ಕುರಿತು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನೋಡೋಣ. ಅವರು 
ತಮ್ಮ "ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎ೦ಬ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾದ ಭಾಷೆ, ಕನ್ನಡವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಾಷೆ. 
ಪಂಡಿತಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯು "ಸಂಸ್ಕೃತ'ವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಪಾಮರ ಬಾಹುಳ್ಯವುಳ್ಳ 
ಜನಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯು 'ಸಂಸ್ಕೃತ'ವಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಈ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ 
ಒ೦ದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿದ್ದ ನಿಯಮ ನಿಬಂಧನೆಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಡಿಲವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ನೃಪತುಂಗನ ಕಾಲದವರೇ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹೋದುವು. ಈಗ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವು ಪುನಃ 
ನಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಿದ್ದುಪಾಟಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ- ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರು ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನರಿತವರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಿ೦ತಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತ ಅವರು ೧೯೨೩ರಷ್ಟು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಏನು ಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ("ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಚಿಕೆ ೧೩- 
೧೯೨೩ ಈ ಲೇಖನವು "ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ.) 


ಹೀಗೆ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ (೧೯೧೧, ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿಯೇ) 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಬಗೆಯ ಎಚ್ಚರವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಹಾಗೂ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅತಿಪ್ರಭಾವದ ಬಗೆಗೆ ಎಂತಹ ಆತಂಕವಿತ್ತೋ ಅಂಥದೇ ಆತಂಕ ಅದೇ 
ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ (೧೯೮೭) ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಎಂ. ವೀ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ - ಅದೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಆಡುಮಾತಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಒಂದು "ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಾಮ'ವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತೂರಿನ ಬಗೆಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, ಅದು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ದುಗುಡದಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿರುವವರಿಗೆ ಹಿಂದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾಟನೆ ಮಾಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯ” ಎಂಬುದು ಅವರ ಹಾಗೂ ಅವರಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಯೋಚಿಸುವವರ 
ಆತಂಕ. ಎಂ.ವಿ.ಸೀ.ಯವರು “ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ವಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಂಧಿಕ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅದು ನಮಗೆ ಬೇಕು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರು 
ಖಚಿತವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ-೧೯೮೭) 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರು ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಬಗೆಗೆ ಹೀಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪದಗಳ ಹುಟ್ಟು, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ನಾಶ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ wಂrdಂre (ಪದಪರಂಪರೆ)ಯನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದಪರಂಪರೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದು, ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾ, ಪದಪರ೦ಪರೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಒತ್ತುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಪದಾರ್ಥ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ, ಲೇ.ಪಾಂ.ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ, ನುಡಿನಮನ - 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ್‌.) 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾರವಾದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ ವಿದ್ವತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ವು ಪ್ರಥಮವಾಗಿದೆ. ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, 
ಇತಿಹಾಸ, ಸಣ್ಣಕಥೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಲೇಖನಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಮಹತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಅದು ವೇದಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮುಂದೆ 
ಉದ್ದಾಮ ಸಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿತು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹುಟ್ಟು, 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವಾ. 


“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ವು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ತ್ರೆ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ವಿದ್ವತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಚಂ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ "ಶ್ರೀ ಬರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಯವರು “ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ” ಎಂಬ ಸುದೀರ್ಫ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಯವರು ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ 
ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಬ೦ದರು. ಆಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಸತು. 


೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ "ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸ೦ಘವನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಿದರು. 
ಈ ಸಂಘವು ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಖಂಡಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಮೊದಲ ' ನೇಮಕರಾದವರು ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಡಿ. ಗುರುರಾಯರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಘದ ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ಆರಂಭ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ನಾಮಕರಣವಾದ ಬಗೆಗೆ, ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ. ರವರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಗಿನ ರಾಮಕೃಷ ಷ್ಲಾಶ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ನಿರ್ಮಲಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು “ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ನಾಟಕ' ಎಂಬ ಧಾಮಕಕ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದರಂತೆ. 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅದು ಆರಂಭವಾಗಲಿಲ್ಲ. ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಸಂಘ ರಚನೆಯಾಗಿ, ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ “ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಎಚ್ಚಿತ್ತಿದೆ. ಯುವಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎ೦ಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ” ಎ೦ಬ ಹೆಸರೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಯಿತಂತೆ. 


ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಇಂದಿಗೂ ಇರುವ 
ಚಿತ್ರವೂ ಶ್ರೀ ರೌಮಕ ೈಷ್ಠಮಠದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದಂತೆ. 


ಸಂಪಾದಕತ್ವ 


ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ. ಅವರೇ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮೊದಲ ಒಂದೆರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಅವರ ಹೆಸ ರತ್ತು. ಮುಂದೆ ಅವರು ಹೆಸರು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. “ನನ್ನ 
ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಸಂಘದ ಹೆಸರು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತಿರುಳಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಹೊರತು ಹೆಸರು 
ಅಧಿಕಾರ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗಳಿಂದಲ್ಲವೆಂಬ ಒಂದು ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದದ್ದರಿ೦ದಲೂ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು "ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕ'ವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು ಸಂಪಾದಕರಾದರು. ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿರುವವರು ಸಂಪಾದಕರಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಆದೇಶದಂತೆ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾದರು. ೨೫ನೆಯ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ಮಂಡಳಿ ಈ ರೀತಿ ಇತ್ತು. ಶ್ರೀಮಾನರಾದ ೧. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಎಂ.ಎ. (ಅಧ್ಯಕ್ಷರು). ಖ್‌: ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಎಂ.ಎ. (ಸಂಪಾದಕರು), ೩. ಡಿ.ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಎಂ.ಎ., ೪. ಟಿ.ಎನ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಎಂ.ಎ., ೫. ಕೆ.ವಿ.ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಎಂ.ಎ. 
೬. ಎ.ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಎಂ.ಎ. ಪಿಎಚ್‌ಡಿ. ೭. ಜಿ.ಹನುಮಂತರಾವ್‌ ಎಂ.ಎ. 
(ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು). 


“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳ ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ದಿನಗಳ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ೦ಚಿಕೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ - ಗಾತ್ರ ಚಂದಾರರು. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆ- ರೇಖಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಗ್ರಾಫ್‌), ಆದಾಯ - ವೆಚ್ಚ, ವ್ಯಾಪಾರದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು, ಸಂಪಾದಕತ್ವ ಹೀಗೆ. 


ಭಾಷಣಗಳು ಲೇಖನಗಳು - ಎ.ಆರ್‌. ಕೃ. 


ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಾಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ೨೪ 
ಯಶಸ್ವೀ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದ ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ. ಅವರು ಎಷ್ಟೊಂದು ಹೊಸತನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು! ಪತ್ರಿಕೆಯು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಥ ಬಲವಾದ 
ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ಹಾಕಿದರು, ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಥಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಟ್ಟಡ ಸಹ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮುಂದೆ ಇಂತಹ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಥಮವೇ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ “ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಎಂಬ ಹೊಸ 
ಅಂಕಣ. 


ಮುಂದೆ “ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಮಾದರಿಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ವಿದ್ವತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯು ೧೯೧೯ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ'ದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಮಾನವಿಕ ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಲೇಖನಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. “ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು” ಎಂಬ ವಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ ೧೯೬೦ರ 
ಸಂ. ೪೨, ಸಂ ೧ ರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುರಿತು “ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಹೊಸ ವಿಭಾಗ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಅದು ಮೀಸಲಾದದ್ದು. 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು, ತಮಗೆ ಹೊಳೆದ ಹೊಸ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಬರೆಯಬೇಕು. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ “ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು” ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಸಂಪಾದಕೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳು 
ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ, ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರದ ಅಥವಾ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಟ್ಟ ಚರ್ಚೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶ ಪದದ ಅರ್ಥದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಒಂದು ಪದವು ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಾಗೆ ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆ ಪದದ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು. 
ಅದು ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೋ, ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಯಾವ ಗ೦ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಹಾಗೆ ಹುಡುಕಿ ಸ೦ದರ್ಭ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನೀಡುವುದು. ಒಂದು ಪದವು ಪದ್ಯವೊ೦ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಡೀ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅರ್ಥದ ಖಚಿತತೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುವುದು ವ್ಯಾಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ಪದದ ರೂಪವು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು, ಅದು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡವೋ, ಹಳಗನ್ನಡವೋ, 
ನಡುಗನ್ನಡವೋ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಮನಿಸುವುದು. 


ಮುಂದೆ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಪರಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾನಾ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸುಳಿಯುವ ಅನುಮಾನವೋ ಸಮಸ್ಯೆಯೋ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಸ೦ಂಶೋಧನಾ' ಬರಹಗಳೇ 
ಆದುವು. 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು, ಅಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ. ಪುಷ್ಲಿಕೆಗಳ ವಿಶೇಷತೆ, ತಾಳಗರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ದಾಸರ ಪದಗಳು, ಲಾವಣಿ, ಅಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳು, ವಚನಗಳು, ಕವಿ-ಕಾವ್ಯಗಳ 
ದೇಶಕಾಲ ವಿಚಾರಗಳು, ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು, ಒಂದು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಇತ್ಕಾದಿ ಹಲವು ಹತ್ತು ವಿಚಾರಗಳ 
ಮಂಥನ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಪದ, ಪಾದ, ಅರ್ಧ ಪದ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪದ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಸು, ವಚನ, ದೇವರನಾಮ, ಲಾವಣಿ, ಪದ್ಯಗಳಿಗಿರಬಹುದಾದ ಪಾಠಾಂತರ ನಿರ್ಣಯ, 
ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್‌ ವಿಚಾರಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಪುಟ್ಟಪುಟ್ಟ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಈ ಅಂಕಣವು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ವೇದಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆಗಿರುವ ಅನುಕೂಲ ಅಪಾರ. 


ಈ ಮಾದರಿಯ ವಿಚಾರಗಳ ಅಂಕಣವು ಒಂದೊಂದು ವಿದ್ದತ್ತತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಎಂದಾದರೆ, 
ಸಾಧನೆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಮಂಥನ' ಎಂದೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಟೀಕೆ - 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು' ಎಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಏನೇ ಆದರೂ ಈ ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ನಾಟಕದ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಸಾಧನೆಯ ಮಂಥನ 
೧೯೭೨ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಿಂದ "ಸಾಧನೆ" 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಎ೦ಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪರೇಶೆಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ 
"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ಪತ್ರಿಕೆಯೇ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದೂ 
ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣದ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ "ಸಾಧನೆ'ಯಲ್ಲಿ “ಮಂಥನ' ಎ೦ಬ ಅಂಕಣವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ "ಕಮ್ಮಟದ 
ಕಿಡಿಗಳು' ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ "ಪದ'ಗಳೂಂದಿಗೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಕ್ಕ ಚರ್ಚೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. “ಕಮ್ಮಟದ 'ಕಿಡಿಗಳು' ಬಗೆಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಕ್ಷಪತೆಗ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಮಾದರಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ 
“ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ಏನೇನು ಅಂಶಗಳು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ 
“ಮಂಥನ' ಅಂಕಣಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ದೃಷ್ಟಿಗಿ೦ತ ವಿಮರ್ಶಾದೃಷ್ಟಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ 


ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂ೦ಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ 
“ಲೋಚನ' ಎ೦ಬ ಷಾಣ್ಗಾಸಿಕ ವಿದ್ದತ್ರತ್ರಿಕೆಯು ೧೯-೧೨-೧೯೮೨ರಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪರೇಷೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. 


“ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳು ಹಾಗೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಂಥಗಳು - ಇವುಗಳ 
ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ಎದ್ವದ್ವಿಚಾರ ಮತ್ತು. ವಿದ್ದತ್ರಪಂಚದ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಟೀಕೆ - ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು” ಇವುಗಳಿಗೆ “ನೇಸಲಾದ ವದ್ಧತ್ತತಿಕೆ ಲೋಚನ. 
ಟಿಪಣಿಗಳಿಗೆ ೧-೨ ಪುಟಗಳ "ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲು "ಲೋಚನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಜೂನ್‌ 
೧೯೮೮-ಸಂ. ೧. ಸಂ. ೧ ರಿಂದ "ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೯೧ರ ಸಂ ೧ ಸಂ.೨ ರಿಂದ 
"ಟೀಕೆ-ಟಿಪ್ಪಣಿ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಅಂಕಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೀರ್ಫ 
ಲೇಖನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ "ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣ' ಎ೦ಬ ಅಂಕಣವಿದೆ. 
ಇದರ ಬಗೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ವಿದ್ವತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಂ. ೯. ಸಂ. ೧ ಜೂನ್‌ ೧೯೯೩ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು "ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣ' ಎಂಬ ಅಂಕಣವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯ ಲಕ್ಷಣವೆನಿಸುವ ಪ್ರಾಸ-ಪಾದ-ಛಂದೋಬದ್ಧ 
ಪದ್ಯ ಕವಿತಾ ರಚನೆಗೆ ಸಜೀವತೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಉದ್ದೇಶ ಉಳ್ಳದ್ದು ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಾಗಿ ಸಮಸ್ಯಾಪದದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ” 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನಕ್ಕೆ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕವೇ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ “ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣ' ಅಂಕಣವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪದ್ಯಗಳು ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ಷಟ್ಟದಿ ಹೀಗೆ ಹಳೆಯ 
ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ರಚನೆಯಾದಂಥವು. ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ 
ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಟರಿಂದ 
ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮರಚನಾಕಾರರು ಈ ಅ೦ಕಣವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಕಣವು ಇನ್ನೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು, ಮಂಥನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಕಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ R 


ಈ ಅಂಕಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಅದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ. ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿದನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಡುವ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದದಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ಥತೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸನವೋ ಸಾಹಿತ್ಯವೋ ಯಾವುದಾದರೂ ಸರಿ. 
ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಬೇಡುವ ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯಾದ ಒಂದು ಅಂಕಣವೇ ಇರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಕಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಹಲವಾರು ದೊಡ್ಡ ಲೇಖನಗಳ ನಡುವೆ ಇಂತಹ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಆದರೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಲೇಖನಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೇ ಬೇರೆಯಾದ ಅಂಕಣದಿಂದ 
ಇವು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅರ್ಧ 
ಪುಟದ ಲೇಖನವಾದರೂ ಒಂದು ಪದವು ಯಾವಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದು 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕವೇ? ಪದದ ಸ್ವರೂಪವೇನು?) ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶವೇನು? ಸಂಸ್ಕೃತವೋ 
ಪ್ರಾಕೃತವೋ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆಯೋ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಂಶಗಳು ಇಡಿಕಿರಿದಿರುತ್ತದೆ! ಯಾವಯಾವ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥದಲ್ಲಿ, 
ಯಾವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೇಖನಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿ೦ದ ಅವರು ತಲುಪುವ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪದಗಳು, ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿ ಅದರ ಉಪಯೋಗ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆ. ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಮೊದಲ ಷಟ್ಟದಿ, ತ್ರಿಪದಿ ಇರಬಹುದು, ತೆರಿಗೆ ವಿಷಯ ಇರಬಹುದು. ಉದಾ. "ಸಿದ್ಧಾಯ, 
ಅರುವಣ', “ವಡ್ಡರಾವುಳ ಬಿಲ್ಕೊಡೆ', “ಕಟವಪ್ರ - ಕಟ್ಟಪ್ಪು-ವೆಳ್ಗೊಳ' "ಯಾವನ ಯವನಿಕಾ' 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಾಧನೆಯ "ಮಂಥನ' ಅಂಕಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 
ಅಂಕಣವೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದರೆ “ಮಂಥನ” ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಂಥನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 
ಯಾವುದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. 


ಮಂಥನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯು ಅಪಾರ. "ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳು', “ರಗಳೆ ಎಂದರೇನು', "ಸಾಂಗತ್ಯ, ಷಟ್ಟದ, ತ್ರಿಪದಿ, “ಉಭಯ ಕವಿ - 
ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ', ಗಡ್ಡಮಂಡೆ ಪದ್ಧತಿ- ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಒಂದು ವಿಚಾರ' ಹೀಗೆ. 
ವಿಷಯಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಲೇಖನದ ವಿಚಾರ ಏನಿರಬಹುದೆಂದು 
ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥನ ಅಂಕಣದ ಚರ್ಚೆಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧ 
ಮುಕ್ಕಾಲು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೂವರೆ ಪುಟ ಅಥವಾ ಎರಡು, ಎರಡೂವರೆ 
ಪುಟಗಳವರೆಗೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಧಾಟಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿಮರ್ಶಾಧಾಟಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಸಹ 


ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿರುವುದುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾ: “"ಉಭಯಕವಿ- ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ' ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ "ಉಭಯಕವಿ - ಒಂದು ಮರುವಿಚಾರ' ಲೇಖನವು ಬಂದಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಚನ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಎಂ.ವಿ. ಸೀ. ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಇದು ವಿದ್ವತ್ಪತ್ರಿಕೆಯಾದರೂ ವಿದ್ವತ್‌ ಹಾಗೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಉಳ್ಳವರೂ, ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಹೀಗೆ 
ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಬರಹಗಾರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಇದರ "ಟೀಕೆ-ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು' ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಪಂಪ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವಿಚಾರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ೧೯೯೩ನೇ 
ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಐ.ವಿ. ಜೋಷಿ ಎಂಬುವವರು “ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಕುತೂಹಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ಸೋಂಕಿದೊಡಂ....” ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬರುವ” ಆರಂಕುಸವಿಟ್ಟೊಡಂ ನೆನೆವುದೆನ್ನ ಮನ೦ ಬನವಾಸಿ ದೇಶಮಂ” ಎಂಬ ಸಾಲಿನ 
ಅರ್ಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ೫ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಬಂದಿದ್ದು, ಕೊನೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಜೂನ್‌ ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ೭೦- 
೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ, ಸಂಕ್ರಮಣಗಳಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಮಾದರಿಯ ಅಂಕಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ತುಂಗದ 
ಕಾಲ. ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರೆಯುತಿದ್ದ ಲೇಖಕರು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಸಾಧನೆಗಾಗಲೀ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರತ್ರಿಕೆಗಾಗಲೀ, 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಾಗಲೀ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು "ಸಾಧನೆ'ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಅಪರೂಪವೇ. 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತು- 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಳಗನ್ನಡ-ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು, ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಇವುಗಳ ಪರಿಚಯ, ಸ್ತಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವತಿಯಿಂದ ಸಾಧನೆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ನವ್ಯಕಾವ್ಯ, 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸದೃಷ್ಟಿಕೋನ, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಂಪರೆ ಇವುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂದರೆ "ಸಾಧನೆ' ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ "ಮಂಥನ' ಅಂಕಣದ 
ಮೇಲೂ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಇದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. 


"'ಮಂಥನ' ಅಂಕಣದ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬೇಡುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಭಾಷಾ ಪರಿಣಿತರನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ 
ಇರುವವರೂ ಕಡಿಮೆ. ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಹಿಡಿತವಿದ್ದ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಜ್ಞರೇನೋ ಸರಿಯೇ. ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನವಾದರೂ ಇರಬೇಕು. ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ 
ಕಾವ್ಯಪರಿಣತರಿಗೆ ಗದ್ಯ ದೂರ. ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಪರಿಣತರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ದೂರ. ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಭಾಷಾ ತಜ್ಞರಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಬೇಡ. ಶಾಸನದವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಡ. ಸಾಹಿತ್ಯದವರಿಗೆ 
ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಸುವರ್ಣ 
ಮಾಧ್ಯಮದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಂದಿನ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೆ ಕೃತಿಗೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಪಂಪಭಾರತದ, ರನ್ನನ 
ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ರಾಜಕೀಯ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಇತಿಹಾಸ ಶಾಸನಗಳ ಅರಿವು ಇರಬೇಕು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಜಯನಗರದ ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕು. ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ 
ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಚನ ಚಳುವಳಿಯ 
ಅರಿವು ಇರಬೇಕು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ... 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು, ಮಂಥನ ಹಾಗೂ ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಂಥ ಸಣ್ಣ ಅಂಕಗಳೂ ಸಹ 
ದೊಡ್ಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೇ ಬೇಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗರ ಹಾಗೂ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಕ್ಷಿತಿಜಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದರೂ ಸಾಕು. ಎಷ್ಟು ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪಾಠವಿಚಾರ, ಯವನಾ - 
ಯವನಿಕಾ, ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮನ ಸ್ಮಾರಕಗಳಿಗಾಗಿ ಶೋಧ, ಮುಂತಾಗಿ-ಮುಂದಾಗಿ: 
ಒ೦ದು ಮರುಟಿಪ್ಪಣಿ, ಕನ್ನಡ ಶುಕಸಪ್ತತಿಯ ಪೀಠಿಕಾವತರಣ (ಪರಿಚಯ), ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ: 
ಶ್ರೀವಿಜಯ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ಹೊಸಬೆಳಕು. ತನ್ನ - ತಮ್ಮ ವಿಚಾರ, ಪಸಾಯದಾನ, 
ಶ್ರೀಪಾದರಾಜ ತೀರ್ಥರ ಶ್ರೀ ಜಿತಾಮಿತ್ರಸ್ತುತಿ, ಕ್ಷಾರಪಾನೀಯಂ - ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಲಾವಣಿ 
- ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟನೆ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಒಂದು ಪದ್ಯ, ಸಾಂಗತ್ಯ - ಷಟ್ಟದ, “ಚಿಕ್ಕ' ಪದದ 
ವಿವೇಚನೆ; ರಗಳೆ ಎಂದರೇನು? ಆದಿಪುರಾಣದ ಒಂದು ವೃತ್ತ, ವಕಾರಾಗಮ ಭ್ರಮೆ, 
“ಪಂಪಭಾರತ'ದ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಪಾಠ, ಪಂಪ ಹೆಸರಿನ ಬಗೆ, ಪಂಪಭಾರತದ ವರದಾನದಿ 
- "ಒ೦ದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ'ಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತರ, ಪಂಪಭಾರತದ ವರದಾನದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛ೦ದಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳು ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಹೆಚ್ಚಿನಂಶ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಅವರ ಲೇಖನಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮಾನಮಧುರೆ ದಾಸ. ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಅನುಭವಕಂದದ ಕರ್ತೃತ್ವ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ, 
ಕೇಶವಚ೦ದ್ರಮುನಿಕೃತ “ಏಕಾಕ್ಷರ ನಿಘಂಟು ಟೀಕೆ'ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಕುಮಾರ ಪದ್ಮರಸನ 
ಸಾನ೦ದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಕುಸುಮ ಷಟ್ಪದಿಯ ಪದ್ಯಾರ್ಥ, ಕ್ಷಾರಪಾನೀಯಂ ಕೃತಿ ಹೆಸರಿನ 
ಬಗೆಗೆ, ಕಂಪಿ ನಂಜಯ್ಯನ “ಮಂಗಳ ಜ್ಯೋತಿ' ಅಷ್ಟಕ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ. ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ವಚನಗಳು. ಸಕಳೇಶ ಮಾದರಸ ಅಪ್ರಕಟಿತ ವಚನಗಳು, ಚ೦ದಕೃತ ಬಸವ 
ಮಹಿಮಾಮೃತ, ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣ(೧೪೩)ನ ಏಕಾಕ್ಷರ ನಿಘಂಟು ಟೀಕೆ - ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ, 
ಮಹಾದೇವನ, "ಮಡಿವಾಳಯ್ಯನ ಸಾಂಗತ್ಯ'ದ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಲೇಖನವೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇವರ ಎಷ್ಟೋ 
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ಲೇಖನಗಳು ಆರು, ಏಳು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳೋ, 
ಅಷ್ಟಕವೋ, ನಾಲ್ಕಾರು ವಚನಗಳೋ ಆದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಎಷ್ಟೋ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಕೃತಿಯ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಿನ ಬಗೆಗೆ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಎಷ್ಟೋ ಕವಿಗಳು, ಕೃತಿಗಳು, ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಕಾಲದ 
ಬಗೆಗೆ. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ವಿಷಯಗಳು ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಮೌಲ್ಯ ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಈ ಮೂರು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆವು. ಇವು 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಿಘಂಟಿನಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವು. ಅಂದರೆ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಚೂಲಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವು. 


ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಿರುವ ಇಗೋ ಕನ್ನಡ, ದಿನದಿನ ಹಾಗೂ ಪದಾರ್ಥ 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುಸು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪದ - 
ಅರ್ಥದ ಕೆಲಸವೇ ಆದರೂ ಹಿಂದಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶ್ಲೇಣೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇದರ ಬಗೆಗೆ ಆ ಲೇಖಕರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ೦ದು ನೋಡುವಾ. 


ಬಹುಶಃ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ “ಇಗೋ ಕನ್ನಡ' ಎಂಬ ಅಂಕಣ ಬರಹ 
ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. “ಪ್ರಜಾವಾಣಿ' ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
“ಇಗೋ ಕನ್ನಡ” ಎ೦ಬ ಅ೦ಕಣವೊ೦ದು ಭಾನುವಾರಗಳಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಿಘಂಟಿನಂತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಇಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ರೀತಿಯ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಡೆದಿದೆ. ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಮಾತಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯಗಳು, ಭಾವಾರ್ಥಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು, 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪದವಾದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥ, ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು, ಅರ್ಥ 
ಬದಲಾವಣೆ, ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥ ಬೇರೆಯಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು, ತಪ್ಪು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದ್ದು ಅದು ಜನರ 
ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ, ಹೀಗೆ ಹಲವು ಹತ್ತು 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಈ ನಿಘಂಟು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು ಎ೦ಬ ಹೆಸರು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಜನಪ್ರಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಾದ "ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ತಲೆದೋರುವ 
ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಅಂಕಣವು ೧೨-೫-೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
“ಇಗೋ ಕನ್ನಡ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ಅಂಕಣವು ಬಹುಬೇಗ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಕಣವನ್ನು ೧೬ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟವರು 
ನಿಘಂಟು ತಜ್ಞ ನಾಡೋಜ ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು. 


“ಕನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸುಮಾರು ೬೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊಸ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊ೦ಡು ಅನೇಕ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, 
ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವರು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಭಾಷೆಯು ಗ್ರಾಂಧಿಕ ಭಾಷೆಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಿರಬೇಕಾಯಿತು. ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಬಹುಜನರಿಗೆ ತಲುಪಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಡುಮಾತಿಗೂ ಅದು ಹತ್ತಿರವಾಗಬೇಕಿತ್ತು ತಾಯಿನಾಡು, 
ವೀರಕೇಸರಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಿದುವು. ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು ಹೊಸ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂದಿಗೂ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ - Ordinance, ಅಗಲೇಖನ Editorial- ಸಂಸತ್ತು Parliament, 
ಗುಂಡು ಸೂಚಿ - Pin, ಪ್ರತಿಬಂಧಕ -Preventive ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆ, ಸೀಮೆಸುಣ್ಣ, 
ಕಲ್ಲೆಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಹಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಯಾರೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ, ನವೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಈ ನಿರ್ಮಾನಕಾರರು ಯಾರೇ ಇರಲಿ ಅವರು 
ಅನುಕರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು ಎಂಬುದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ಇವು 


೧. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದದ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. 
ಉದಾ : ಬಿಡುಗಡೆ. 


೨. ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. 
ಉದಾ : ಕಪ್ಪುಸಂತೆ, ಕಳ್ಳಭಟ್ಟಿ 


೩. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದು. 
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ಉದಾ: ಸ್ಥಾನ, ವಿನಂತಿ ಪತ್ರ (Memorandum) 


೪, ಸಂ ೦ಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಹಳೆಯ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಡ್‌ ಉದಾ: ಆಕಾಶವಾಣಿ, ಭೂಗತ 
ಹೊ 


ಸ ಸಮಾಸಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಉದಾ: ಕೋಳಿಸಾಕಣೆ, ಉಪವಾಸ ಮುಷ್ಕರ 
೬. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಜೊತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಉದಾ : ಜಡ್ಡಿಗಳು, ಅಸೆಂಬ್ಲಿ, ಅಪೀಲು 
೭. ಕನ್ನಡದ "ಮಾತು', "ಹಾಕು' ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು. 
ಉದಾ : ಕೇಸು ಹಾಕು, ಅಪೀಲು ಮಾಡು, ಮೊಕದ್ದಮೆ ಹೂಡು... 
೮. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು 


ಉದಾ: ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣ, ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಒದಗಿಸುವ ಇವು Decentralization, Establish, 
Provide ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅನುವಾದಗಳು. 


“ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜನಜೀವನದ ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಕಾಲವು 
ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಪ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಅಧಿಕ ಕಿಯಾ ಹು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು 
ಆಗನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಎರವಲು ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೃದ್ಧ 
ಸೇರ್ಪಡೆ, ಇದ್ದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾರ, ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ವೇದಾಂತಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಶಬ್ದಗಳೇ ಬೇಕು. ಕವಿಗೆ ಮತ್ತು ಲೇಖಕನಿಗೆ ತಾನು ನೇಯುವ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಇರುವ 
ಶಬ್ದಜಾಲವೇ ಸಾಲದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಸಷ್ಟತೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದರೆ ಕವಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಸ೦ದಿಗ್ಧತೆಯೇ 
ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ತನವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಸನಾತನಿಗಳು ಸದಾಕಾಲವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ನಿರ್ಜೀವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೀವ 
ತುಂಬಬೇಕೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ವಂದರಿ ಹಿಡಿದು ಆಚೆಗೆ 
ಬಿಸಾಡುವ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಬೇಕು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿಯೂ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ.” 

“ಇಗೋ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವುತ್ತತ್ತಿ, ಅರ್ಥ 
ವಿಸ್ತಾರ, ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪ, ರೂಢಪ್ರಯೋಗ ಇವುಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. 
ಜನರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಅವನ್ನು ನಾನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


೧. ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 
೨. ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತೋರುವ ಸಂಶಯಗಳು 
೩. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರು ಎದುರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ, ಗಾದೆಗಳ ಅರ್ಥ, ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗದ ಅಂತರಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ 
ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ 


೧೯೯೧ಕ್ಕೂ ಮೊದಲು *ಸ್ತೂರಿ' ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಪದಾರ್ಥ 
ಚಿ೦ತಾಮಣಿ' ಎಂಬ ಅಂಕಣವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಪ್ರತಿತಿಂಗಳು ೪-೫ ಪದಗಳ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರವರು ತಳಮಟ್ಟ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಆ 
ಪದಗಳ ಮೂಲಚೊಲಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ 
ಸಂಕಲನವೇ “ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ” ಎಂಬ ನಿಘಂಟು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಅದರ 
ಮುನ್ನುಡಿ(ನುಡಿನವನ)ದಲ್ಲಿ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಕಳೆದ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ "ಕಸ್ತೂರಿ'ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪುಟ್ಟ ಅಂಕಣ - “ಪದಾರ್ಥ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ' ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅದು 
ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ... ನಿತ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪದಗುಚ್ಚಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಪದಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥಕಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ 
ಕುರಿತಿರಬಹುದು. “ಇದು ಕನ್ನಡ "ವಡ್‌ ಲೋರ್‌' ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ” 
ಎಂದು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗೆಗೆ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಪದಾರ್ಥ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ, 
ನುಡಿನಮನ, ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ) 


ಈ ಕುರಿತು ಲೇಖಕರಾದ ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಇದು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. [ಅಂಥ ಒಂದು ಕೃತಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಶಂಕರ ಕೆದಿಲಾಯರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, (ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ) ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತ ಶಾಸ್ತೀಯ ಚರ್ಚೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಆದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೃಹತ್‌ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಬ್ದಮೂಲವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಇತಿಹಾಸಿಕ, ನರವಂಶ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಚರಿತ್ರದ, ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ, ಜನಾಂಗವಲಸೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಗುಟ್ಟು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮನುಷ್ಯನ ವಿಚಾರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಭಾರತೀಯ ವಿದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳ ವಿಕಾಸದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಬರೇ ಶಬ್ದಮೂಲ ವಿಕತ್ಥನವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದಿನದಿನ 


ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ “ದಿನದಿನ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕೋಶ (A 
Dictionary of New Words and Formations)ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದಿನದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದ ಹೊಸಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿದೆ. ಈ ಕೋಶವು ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಟವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕಕುಮಾರ ರಂಜೇರೆ ಅವರು ಕೋಶದ ಸಂಕಲನಕಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರೂ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಡಾ. ಪಿ. ಮಹಾದೇವಯ್ಯ 


ಅವರೂ ಸಂಕಲನಕಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ “ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


“ದಿನದಿನ' ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ “ವಿವಿಧ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೊಸಪದ, ಹೊಸರಚನೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು” ಈ ಬಗೆಯ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಿಗೆ 


ಬೇಕಾದ ಕೆಲವೊಂದು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹೊಸಪದ ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. "ದಿನದಿನ'ದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯರೂಪ, ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ, ಆಕರ, ಅರ್ಥ, 
ಪ್ರಯೋಗ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಮತ್ತು ಸಮಾನಾರ್ಥ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದರಚನೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. "ದಿನದಿನ' ಭಾಗ - ಹಾಗೂ ಭಾಗ - ೩ರಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನಿಘಂಟನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಚನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಯಥಾನುವಾದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: Key board= ಕೀಲಿಮಣೆ Spring board 
ಚಿಮ್ಮುಹಲಗೆ ಹೀಗೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಹೊಸ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಉದಾ: ಅನಾಸ್ತಿಕ, ಅನಾದರ್ಶ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕನ್ನಡದ ಹೊಸರಚನೆಗಳು ಯಾವ ಬಳಕೆಯ ವಲಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದೂ 


ಮುಖ್ಯ. ಲಿಖಿತ ಸಂಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ 
ಪದರಚನೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ರಚನೆಗಳನ್ನು ಲಘು ಬರಹಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಥಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಬಳಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿನ ನಮೂದುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾವೆ 
ಇದೆ. 


“ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮುಂದುವರಿದಂತೆ, ಹೊಸಹೊಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳು 
ಮೂಡಿದಂತೆ, ಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರವಾದಂತೆ ಹೊಸ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯೂ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪದಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಹೊಸ ಪದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಅನಿವಾರ್ಕವಾಗಬಹುದು.” 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಾಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದರೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪದಗಳು, ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು, ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪದಗಳು ವೃತ್ತಿಪದಗಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲಕ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಬಹಳ ಕಾಲ ಅದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆಲೆನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. 


“ಹೊಸ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಹಸನಾಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಎಂ. 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿ (ಅನರ್ಥಕೋಶ, ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿ ಪು, ೨೦೦೧ ದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಗನಸಿದಾಗ ಹೊಸಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಆಗುತ್ತಿವೆ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಅವಸಾನವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಕೇತವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ತನ್ನ ಪದಕೋಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. 


“ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಎರಡು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕರು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಪದಗಳು ಎರಡು. ಕನಿಷ್ಟ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳು.” 


ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು, ಹೊಸಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯೋಗದಾರರು ಹೊಸಹೊಸ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಂತಹ ಪದಬಳಕೆಯ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು 

೧. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಮೇಷ್ಟಮ್ಮ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ. 

೨. ಕೆಲವು ಸ೦ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ದೂಮಶೂರ 

೩. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಹಳೆಯ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. 
ಉದಾ : ಕೇಶಿರಾಜ (ಕೂದಲಿನ ರಾಜ) 

೪. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಸಮಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. 
ಉದಾ : ಫಿಲ್ಮಾಲಯ 

೫. ಹೊಸ ಮಾದರಿಗಳ ಸೃಷಿ 
ಉದಾ : ಜನಪಾತ, ಗಂಡತಿ 

೬. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳನ್ನೇ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಜೊತೆಜೊತೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು 
ಉದಾಹರಣೆ: ಓನರ್‌ಗಿರಿ, ಗೇಮುವಾದಿ. 

೭. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆ : ವೇವ್‌ ಪೈಲ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಕಡತ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.” 


ಮುಂದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನ ಸಂಗ್ರಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಕ. ಸಂ. ೪೨, ಸಂ. ೧ 
೧೯೬೦ 
ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಕಿರುಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು. 


“ನೇಮಿಚಂದ್ರನ “ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬ೦ಧ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ "ಬರಡಗೆ' ಪದಕ್ಕೆ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


'ವರಣ್ಣಕ' ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತ "ಬರಡಗೆ' ಎಂಬುದು "ವರಣ್ಣಕ' ಶಬ್ದದ ತದ್ಭವವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಮುಂದೆ "ತಟ” ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೂಡ "“ವರಣ್ಣಕ'ಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಅರ್ಥ “ಮೋಟುಗೋಡೆ” ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ” ಎಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


ಕನ್ನಡದ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕಲಾಯಿ, ಬಜಾರು, ಸಲಾಮು ಹೀಗೆ 
೨೫ ಪದಗಳ ವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೂ, ಮರಾನ, ಬರೀತು, ಕುಡೀತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಗುಂಪಿನ ಪದಗಳು ಎರವಲು ಪದಗಳೂ, 
ನಂತರದ ಪದಗಳು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಪದಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿರುವ ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, “ಇದರ 
ಬಗೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ದಯವಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


- ಬಿಳಿಗಿರಿ 
ಪ್ರಕ. ೧೯೭೧, ಸಂ. ೫೩, ಸಂ. ೨ 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪಾಠವಿಚಾರ, 


ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತಿಗಳು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುರುದತ್ತ 
ಭಟಾರರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಪುಳುಂಗಾಅಂ' ಎಂಬ ಪದವು “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ೧೯೭೦ರ 
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, "ಹೋಡುಂಗಾಜಂ' ಎ೦ಬ ಪದವಿರುವುದು ಹಿ೦ದಿನ 
ಪರಿಷ್ಠರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಪುಳುಗಾಜ೦' ಪದಕ್ಕೆ "ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಬೀಸಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಬೇಟೆಗಾರ', "ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವನು' ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದು 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಒಂದು ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಬಾಲಚಂದ್ರದೇವನ ತತ್ವರತ್ನಪ್ರದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
"ಪುಟುಗಾಅಂ' ಎಂಬ ಪದವು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ "ಪುಳುಂಗಾಜಂ' ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ. ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಲುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ಪುಳು೦ಗಾಅ೦- ಪುಳುಗಾಅಂ> 
ಪುಟುಗಾಅಂ- ಪುಖಗಾಜಿ ಎನ್ನುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದರೂಪದ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
Ww 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಇದೇ ಲೇಖನದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಲಾವುಗೆಯುಂಕೆ ಕೊರಸುಂ' ಎಂಬ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. "ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಒಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಲಾವುಗೆ ಯುಂ + ಕೇ] ಕೊರಸುಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತ, ಆಗ ಲಾವುಗೆ ಮತ್ತು ಕೇಕೊರಸು ಎ೦ಬ ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ಪ್ರಯೋಗಸಿದ್ದವಾಗಿ, “ಉಂಕೆ' ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಜನ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಿನಾಮವು ಕಣ್ಮಟ್ಟಿನಿ೦ದ 
ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂಣದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟುದಮೇಲೆಯೂ “ಕೇಕೊರಸು' 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿ ಯಾವುದು?” ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಕ. ಸಂ. ೫೩, ಸಂ. ೨ 


“ಕ್ಹಾರಪಾನೀಯಂ' ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ - ಕ. ವೆಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲ, ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಗಂಥದ ಬರುವ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ: 
“ಕ್ಷಾರಪಾನೀಯಂ - ಬಿಡುಲವಣ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಲವಣದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವೈದ್ಯ” 
ಎಂಬ ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೆಲವು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರ ಕೊಡುತ್ತಾ, 
““ಕಾರಪಾನೀಯಂ' ಎಂಬುದನ್ನು “ಕ್ಹಾರಪಾಣೀಯಂ' ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ “ಕ್ದಾರಪಾಣಿ' 
ಎ೦ಬ ಖಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೯೭೨ ಸಂ. ೫೫, ಸಂ. ೨ 
ಕಟವಪ್ರ - ಕಟ್ಟಪ್ಪು- ವೆಳ್ಗೊಳ - ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ 


“ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಟವಪ್ರ, ಕಟ್ಟಪ್ಪ ಕಟಪ್ರ, ಕಟ್ಟಪ್ಪ 
ಕಣ್ಪಪ್ಪ, ಕಟ್ಟಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸೆರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ... ಪ್ರಸ್ತುತ ಇದೇ ಎಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಟ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಿ ಗುಹೆ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶ. ಚಿಕ್ಕಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ 
೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ೫೪ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ೪೧ ಶಾಸನಗಳು ಸಲ್ಲೇಖನ, ಸನ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ದೇಹವನ್ನು ಮುಡುಪಿದ ಜೈನರ ನಿಷಿಧಿ ಶಾಸನಗಳು. ಅಂತೆಯೇ ೪ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ೨೦ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ೧೦ ಅಂತಹುದೇ ಶಾಸನಗಳು. ಇದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಕಟವಪ್ರ ಎ೦ದರೆ ಸಮಾಧಿಗಳಿರುವ ವಪ್ರ-ಸಮಾಧಿ ಮರಣ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಗುಡ್ಡ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ” ಎಂದು ಹೇಳಿ... “ಕಟವಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಿ ಗುಡ್ಡ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಟವಪ್ರದ ಕನ್ನಡ 
ರೂಪಾಂತರ ಅಸಾಧುವೇನೂ ಅಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೆಳ್ಗೊಳ ಪದದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವರು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಇದನ್ನು ಬೆಳ್‌ ಕೊಳ ಬೆಳ್ಳೊಳ ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸಿ, ಊರ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಕೊಳದಿಂದ ಊರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಊಹೆಗೆ” 
ಬೆಂಬಲ ನೀಡಿ ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ 
ಕೊಳ ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಸ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದು, ಈ ಕೊಳದಿಂದಲೇ ಆ ಊರಿಗೂ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಚಿಕವೀರರಾಜೇ೦ದ್ರನು ಅದನ್ನು ದುರಸ್ತುಗೊಳಿಸಿ 
ಎಸ್ತರಿಸಿರಬಹುದು. ಕಟವಪ್ರ, ಕಟ್ಟಪ್ಪು ಎಂಬುದು ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು” 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಯಣದ ದೇವ 


Bg “ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಯಣದೇವ ಎಂಬುದು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಯೋ, ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿಯೋ, ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೋ ಕೊರೆಯಲಾದ ಉಬ್ಬು 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಪದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ... ಇವು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲ. ಗೋಡೆಗಳ ಬಂಡೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಡಿಸಲಾದ ಚಿತ್ರಗಳು... 
ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿಸಲಾದ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚಿತ್ರದ ಕೆಳಗೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಯಣದ ದೇವ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಕೊರೆಯಲಾದ ತೀರ್ಥಂಕರದೇವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕ. ಸಂ. ೪೦, ಸಂ. ೧ 
ತೆಕ್ಕುಂಜೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 
ಆಜಣಾಟ 


“ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲದಿನಗಳ ಉತ್ತವಗಳು ನೆರವೇರುವಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಿನ ದೇವರ 
ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ(ಬಲಿಮೂರ್ತಿ)ಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಬಿರುದು ಬಾವುಗಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ನದಿಗೋ ಕೆರೆಗೋ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಭೃತ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಮರಳುವ 
ಉತ್ತವಾಂಗವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರಾಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಮುದ್ದಣನು ಆಜಾಟವೆಂದು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ.” 


ಪ್ರಕ. ಸಂ. ೪೦, ಸಂ.೧ 


ತೆಕ್ಕುಂಜೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಣೆಗಟ್ಟು 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣೆಗಟ್ಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟೆಲ್ಲರ ಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜವೆನಿಸದು. 
ತುಳುನಾಡಿನವರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಗಹಿಸಬಲ್ಲರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಭೂತದ ಕೋಲ' ಅಥವಾ “ನೇಮ'ವೆಂಬುದು ನೆರವೇರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೂತದ ಪಾತ್ರಿ 
[ಪೊಂ (ಪ)೦ಬದ ಅಥವಾ ನಲಿಕೆಯವ] ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಅಣಿಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ "ಅಣಿ'ಯನ್ನು 
ಅಡಕೆ ಮರದ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣೆದು ಕಟ್ಟಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರಕ್ಕೆ (ಪ್ರಭಾವಳಿಯಂತೆ) 
ತಂದು, ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೊಗಸುಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ತೆಂಗಿನ ಎಳೆಯ ಗರಿಗಳನ್ನೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ, ರೂಪುಗೊಳಿಸಿ “ಅಣಿ'ಯನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬೆಂಬದಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕ್ರಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನವಿಲು ತನ್ನ 
ಹೀಲಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಣೆಗಟ್ಟಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ "ಅಣಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆ, 
ಸೌಂದರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಅಣಿಗಟ್ಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಕಾಣಲಾರದು. 


ಪ್ರಕ. ಸಂ. ೪೦, ಸಂ.೧ 


ತೆಕ್ಕುಂಜೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 


ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದ ಕೆಲವು ಪದಗಳು 


ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ದಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡದ 
ಕವಿ ಮುದ್ದಣನು ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಇಡಿಯ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಂದಟ್ಟಾಗದಂತಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಾರಿಸಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಲೇಖನದ ಗುರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಜಾಟ, ಕಣ್ಮಲೆ, ಬಕ್ಕೆವಲಸು, ಕಪ್ತುರವಾಜ್‌, ಅಣೆಗಟ್ಟು ಮೈಗಣ್ಣಪೆಣ್‌, ಕೊಡನವಜ್‌, 
ಮುಕ್ಕುಲ'ಕ್ಕು, ಕಲುಂ೦ಬುಲ್‌ ಬಿಂಗಗೆಕ್ಕೆ, ಪೊಲಿ, ಕೊಲೆ. 


ಈ ಲೇಖನವು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಅಂಕಣ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಸಂ. ೪೦, ಸಂ.೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ 
ಕಿರುಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಇವು ಮುಂದೆ ಸಂ. ೮೨, ಸಂ. ೧ ರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ 
"ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು" ಅಂಕಣದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಸಂ. ೪೨, ಸಂ.೧ರಿಂದ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ "ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಕಣವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಮೇಲಿನ ಲೇಖನಗಳ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಪು.೪೧೪-೪೧೫ 


ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕ 


“ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕ” ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮದ ಹೆಸರಿನ “ಅಕ್ಕ” ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಉಳಿಯುವ 
ಮುಕ್ತಾಯ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಕ್ತ(ಕ್ತಿ) + ಆಯಿ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಬಹುದು... ಉತ್ತರ ಪದ 
“-ಆಯಿ” ಎಂದರೆ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ “ಆಯಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ? ಇದರ ಜ್ಞಾತಿ 
ಪದಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಡೋ - ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ “ಆಯಿ”ಗೂ. ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ “ಆಈ”ಗೂ ಒಂದೇ 
ಮೂಲವೆಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಬರೊ ಮತ್ತು ಎಮಿನೋ ಕೋಶದ ಪ್ರಕಾರ ಅದು 
ದ್ರಾವಿಡ ಪದ, ಮತ್ತು ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಅದನ್ನು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ತಾಯಿ ಪದವು ಪದಾದಿಯ ವ್ಯಂಜನ *ತ್‌'- 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು “ಆಯಿ' ಆಗಿದೆ; ಪದಾದಿಯ ಚ-/ಸ್‌-/ತ್‌- ಲೋಪವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು 
ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬಲ್ಲರು” ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಡಾ. ಎ೦. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಮಾರ್ಗ -೩, ಪು.೧೮೮ 


ಚಂಪೂ - ಪ್ರಬಂಧ - ಪ್ರಸಂಗ 

ಆ “ಚ೦ಪೂ' ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡದ ವೈಭವಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದ್ದರೂ, 
ಅದು ಇನ್ನೂ ನಿಜವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ತಲುಪಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಲೇಖಕರು ಅದರ 
ಬೇರೊಂದು ಆಯಾಮದ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಯ ಪಂಪ, ರನ್ನ ಮುಂತಾದವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಚಂಪು ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇದು ತಪ್ಪು ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ “ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯವೆರಡನ್ನೂ 
ಬೆರಸಿ ಬರೆದರೆ ಚಂಪು” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದರ 
ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು “ಪ್ರಬಂಧ', ಪಂಪ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಚಂಪೂ ಎಂದು 
ಕರೆದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ “ಪ್ರಬಂಧ' ಎಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲವು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರಬಂಧಂ, ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧಂ ಎಂದು ಅವುಗಳ 
ಕರ್ತೃಗಳೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಲುಗು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು “ಚಂಪೂ' ವೆನ್ನದೆ "ಪಬಂಧ' 
ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವ ನಾಟಕವೆನಿಸುವ ಈ “ಪ್ರಬಂಧ”ವು ಜಾನಪದ “ಪ್ರಸಂಗ” 
ಅಥವಾ “ತಾಳಮದ್ದಲೆ” ಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿರುವ “ಪ್ರಸಂಗ” ಎ೦ಬುದು ಯಕ್ಷಗಾನ ದೃಶ್ಯದ ಶ್ರವ್ಯರೂಪವೇ 
ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗಾಗಿ “ಚ೦ಪು'ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದ ಉಗಮವನ್ನು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕದೆ, ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಪ್ರಕಾರವಾದ “ಪ್ರಸಂಗ”ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು. 


ಡಾ॥ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಮಾರ್ಗ-೩, ಪುಟ, ೧೮೧ 


-ಕೆ-ಗೆ-ಕಿ-ಗಿ (ಸಂಶೋಧನ ವ್ಯಾಸಂಗ) 


ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಗೋಗಿ, ಜೇವರ್ಗಿ, ಸಿಂದಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ "ಗಿ' ಪ್ರತ್ಯ್ವಯಾದ ಗ್ರಾಮಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು, ಕಾತರಕಿ, ಬತಗುಣಕಿ, ಚಟ್ಟರಕಿ, ಹತ್ತರಕಿ, ಟಕ್ಕಳಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ "ಕಿ' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲತಃ ಗ್ರಾಮ, 
ಕೆಯ್‌, ಇಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊನೆಗೆ "ಗಿ'ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾದ 
ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ ಎಂದಿದ್ದು, ಗ್ರಾಮುಗಾವ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ “ವ್‌” ಕಾರ ಹೋಗಿ 
ಗಾ.ಗೆ ಆಗಿ ಗೆಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಬೇಡಗೆ ಎಂಬುದು ಬೇಡ-*ಕೆಯ್‌ ಆಗಿ ಬಿಡಿಸಬಹುದು. ಕೆಯ್‌- ಕೃಷಿ ಪ್ರದೇಶ. 


ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ಬೇಡರ ಪ್ರದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಯ್‌ಕೆ, ಗೆಕಿಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಬ೦ದಳಿಕೆ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಬಂದಣಿಕ್ಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬ೦ಂದಣ-* ಇಕ್ಕೆ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಬೇಕು. ಇಕ್ಕೆ - ಸ್ಥಳ, ಪ್ರದೇಶ. ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ಇಕ್ಕೆಎಕ್ಕೆಕೆಗೆ) ಕಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲ 'ಗ್ರಾಮ' ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ. ಕೆಯ್‌, ಇಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳು. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಇಗೋ ಕನ್ನಡ - ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು 


ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪುಟ.೩೫೬ 


ವಸಾಹತು 


ಅರಬ್ಬೀ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಆಮದಾದ ಶಬ್ದ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ವಸ್‌ಅತ್‌ ಎಂದಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಸ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಬ೦ಧವಿರಬಹುದು. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಅತ್‌, ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ 
ವಸಾಹತ್‌, ವಸಾದ್‌ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ವಸಾಹತು, ವಾಸಾಹತ್ತು. 
ವಸಾಹತ, ವಸಾಹತ್ತು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. 
ಪರದೇಶಿಯರು ತಮಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಿಡಾರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಸ್ಥಳ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 0010)1 ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು 
ಫ್ರೆಂಚರು, ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಸಾಹತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಮಿಕ್ಕವರನ್ನೆಲ್ಲ ಓಡಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಒಟ್ಟು ಭಾರತವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ 
ವಸಾಹತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟು ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ. ವಸಾಹತುಗಾರ, ವಸಾಹತುಗಿರಿ, 
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಸಂ. ೧೦, ಸಂ. ೪೧ 
ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯ ನೀಲಗಿರಿ 


ಭಾಷಾವಿಹಾರ 


“ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಾಧನವಾದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ, ಸಂಸ್ಥತ, ಮರಾಠಿ, ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು ಮುಂತಾದ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ನನ್ನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದು ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವೊಂದು 
ವಿಚಾರಗಳು ಆಗಾಗ ಹಣೆಯಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ವಿಚಾರಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ 
ಸ್ವತ೦ತ್ರ ಮತ್ತು ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವಾಗಬಹುದು ಎ೦ದು ತೋರಿದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಚರ್ಚೆ ಕೇವಲ ದಿಗ್ಬರ್ಶಕ ಮತ್ತು 
ಸೂಚನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶವು ಮತಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಾಗಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತೀಕರಣವಾಗಲೀ 
ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳು ಸುಮಾರು ಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ "ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು' ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಮಾದರಿಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಇಷ್ಟವೆಂದು ಕೆಲ ಮಿತ್ರರು 
ಸೂಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಬರಹವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಸಂ. ೧೦, ಸೆ. ೩. ೧೯೪೮ 
ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯ ನೀಲಗಿರಿ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವಳಿತ 


ಈ ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ "ಅಧಿಕಾರ', "ಒಡೆತನ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾಡು, ಕಂಪಣ, ರಾಜ್ಯ, ಸೀಮೆ ಎಂಬಂತೆ ವಳಿತ 
ಶಬ್ದಕೂಡ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶವಿಭಾಗ ಸೂಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ವಲ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ “ವಲಿತ', “ವಲಯ' ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಠತ್ತಿಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದವು ೧೫-೧೬ನೇ ಶತಮಾನದ ಈಚೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಾಸನಸ್ಥ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದವು. ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದವು. 
ಇದರಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ದೇಸಾಯಿ 
ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಧನೆ 
ಸಂ. ೧, ಸ೦. ೪. 


ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


ಪಸಾಯದಾನ 


“ಪಸಾಯದಾನ' ಪದವು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯವೊ೦ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಿರುವ ೨ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯ 
ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಲೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. "ಪಸಾಯದಾನ'ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಪಸಾಯ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆ ಬಂದಿವೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮರಾಠಿಯ "ಜ್ಞಾನೇಶ್ನರಿ'ಯಲ್ಲಿ "ಪಸಾಯದಾನ' ಪದವು ಎರಡುಕಡೆ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿಯ 'ಪಸಾಯದಾನ'ಕ್ಕೂ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ “ಪಸಾಯದಾನ'-ಕ್ಕೂ 
ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎ೦ಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಲಭೂತ ಐಕ್ಕವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಸಾದ - ಪಸಾಯ ಇದೊಂದೇ ಶಬ್ದದ ಕೃಪೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ “ಪಸಾಯದಾನ” ನಿಷ್ಠನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ, “ಕಾಣಿಕೆ ಉಡುಗೊರೆ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಪಸಾಯದಾನ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ.” 


““ಪಸಾಯದಾನ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ನದಾನ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮರ್ಪಣ ಎಂದೂ 
“ಪಸಾಯದಾನಂಗೊಡು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಪದಾನ ಮಾಡು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸು 


sed LO. iad ಚ ಚ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಎಂದೂ ಪ್ರಭಾವಿಯಾದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ.” 


“ಜನ್ನನು ತಾನು ಬಳಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ವಿಕೃತ 
ಕಾಮದ ಒಂದು ಅತಿರೇಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪದದಲ್ಲಿಯ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅಡಕವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಪಸಾಯದಾನ ಪದದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ತುಂಬಿದ ಅರ್ಥವು ಅವನ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.” 


ಮಂಥನ 
ಸಾಧನೆ ಸಂ. ೧೯, ಸಂ. ೩-೪ 
ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಕದಂಬವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕದಂಬಕುಲ 


ಕದಂಬ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖಖರು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ಸು: ಕ್ರಿಶ. ೪೫೦ರ ತಾಳಗುಂದದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕದಂಬವಂಶದ ಉಗಮವನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಬರುವ ನಿರೂಪಣೆಯು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕದಂಬವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೂ ಅವರ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಕದಂಬರೆಂಬ ವ೦ಶನಾಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಶಾಸನವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅವನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಇದ್ದುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕದಂಬವೇ ಅಥವಾ 
ಯಾವುದೋ ಬೇರೆ ಮರವಿದ್ದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬವು "ಕದಂಬ'ವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದುದರಿ೦ದ ಆ ಹೆಸರು ಆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತುಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಲೇಖಕರು 
ಹೇಳುತಾರೆ. 


ಪ್ರಾ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಖಚಿತವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರಕಿಸಿ, ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


“ಆ ವೃಕ್ಷವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ಆಗುಂಬೆ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒ೦ದು ವನ್ಯಜಾತಿ. ನಿತ್ಯಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡ, ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.” ಕದಂಬವು ಒಂದು 
ಔಷಧ ಗುಣದ ವೃಕ್ಷವೂ ಹೌದು. ಕದಂಬ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತದ್ಭವಗೊಂಡು ಕಡಬೆ, 
ಕಡವ, ಕಡವು, ಕಡವೆ ಕಡಹ ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷವು ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕದಂಬವಂಶದ ಮೂಲ ಪುರುಷ ಮಯೂರಶರ್ಮನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಆ ವೃಕ್ಷವಿತ್ತು 
ಎ೦ಬ ಶಾಸನದ ಹೇಳಿಕೆಯ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಲೇಖಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ 


ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ ಹುಡುಕುವುದು ಬಲು ಜಿಡುಕಿನ ಕೆಲಸ. ಅವರು ಒಂದು 
ಜನಾಂಗದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ದಾಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಳುವ ಜನಾಂಗದಿಂದ 
ಆಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ದಾಸೀಕೃತ ಜನಾ೦ಗದಿಂದ ಪ್ರಭು ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ಕೆಲವು ಸಲ ಅವರು ಈ "ಉತ್ಕಮಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಸ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಕಲಪ ಸಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಕ್ಷರ "ವೃತ್ಯಾಸದೊಡನೆ 
ಮೂಲ ಹೆಸರುಗಳೊಡನೆಯೇ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ನಮ್ಮ ಶಿವನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಂಕರ, ಶಂಭು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. ಶಿವ, ಶಂ ಎ೦ಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕ ಸ೦ಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಮಂಗಲ ಮಂಗಲಕರ 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಶಿವನು ಆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವೈದಿಕಾರ್ಯರ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಟ್ಟನೆ 
ಗುರುತಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಶಿವನನ್ನು ಹೋಲುವ ದೇವತೆ ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾದೇವನಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ತಡವಾಗಿ ತಾನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ತಳ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಕಾರ ಶಿವ ಎಂಬುವನು ಆರ್ಯರು 
ಇಲ್ಲಿ ವಸತಿ ಹೂಡುವ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ದೇವತೆ. ಹಳೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಚಿವನ್‌ ಎ೦ದರೆ ಕೆ೦ಪು 
ಬಣ್ಣದವನು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಂ, ಚಿವ್‌, ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪೆಂದರ್ಥ. (ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಚ, ಶ-ಗಳು ಬೇರೆಯಲ್ಲ) ಚಿವಪ್ಪನ್‌ ಎಂದರೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಗಿರುವಾತ. 
ಶಂಭು ಎ೦ಬ ಅವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು (ದ್ರಾವಿಡ ಚೆಂಬು ತಾಮ್ರ, ಕೆಂಪು) ಕೂಡ 
ಕೆಂಪುತನವನ್ನೇ ಹೇಳುವಂಥಾದ್ದು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿವಪರವಾದ ಶತರುದ್ರೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಈತನನ್ನು ನೀ 6 (- ನೀಲಿ-ಕೆಂಪಾದವ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೂ 
ಅವನ ಕೆ೦ಪುತನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಣ್ಣ, ಕೆಂಪಯ್ಯ, ಕೆಂಪಿ, ನೀಲಯ್ಯ, 
ನೀಲವ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಮೊದಲಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೂ ಶಿವನಾಮಗಳೇ, ಶಿವನು 
ನೀಲಿ ಕೊರಳ ದೇವತೆ ಎಂದು ಪುರಾಣಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿವ, ಶಿವನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವೈದಿಕರು ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ 'ರುದನಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿದರು. ರುದ್ರರು ಉಗ 
ದೇವತೆಗಳು; ಶಿವನೂ ಉಗ್ಗನೇ. ಈ ರುದ್ರ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂದು ಪೂರ್ವ ವೈದಿಕ 
ಭಾಷಾ ಪುನಾರಚನೆ ಮಾಡಿದವರ ಮತ. ರುದ್ರರು ರೋದಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಆರ್ಭಟಸುವವರು 
ಎನ್ನುವುದು ವೇದಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ರುಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ತ, ಕೆಂಪು ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಬೇಕು; ರುದ್ರದ ಮೂಲ ರೂಪ ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಚಿವ, ಚೆಂಬುಗಳಿಗೆ ಸಮವರ್ಣನೇ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಶಿವನು ಪುರುಷ ಲಿಂಗದ ಸಂಕೇತದವನಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಅವನಿಗೆ ಕೆಂಪುತನ 
ಆರೋಪಿತವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಪದಗಳು, ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದಾಗ, ಹೆಚ್ಚು ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊರಬಿಡುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ರೇಖಾಗಣಿತ ಅಥವಾ ಜ್ಯಾಮಿತಿ (86010077) 
ಯಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಭೂಮಿತಿ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶುಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ಎಬ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದುವು. ಭೂಮಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಪ್ರಥಮತಃ ನೆಲವನ್ನು ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಾಸ್ತ್ರವೆ೦ದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಕೃಷಿಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೊಡುಗೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ (86017077) ಶಬ್ದ ಗ್ರೀಕಿನ 860 (-ಭೂಮಿ) 
ಮತ್ತು my (-ಅಳತೆ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಬಳಸಿದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಣಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂದರೆ 


ಹೊಲ, ಗದ್ದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


ಶುಲ್ವ (ಶುಲ್ಬ) ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಅದರ ಇನ್ನೂ ಪುರಾತನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶುಲ್ವ ಎಂದರೆ ನೂಲು, ದಾರ, ಹಗ್ಗ, ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ದಾರ. 
ಆದರೆ ಶುಲ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕಟ್ಟಡಗಳ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿ ಬೆಳೆದದ್ದು. ಯಷಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ನೂಲಿಟ್ಟು ಅಳತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದಿಕೆಗಳು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಖರವಾದ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ವೇದಾಂಗಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ 
ದೇವಾಲಯಾದಿ ಅನಂತರ ದೇವಾಲಯಾದಿ ಆಯತನಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ದಾರವಿಟ್ಟು 
ಅಳೆಯುವ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಗಳಿಸಿತೆ೦ದರೆ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಿಗೆ ಸೂತ್ರಧಾರಿ 
(ಸೂತ್ರ-ನೂಲು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಿತ್ತು ಪಟ್ಟದಕಲ್ಲಿನ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಪ್ರಧಾನ 
ಶಿಲ್ಪಿ ಸೂತ್ರಧಾರಿ “ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಆಚಾರಿ” ಎಂದು ಆ ದೇವಾಲಯದ ಶಾಸನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಿಲ್ಪ 
ಎಂಬುದು ಶುಲ್ಪದ್ದೇ(-ನೂಲು) ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಿಂಪಿಗ(-ದರ್ಜಿ) 
ಶಬ್ದ ಶಿಲ್ವಕದ ತದ್‌ಭವವೆಂದು ಕೋಶಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರೇಖೆ ಅಥವಾ ಗೆರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗೀ. ಲೈನ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಾರ್ಥ ಲಿನೆನ್‌ನಿಂದ (-ನಾರು) ಮಾಡಿದ ದಾರ. ರೇಖಾಗಣಿತದ stright lineನ 
(-ಸರಳ ರೇಖೆ) ನಿಜಾರ್ಥ stretched line (-ಎಳೆದು ಹಿಡಿದ ದಾರ). ಕಟ್ಟಡ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಪಾಯ ಅಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನೂಲನ್ನು ಎಳದು ಹಿಡಿದು ಬಿಳಿ 
ಪುಡಿಯಿಂದ ಆಯ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದದ್ದು. ಅದೇ ಮುಂದೆ 
ರೇಖಾಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅಗಲವಿಲ್ಲದ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಗೆರೆಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಸ್ಕೂಲದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮದತ್ತ ಸಂಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 


ರೇಖಾಗಣಿತದಲ್ಲಿ ವರ್ತುಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು 
ಯುದ್ಧ ಎದ್ಕೆಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗವೋ ಎನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ವರ್ತುಲವನ್ನು ತುಂಡರಿಸುವ 
ಸರಳ ರೇಖೆಗೆ ಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಗ್ರೇದ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಣುವ ಒಂದು 
ಅರ್ಥ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ. ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹದೆಯೆಳೆದು ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಹೆದೆಯ ದಾರ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


(ಜ್ಯಾ) ಸರಳ ರೇಖೆಯಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಬಾಗಿದ ಬೆನ್ನನ್ನು ಎರಡೂ ಬದಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ರೇಖೆಗೇ ಹೆದೆಯ ಹೆಸರು ಬಿತ್ತು. ಜ್ಯಾಕ್ಕೆ ರಜ್ಜು ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವೂ ಹಗ್ಗ, ದಾರ ಎಂದೇ. ಈ ತರ್ಕಕ್ಕೇನಾದರೂ 
ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ಧನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಯಾಮಿತೀಯ ಪದದಿಂದ ನಿರಸನಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಧನು ಎಂದರೆ ಬಿಲ್ಲು ತಾನೇ. ರೇಖಾಗಣಿತದಲ್ಲಿ ವರ್ತುಲವನ್ನು ಸರಳ ರೇಖೆಯಿಂದ 
ಖಂಡಿಸಿದಾಗ ಖಂಡಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಧನುವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಧನು ಎಂದರೆ, ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಅದು ಮಾಡುವ ಬಾಗು ಆಕೃತಿ. 


ರೇಖಾಗಣಿತದ ಜ್ಯಾಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ hಂd ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವೂ 
(ದಪ್ಪನ್ಫದಾರ ಗಂ (ಪಗ್ರೀಕ್‌ನಲ್ಲಿ ದಾರ) €hಂrd ನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾದ ಪರಿಧಿಗೆ ೫೦ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ ೩೦೬5 ಅರ್ಥವೂ ಬಿಲ್ಲು - ಧನು ಎಂದೇ. 


ಜ್ಯಾಮಿತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಅಂಕಗಣಿತದ ಕಡೆ ಹೊರಳೋಣ. ಗಣಿತ, ಲೆಕ್ತ, 
ಅಂಕೆ, ಸಂಖ್ಯೆ, ಎಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಮ್ಮೊಡಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತಿವೆ. ಗಣಿತಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಗಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಪಶುಗಳ) ಹಿಂಡು ಎ೦ಬ ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಥ 
ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇದೆ; ಯಾವುದೇ ಕುಲ, ಗುಂಪು, ರಾಶಿಗೂ ಇದೇ ಪದ. ಹಿಂಡು ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಅದರ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಅದರ ಲೆಕ್ಕಬೇಡವೇ? ಅದೇ ಗಣಿತ. ಆದರೆ ಗಣಿತ ಎಂಬುದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಕಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಸಂಶಯ. ಕಣಿಕಾ, ಕನಿಷ್ಠ ಕನ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಬಂಧುವಾದ ಕಣಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕದು ಎಂಬುದು ಮೂಲಾರ್ಥ. ವಿಸ್ತರಣೆಯಿಂದ 
ಅದು ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳು, ಬೀಜ, ಚಿಕ್ಕ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಉಸುಬಿನ ಹರಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿನ ಹರಳುಗಳು, ಬೀಜಗಳು, ಕವಡೆಗಳು 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆ೦ದು ಇತಿಹಾಸ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ calculate (-ಲೆಕ್ಕಮಾಡು) 
ಎಂಬುದು ಕೂಡ lax ಎಂಬ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದದಿಂದ ರೂಪಿತವಾದದ್ದು. 0೩೬ ಎ೦ದರೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಹರಳು. 


ಅಂಕೆ, ಸಂಖ್ಯೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಅಂಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂಕ; ಅಂದರ ಗುರುತು. ಹೀಗೆ ಅಂಕೆ 
ಎಂದರೆ ಗುರುತು ಹಾಕಿದ್ದು; ಲಿಖಿತ, ಇದನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಿಡಿಬಿಡಿ 
ಅಂಕಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ೭೬ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೭ ಮತ್ತು ೬ ಎಂಬವು 
ಅಂಕೆಗಳು(-ಗಣನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಗುರುತುಗಳು). 


ಸಂಖ್ಯೆಯೆ೦ಬ ಪದ ಖೈ 4 ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಆಖ್ಯಾನ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಪದಗಳ ಹಾಗೆ ಇದೂ ನುಡಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳು ಎ೦ಬರ್ಥವಿದ್ದು ಅಂದರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬುದು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪದ. ಒಂದೊ, ಎರಡೊ, ಮೂರೊ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ಆದರೆ ಎಣಿಕೆ ಎಂಬುದು ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಣ್‌ ಮನಸಿನಲ್ಲೇ ನೆನೆ ಎಂಬರ್ಥ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 6181! (ಅಂಕೆ) ಶಬ್ದದ ಲ್ಯಾಟನ್ನಿನ ಮೂಲಾರ್ಥ ಬೆರಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಬೆರಳಲ್ಲವೆ? 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲೆಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಬರೆದದ್ದು. ಲೇಕಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ರ ಇಲ್ಲವೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಿಸಿದ ಲೇವಾದೇವಿಯ ವಿವರ. ಅದು ಸರಕಾರಿ ಇರಬಹುದು, ವ್ಯಾಪಾರಿ ಇರಬಹುದು. 
ಮುಂದೆ ಅದು ಎಲ್ಲ ತರದ ಗಣನಾವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯವಾಯಿತೆನ್ನಿ. 


ಆಧಾರ ಗಂಥಗಳು 

೧. ಇಗೋ ಕನ್ನಡ-ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು. ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಪುಟ 
ಲೇಖರು ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ ಪ್ರೈವೆಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ 
ಎಂಬೆಸಿ ರೋಡ್‌, ಕ್ರಸೆಂಟ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦೦೦೧ 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೨೦೧೩ 

೨. ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಲೇಖಕರು : ಪಾ.ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ ಪ್ರೈವೆಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ 
ಎಂಬೆಸಿ ರೋಡ್‌, ಕ್ರಸೆಂಟ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. ೫೬೦೦೦೧ 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೯೧ 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೯೮ 

೩. ಮಾರ್ಗ - ೩ 
ಲೇಖಕರು : ಡಾ. ಎ೦. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ ಏಜನ್ಸಿ 
ತುಂಗಾ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌ ತ್ರಿಭುವನ ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ ಎದುರು 
ಗಾಂಧಿನಗರ, ಬೆ೦ಗಳುರು - ೫೬೦೦೦೯ 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೯೮ 

೪, ದಿನದಿನ 
ಸಂಕಲನ : ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ, ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ, ಅಶೋಕ ಕುಮಾರ ರಂಜೇರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರೊ. ಎ. ವಿ. ನಾವಡ 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, ಕಮಲಾಪುರ - ೫೮೩೨೨೧ 
೫. ದಿನದಿನ -೨ 
ಲೇಖಕರು : ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಕಟಣ ವಿಭಾಗ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ಎದ್ಯಾರಣ್ಯ, ಕಮಲಾಪುರ, ೫೮೩೨೭೬ 
ದಿನದಿನ- ೩ 
ಲೇಖಕರು : ಡಾ. ಪಿ. ಮಹಾದೇವಯ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ : ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, ಕಮಲಾಪುರ - ೫೮೩೨೭೬ 
೭. ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಲೇಖಕರು : ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. 
ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿಚಾರ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦೦೧೯ 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೩೨, ೬ನೆಯ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೮೭ 
೮. ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
ಲೇಖಕರು : ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಎಂ. ವಿ. ಸೀ ಸಂಶೋಧನಕೇಂದ್ರ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಕಲಾಭವನ, ೩ನೇ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ 
ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿ ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦೦೧೯ 


ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೧೧, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ತುಂಬಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - ೨೦೧೧ 


೯. ಹೊಸತುಹೊಸತು 
ಲೇಖಕರು : ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಚಿ. ಶೀನಿವಾಸರಾಜು 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಹಂಪಿ. ೫೮೩೨೧೧ 


(” 


ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - ೧೯೯೩ 


ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತದ ಇತಿಹಾಸ 
ನ ನ್‌ ಯಂತ ಮ 200 0 
ಡಾ. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ 


ಸರಿಸುಮಾರು ಎರಡುನೂರು ವರುಷಗಳ ದೀರ್ಫ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ರಚನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃಷಿಯನ್ನು ಸೃಜನ ಹಾಗೂ ಸೃಜನೇತರ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ 
ಬರಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ನಾಟಕ ಲಲಿತಪ್ರಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ಸೃಜನ ಎಂದೂ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜನೇತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಸೃಜನೇತರ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾದುದು. “ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ”. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Textual Criticism ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಎಂಬ ಪದ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯ 
ಆಶಯ ಮತ್ತು ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಮೂಲಪಠ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ಸ್ವದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ 
ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತ ಮರುರೂಪಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು 
ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಇದರ ಫಲವೆಂಬಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಬಹುತೇಕ ಕಾವ್ಯ-ಪುರಾಣ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥಗಳು 
ಪರಿಷ್ಠರಣ-ಮರುಪರಿಷ್ಠರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವುದು ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 

ಈವರೆಗಿನ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
೧. ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ, ೨. ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


1. ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ 


ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಮೂಲಕ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಶುದ್ಧ-ಅಶುದ್ಧತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಪಾರವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇತ್ತೆಂಬುದು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ 
ಬಲದಿಂದ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ (೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು)ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಯರಣೆಗೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಹೋದರೂ ೧.ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆ, ೨. ಗಂಥಲೇಖನ, ೩. ಪಾಠರಕ್ಷಣೆ, ೪. ಪಾಠಸಂಗಹ. 
೫. ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ತೆಂಬುದು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

೧. ಗಂಥ ರಕ್ಷಣೆ: ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಾಡೋಲೆ, ಕೋರಿಕಾಗದ, ಕಡತರೂಪದ 
ಗಂಥಗಳು ದೇವರ. ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರಿವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ವ್ಯಕ್ತಿ- 
ಕುಟುಂಬ-ಸಮುದಾಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಂಥಗಳು ದೈವೀಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು. 
ಮೇಲಾಗಿ ಅವು ಹಿರಿಯರು ಗಳಿಸಿದ ಆಸ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತುಯೆಂಬಂಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ಲಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುವಾಗ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಾಲುಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದವರೆಗೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂಗಹಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮವರು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಳಜಿಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


೧. ತೈಲಾದಕ್ಷೇಜ್ಞೀದಕ್ಷೇತ್‌ ರಕ್ಷೇಚ್ಛಿಧಿಲ ಬಂಧನಾತ್‌ 


ಜ ಬ 


ಮೂರ್ಪಹಸೆ ಸ್ಟೇ ನದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವದತಿ ಪುಸ್ತಕಂ 


ನನ್ನನ್ನು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ನೀರಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಸಡಿಲು ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಮೂರ್ಪರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ಪುಸ್ತಕ (ಹಸಪತಿ)ವು ಓದುಗರಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಪ ಪುಸ್ತಕ೦ ವನಿತಾವಿತ್ತಂ ಪರಹಸ್ತ ಗತಂಗತಂ 

ಅಥವಾ ಪುನರಾಯಾತಂ ಜೀಣ೦ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಖಂಡಶಃ 

ಪುಸ್ತಕ, ವನಿತೆ, ಹಣ - ಇವು ಮೂರು ಬೇರೆಯವರ ಕೈಸೇರಿದರೆ ಹೋದಂತೆಯೇ. 
ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕವು ಜೀರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ವನಿತೆ ಭಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಹಣವು ಅಲ್ಲಪಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮರಳಿಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾವನೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಭಾರತೀಯರಿಗಿದ್ದ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂತಿವೆ. ಈ ಭಾವನೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಗಂಥರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಹತ್ತುಹಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿವೆ. ತಕ್ಷಶಿಲಾ - ನಲಂದಗಳಂಥ ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು, ಕಾಶಿ - 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ - ಧರ್ಮಸ್ಥಳಗಳಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಶೃ೦ಗೇರಿ - ಚಿತ್ರದುರ್ಗ - 
ಗದಗದಲ್ಲಿರುವಂಥ ವಿರಕ್ತಮಠಗಳು, ಮೈಸೂರು - ತಂಜಾವೂರುಗಳಂಥ ಅರಮನೆಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 


ಗಂಥರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭವ್ಯವಾದ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು. ಧನ್ಯಕಟಕ - ನಲಂದ - 
ಎಕ್ರಮಶೀಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಬೃಹತ್ತಾದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದವು. ನಲಂದ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರತ್ನಸಾಗರ - ರತ್ನೋಧದಿ - ರತ್ನರಂಜಕ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿದ್ದವು. 

ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಾಗಾವಿ, ಕಲ್ಯಾಣ 
ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಘಟಿಕಾಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತು. ೧೦೫೮ರ ಶಾಸನವು ಶಾಲೆಯ 
ಸರಸ್ಪತಿ ಭಂಡಾರಿಗ(ಗ್ರಂಥಪಾಲಕ)ನಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಮತ್ತರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಶೃಂಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕವಿ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟನಿಗೆ ಬೆಳ೦ಜಿ ಗ್ರಾಮದ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ದತ್ತಿಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು 
ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಕಾಲದ ೧೪೦೬ರ ಪೆರ್ದೂರು ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಧವಲ -ಜಯಧವಲ 
-ಮಹಾಧವಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿ ಬಸದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ದೇವಚ೦ದ್ರನ ರಾಜಾವಳೀ ಕಥೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.” ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಜೈನರ ಗಂಥರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆನ್ನಬಹುದು. ಇನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಗಂಥಭ೦ಡಾರಗಳು ಬೆಳೆದುಬಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
“ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತನು ನಮ್ಮ ಶಾರದಾ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಪುಸಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬರೆದಂಥ 
ಸನತ್ಕುಮಾರ ಕೃತಿಯ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಭದ್ರಂಭೂಯಾತ್‌” ಎ೦ಬ ಉಲ್ಲೇಖವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.” 
ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭಂಡಾರಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ, 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹನೆಗಾಗಿ ದಾನದತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ರಾಜಮಹಾರಾಜರು - 
ಮಂತ್ರಮಹೋದಯರು, ಕವಿಗಳು - ಪ್ರತಿಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದು 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೨. ಗ್ರಂಥ ಲೇಖನ: ಗಂಥರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಂಥಲೇಖನಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಿಗರು 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುತುವರ್ಜಿ ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ದಾನಚತುಷ್ಟಯ (ಆಹಾರ - ಅಭಯ - ಭೃಷಜ್ಯ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷತೆಯಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದಾನಚಿ೦ತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಾನ ಒ೦ದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಈಕೆಯು 
ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿ ದಾನಮಾಡಿದ್ದು ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾದರಿಯೆನಿಸಿದೆ.* ಕೆಳದಿ ಬಸವರಸನು ಲಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ತೊಂಬತ್ತಾರುಸಾವಿರ 
ಜಂಗಮಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ ಕನೋಜನ, ರಸಾಯಣ, ಕಂಬಳಿಕಂಥೆ ಶಿವದಾರ 
ವಿಭೂತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಮ ಶಿವಶಾಸ್ತ್ರ ಲಿಖಿತವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಗಂಥದಾನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯೆನಿಸಿದೆ." 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ, ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು 
ಓದಿಸಲು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. “ಶ್ರೀಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೬೫೭ನೆಯ 
ರಾಕ್ಷಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳ ೧೦ ಬುಧವಾರ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾದ 
ಧನುರ್ಲಗ್ನದಲ್ಲು, ವಮ್ಮತ್ತೂರ ಹಳೆಬಸದಿಯ ಕಳಿಲೆಸೂರಿ ಪಂಡಿತರ ಮಗನು, ಪಂಡಿತನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿ ಬರೆದ ಅಜ್ಬಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಮಂಗಲಮಹಾಶ್ರೀ್‌, ಕೆಸ್ತೂರ ಉಪಾಧ್ಯಾರ ಮಗ ರಂಗಪ್ಪ 
ಬರದು ಕೊಟ್ಟದು. ತಳಕಾಡು ನೆಯಿಕಶಾನಿ ಕೆಂಪಿಮಗಳು ನಂಜಿಗೆ ಬರದು ಕೊಟ್ಟದ್ದು” 
ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿವಿಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗಂಥಲೇಖನಾಕಕ್ತಿಗೆ 
ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 

೩. ಪಾಠ ರಕ್ಷಣೆ: ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆ - ಗ್ರಂಥಲೇಖನಗಳ ಹಾಗೇ ಪಾಠರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗೆಗಿನ 
ಪಜ್ಞೆ ಭಾರತೀಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನ್ನಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಮೊದಲು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಣ (ಕಂಠಪಾಠ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೂಂಡು ಬಂದರು. ನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಬ೦ದ ಪುರಾಣ- ಇತಿಹಾಸ, ಕಾವ್ಯ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕ೦ಠಪಾಠವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಲಿಖಿತರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ 
ಕೊರತೆ, ಮರಹು, ಆಲಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಜ್ಜಾನಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ತಲೆದೋರಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ “ತಪ್ಪಂ ಬರೆದವ ಕಡುಜಡಪ್ಪಾತ೦ ಬರೆದನೆಂದು 
ಬಯ್ಯಲ್ಲೇಟಿಂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಶುದ್ಧಮಕ್ಕುಂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಬರೆದೆಂ” ಎಂಬಂಥ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪಾಠರಕ್ಷಣೆ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿವೆ. 

೪. ಪಾಠ ಸಂಗ್ರಹ: ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಿಪಿಕಾರ - ಪಂಡಿತ - ಓದುಗರಿಂದಾಗಿ 
ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಕೃತಿಗೆ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಅಂಥ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪರಿಷ್ಠರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಿ ಸಂಗಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿದ್ದ ಭಿನ್ನಪಾಠ ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಸಂಗಹಪಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

೫. ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಕಲನ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನ 
ಎ೦ಬ ಮೂರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಶಿವಶರಣರ ಚಳುವಳಿಯ ತರುವಾಯ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳು ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ 
ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಯಡೆಯೂರು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಪರಂಪರೆಯ ಶಿಷ್ಯ - ಪಶಿಷ್ಕರು 
ಸಂಗ್ರಹ ಸ೦ಕಲನ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಯ ಮೂಲಕ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿಷಯಾನುಸಾರ ಒಂದೆಡೆ ಜೋಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಸಾಹಸದ 
ಕಾರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಷಟ್ಟಲ ವಚನಗಳು, ಶರಣಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನಗಳು, ಸರ್ವಪುರಾತನ 
ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು, ಶೀಲ ಸ೦ಪಾದನೆಯ ವಚನಗಳು, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನಗಳು 
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ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 
ನು 


ಹೆಸರಿನ ನೂರಾರು ಸಂಕಲನಗಳು ಸಿದ್ಧಗೊ೦ಡವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ “ನೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ 
ವಚನಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಆ ಕಟ್ಟುಗಳಿ೦ದ ಉಚಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಬಹುಶಃ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ವಚನಗಳ ಪಾಠಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ತತ್ವದ ತಳಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವುದು - ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಗಂಥಸಂಪಾದಕನ 
ಶ್ರಮ - ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತವೆ”. ಇದಿಷ್ಟು ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯ ಸ್ಥೂಲ ಇತಿಹಾಸ. 

ಹೀಗೆ ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಚೌಕಟ್ಟು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಮೇಲಾಗಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಥ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 


11, ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸ 


ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅಧ್ಯಯನದ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ೧. ಎದೇಶಿ (ಮಿಷನರಿ) ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾಲ ೨. ದೇಶಿ ಪಂಡಿತರ 
ಕಾಲ ೩. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕಾಲ ೪. ಮಠಮಾನ್ಯಗಳ ಕಾಲ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


೧. ವಿದೇಶಿ (ಮಿಷನರಿ) ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾಲ 


ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುದು 
ಈಗ ಇತಿಹಾಸ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರ 
ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿತು.ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಾಡೋಲೆ-ಕೋರಿಕಾಗದ-ಕಡತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ ಪುರಾಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೇ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಓದುಗರ ಕೈಸೇರಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. 
ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪ್ರಚಾರ ಹಾಗೂ ಬ್ರಿಟಿಷ ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಿಷನರಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇಶೀಭಾಷೆ- ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ಆ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬ೦ದ ಅನೇಕ ಮಿಷನರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕಂಜಿ, ಹರ್ಮನ್‌ 
ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌, ಡಬ್ಲೂ ಜಿ. ವರ್ಥ, ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌, ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಮಿಷನರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಿಷನರಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾನೆಯ 
ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕಂಜಿ : ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. ಸ್ಕಾಟಲ್ಯಾಂಡಿನ ಲೂಯಿದ್ವೀಪದವನಾದ ಈತ ೧೭೮೩ರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ ಇಂಡಿಯಾ 
ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಜನಿಯರನಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ತನ್ನ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು 
ನಿಭಾಯಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ೧೪ ಭಾಷೆ. ೧೭ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ಈತನ ಜೀವಮಾನದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ (೧೫೬೮), ಕೈಫಿಯತ್ತು 
(೨೦೭೦), ಶಾಸನ (೮೦೭೦),ನಾಣ್ಯ (೬೨೧೮), ವಿಗ್ರಹ (೧೦೬), ಚಿತ್ರ ೨೬೩೦) ನಕ್ಷೆ 
(೭೯)-ಹೀಗೆ ೨೦೭೪೧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಈತನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈತ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದಿದ್ದರೂ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲ 
ಆಕರಗಳಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು ಆತನ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೆ ಮದ್ರಾಸನಲ್ಲಿ ಗವರ್ನಮೆ೦ಟ ಓರಿಯಂ೦ಟಲ್‌ ಮ್ಯಾನುಸ್ಕಿಪ್ಟ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದು, An Alphabetical Index of Kannada Manuscripts, 
Mackenzies Collections ಹೆಸರಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲೇಬೇಕು. ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಸೂಚಿಯ ಅನೇಕ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ಸ್ವದೇಶಿ 
ಎದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. 


ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿದ್ದು ಮೆಕ೦ಜಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. 
ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಪಾಳೆಯಗಾರರ ಚರಿತ್ರೆ, ಊರು-ಕೇರಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಜಾತಿ- 
ಜನಾ೦ಗ- ಸಮುದಾಯಗಳ ಆಚಾರ ವಿಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ದಾಖಲೀಕರಣದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಈ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಜಯನಗರೋತ್ತರ ಕಾಲದ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ರಾಜಕೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪುರಾತತ್ವ ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಜಾತಿಜನಾ೦ಗದ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ 
ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಪೂರಕ ಆಕರಗಳಾಗಿ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಚನ್ನಯ್ಯ ಕುಲದ ಕೈಫಿಯತ್ತು. 
ಮಣ್ಣುವಡ್ಡಿ ಜಾತಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು. ಕೊರಮರ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಆಯಾ ಕುಲದ ಆಚರಣೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯ ಕಾವಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ 
ಪುಲಿಗಡ್ಡ ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಂಡಿತರ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು 
ಮೆಕ೦ಜಿಯ ಒಂದೆಡೆ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈತನನ್ನು 
An Ordent & Successfull Collector of Antiquities ಎ೦ದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ೧೮೨೩ ಹಾಗೂ ೧೮೨೫ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರಕಾರ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪೌಂಡುಗಳಿಗೆ ಖರೀದಿಸಿ ಲಂಡನ್‌ಗೆ ರವಾನಿಸಿತು. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ 
ಆಲ್ಬರ್ಟ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯ, ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ೦ಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೮೩೬ರಲ್ಲ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಿಷನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲ್ತಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದವರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತದ ಇತಿಹಾಸ 
ನು 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 810100710೩ Karnatica Series ಎಂಬ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಈತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇಶೀ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತನ್ನು ನೀಡಿದನು. ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ 
ಈತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ (೧೮೪೯). ಭೀಮಕವಿಯ 
ಬಸವಪುರಾಣ (೧೮೫೦), ದಾಸರ ಪದಗಳು (೧೮೫೦), ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣಾಟ 
ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ (೧೮೫೧). ವಿರೂಪಾಕ್ಷಪಂಡಿತನ ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ (೧೮೫೧), 
ಕನಕದಾಸನ ಹರಿಭಕ್ತಸಾರ, ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು (೧೮೫೯), ರಾವಣದಿಗ್ನಿಜಯ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಮೋಗ್ಲಿಂಗನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಾಸರ ಪದಗಳು, ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು. ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದ ದಾಸರ ಪದಗಳನ್ನು 
ಜನರಿ೦ದ ಹಾಡಿಸಿ, ಹಾಡಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊ೦ಡು, ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೊದಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌, ಹೀಗಾಗಿ ಜನರ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ದಾಸರ 
ಪದಗಳ ಮೂಲಪಾಠ ಹಾಗೆಯೇ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿದೆ. ಕನಕದಾಸ, ವ್ಯಾಸರಾಯ, ವೈಕುಂಠದಾಸ, 
ವಾದಿರಾಜ, ನೆಕ್ಕರೆ ಕೃಷ್ಠ್ಣದಾಸ ಮೊದಲಾದ ಹರಿದಾಸರ ೧೭೪ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. 
೧೮೫೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಎರಡೇ ವರ್ಷ (೧೮೫೨)ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನ. ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಗೋವರ್‌ 
ಎ೦ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಮೋಗ್ಲಿಂಗನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ “Moegling is the first in Kannada 
to bring out Dasa 50089 ಎ೦ದು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ 
ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾಸರ ಪದಗಳು ಸಂಕಲನ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ದಾಸರ ಪದಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು ಕೃತಿಯು ಮೋಗ್ತಿಂಗನ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜನರ ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಹರಿದು ಬಂದ 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವಾದ ೩೫೪೭ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಕಲನ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೋಗ್ತಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಗಂಥಸಂಪಾದಕನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಭಾಜನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎ೦ಬುದು ಆತನ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ಶ್ರುತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ತಿಂಗನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿಷನರಿ, 
ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌, ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ 
(Canarese Poetical Anthology or Selections) ಇವು ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು. ಅ೦ದು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ, ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ 
ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ 
೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತ, ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥ ಈವರೆಗೆ 
ಅಚ್ಚಾಗದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ೧೮೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 


ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಂಪಾದಿತ ಗಂಥ. ಕನ್ನಡದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮಹತ್ವದ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅಂಥಾಲಜಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ 
ವಿಶಿಷತೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಕಾವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಲಿಂಗಾಯತ, ಜೈನ We: ಕ್ರೈಸ್ತ 

ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವೈಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಾಂತ, ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತ, ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಕೊಡಗು, 


ನಿಜಾಮಪಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಜನರಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಗುರುತಿಸಿರುವುದು ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನ ಅಪಾರವಾದ ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


ಫರ್ಡಿನಾಂಡ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರು ನೂತನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಹಾಗೂ 
ವರತ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು 
ಒಂಬತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಸಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಶುದ್ದವಾದ ಒಂದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದುದು, 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 'ಶುದ್ಧಪಾಠವನ್ನು ಪಠ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಔನಸದುನ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು. ಅನುಬ೦ಧದಲ್ಲಿ ದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ “ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ 
ವಿಶೇಷತೆಗಳಾಗಿವೆ. ದರ್ಪಣದ ಈ ಆವೃತ್ತಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಪ್ರಿಯಗೊಂಡು ವಿದ್ವಾಂಸರಿ೦ದ 
ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ನಾಗವರ್ಮನ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಸಹಿತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕಾ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಇತಿವೃತ್ತ ವಿಚಾರ, ಕೃತಿವಿವೇಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಆಳವಾಧ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸ ಂವಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಮೊದಲಿಗಣಕ ಹೀಗಾಗಿ “ಕನ್ನಡದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗರಿಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ಪಿತಾಮಹ” ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೂ ಕಿಟೆಲ್‌ ಭಾಜನರಾದ 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಪಿತಾಮಹ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸರು ಸಹ 
ಗಂಥಸ ಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಛಾಪನ್ನು 'ಮೂಡನೆಟವೆರು. ಇವರ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ರಸಾವನೆ. 
ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಭಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. A, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, rue ಭಾಷಾಭೂಷಣ, 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ, ಪಂಪಭಾರತ ಇವರ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು. ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ಪಂಪರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮೂರು ಹಸ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿವಿಚಾರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು 


iin Tn Ra * a ್‌್‌್‌ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 
ನ) 


ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೇ ದೇಶೀವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು 
ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಗಳಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಾಗ ರೈಸ್‌ ಅವರ ಸಲಹೆ ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪ್ರಸಾರಕರಾಗಿ ಬ೦ದ ಮಿಶನರಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ “ನಮ್ಮ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಈಗಿನ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಪಾದ್ರಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಹಳೆಯ 
ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು ಅಚ್ಚುಕೂಟವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಶನರಿಗಳು” 9” 
ಇವರ ನಿರಂತರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಒಂದು 
ಶಾಸ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ 
ದೇಶೀ ಪಂಡಿತರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕ್ಷೇತ್ರದತ್ತ ಒಲವನ್ನು ತೋರಿದರು. 


೨. ದೇಶಿ ಪಂಡಿತರ ಕಾಲ 


ಮಿಶನರಿಗಳ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎ೦.ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌- 
ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌- ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಉತ್ತಂಗಿ 
ಚನ್ನಪ್ಪ ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮಾಸ್ತರ, ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಗೋರೆಬಾಳ ಹನುಮಂತರಾಯ, 
ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾಯ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಿ ಪಂಡಿತರು ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ದುಡಿದರು. ಈ ದುಡಿಮೆಯ ಫಲವೆಂಬಂತೆ ಕನ್ನಡದ ನೂರಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಪುರಾಣಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದವು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಅವರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅವಧಿ ಅಂದಾಜು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ (೧೮೯೯- 
೧೯೨೯)ಗಳು. ೧೧೧೮ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ೫೦೦೦ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನೀಲಿನಕ್ಷೆ (Bue Print) ಯನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಕಾರಣ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಎದ್ವಾಂಸರು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಶೋಧನೆಗೂ ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳು 
ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾದವು. ಜೊತೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯಾ 
ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪಲಬ್ಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಜೊತೆಗೂಡಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ, ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧ, ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯ, ಕನಕದಾಸನ ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ, ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ಕರ್ಣವೃತ್ತಾಂತ, ನಂದಿಕವಿಯ 
ನಂದಿಛಂದಸ್ಸು- ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ಅಂದಾಜು ೭೫ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 
ಮೂಲಕ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, 
ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಸಾಳ್ವನ ರಸರತ್ನಾಕರ, ಕಾಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಎರಡನೆಯ 
ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ, ಮ೦ಗರಾಜನ ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪಣಗಳಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳು ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬ೦ಧಪಟ್ಟವುಗಳು; ಬಹುತೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇವರು ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಗಮನಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲ ವಿಧಾನಗಳು 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದವು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯ ಎವರಗಳನ್ನು, 
ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸದಿರುವುದು, ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
- ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ದೋಷಗಳು, ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಹೊರನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಸಣ್ಣಸಾಧನೆಯೇನಲ್ಲ. ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಂಗಿ ಚನ್ನಪ್ಪ ಅವರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಈ ಮೊದಲು ಅಚ್ಚಾದ ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಚನ್ನಪ್ಪನವರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸಂಕಲನದ ಆರಂಭದ ೧೦೭ ಪುಟಗಳ ಉಪೋದ್ರಾತವು ಚನ್ನಪ್ಪನವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿದೆ. 


ಗೋರೆಬಾಳ ಹನುಮಂತರಾಯ ಮತ್ತು ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾಯರು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಬಹುಮೂಲಗಳಿ೦ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕನಕದಾಸ, 
ಪುರಂದರದಾಸ, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸ, ವಾದಿರಾಜ, ವಿಜಯದಾಸರಂಥ ಅನೇಕ ಹರಿದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆ ಸುಳಾದಿ ಉಗಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಅದರ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಜನಮಾನಸಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗಾಯತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಶೋಧ ಪರಿಷ್ಕರಣ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದುಡಿದವರು, ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮಾಸ್ತರ. ವಚನ ರಗಳ ತ್ರಿವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು, ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮದ ತತ್ನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮಾಸ್ತರರ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಶಿ.ಶಿ. ಬಸವನಾಳರೂ ಒಬ್ಬರು. ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ಷಟ್ಟಲ ವಚನಗಳು, ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನ ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ, ಚಾಮರಸನ ಪಭುಲಿ೦ಗಲೀಲೆ, 
ಷಡಕ್ಷರಕವಿಯ ಶಬರಶಂಕರವಿಳಾಸ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಸವನಾಳರ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತದ ಇತಿಹಾಸ 
ನು 


ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಷಟ್ಟ ಲಿ ವಚನಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯು ಇಂದಿಗೂ 
ವಚನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 


ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳ ಶೋಧ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪರಿಶ್ರಮವಹಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಫೆ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರೇ ಆದ್ಯರು. ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ, 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಿವಾನುಭವ ಎ೦ಬ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರತಂದರು; ಶಿವಾನುಭವ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಹಾಗೂ 
ಹಿತಚಿಂತಕ ಎಂಬ ಮುದ್ರಣಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. 
ಬಸವಣ್ಣ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಸಿದ್ದರಾಮ, ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸ 
ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಸತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ತಮಗೆ ದೊರೆತ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹರಿಹರ 
ಕವಿಯ ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿ೦ದ ಹೆಕ್ಕಿತೆಗೆದದ್ದು, ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದು 
ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಧನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶರಣರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ವಚನಗಳ 
ಅನನ್ಯತೆ ಜನರಿಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಂಭಿಸಿತು. ಇವರ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಸಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು ಕೈಕೊ೦ಡರೇ? ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ 
ತಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವಚನಗಳನ್ನು ಬೇಗನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುವ ಕುತೂಹಲ 
ಮತ್ತು ತೀವ್ರತೆ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ 
ಮೂಲಕ ವಚನ ಪಿತಾಮಹ, ವಚನ ಗುಮ್ಮಟ, ಕನ್ನಡದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಬಿರುದಿಗೆ 
ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಗದ್ಯಕೃತಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸಕಲವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವಂ, 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ನಾಗಚಂದ್ರನ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ, ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರಚರಿತಂ, ರಾಘವಾಂಕನ ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರ, 
ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಹೀಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. 
ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯೂ ಒಂದು. ಈ ಕೃತಿಯ 
ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಡೆಯರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದರು. 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧಪಾಠಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ೧೯ ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಈಗ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ದೇಶೀ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪಂಡಿತರು ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. 

ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಹಾಗೂ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಆರಂಭದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶೆಟ್ಟರು ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ದೇಶಿವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸದಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಮಾಣಿಕ್ಯಂಶೆಟ್ಟರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಷಡಕ್ಟರಕವಿಯ 
ರಾಜಶೇಖರ ವಿಲಾಸ, ಕೋಕಶಾಸ್ತ, ಕೋಳೂರು ಶಂಕರಕವಿಯ ನವಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶಿವಲಿಂಗಶೆಟ್ಟರು ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳಂಥ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದು ಜನತೆಗೆ ತಲುಪಿಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಟಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಶೆಟ್ಟಿ ಅವರು ನರಹರಿಯ ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ, 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ದಶಪರ್ವ ಮಹಾಭಾರತ, ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಅಷ್ಟಪರ್ವ ಮಹಾಭಾರತ, 
ಟೀಕಾಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಮಹಲಿಂಗರಂಗನ ಅನುಭವಾಮೃತ, ಚಿದಾನಂದಾವಧೂತರ 
ಜ್ಞಾನಸಿಂಧು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಂಥ ಅನೇಕರು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾನದೆಗೆ 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಶೆಟ್ಟರ ಈ ಕಾಯಕವನ್ನು ನಾವು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೩. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕಾಲ 

ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೧೯೪೭ದಲ್ಲಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಲಭಿಸಿತು. 
ನಾಡು-ನುಡಿ-ನೆಲ-ಜಲ.ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸ೦ಸ್ಕೃತಿ,ಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನ-ತ೦ತ್ರಜ್ಞಾನ ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು 
ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಉನ್ನತ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡವು. ಹೀಗಾಗಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಭಾಗವಾಯಿತು. 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಠ್ಯಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೈದಳೆದದ್ದು, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾನೆಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಬಂದಿತು. ಆ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಒಂದು ಅವಕಾಶ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಬೋಧಿಸಿದರು. ನಿರಂತರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಪಾಠಬೋಧನೆಯ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮುಂದೆ “ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿರೂಪ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಲೇಖನ ಸಾಮಗಿಗಳು. ಲಿಪಿಕಾರರು 


ಕನ್ನಡ ಗಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 


ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ, ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ, 
ಅಕ್ಷರ ಸ್ಥಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಇತರ ಸ ಸಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ, 
ಗ೦ಥಸ ೦ಪಾದಕನಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು, ಮುದಿತ ಗಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ಹಾಗೂ ಇತರೆ 
ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಒ೦ದು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸಬೇಕದರೆ 
ಸಂಪಾದಕನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಾನಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು 


ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಾವು ಗಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಈ ಕೃತಿ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿತು. 


ಇದರ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ, ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗವು ಆರಂಭಗೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಗಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣ ಕಾರ್ಯವು 
ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ರ್ನೀ೬೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆಗೊಂಡ ಕಾರಣ ವು 
ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಿತು. Ber ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪನವರು 
Ren ತದನಂತರ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಬಂದ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಅವರ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಚುರುಕುಗೊಂಡವು. ಪ್ರಾಚ್ಛಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈವರೆಗೆ ಅಂದಾಜು ೨೫೦ ಕಾವ್ಯ-ಪುರಾಣ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಿಯ್ಯ, ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸ್‌, 
ಕೆ. ಆರ್‌. ಶೇಷಗಿರಿ, ಜಿ. ಜಿ. ಮ೦ಜುನಾಥನ್‌, ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ, ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ. 
ಎಂ. ಪಿ. ಮ೦ಜಪಶೆಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದವರು ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದುಡಿದ ಪರಿಣಾಮ 
ಜೈನ-ವೀರಶೇವ-ವೈ/ ದಿಕ ಕವಿಗಳ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಹಸ ಸಪ್ರತಿಯ ಒಡಲಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದವು. 
ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ತೊ Pr ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತಂದಿದೆ. 
ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನ ಜಾತಕತಿಲಕ ಕಳಲೆ ವಿರರಾಜನ ಸಕಲವೇದ್ಯಸಂಹಿತಾ ಸಾರಾರ್ಣವಂ, 
ಅಭಿನವಚಂದ್ರನ ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತಗಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ 
ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ “ಉತ್ತಮ ಪಾಠಗಳು, ದೀರ್ಫ ಪೀಠಿಕೆ, ಅರ್ಥಕೋಶ, ಅಕಾರಾದಿ 
ಅನುಬ೦ಧಗಳೊಡನೆ ಬಹುಪಾಲು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಈ ಪರಿಷ್ಠರಣೆಗಳ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ, 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಅಪ್ರಕಟಿತ "ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು. ಕಾವ್ಯಗಂಥಗಳಿಗೆ 
ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದು, ಎಲ್ಲ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ 
ನೀಡಿದ್ದು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಆ ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ಅವಳಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು, ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಇನ್ನು ಇದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು 
ಅವರು ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವೈಧಾನಿಕತೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ - ೧೨ 


ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಚಂದಿಕೆ, ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಗಳಂಥ ಅನೇಕ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಳ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, ಸರಳ ಗದಾಯುದ್ಧ, 
ಸರಳ ಅಜಿತನಾಥಪುರಾಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸರಳವಾಗಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಮುಖ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಬಸವರಾಜು 
ಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಕರೆದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಂತೆ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೂ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ 
ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡದ ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ದೊರೆಯಿತು. ವಚನವಾಜ್ಮಯ 
ಸಂಶೋದನ ಸಂಪಾದನ ಪ್ರಕಟನ ಯೋಜನೆಯು ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಆರಂಭವಾದವು. ಬಸವಣ್ಣ, ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಉರಿಲಿಂಗಪೆದ್ದಿ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, 
ಸಿದ್ದರಾಮ, ಶಿವಶರಣೆಯರ ವಚನಗಳು, ಸಕಲಪುರಾತನರ ವಚನಗಳು, ಸಕಲ ಪುರಾತನರ 
ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು, ಶೂನ್ಯಸಂಪಾನದೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರಿಗೆ 
ಸಾಥ ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ, ಎಂ. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಪ್ರಮುಖರು. 

ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರ ಅಂತರಂಗದ ಶಿಷ್ಕರಾದ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾನೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸತನವನ್ನು ನೀಡಿದರು, 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ತಾತ್ತಿಕ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅವರ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾಠಬೋಧನೆ, 
ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ, ಪರಿಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ಆಸಕ್ತಿ ಕಾರಣವಾಗಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶಾಸ್ತಮರ್ಯಾದೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇತಿಹಾಸಕಾಂಡ, ಲೇಖನಕಾಂಡ, ಸ್ಥಾಲಿತ್ಯಕಾಂಡ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಕಾ೦ಡ, 
ಸಂಪಾದನಕಾಂಡ, ಶೇಷಕಾಂಡ ಎ೦ಬ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಎನ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದೆ. 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ ಗಂಥಕ್ಕಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಈ ಕೃತಿ ನಿರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕೆ. ಎ. ಎಸ್‌. 
ಐ. ಎ. ಎಸ್‌., ಯು. ಜಿ. ಸಿ. ಗಳಂಥ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಈ 
ಕೃತಿ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಯಾಗುವಂಥ ಯುವವಿದ್ದಾಂಸರಿಗೂ ಇದು ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು 
ತಾವೇ ರೂಪಿಸಿದ ಎಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಟೀಕಿನ ವಚನಗಳು ಭಾಗ- 
೧, ೨., ಸಿರುಮನ ಚರಿತೆ, ಗೊಲ್ಲ ಸಿರುಮನ ಚರಿತೆ, ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ನಿಂಬಸಾಮಂತ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತದ ಇತಿಹಾಸ 
ರು 


ಚರಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಶ. ೨೦೦೦ರಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ವಿಧಾನಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಅವರ ನಿಲುವು ತುಂಬ ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಮಾರ್ಗ ಹಾಗೂ ದೇಶೀ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಆ 
ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಮಾರ್ಗ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿ 
ಬಳಸಿದಷ್ಟೂ ಪಾಠ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಶೀಕಾವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿ ಬಳಸಿದಷ್ಟೂ 
ಪಾಠ ಹೆಚ್ಚು ಅಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಈವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ, ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇಶೀಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಿಶ್ರಪಾಠಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಪ್ರಾಚೀನ, ಭಾಷಾದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಪೂರ್ಣ, 
ಕಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಗ್ರವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರನ ಭಾಷಾದೋಷಣಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದೋ 
ಎರಡೋ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಪಾಠ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಊಹೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದು ದೇಶೀ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ. 
ಇದರಿಂದ ಕೃತಿ ಮಿಶ್ರಪಾಠಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯನ್ನಾದರೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ.” ಈ ಎಧಾನಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರು ಕುಮಾರರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ದೇಶೀಕಾವ್ಯ (ಹೊಸ ಕುಮಾರರಾಮನ 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ಹಳೆಯ ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಕೊಮಾರ ರಾಮಯ್ಯನ ಚರಿತೆ, ಬಾಲರಾಮನ 
ಸಾ೦ಗತ್ಯ)ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ದೇಶೀ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರ, ಪರಿಷ್ಠರಣದ 
ಪರಿಷ್ಕರಣ ಪದ್ಧತಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಬಂದರೆ ಸಂಪಾದಕನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಾನಗಳೇನು ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು 
ಗಮನಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಆವೃತ್ತಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಭಿನ್ನಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಯೋಗ್ಯ ಪಾಠವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿಷ್ಕ್ಠರಣವು ತಾನು ಬಳಸಿದ 
ಆವೃತ್ತಿಗಿಂತ ತುಂಬ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಪಾದಕನೆಂದು 
ನಮೂದಿಸಬಹುದು. ಇಂಥದನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಪದ್ಧತಿ ಎಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದು" ಈ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಈ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಚಿಂತನೆಗೆ ಗ್ರಾಸವಾಗಿರುವುದ೦ತೂ ಸತ್ಯ. 

| 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ವೀರಣ್ಣ 
ರಾಜೂರ, ಬಿ. ವಿ. ಶಿರೂರ, ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ ಅವರಂಥ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಸಂಪಾದನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ 
ಕಾರಣ. ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ ಅವರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ವಚನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ವಚನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಮೈಸೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಂತೆ ಉಳಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಕುಂಟುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಅವರು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು, ಅವುಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವುದು, ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು. ಹಂಪನಾ, ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ 
ಅವರಂಥ ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಾಧನೆ ಅತ್ಯಲ್ಪವೆ೦ಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ಕುವೆಂಪು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಸ್ಥಗಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ ಎ೦ಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ. ೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ 
ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಮಗ್ರ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವುದು ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಉದ್ದೇಶದ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ೧೬ ವಿವಿಧ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಗಳು ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗವೂ ಒಂದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಶೋಧ ಸಂಗ್ರಹ 
ಸ೦ರಕ್ಷಣೆ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆ - ಈ ವಿಭಾಗದ ಉದ್ದೇಶ. ಐದುಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ತಾಡೋಲೆ ಕೋರಿಕಾಗದ ಕಡತ ರೂಪದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಆಧುನಿಕ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಎ. ವಿ. ನಾವಡ, 
ಎಫ್‌. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ, ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ, ಕೆ. ರವೀ೦ದ್ರನಾಥ, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ ಹಾಗೂ 
ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಚನ್ನವೀರಪ್ಪ ಅವರು ವಿಭಾಗದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಬ೦ದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಮ್ಮೆ ಬಸವಣ್ಣನ ಕಾಲಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಹಳೆಯ ಲಾವಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬಸವಯುಗದ ವಚನೇತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸಂಗ್ರಹ, ಸ್ವರವಚನ ತರಂಗ, ಕನ್ನಡ ಜೈನ 
ಹಾಡುಗಳು, ಕರಸ್ಥಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ನವಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ, ಹಯರತ್ನಶ್ರೇಣಿ, ಚಿದಾನಂದಾವಧೂತ 
ಚಾರಿತ್ರ, ಮಾಧವಾಂಕ ಕವ್ಯ ತಿ೦ಥಿಣಿ ಮೋನಪ್ಪಯ್ಯನ ಚಾರಿತ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 
ದು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದು, 
ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಈವರೆಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು 
ಪರಿಷ್ಠರಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನ 
ವಿವಿಧ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ 
ಲಿಪಿಕಾರರು, ಕಾಪಾಡುತ್ತ ಬ೦ದ ಸಮುದಾಯಗಳ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೊಳಪಡಿಸಿದ್ದು, ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು- 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸ೦ಗತಿಗಳತ್ತ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿರುವುದು 
ಈ ವಿಭಾಗದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. 
೪. ಮಠಮಾನ್ಯಗಳ ಕಾಲ 


ಇನ್ನು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿ ನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಮಠಮಾನ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವತ್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗದುಗಿನ ತೋಟದಾರ್ಯಮಠ, ಮೈಸೂರಿನ ಸುತ್ತೂರು ಮಠ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮುರುಘಾಮಠ, 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಜೈನಮಠಗಳು ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿವೆ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜಗದ್ಗುರು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಗದುಗಿನ ತೋ೦ಟದಾರ್ಯಮಠವು ಲಿಂಗಾಯತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಚನಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೂರಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪ್ರಾಚೀನ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆಯು ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ ಅವರಂಥ ಅನೇಕ ಎದ್ವಾಂಸರು ಸ್ವಾಮೀಜಿಯವರ 
ಪುಸ್ತಕ ದಾಸೋಹಕ್ಕೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲು ಕೊಟ್ಟು ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಎಳಮಲೆ ಗುರುಶಾ೦ತದೇವರ 
ವಚನ ಸಂಕಲನ, ಭಕ್ತ್ಯಾನಂದ ಸುಧಾರ್ಣವ, ಜ್ಞಾನಷಟ್ಟಲಸಾರ, ಹಾಗಲವಾಡಿ 
ಮುದ್ವೀರಸ್ವಾಮಿಯ ಸ್ವರವಚನಗಳು, ವಚನಸಾರ, ಮೊಲ್ಲೆ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯಗಳ ಕಾವ್ಯ, ವೀರಶೈವ 
ತಾರಾವಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಿರುಮಣನಾಯಕನ ಸಾಂಗತ್ಯ, ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಸಾಂಗತ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಈ ಮಠದ ಮೂಲಕ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ “ಈ 
ಕಾಲದ ಯಾವುದೇ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಾರದಷ್ಟು 
ಗಣ್ಯಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಚನಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕಾರ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಅಜ್ಞಾತ ವಚನಸ೦ಕಲನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದುದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಾರಂಭ ಒದಗಿಸಿದುದು ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಿದೆ."” 

ಮೈಸೂರಿನ ಸುತ್ತೂರು ಜಗದ್ಗುರು ಶಿವರಾತ್ರೀಶ್ವರ ಮಠವು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವರವಚನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ ಹಾಗೂ 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಕವಿಗಳ ಸ್ವರವಚನಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
೨೨ ೨ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಪುರಾತನರ ವಚನಗಳು ಹೆಸರಿನ 
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ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮಠದ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮುರುಘಾಮಠವೂ ಹಸ್ತಪತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ, 
ಮಹಾದೇವನ ಮಹಲಿಂಗೇಂದ್ರವಿಜಯ, ಮುರುಗೆ ಶಾಂತವೀರ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಕೃತಿಗಳು, 
ಮಹಾಂತದೇಶಿಕನ ಶಿವಶರಣ ವಿಲಾಸ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಈ 
ಮಠವು ಅಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿದೆ. ಇನ್ನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಜೈನಮಠವು 
ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಧವಲ-ಜಯಧವಲ-ಮಹಾಧವಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಕೃತದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು, ಕನ್ನಡದ ಚಾವುಂಡರಾಯ 
ಪುರಾಣ, ಭುಜಬಲ ಚರಿತೆ, ರತ್ನಕರಂಡಕ ಶ್ರಾವಚಾಚಾರಗಳಂಥ ಕಾವ್ಯ - ಪುರಾಣಗಳನ್ನು 
ಈಗಲೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಡಿನ ಮಠಗಳು ಸಹಿತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿವೆ. 
ಇದೇ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಪತ್ರಾಗಾರ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯಗಳಂಥ ಸರಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಂಥ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿ ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆ, ಸಮಗ್ರ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆ, ಕನಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟಗಳು, ಪ್ರಾಚೀನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣ 
ಯೋಜನೆ, ಸಮಗ್ರ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆ, ಕನಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟಗಳು, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆ- ಇಂಥ ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಿ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನು 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜನತೆಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥ ಯೋಜನೆಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಂಡಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸ ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು, ಈಗ 
ಒಂದು ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಇತಿಹಾಸದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಕೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡುವಾಗ ಪಾಠ ಸಂಗಹ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಪರಿಷ್ಠರಣದ ಬಗೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ತು. 

೨. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗೆಗಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಬಂದರು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 


೩. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಶೋಧ ಸಂಗ್ರಹ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


೪. ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು ಬೆ೦ಗಳೂರು ಶೆಟ್ಟರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಅಳಿಲುಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೫. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಲು 
ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರಂಥ 
ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಕುರಿತು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಎಧಾನಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಪರಿಷ್ಠರಣಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. 


೬. ಈವರೆಗೆ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿ (ಮಾರ್ಗ-ದೇಶೀ)ಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಒಂದೇ 
ಎಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸರಿಸುಮಾರು ೧೯೯೦ರಿಂದೀಚೆಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕಾವ್ಯ (ಚಂಪೂ)ಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧಾನ, ದೇಶೀ ಕಾವ್ಯ (ವಚನ-ಷಟ್ರದಿ-ಸಾಂಗತ್ಯ)ಗಳಿಗೆ 
ಒ೦ದು ವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಾದ ಹೊಸತಿನವೆನ್ನಬಹುದು. 

೭. ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗೆಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. 


6. ಮಠಮಾನ್ಯಗಳು ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣೆಗೂ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಾದ ಮಹತ್ತರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. 

೯. ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆಗೈದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ, 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಆಯೋಜನೆ ಹಾಗೂ ಲೇಖನ- ಪುಸ್ತಕ- ಅಭಿನಂದನ 
ಗ್ರಂಥ-ಸ್ಮರಣಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು. ಮಣಿಹ (ಫ.ಗು.ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕರಣ ಗಂಥ), 
ಸಿರಿಸಂಪದ (ಬಿ.ವಿ.ಶಿರೂರ ಅಭಿನಂದನ ಗಂಥ) ಇತ್ಯಾದಿ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದಕರ 
ಜೀವನ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವ ಲೇಖನಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 

೧೦. ಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯತ್ತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 

೧೧. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಈವರೆಗಿನ ಅವಲೋಕನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಕೊನೆ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


(೩. 


(೪, 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 

೧.ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 

ಅವರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 

. Andhra Pradesh Government Archaeological Series No-3, 
Gulbarga-2, Nagavi 


. Annual Roport South Indian Epigraphy - 283-(1936-37) 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ (ಸಂ.), ದೇವಚಂದ್ರನ ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರ, ಪುಟ-೫೪, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ, ೧೯೮೮ 


. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚೀ ಸ೦-೯, ಪುಟ-೪೨, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, ಎ. ಎ.,. ೧೯೮೧ 


. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ (ಸಂ.) ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಪುಟ-೫೦ ೭_ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೨ 


ಆರ್‌ ಶಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಸಂ), ಕೆಳದಿನೃಪ ವಿಜಯ, ಪುಟ-೧೭೬ (೧೧-೨೧ ಗದ್ಯ) 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ., ೧೯೭೩ 


. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚೀ ಸಂ ೧, ಪುಟ- ೧೯೧, ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ 


ಸಂಶೋಧನಾಲಯ, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ. ೧೯೬೨ 


. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚೀ, ಸಂ - ೧, ಪುಟ-೧೯೧, ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ 


ಸಂಶೋಧನಾಲಯ, ಮೈಸೂರು ಎ. ವಿ. ೧೯೬೨ 
ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುಟ - ೨೦, ಸಮಾಜ 
ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೮೬ 
ಉದ್ಭತ: ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ, ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ, ಸಂಕಥನ, ಪುಟ- 
೨೯೪.ಸಿ.ವಿ.ಜಿ.ಇಂಡಿಯಾ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೨೦೧೩ 
ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ, ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ, ಸಂಕಥನ, ಪುಟ-೩೧೪, ಸಿ. ವಿ. ಜಿ. 
ಇಂಡಿಯಾ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೨೦೧೩ 
ಎ೦. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ (ಸ೦), ಹೊಸಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ, 
ಪುಟ-ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪುಟ-೧೪, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಂಪಿ, ೨೦೦೦. 
ಎ೦. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಮಾರ್ಗ ಸಂ-೪, ಪುಟ-೫೬೩, ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು, 
೨೦೧೦ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸ 


೧೫. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ (ಸಂ.), ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಇತಿಹಾಸ, ಪುಟ-೫೨, 
ವೀರಶೇವ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಗದಗ, ೧೯೯೦. 

ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ.ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು 


೨. ಎಂ.ಎಸ್‌. ಕತ್ರೆ(ಅನುವಾದ: ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ) ಭಾರತೀಯ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಪರಿಚಯ, ೧೯೬೮ 


೩. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೨ 


೪. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಮತ್ತು ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ (ಸಂ) ಸಿರಿಸ೦ಪದ, ಬಿ.ವಿ. ಶಿರೂರ 
ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ, ಯಲಬುರ್ಗ, ೨೦೦೨ 


೫. ಎಫ್‌.ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ, ಕಂಠಪತ್ರ, ವಿಕಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಸಪೇಟೆ, ೨೦೦೩ 


೬. ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ, ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಸಂಕಥನ, ಸಿ.ವಿ.ಜಿ. ಇಂಡಿಯಾ, ಬೆ೦ಗಳೂರು 
- ೨೦೧೩ 
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ಡಾ. ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 


ಭಾಗ - ೧ ಇತಿಹಾಸ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪುಗೊಂಡು ಒಂದೂವರೆ 
ಶತಮಾನವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅರುಣೋದಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯರು ತಮ್ಮ ಆವರೆಗಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುವ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆ- ತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಾವು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ನೆಲದ- 
ಅನ್ನದ ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಭಾಷೆ- 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಲಿತು ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತ ಬಂದರು. 

ನಾಣ್ಯಗಳು, ಶಿಲ್ಪಗಳು, ಓಲೆಗರಿ-ಕಾಗದದ ಗ್ರ೦ಥಗಳು, ಶಾಸನಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನಾವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ- 
ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದವು. ಆದರೂ "ಹಿತ್ತಲುಗಿಡ ಮದ್ದಲ್ಲ' ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತ; ನಾವೇ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರೇ ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹವುಗಳನ್ನು ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, 
ಧರ್ಮಗುರುಗಳು ಕುತೂಹಲದಿ೦ದ ನೋಡಿ, ಕಲೆಹಾಕಿ ಬಹಳ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜತನಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತ; ನಮ್ಮದೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ- ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಿರಿಮೆ - ಗರಿಮೆಗಳನ್ನು ನಮಗೇ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯಸ೦ಗತಿಯಾಗಿದೆ. ೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ 
ದಿನದಿಂದಲೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ 
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ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಸಾಧಿಸಲು ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯ ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸವೂ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
(ಅ) ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳ ಕಾಲ 


ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರೆ Jಸಮಿಷನರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪುಸ್ತಕ-ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸದೆ, ಈ ನೆಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೂ ಬಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಅಧಿಕಾರಿ- ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಮೊದಲಿಗೆ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಿ “ಬಿಬ್ಲಿಯಾಧಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' ಎಂಬ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದ ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. 
"ಜೈಮಿನಿಭಾರತ' (೧೮೪೮), “ತೊರವೆರಾಮಾಯಾಣ' (೧೮೪೯), “ದಾಸರ ಪದಗಳು' 
(೧೮೫೨), “ಹರಿಭಕ್ತಸಾರ', “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ' (೧೮೬೫), “ಬಸವಪುರಾಣ' (೧೮೫೦), 
“ಚೆನ್ನಬಸವಪುರಾಣ' (೧೮೫೧) ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ತಂದನು. ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮ೦ಗಳೂರಿನ ಬಾಸಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯೂ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿತ್ತು. ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನಿಂದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
(೧೮೬೮) ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಜಿ. ವರ್ತ್‌ 
ಎ೦ಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿ “ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
“ಜೈಮಿನಿಭಾರತ', "ಗದುಗಿನ ಭಾರತ” “ರಾಜಶೇಖರವಿಳಾಸ', “ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು' ಮುಂತಾದ 
ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ರೆ. ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ' 
(೧೮೭೨), “ಳಂದೋಂಬುಧಿ' (೧೮೭೫)ಗಳಂತಹ ವಿದ್ವತ್‌ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ "ಶಾಸ್ತ'ವನ್ನಾಗಿಸಿದನು. 
ಗ್ರಂಥಾರ೦ಭದ ಪೀಠಿಕೆ, ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆ ರಚನೆ, ಪಾಠನಿಷ್ಠರ್ಷೆಗಳಂತಹ 
ಶುದ್ಧಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಬಹು ಅಮೂಲ್ಯ 
ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಕಿಟ್ಟಲ್ಲರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಶ್ರದ್ಧೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಮೊಗ್ಗಿಂಗ್‌ನ "ಬಿಬ್ಲಿಯೋಧಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
“ಪಂಪರಾಮಾಯಣ?” (೧೮೭೭) "ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ” (೧೮೮೪), “ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ' 
(೧೮೯೦), "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'(೧೮೯೮) ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ 
ಸಂಪಾದನಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಭೂಷಣದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೯೬ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಫ 
ಪೀಠಿಕೆ ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠೆಕ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
(೧೮೯೮) ಕೃತಿಯೂ ಮಹತ್ವದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕಂಜಿ ಅವರಿಂದ ನಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹವಾದುವು. ಇನ್ನೂರಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳು ಇವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಂತರ "ಮೆಕೆಂಜೆ ಸಂಗ್ರಹ' 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಗದೊಂದು ಕಡೆ ಟಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ಜೆ. ಎಫ್‌. 
ಫ್ಲೀಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳು 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' ಎ೦ಬ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ, ಸ್ಯಾಂಡರ್‌ಸನ್‌, ರೀವ್ಸ್‌ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಸಮಗ್ರ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದವು. "ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು' ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ 
ಘಟನೆಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಯಿತು. 
(ಆ) ದೇಶೀ ಪಂಡಿತರ ಕಾಲ 

ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ಣ ಸಾಧನೆಯ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿ೦ದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೆಳಕು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆವರೆಗೆ ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. 
ಎಶೇಷವಾದ ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಈ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಸಿಗುವುದು ದುರ್ಲಭವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಬಹಳ ಸುಲಭದ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಮತ್ತ ಓಲೆಗರಿ/ಕಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗತೊಡಗಿದವು. ಈ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರು 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ಒಂದು ಉದ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಓಲೆಗರಿಗಳನ್ನು 
ಓದಿ-ಪ್ರತಿಮಾಡಬಲ್ಲ “ಪಂಡಿತ'ರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಹೀಗೆ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ "ಬಜಾರು ಪ್ರತಿಗಳು' ಅಥವಾ 
'ಪೇಟೆಮುದ್ರಣಗಳು' ಎಂದು ಈಚಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪೀಠಿಕೆ, ಪಾಠಾಂತರ, ಪರಿಷ್ಠರಣವಾಗಲಿ, ಸಂಪಾದನೆಯ 
ವಧಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಯಥಾನಕಲಾಗಿ ಮುದ್ರಣಗೊ೦ಡವು. ಈ ಬಗೆಯ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣಗೊ೦ಡು ಮಾರಾಟವಾಗಿವೆ. ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇವೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 

ದೇಶಿಯರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ ಈ ರೀತಿಯ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಮೂರನೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯದತ್ತ ಕೇವಲ ಮಹನೀಯರು 
ಗಮನಹರಿಸಿ ಗಂಥಸ೦ಪಾದನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 
"ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ, ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರುಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದನೆ ಕಾರ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ಗುರುತಿಸುವಂತಹುದು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಎ೦. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಹಾಗೂ 
ಬಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರುಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದದ್ದು. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸಿದ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವೃಮಂಜರಿ' ಮಾಸಿಕ, ಮುಂದೆ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ'ಯಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅದರ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಒಂದುಕಡೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ೦ಗಹಿಸುತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿದ್ದಿ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ, ವಿನಾಶದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು. "ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ', “ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬ೦ಧ', "ಕರ್ಣಾಟಕ ಪಂಚತಂತ್ರ, 
“ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ', “ದಿವ್ಯಸೂರಿಚರಿತ್ರೆ, "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ', "ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ', 
“ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯಬಿನ್ನಪ' ಹೀಗೆ ಹಲವು ಅಪರೂಪದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಅವರೂ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವಂತ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು "ಶಿವಾನುಭವ' ಮಾಸಿಕದ ಮೂಲಕ, 
ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶರಣರ ವಚನಗಳು ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಮಗೆ 
ದೊರಕುವಂತಾಯಿತು. "ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಿತಾಮಹ' ಎಂದೇ ಇವರನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರು ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿಗಿ೦ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನಾ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕಕ್ಷಿದಾರರಿಂದ ಫೀಸಿಗಿ೦ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. "ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು', “ವಚನಗಳ ಸಂಕಲನ,” “ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ” 
ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಮುಖ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 


ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ವಚನಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೨೪). ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇದೊಂದು ಅಕ್ಷಯ ನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಚನ್ನಪ್ಪನವರ ಈ ಸೇವೆ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಹಸವಾಗಿದೆ. ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು “ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ” (೧೮೯೨) 
ಯನ್ನು ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

(ಇ) ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕಾಲ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಜತೆಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಗಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಿಂತ ಕಡಮೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ- 
ಅಭಿಮಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿ೦ದ, ಈ ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಫುಲವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿ೦ದ, ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಪಠ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಳಜಿ ಉ೦ಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು 
ಶಾಸ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆ೦ಂಬ ಆಸೆ ಇವರಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಚಿಗುರೊಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯ ಆಸಕ್ತರ ಪೀಳಿಗೆ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಹೊಸತನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ- 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ - ಸಂಪಾದನೆಗೇ ಮೀಸಲಾದ ಮೈಸೂರಿನ "ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್ಸ್‌ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌' 
ಮತ್ತು ಧಾರವಾಡದ "ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ'ಗಳು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ತೆರೆದವು. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ 
ಅಪರೂಪದ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತರೀತಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಕೇಂದ್ರ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ತುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿತು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ, ಆರ್‌. ಶಾಮಶಾಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ "ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ', "ಉದ್ಧಟ ಕಾವ್ಯ' (೧೯೨೧), 
"ಧರ್ಮಾಮೃತ' (೧೯೨೪), “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ'ದ ಪರ್ವಗಳು (೧೯೧೨ರಿಂದ), 
"ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ (೧೯೩೦) ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸಂಸ್ಥೆ ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾಗುವವರೆಗೆ (೧೯೬೦) ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ನಂತರ ಪ್ರಕಟನಾ ಕಾರ್ಯ ಮಂದಗತಿಯದಾದರೂ "ಶ್ರೀ ತತ್ವ 
ನಿಧಿ' ಯಂತಹ ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೆ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ವಿಭಾಗವೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮದ್ರಾಸಿನ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಮ್ಯಾನುಸ್ಕಿಪ್ಟ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯೇ ಕನ್ನಡ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಈ ಗ್ರ೦ಂಥಾಲಯದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ೦ಗ್ರಹ, ಸಂಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಸೂಚಿಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯೇ 
ಪ್ರಥಮ ದಾಖಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲವಿದ್ದ (೧೮೦೩-೧೮೧೧) ಡಾ। ಲೇಡನ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಿ. ಪಿ. ಬ್ರೌನ್‌ ಅವರುಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಈ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಥಮ “ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ'ಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯೂ 
ಮದ್ರಾಸು ಮ್ಯಾನುಸ್ಕಿಪ್ಟ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಕೊಡುಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಮೊದಲ ಕೃತಿ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ', ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯ ವೃತ್ತಿಯ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ' ರನ್ನನ 
“ಸಾಹಸಭೀಮವಿಜಯ' ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿವೆ. 

ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಸೂಚಿ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಮಾಡದೆ 
"ಓರಿಯೆ೦ಟಲ್‌ ಮ್ಯಾನುಸ್ಕಿಪ್ಟ್‌ ಸೀರೀಸ್‌' ಎ೦ಬ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಲೋಕೋಪಕಾರ (೧೯೫೦), ಮಂಗರಾಜನಿಘಂಟು (೧೯೫೧), 
ಮನ್ನಥವಿಜಯ (೧೯೫೪) ಜೀವಸಂಬೋಧನ (೧೯೫೫), ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕೆಲವು 
ಕಾಂಡಗಳು. ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲೆ ಮದ್ರಾಸಿನ "ಪೀಪಲ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌' ನವರು ಪೊನ್ನನ “ಶಾಂತಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮದ್ರಾಸು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ "ಕನ್ನಡ ಗಂಥಮಾಲೆ'ಯ ಮೂಲಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಅಪೂರ್ವ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಎ. 
ವೆಂಕಟರಾವ್‌, ಎಚ್‌. ಶೇಷಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಎಂ. ಗೋವಿಂದರಾವ್‌, 
ಅವರುಗಳ ಸೇವೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
(೧೯೪೦), ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ (೧೯೩೩), ಓಷಧಿಕೋಶ೦ (೧೯೪೦), ನೇಮಿನಾಥ 
ಪುರಾಣ (೧೯೪೦), ಅಭಿನವಾಭಿನಂದನ (೧೯೫೨), ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ(೧೯೫೩) , 
ಜಾತಕತಿಲಕ (೧೯೫೫), ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ (೧೯೫೭) ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರೊ.ಎಂ. 
ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲದ ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯ ಗುರುತಿಸುವಂತಹುದಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವತಃ ತಾವೇ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಇತರರಿ೦ದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. 

(ಈ) ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾಲ 

ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ತಂಡ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ತೊಡಗಿತು. “ಗ೦ಥಸಂಪಾದನೆ' ಒಂದು 
“ಶಾಸ್ತ್ರ'ವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ. ೧೯೩೦ರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರೊ. ಎ೦. ಮರಿಯಭಟ್ಟ, ಧಾರವಾಡದ ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, 
ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, 
ಪ್ರೊ. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರೊಟಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮು೦ತಾದವರುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನರಾದರು. ಇವರುಗಳಿಗಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ'ವೊಂದು ಮೈದಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆ 
ಸಂಬಂಧದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅದೇ ಬಗೆಯ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧತೆ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಾದರಿಯ ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮಹದಾಶೆಯಿಂದ ಈ ಮೊದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಮುಖ್ಯ 


ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದು. ೧೯೨೦ರಿಂದ ೧೯೬೦ರವರೆಗಿನ ಈ ಅವಧಿ ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದ ಕಾಲಘಟ್ಟ, ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಕನ್ನ ಡದ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಶಾಸ್ತೀಯ "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು, ಜಂಜಾಟ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗುವ ಪ್ರಮುಖ ಗಂಥಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವುವು ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಹಂತಕ್ಕೆ 
ತಲುಪಿತು. 


ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ “ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ” (೧೯೩೦) ಇವರೊಂದಿಗೆ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ "ಸಿದ್ದರಾಮಚರಿತೆ' (೧೯೪೧) ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. 
ಅವರ “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' (೧೯೪೯), ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ' (೧೯೫೯), ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ 
"ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ (೧೯೪೧), ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ' (೧೯೪೬), ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಮತ್ತು 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ' (೧೯೩೧) 
ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸ ಸಂಪಾದನಾ ಶ್ರದ್ಧೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆ, ಬಹುಶ್ರುತತ್ವ, 
ಸಂಶೋಧನಾ ದೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯವಾಗಿದ್ದು ಇತರರಿಗೆ ಮಾದರಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಶಿ.ಶಿ. ಬಸವನಾಳರ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬಸವಣ್ಣನವರ "ಷಟ್ಟ ಲಿ ವಚನ'ಗಳು (೧೯೫೧), ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಇವರು ತೋರಿರುವ ಹೊಸತನ 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ (೧೯೩೪), ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ 
(೧೯೩೮), ಶಬರಶಂಕರವಿಳಾಸ (೧೯೩೯), ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (೧೯೪೧) 
ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಗಂಥ ಸಂಪಾದನಾ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಇವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಂದಿಮಠ ಮತ್ತು 
ಭೂಸನೂರು ಮಠ ಅವರುಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ (೧೯೪೧) ಮತ್ತು 
ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ರೂಪಗೊಂಡದ್ದೂ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ. ಅದುವರೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದವು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ "ಕವಿಚರಿತ್ರೆ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ' ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಯಿತು. ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಕರಣ. ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರ "ಛಂದಸ್ಸು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಿಸ್ತುಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಶೇ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಟ್‌ ್ಚಾಾ್‌ Cad del cdl ಚಾ ಚ ಚಚ ಚ್‌ 


ಹಟ et da ts 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಮಹತ್ವ, ಕೊಡುಗೆ, ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಓದುಗ ವರ್ಗವೊಂದು 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಪಂಡಿತರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಪದವೀಧರರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೊ೦ದು ಮೂಡಿತು. ಈ 
ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅವರಲ್ಲೇ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿವಿಧ ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ 
ಪರಿಪಾಠ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಈ ಹೊಸ ಓದುಗವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದನ್ನೇ 
ಗ್ರಹಿಸದೆ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಗಹಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ೦ಡ ಎಲ್ಲ ಒಳಿತುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಗುರುತಿಸುವ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ರೂಪಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ 
"ಗಂಥ ಸಂಪಾದನೆ'ಯೂ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗವಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 


(ಉ) "ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ” ಶಿಸ್ತಿನ ಕಾಲ 


ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಒಂದು ಕಡೆ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸುವ, ಆಸ್ವಾದಿಸುವ, ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಯನಕಾರ್ಯ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾದಂತೆಲ್ಲ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಕಲಿಕೆಗೆ "ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯವೂ 
ಕಲಿಕೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಯಿತು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ೧೯೬೧ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ 
ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೇ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಪಠ್ಯದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ 
ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
ಅವರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಸತತ ಅಧ್ಯಯನ-ಪರಿಶ್ರಮ ಅಧ್ಯಾಪನಗಳ ಫಲವಾಗಿ ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ 
"ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸ೦ಪಾದನೆ' ಎಂಬ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮೂಲಕ “ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ'ಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತೊಂದು 
ರೂಪಗೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಕನ್ನಡದ ಬಹುಪಾಲು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಈ 
ಶಿಸ್ತನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊ೦ಡೇ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದುದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಗತಿ. ಇಷ್ಟೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ಈ ಶಾಸ್ತಗ್ರಂಥದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆಯಾದ ಕೃತಿಗಳು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು- ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ ಅಸಿತ್ವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳಷ್ಟು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೋದದ್ದು, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತರ ಈ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗಂಥಗಳು ಬ೦ದವು. ಡಾ. ಎನ್‌. 
ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೇೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ “ಭಾರತೀಯ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ, (೧೯೬೮- 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಇದು ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ಕತ್ರೆ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗಂಥದ ಅನುವಾದ), ಡಾ.ಎಂ.ಎಂ. 
ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ (೧೯೭೨), ಡಾ. ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರ್‌ 
ಅವರ "ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ' (೧೯೭೮) ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈವರೆಗೆ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೃತಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರ 
"ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ' ಎಂಬ ಆವರೆಗಿನ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಮೀಕ್ಷಾ 
ಗ್ರಂಥ, ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದಿ೦ದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ "ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ' ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವವರೆಗಿನದು ಒಂದು 
ಹಂತವಾದರೆ, ಅನ೦ತರದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಹ೦ತ, ಮೊದಲ ಹಂತದ ಕೃತಿಗಳ ಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಹಲವು ಎದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರಾದರೂ ಇದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಫುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನು ಪುನಃ 
ಪರಿಷ್ಠ ತಗೊಂಡು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. 
ಒಂದು ಯೋಜಿತ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಒಂದು ಯೋಜಿತ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ. ಯೋಜಿತ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, 
ಎ.ವಿ.ಗಳು ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊ೦ಡು ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ದೊಡ್ಡಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಸುಲಭವಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಇಂತಹ ಯೋಜಿತ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿ. ವಿ. ಗಳಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 

ಯೋಜಿತ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ "ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಹಿತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆ' ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ “ವಚನವಾಜ್ಮಯ 
ಸಂಶೋಧನಾ- ಸಂಪಾದನಾ- ಪರಕಟಣಾ ಯೋಜನೆ' ಹಾಗೂ "ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ 
ಸಮಗ್ರ ಪ್ರಕಟಣಾ ಯೋಜನೆ'ಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. ಈ ಎರಡೂ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಈ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಈ 
ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಮುಖ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದರೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಡಾ. ಜಿ. 
ವರದರಾಜರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ ಹಾಗೂ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಆರ್‌. 
ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ಮುಂತಾದವರು. 


ಅದೇ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸುಬೋಧ ರಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮ ಸುಬೋಧ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಪ್ರಕಟನಾಲಯದ ಮೂಲಕ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಯೋಜಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮದ್ದಸಿದ್ಧಾಂತ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋರೆಬಾಳದ ಹನುಮ೦ತರಾಯರೂ ಯೋಜಿತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳ ಹಲವು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಮಗ್ರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ "ಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ' (ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಚನಕಾರರ ಸಮಗ್ರ 
ವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದ “ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಂಪುಟ' (೧೬ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ - ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ); ಕನಕದಾಸರ ಎಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತನೆ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆ "ಕನಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ' (ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು - ಡಾ. ದೇ. ಜವರೇಗೌಡ) 
ಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದೆ. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮಹತ್ವದ ಯೋಜನೆಯಾದ "ಸಮಗ್ರ ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ' (೫೦ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ - ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಸಂಪಾದಕರು ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಪ್ರೊ. 
ವಸಂತ ಕುಷ್ಟಗಿ ಮತ್ತು ಡಾ. ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ) ವನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ಮತ್ತು ಸಿ.ಡಿ. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊರ ತಂದಿದೆ. ನಾರಾಯಣಶರ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೆಂದದಿಂದ ಪ್ರೊ. ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯರು 
“ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೯೩ 
ರಿಂದ ೨೦೦೬ ರವರೆಗೆ ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ, ಅದ್ವೈತ ತತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ತತ್ವಗಳೂ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸಾಬೀತಾಗಿದೆ. 

ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಶ್ರದ್ಧೆ- ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, 
ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರೊ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, 
ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌, ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಡಾ. ಎ೦. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, 
ಹಂ. ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಬಿ. ಬಿ. ಹೆಂಡಿ, 
ಡಾ. ಕೆ.ಜಿ. ಶಾಶ್ರಿ, ಬಿ.ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ, ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ, ಪ್ರೊ. ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್‌, 
ಪ್ರೊ ಎ. ವಿ. ನಾವಡ, ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌, ಡಾ. ಹೆಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ, 
ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌, ಡಾ. ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ಡಾ. ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ, 
ಎಸ್‌. ಉಮಾಪತಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವವರು ಕೆಲವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದು ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


(ಊ) "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ' ಶಿಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾಲ 

ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿದುದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಗಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಖೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಅಧ್ಯಯನ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಈವರೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತೇ 
ವಿನಾ ಅವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ - ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ 
ಹರಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕಾರ್ಯಶೀಲತೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ - ಸಂರಕ್ಷಣ - ಸಂಪ್ರತಿ ವಿಧಾನವನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ'ದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
"ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಿತಾಮಹ' ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಪಕ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ಈ ಶಾಖೆಯ ಉದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಕಲಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿಘಂಟಿಗೆ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ" ಎಂಬ ನೂತನ ಪದದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಕೊಡುಗೆಯಾಯಿತು. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಾದ "ಮಣಿಹ' 
ಮತ್ತು 'ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ' ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳ 
ಪರಿಚಯ - ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಇಂದು ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ. ಎಂ. ಫಿಲ್‌. ಅಧ್ಯಯನ, ತರಗತಿಗಳು, ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಖೆಯ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ೪ ತಿಂಗಳ ಅಲ್ಪಾವಧಿ ತರಬೇತಿ ಶಾಲೆಯನ್ನು ೧೯೯೦ರಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಅನೇಕ ಆಸಕ್ತರನ್ನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದತ್ತ ಬರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ' (ಬಿ.ಎಸ್‌. 
ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರಿ೦ದ ಬರೆಸಿ) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿದ್ವಾಂಸರ "ಗ್ರಂಥ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ' ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪನವರ “ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ' ಕೃತಿಗಳು ಹಸ್ತಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿವೆ. ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು “ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂಬ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಂಪಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ'ವನ್ನೇ ತೆರೆದು ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದಾರಿ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಕರ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿವೇಚನೆ” (೨೦೦೦) 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯವೂ ಭರದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. 
ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಎಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗತೊಡಗಿದವು. ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು, ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಕಾರ್ಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದರು. 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸಂಪಾದನಾ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದವು. ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಪಾದನಾ ಎಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸೇರಿದವು. ಮತ್ತು ಮದರಾಸು ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದವು; ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಶ್ರೀ 
ಮಂಜುನಾಥೇಶ್ವರ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಸ್ಥೆ, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಪ್ರಾಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಕೆಳದಿಯ ಕೆಳದಿ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಸತ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಂಸ್ಥೆಯ ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಕೆಲವು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಠಗಳು, ಕೆಲವರು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸುವ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗಹ-ಸಂರಕ್ಷಣೆ- 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೫೦,೦೦೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಿರುವ ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಸ೦ರಕ್ಷಿಸುವ, ಸೂಚಿ ತಯಾರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಈಗ ಸ೦ಗ್ರಹವಾಗಿರುವಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಠ 
- ಮಾನ್ಯ - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರ ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ನಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಬೇರೆ ಇಲಾಖೆಗಳು 
ಇರುವಂತೆ (ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆ, ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಇಲಾಖೆ, ಪತ್ರಾಗಾರ ಇಲಾಖೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಇಲಾಖೆ) ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಲಾಖೆಯೂ ರೂಪಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಇದೆ. ಇಂಥದೊಂದು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಇಲಾಖೆಯು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ಕೇವಲ ಆಸಕ್ತ ಸಂಸ್ಥೆ - ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಶ್ರಮಮಾತ್ರದಿ೦ದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ "ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮಿಷನ್‌' ಎ೦ಬ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಯೋಜನೆ ಆರಂಭವಾಗಿರುವುದು 
ಶುಭ ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವಧಿ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಉದ್ದೇಶಿತ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದೇ ಶಾಶ್ಚತ ಸಂಸ್ಥೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಈಗಾಗಲೇ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿ.ವಿ.ಗಳು ಹಾಗೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತವಂತಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈಚೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತವು "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶಿಸ್ತನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೆ ಹಲವು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ನೇರವಾಗಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಅಧ್ಯಯನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿಸಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಜ, ಕಲೆ, 
ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹೀಗೆ ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಸುವ ಬಹು ಶಿಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಇದು. 
(ಯ) “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಿಸ್ತು ಆರಂಭ ಕಾಲ 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂಬುದು "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದ' ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ - ಸಂಗ್ರಹ- ಸಂರಕ್ಷಣೆ- ಸಂಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ದಾಖಲೀಕರಣ ಹಾಗೂ 
ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳ ಮಹತ್ವಗಳು ಮಾತ್ರ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಲಿದ್ದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನವು ಇದರ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತರಾದ ಯುವ ಎದ್ವಾಂಸರ ತಂಡ ಈ ನೂತನ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿ. ವಿ. ಹಸ್ತಪತಿಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿ ಚಿ೦ತನೆಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನದತ್ತ ಹೊರಳಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಅಧ್ಯಯನದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಆಕರ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಆ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಚಿ೦ತಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಿತರಾಗಿರುವ ಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪಡೆಯೊಂದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗಿದ್ದು 
ಅವರೆಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿ ಈಗ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದತ್ತ ಮುಖ ಮಾಡಿದೆ. ಅವರುಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಲೇಖನಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಈವರೆಗೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ("ಸಿರಿಕಂಟ'ದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ನೋಡಿ). ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ 
ವಿಷಯಗಳು (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ವೈದ್ಯ, ವಾಸ್ತು, ಇತಿಹಾಸ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಸಮಾಜ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗತಿಗಳು (ಲಿಪಿಕಾರರು, ಪುಷ್ಟಿಕೆಗಳು, ಭಾಷೆ, ಲಿಪಿ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು, 
ಪಾಠಾಂತರ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಲೇಖನಗಳೂ ಉಂಟು. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಯನ” ಎಂಬ ಅರ್ಧವಾರ್ಷಿಕ ಸಂಶೋಧನ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಬಗೆಯ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹಂಪಿ 
ಕನ್ನಡ ವಿ.ವಿ.ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಹಸ್ಪಪತಿ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನದತ್ತ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 

ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 'ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ'ವನ್ನು ಚಾಲ್ತಿಗೆ 
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Pe ಬತ. ಟಟ ಟಯೂ ತಡಾ wer 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ತಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೀಗ "ಹಸ್ತಪತಿ ಅಧ್ಯಯನಶಾಸ್ತ'ವನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಈ 
ಬಹುಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆಯೊಳಗೇ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ಗೊ೦ದಲಕ್ಕೀಡಾಗಿ ತಪ್ಪು ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ನೂತನ 
ಚಿ೦ತನೆಯ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಿನ ಅಗತ್ಯವನ್ನು 
ಮನಗಂಡು ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ ಹೊರತಂದು "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನಶಾಸ್ತ'ವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಲೇಖಕನಿಂದ ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ೨೦೦೬-೦೭ನೇ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ 
ವಿ.ವಿ. ಮಾನ್ಯತೆಯ ಎಂ. ಫಿಲ್‌. ಪದವಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ದಶಕದಿಂದಲೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾದ್ಯಂತ ಜಾಗೃತಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. ೯-೯-೨೦೧೦ರಂದು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಶೇಷಾದ್ರಿಪುರಂ ಕಾಲೇಜು ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ "ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ'ಯನ್ನು ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ 
ಅನೇಕ ಗಣ್ಯರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಜ್ಞರು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದು ದಶಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವೇದಿಕೆ "ಸಿರಿಕಂಟ'ದ ಮೂಲಕ 
ಡಾ. ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ, 
“ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮಾವೇಶ'ವನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿ, ಆಸಕ್ತರಿಂದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೇ ಲೇಖನ-ಟಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು ಮುಕ್ತ ಅವಕಾಶ 
ನೀಡಲು ಮುಂದಾಗಿದ್ದು, ೨೬-೩-೧೧ರಂದು ಉಜಿರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾವೇಶ ನಡೆದಿದೆ. 
೧೮-೩-೧೨ರಂದು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಪುರ ಮಠದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾವೇಶ 
ನಡೆಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮಾವೇಶ ಸಂಪುಟ-೧'ನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಈಚೆಗೆ ತುಮಕೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ದಿನಾಂಕ ೮-೧೧-೨೦೧೩ರಂದು 
ಮೂರನೆಯ "ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮಾವೇಶ' ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ನೂತನ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಆಕರವಾದ "ಸಿರಿಕ೦ಟ' ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪುಟ ಸಂ: ನಾ. 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯ ಸಂಪುಟ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮಾವೇಶ ಸಂಪುಟ-೨ನ್ನು ಲೋಕಾರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ' 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ ಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳು. 
ನೇರವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಲಿಪಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಕಲಾ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಹೊರತೆಗೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು ವಿಪುಲ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಇತಿಹಾಸ, ಭಾಷೆ, ಜನಪದ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, 
ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಶಿಕ್ಷಣ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ವೈದ್ಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ವಾಸ್ತು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹೀಗೆ 
ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ. ಇದರಿ೦ದ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳೂ ಅಳವಡಿಸಲಡುತ್ತಿವೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಸಂಗ್ರಹ ಅರಿವು ಚುರುಕುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ತಜ್ಞರು, ಪರಿಣತರು, 
ಆಸಕ್ತರು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಹಸ್ತಪತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಹೊರಜಗತ್ತಿಗೆ 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಕ ನಿಜವಾದ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು 


ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ' ಸೂಕ್ತ ವೇದಿಕೆಯಾಗಲಿದೆ. 


ಭಾಗ-೨. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ-ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ-ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನತೆ 


“ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನೂತನ ಆವಿಷ್ಕಾರದಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವು ಮೂರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಮೂರನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಚಿ೦ತನಕ್ರಮ ತೊಡಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೆ ಒಂದರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಲು ಹೋಗಿ ತಪುಗಹಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ಮೂರೂ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಪುನರ್ಮನನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಗಂಥಸ೦ಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿ೦ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ 

ಗಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಲಭ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಅಲಭ್ಯ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊರತೆಗೆಯುವ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕಲೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು, ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಮೃದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕವಿಗಳು- ಲೇಖಕರು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಪುನಾರಚಿಸುವುದೇ ಈ 
ಕಲೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಕೃತಿಕಾರರ ಕಾಲದಿ೦ದ ಇಂದಿನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಒಂದು ಕೃತಿ ಉಳಿದು 
ಬ೦ದಿರುವುದೇ ಒ೦ದು ರೋಚಕಕಥೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಜೀವತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಸ್ಪಹಸ್ತಾಕ್ಷರದಿಂದಲೇ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಂತರ ಆ ಕವಿಯ ಸ್ಪಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯವರು ಪ್ರತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
"ಮಕ್ಕಿ ಕಾ ಮಕ್ಕಿ'ಯಂತೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೇ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅವರಿಗರಿವಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಹಲವು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಅಗತ್ಯ, ಅರಿವಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಬದಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನೇ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಇಂತಹ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ 
ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಜಟಿಲವಾದ ಕಾರ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭೆ- 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎರಡೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಕವಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವಾಗ ಕವಿಯ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಾಗಿ ಕವಿ ಯಾವ ಪಾಠವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ವಿಷಯಜ್ಞಾನ, ಲೋಕಜ್ಞಾನ, ಕಾವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳ 
ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು, ತಾಳೆ ನೋಡಿ, ಇರುವ ಪಾಠಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಜರಡಿ ಹಿಡಿದು, 
ತೂಗಿ, ಅಳೆದು ಕವಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಅ೦ದರೆ ಕವಿಯೇ ಬರೆದಿರಬಹುದಾದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಕವಿಪಠ್ಯವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕು. ಈ ಶ್ರಮದಾಯವಾದ ಕೆಲಸ ಯಾವುದೇ ಸ್ವಂತ 
ಕೃತಿಯ ರಚನೆಗಿಂತ, ತ್ರಾಸದಾಯಕವಾದದ್ದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನೂ 
ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. 


ಮೂಲಕೃತಿಯಿಲ್ಲದ, ಕೇವಲ ನಕಲು ಪ್ರತಿಗಳಷ್ಟೇ ದೊರಕುವ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಸ೦ಪಾದಿಸಿ, 
ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾದುದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆಯೇ 
ಆ ಕವಿ- ಕೃತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಟ್ಟಡ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವುದು. ಪಂಪ-ರನ್ನ-ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ- 
ಬಸವ-ಪುರಂದರ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕವಿ ಕೃತಿಗಳೂ ಇಂದು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿಮರ್ಶೆ- ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಾಗಿರುವುದು, ಭವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ. ಸಂಪಾದಕರು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕವಿಪಾಠ, ಕವಿಕಾಲ- ದೇಶ-ಮತ ವಿಚಾರಗಳ ಮೇಲೆಯೆ ನಮ್ಮ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ನಿಂತಿರುವುದು. 


ಸಂಪಾದಕರು ಕವಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಟ್ಟಡವೇ ಪೊಳ್ಳಾದರೆ 
ಕವಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಚರ್ಚೆಯೂ ಪೊಳ್ಳಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಸಂಪಾದಕನ ಗುರುತರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಈ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಅರಿತೇ 
ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳು ಈ ಶಾಸ್ತವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸುವುದಷ್ಟೇ 
ಇಂದಿಗೂ ಮುಂದೆಯೂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸಂಪಾದಕನಾದವನ ಕೆಲಸ. ಈ ಶಿಸ್ತನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನೂತನ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಷಯ ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಮೂಲಶಾಸ್ತಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬಾರದಂತಿದ್ದರೆ ಅಳವಡಿಸಬೇಕು. ಚ್ಯುತಿಬರುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಚೆಂತನೆಗಳಿಗೇ ಬೇರೆ ರೂಪ ಕೊಡಬೇಕೆ ವಿನಾ 
ಇರುವ ಚಿ೦ತನಕ್ರಮವನ್ನೇ ದೂರುವುದು ಶುದ್ಧಪಾ೦ಡಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಎಧಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅ೦ದಿನವರಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ದೂಷಿಸುವುದು ದಾರ್ಷೃವಾದೀತು. 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬದಲಾಗುವ ಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಅದು ಹಾಗೇ ಇರುವಂತಹುದು. ಇಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಹದೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮೂಲಕೃತಿಗಳ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ಹಿ೦ದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಗೆ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಕವಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅಪಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕನೇ ಅಪಮೌಲ್ಯಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕವಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪಾರ ಶಿಸ್ತು-ಶ್ರದ್ಧೆ-ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ಅಮೂಲ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಭೆ - ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಎರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾ೦ಡಿತ್ಯವೇ ಒಂದು ಕೈ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು 
ಛಂದಸ್ಸು - ವ್ಯಾಕರಣ- ಅಲಂಕಾರ - ಕಥೆ - ಸಂದರ್ಭ - ಸನ್ನಿವೇಶ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿಸಿ ಅದರ ನಡುವೆಯೂ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಪರಿಣತಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ. ೧೦೧ರಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ದೊರಕುವ 
ಕಾಗುಣಿತ ದೋಷಗಳಿರುವ, ವಾಕ್ಕರಚನಾ ದೋಷಗಳಿರುವ, ತಪ್ಪು ತಪ್ಪು ಪದ ಪ್ರಯೋಗದ 
ದೋಷಗಳಿರುವ ಪಾಠವನ್ನೇ- ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಪಡಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ - ಮುದ್ರಿಸಿದರೆ ಅದು ಆ 
ಕವಿಯನ್ನು ಕೊಲೆಗೈದಷ್ಟೇ ಪಾಪಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಾದವನು 
ಆ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೇ ವಿನಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುರುಕಿ ಅವಲಕ್ಷಣಗೊಳಿಸಬಾರದು. ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತನ್ನು ಗಂಥಸಂಪಾದಕನಾದವರನು ಸದಾ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಗಂಥಸಂಪಾದನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿಂಗಡಣೆ 
. ಹೀಳಿಗೆ ರಚನೆ 
. ಮಾತೃಕೆ ನಿರ್ಧಾರ 
. ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ 
. ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
. ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
. ಕವಿಪಾಠ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ 
4 ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳ ದಾಖಲೆ 
. ಕವಿ - ಕಾವ್ಯ ವಿವೇಚನೆ (ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ- ಪೀಠಿಕೆ /ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ) 


. ಪಕ್ಷೇಪಗಳು, ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಕವಿ-ಕೃತಿಗೆ 
ಪೂರಕವಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನುಬ೦ಧಗಳ ಜೋಡಣೆ. 


ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಾಗಲೆ ಆ ಕೃತಿ ಒಂದು ಸಂಪಾದಿತ 


ಣ್ಳಾ ಛ್ಲಾ.(ಅ. (ಆ ಈ ಒಡಿ. ಚಿ ಭೂ 


ದು 
O 


NS ಹ್‌ ಪತಾ ತುಟ ಸಚ. ಡಾಟಾ ಬಯುದ alan ಹಚು a ha EE ಯೂ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಕೃತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬದಲಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮುದ್ರಿತರೂಪವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಈ 
ಪಕ್ರಿಯೆಗೊಳಪಡಿಸಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. 

ಇಂದಿನ ಕೆಲವು ತರುಣ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿ೦ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಈ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮಗಳ ಭಾರದಲ್ಲಿ 
ನಲುಗಿಸುತ್ತ, ಹಿಂದಿನವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಪೂರ್ವಗಹ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ದೋಷಾರೋಪಿಸುತ್ತಿರುವುದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗಂಥಸಂಘನನನ ಹೀಗೆ 
ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 'ಒಳಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಶಿಸ ನನ್ನು 'ಕಲಿಸದೇ Ret ಆಗಿದೆ. ಒಂದೆ ಇದ್ದ ಈ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಎವಾ ಜಃ ಇಂದು ಅಪಾರ್ಥಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಾರಿಯಾಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು 
ಮುಂದಾದರೂ ವಿ.ವಿ. ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯವಿಷಯ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ಇತ್ತ ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸುವತ್ತ 
ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ'ವನ್ನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸೋಂ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮ್ರ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಳುಕು 
ಹಾಕುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆಲ್ಲ 
ಯಾವತ್ತಿಗೂ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಸನ್ನಡ ಗಂಥಸ ೦ಪಾದನೆ'ಯೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೇ, ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೊಸ ಚಿ೦ತನೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ರೂಪತಳೆದದ್ದು ಹೀಗೆಯೇ. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ: ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಡಾ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಂದರೆ ಕೈಯಿಂದ ಬರೆದ ಬರಹವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನ, ತಾಮ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ? 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂಬುದು ಬಹುಪ್ರತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾವ್ಯ, ಹಾಡು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಮ್ಯಾನ್ಯೀಕೃತ ಬರವಣಿಗೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶಾಸನಗಳಂಥ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಏಕಪ್ರತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದು ಒಂದು ಘಟನೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಿಕೊ೦ಂಡ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಕೈಯಿಂದ ಬರೆದದ್ದಾದರೂ, 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ, ಭಾಷೆ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, 
ಯಾವುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರಸರ 
ಆದೇಶಗಳು ಶಾಸನಗಳಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ ಬರವಣಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳಾಗಿ ಮಾಂತ್ರಿಕರ ಬರವಣಿಗೆಗಳು 
ಯಂತ್ರ-ತಂತ್ರಗಳಾಗಿ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು, ಬಖೈರು, ನಾಮೆ, ಸನದು ಮುಂತಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. 

ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದವಾದ ಗಿ1ೆ810(-ಕೈ) 50106 (ಬರವಣಿಗೆ) ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದ 
Manuscriptus ಎ೦ಬುದು. ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ Manuscript ಎ೦ದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂದು ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಬರಹವಲ್ಲದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬರಹ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಂದರೆ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಗಳು ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೈ ಬರಹ ಪ್ರತಿ ಎಂದೂ, ರೂಢಿಗತವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂದೂ 
ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪದದ ಬಳಕೆಗೆ ಸುಮಾರು ೨೫೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಕೈಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓಲೆಕಟ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, 
ಗ್ರಂಥ, ನೀಲಿಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕವಳಿಗೆ, ಕಟ್ಟು, ವಹಿ, ಪುಸ್ತಕ ಎ೦ದು ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಆಗಮನ, ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಜ್ಞಾನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ: ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರ 


ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಉಪಕ್ರಮ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರ 
ಹೊತ್ತು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ, ಸಂಗ್ರಹ, 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಕುರಿತಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಚರಿತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 


ಮೊದಮೊದಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಯನವು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು. ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯ "ಕೃತಿನಿಷ್ಠೆ' ಅಧ್ಯಯನ, 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತದ ವಿಷಯ “ಪ್ರತಿನಿಷ್ಠೆ' ಆಧ್ಯಯನ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯ 
ಭಿನ್ನಪಾಠದ ಸ್ವರೂಪ, ನಿಜಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ, ಪಾಠ ಸಂಕಲನ, ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತಾಧ್ಯಯನ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಉತ್ಪಾದನೆ, ಪ್ರಸರಣ, 
ಸ೦ಗ್ರಹ, ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನ, ಪ್ರಯೋಜನ ಹಾಗೂ ಸೂಚೀಕರಣ ಮುಂತಾದ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲಪ್ರತಿ, ಶುದ್ಧಪ್ರತಿ, ಅಶುದ್ಧಪ್ರತಿ, ಮಾತೃಕಪ್ರತಿ, 
ಸಂರಕ್ಷಿತ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ “ಗುಣಾತ್ಮಕ” ಶೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಡೆಸುತ್ತೇವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯ ಹುಟ್ಟು, ತಯಾರಿಕೆ, ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸಮಾಜೋ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಅವುಗಳ “ರೂಪಾತ್ಮಕತೆಗೆ” ಒತ್ತು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತಿವೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳಿ೦ದಲೇ ಗಮನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. “ಜೀರ್ಣಂ೦ ಜಿನಗೃಹ೦ ಬಿ೦ಬಂ! ಪುಸ್ತಕಂ 
ಶ್ರಾದ್ಧಮೇವಾ?”। ಎಂಬ ನೀತಸಾರಸಮುಚ್ಚಯದ ಮಾತಾಗಲಿ, "ಪುಸ್ತಕಂ ವನಿತಾ ವಿತ್ತಂ 
ಪರಹಸ್ತಗತ೦ಗತ೦ ಮತ್ತು “ ೈಲಾದ್ರಕ್ಷೇಜ್ಜಲಾದಕ್ಷೇತ್‌ ರಕ್ಷೇಚ್ಛಿಥಿಲಬ೦ಧನಾತ್‌” ಎ೦ಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸ೦ರಕ್ಷಣೆ - ಬಳಕೆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕ್ರಿಶ. ಪೂ. ೬೦೦-೩೦೦ರವರೆಗೆ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡಿಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧೬೮ ಕ್ರಿಶ. ೫೩೦ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ರೋಮಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಕ್ರಿಶ. ೧೫೩೦ರಲ್ಲಿ 
ಬೈಜಾ೦ತಿಯಂನಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಕಾರ್ಯ ಐರೋಪ್ಯ ದೇಶಗಳಿಂದ ೧೯ನೇ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ರೂಪದ ಖಚಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನ ಎಂದು ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು. 

೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ: ಕ್ರಿಶ. ೧೮೦೭ರಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ರವರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೂಚೀ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಬಂಗಾಲದ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸರ್‌ ರೊಬರ್ಟ್‌ ಚೆಂಬರ್ಸ್‌ ಅವರು ಕ್ರಿಶ. ೧೭೭೪ರಿಂದ ೧೭೭೯ ೪ವರೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಲಾಹೋರಿನ ದರ್ಬಾರದ ಪಂಡಿತ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಅವರು 
ಮಂಡಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಡಾಬ್ಯೂಲರ್‌ ಅವರು ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಂಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯದ ಕೆಲಸಗಳು ಮುಂದೆ ಭಂಡಾರಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡುದರ ಹಿಂದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ- ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಆರಂಭಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿ, ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ 
ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯ ಕಾವಲಿ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ, ಧರ್ಮಯ್ಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮಯ್ಯ, ಹದಿನೈದು 
ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪತಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹಗೊ೦ಡವು. ಈ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಮೊದಲ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಮೈಸೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮೊದಲ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಾದರೆ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಂಡಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜೈನ, ಲಿಂಗಾಯತ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಠ ಮಾನ್ಯಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಹರ್ಡೇಕರ್‌ ಮಂಜಪ್ಪ ಶಿ. ಚೆ. ನಂದಿಮಠ, ಜಿ. ಎಂ. ಉಮಾಪತಿಶಾಸ್ತಿ, 
ಚನ್ನಮಲ್ಲ ಮಾಸ್ತರ, ಗೋರೆಬಾಳ ಹನುಮಂತರಾಯ, ಶಿ.ಶಿ.ಬಸವನಾಳ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಉತ್ತಂಗಿ ಚನ್ನಪ್ಪ ವಿದೇಶಿ ಹಾಗೂ ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ರೈಸ್‌, ಕಿಟಲ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹೊರಗಿನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಮಠ, ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಬಾಹುಬಲಿ ಆಶ್ರಮ, ಬಿಹಾರದ ಆರಾ ಜೈನ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಭವನ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ, ಹೈದ್ರಾಬಾದಿನ ಉಸ್ಮಾನಿಯ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪಾತ್ರ ಗಣನೀಯವಾದದ್ದು. ಈ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ 
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯವು ಅವರ ಗಂಥಸಂಪಾದನಾಸಕ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಪಾತ್ರ ಗಣನೀಯವಾದದ್ದು. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರೀಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿಟ್ಯೂಟ್‌ದಿ೦ದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹಸ್ತಾಂತರಗೊಂಡವು. ಸದ್ಯ ೫ 
ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಗೊಂಡಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಧಾರವಾಡದ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯಯನ ಪೀಠ “ಸಮಗ್ರ ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ 
ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ, ಪರಿಷ್ಕರಣೆ, ಪ್ರಕಟಣಾ ಯೋಜನೆಯಡಿ” ಹಸಪ ತಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಯಿತು. 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮ ಸುಮಾರು ೮ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗಹಗೊಂಡವು. 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇ೦ದ್ರ, ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪಾತ್ರ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ: ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಸ್ಮರಣೀಯವಾದದ್ದು. ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕೈಗೊಂಡು ೫ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾದ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಶ್ರೀ ಮಂಜುನಾಥೇಶ್ವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಶೋಧನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಶಿವಯೋಗ ಮಂದಿರ, ಗದುಗಿನ ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಮಠ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ಮಠ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಬೃಹನ್ಮಠ, ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಜೈನಮಠ, ಮೂಡಬಿದ್ರೆ ಜೈನಮಠ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಠ - ಮರಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಭ೦ಡಾರಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿವೆ. 
೨. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ: ಸಂಗಹಗೊಂಡ ಹಸ್ತಪತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ದುರಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೂಚೀಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಯಿತು. ಪ್ರಾಚೀನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯ ಕೃತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ದೊರೆತಂತಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಜಿ.ಎಂ. ಉಮಾಪತಿಶಾಸ್ತಿಗಳವರ ಸಂಗ್ರಹದ ಬಸವಪುರಾಣ (ಕಟ್ಟು ೧೧ ನಂ. ೨೪) 
ತಾಳೆಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಗುರುವೇ ಗತಿ! ಲೋಚನ ಗುರುಲಿಂಗಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಕೊಟ್ಟಂಥ ಗುರುಬಸಪನವರ ಪುಸ್ತಕವು। ಪದ್ಮಪುರಾಣ, ಸಾನಿಂದ ಪುರಾಣಾ ಸೇರಿದ 
ಪುಸ್ತಕ ವಂದುವರ್ನಕ ಪುರಾಣ ವಂದು, ವಸ್ತುಕ ಪುರಾಣ ವಂದು, ಕಥಾಗರ್ಭ ವಂದು... 
ಹೀಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಕೃತಿಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಪಟ್ಟ ಪರ೦ಪರೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೂಚೀ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯ ೧೮೨೮ರಲ್ಲಿ 
ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಲನ್‌ ಅವರು ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ೧೫೨ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಸೂಚೀ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದು ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸೂಚೀಗಳು, ಮೈಸೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಧಾರವಾಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀಗಳು, ಬೆ೦ಗಳೂರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀಗಳು, ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀಗಳು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀಗಳಲ್ಲದೆ ನಾಡಿನ ಮಠ-ಮಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀಗಳು 
ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಲನ೦, ಎಸ್‌. ಕುಪ್ಪುಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತಿ, 
ಟಿ. ಚ೦ದ್ರಶೇಖರನ್‌, ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ, ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮಾಳವಾಡ, 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಎ. ಎಂ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ, ಎಸ್‌. ಬಿ. ಪುರೋಹಿತ, ಸಿ. ಬಿ. ಕಡಕೋಳ, 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಡಾ. ವೀರಣ್ಣರಾಜೂರ, ಡಾ. ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ, 
ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ, ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌, ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ, ಬಿ. ರಾಮಚ೦ದ್ರರಾವ್‌, 
ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಸಿ. ಮಹಾದೇವಪ್ರ ಎಸ್‌. ಸಿ. ನಂದಿಮಠ, ಜಿ.ಎಂ. ಉಮಾಪತಿಶಾಸ್ತಿ, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕಪಟರಾಳ ಕೃಷ್ಣರಾಯ, ಡಿ. ಕೆ ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌, ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಕೆ. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತೀ, 
ದೇವಕುಮಾರಶಾಸ್ತಿ, ಡಾ. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ, ಡಾ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ, ಡಾ. ವೀರೇಶ 
ಬಡಿಗೇರ, ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಚೆನ್ನವೀರಪ್ಪ. ಡಾ. ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸ್ಮರಣೀಯವಾದದ್ದು. ಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂಚೀ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವೈಧಾನಿಕತೆಯನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚೀ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಆಕರ 
ಕೋಶಗಳನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಯಿತು. 

ನಂತರದ ಹಂತವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಗ್ರಿಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಗಂಥ 
ಸಂಪಾದನ ಉದ್ದೇಶದಿ೦ದಲೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಾಯಿತು. ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ. ತಾಳಪತ್ರ ಕಾಗದಪತ್ರ, ಘ್‌ ತಾ. ಸಿ4 ಕಡತ ಎಂದೂ, ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ ಎ೦ದೂ, ಪ್ರಕಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೀ ಚ೦ಪೂ, ವಚನ, ರಗಳೆ, 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಎಂದೂ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಏಕೈಕ ಪ್ರತಿ, ಮಾತೃಕೆ, 
ಪುತ್ರಿಕೆ, ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿ, ಸಂರಕ್ಷಿತ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸರಾ ಹಾಗಾ ಅದರ ಸ್ವತಂತ ಅಧ್ಯಯನ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗಳು ನಡೆದವು. 
ಮೊದಮೊದಲು ಗಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಸ್ಥಾಲಿತ್ಯ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಲಿಪಿಕಾರರು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಕತ್ರೆ ಅವರ 17006001100 of 
Indian Textual Criticism ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ, ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ನಕಾನಮ 
ಜಾಗೀರದಾರರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಗ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ 
ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಲೇಖನ ಕಾಂಡ, ಹಸ ಸಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ ಮುಂತಾದ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹಸ ಸಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದುದೆಂಬುದನ್ನು "ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ಎನ್‌., ಭಾರತೀಯರ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಎ೦ಬ ಚಿಕ್ಕ ಕೃತಿ 
ಪ್ರಕಟಣವಾಯಿತು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಡಾ. ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸ೦ಸ್ಮರಣಗಂಥ 
ಮಣಿಹ ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧಾಂಸರ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಿ, ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹಸ ಸಪತಿಶಾಸ್ತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೧೩ 
ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹಸ್ತಪತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಹಸ ಸಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ: ಅಧ್ಯಯನ ಚರಿತ್ರೆ 


ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲೇಖನ, ಸಾಮಗ್ರಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, 
ಲಿಪಿಗಾರರು, ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ರಕ್ಷಣೆ, ವರ್ಗೀಕರಣ, ಸೂಚೀಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿರಿಸಂಪದ ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಡಾ. ಬಿ. ವಿ. ಶಿರೂರ ಅಭಿನಂದನಾ ಗಂಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ೬೦ ಜನ ಗಂಥಸಂಪಾದಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಸಿದ ಲೇಖನಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ವಾಂಸರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಸ್ತಪ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹೆಸರಿನ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತರಬೇತಿ ಹಾಗೂ ಜಾಗೃತಿ ಶಿಖರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು, 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ - ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡದೆ ಅವು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದುಕಿನ ಉತ್ಪಾದನೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಡಾ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಅವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು: 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದುಕು ಎ೦ಬ ಕೃತಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ ಅವರ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ವಿವಕ್ಷೆ, ಡಾ. ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ ಅವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಂಕಥನ, ಡಾ. ಬಿ.ಕೆ. ಹಿರೇಮಠರ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು: ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಸರಿನ ಪಿಎಚ್‌. 
ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಬರೆದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರ 
ಗ್ರಂಥ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ೦ರಕ್ಷಣೆ, ಆಪತ್ತು ನಿವಾರಣೋಪಾಯಗಳು, ತಯಾರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ 
ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಲಿಪಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, 
ಕಲೆಗಾರಿಗೆ, ವರ್ಗೀಕರಣ, ಪ್ರತಿಕಾರರ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಕುರಿತು ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಎಂ. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ- ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆ, ಪ್ರಸರಣ, ಸಂಗಹಣ, ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಷ್ಠ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಬೀತು ಮಾಡಿದ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಆಲ್ಬರ್ಟಿನ್‌ ಗೌರ್‌ ಅವರ Writing ಎ೦ಬ 
ಕೃತಿಯ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಹಾಗೂ ಡಾ. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಆರೋರಾ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ವಿಧಾನ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಲೇಖನ 
ಸಾಮಗಿಗಳ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಶೇಷತೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
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ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ ಎದ್ವಾಂಸರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕುರಿತಂತೆ ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಿ.ಎಂ.ಶೀ. ಪುತಿಷಾನದಿಂದ ಹಸಪತಿಶಾಸ ಅಧ್ಯಯನ ಕತಿ ಹಾಗೂ ಕನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ವ ಸು ಠಿ rd ಮೆ ಲ ಷ್ಠ ಶಿ 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಕಲಾವಿದರ, ಅಭಿನಂದನಾ 

ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಚಿತ್ರ, ಬಣ್ಣ, ಎನ್ಯಾಸ ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿವೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಯನದ ಇತಿಹಾಸ 
ಈ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಇದೊಂದು ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂಬುದನ್ನು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದುರಸ್ಥಿಗಾಗಿ 
ಆಕರಣ ವಿಭಾಗ, ವರ್ಗೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಸೂಚಿ ರಚನೆಗಾಗಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಭಾಗ, ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣಾ ವಿಭಾಗ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ವಿಭಾಗ, ಗ್ರಂಥ ಪರಿಚಲನ ವಿಭಾಗ, ಅಧ್ಯಯನ 
ವಿಭಾಗ, ಪ್ರದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸಮಾಲೋಚನೆ ವಿಭಾಗಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರ ಇಲಾಖೆಯಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಲಾಖೆ 
ಸರಕಾರದ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಆಧುನಿಕ ಮುಖವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 


ಡಾ. ಮಾಧವ ಪೆರಾಜೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು 
ಬ೦ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದು ನಮಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ, ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ 
ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮಹತ್ವ ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಮೊದಲು ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಲಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಕುರಿತು : ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಅದರ ಸಾಧಕ 
ಬಾಧಕಗಳೇನೇ ಇರಲಿ - ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಕರಿ೦ದ ನಮಗೆ ದತ್ತವಾಯಿತು. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಕರಲ್ಲಿ 
“ರಿಲಿಜಿಯನ್‌” ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಬೆಳೆದುಬಂತು. ಬೈಬಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮನುಕುಲದ 
ಇತಿಹಾಸವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಮುದಾಯಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿತು. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಇತಿಹಾಸ ಇದೆಯೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಆಗ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು! 


ಭಾರತೀಯರ ಕುರಿತು ಬ್ರಿಟೀಷರು ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯಾನಿಟಿ, ಇಸ್ಲಾಂನ೦ತಹ 
ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅ೦ದರೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಇಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ 
ಎನ್ನುವುದು ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 'ಧರ್ಮ' ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಕೊಡುಗೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹೀಗೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎನ್ನುವುದು ಚರಿತ್ರೆಯೆನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತದೆ. 
ಚರಿತ್ರೆಯು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದುದರಿಂದ 
ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ - ಚರಿತ್ರೆ - ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಇರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಹಜವೆನ್ನುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗೆಗೆ ಆಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗಳು ಇಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ 
ಅನ್ನು ಹುಟ್ಟಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಇಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ 
ಆಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಜಾಗತಿಕ ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ "ನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ'ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಚರಿತ್ರೆಯೆನ್ನುವ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅವುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಬರೆಯುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು, ಇತಿಹಾಸದ ಮಾನದಂಡಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲಯುಗ ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸಪೂರ್ವಯುಗ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸದ 
ಯುಗವಂದು ವಿಭಜನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ತರ್ಕ ಮುಂದುವರಿದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲೂ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವುದು. 
ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾಲಘಟ್ಟವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚರಿತ್ರೆ: ಈಗ ಮೇಲಿನ ತರ್ಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗೋಣ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಡಿ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರು ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ “assy on Canerese Literature” 
ಎನ್ನುವ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಅವಲೋಕನವಿದೆ. ಮುಂದೆ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರು "ಸ History of Kanarese 
Literature’ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಲನೆ ತಲೆಯೆತ್ತತೊಡಗಿತು. ಮುಂದಿನದು ಈಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ 
ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯಂತಹ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ದಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮತ್ತು ಸರಣಿ - ಸರಣಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು. ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನಾವು ಸಹಜ ಎನ್ನುವಂತೆ 
- ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ - ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 


ಇಂದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ತದವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಇರುವಾಗ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ ಇರದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರಬಹುದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಯೋಚಿಸಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ ವಿಷಯ ಅಷ್ಟು ಸರಳವಾದುದಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏಳು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧) ಕನ್ನಡ ಗ್ರ೦ಥಕಾರರ ಆಸಕ್ತಿ ಬಹುಶಃ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಡದ ಕೃತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಬರೆದು ಇತಿಹಾವೆಲ್ಲ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, 
ಸಾಧುಸಂತರ ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಲೌಖಿಕ ಚರಿತ್ರೆ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಡವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. (೨) ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಚಂಪೂವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗದ್ಯವಿದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳು ಕಡಿಮೆ (೩) ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳಿವೆ, ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪಾಮರರ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಪಂಡಿತರ ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೪) ಶ್ಲೇಷ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಮೃತಿಯ ವ್ಯಾಮೋಹ. (೫) ಕಮಲ, ಭ್ರಮರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂಪಕಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕವಿಸಮಯವನ್ನು 
ಕವಿಗಳು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೬) ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಮಾನವ ಪ್ರೇಮದ 
ಕಾವ್ಯ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳ ಕೀಳಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶತಃ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬಾಳ್ಯ ವಿವಾಹಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ವಿವಾಹಪೂರ್ವ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಣಯಾರಾಧನೆಯಿಲ್ಲ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪ್ರಣಯಿನಿಯ ಬದಲು ವೇಶ್ಯೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾಳ. ಶುದ್ಧ 
ಪ್ರೇಮದ ಸದ್ಭಾವನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಶ್ಲೀಲವು ಸೇರಿಕೊ೦ಡು ಕಾವ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೀತಾ, ದಮಯಂತಿ, ಸಾವಿತ್ರಿ ಇವರ 
ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಚಿತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೃದ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೭) ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರು ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲರಾಗಿ ಕರ್ಣಮಧುರವಾದ ಪದರಚನೆ ಮಾಡುವವರಾದರೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಈವರೆಗೆ ತೀರಾ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತಮ್ಮದೆಂಬ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿರುವರೆ೦ದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ವ್ಯಾಸ೦ಗದಲ್ಲಿ ಯತುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೇಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಅಮರವಾದ ವಿಚಾರವಲ್ಲ... ಜೀವನವೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಮುಗಿಯದ ಜನ್ಮಯಾತ್ರೆ, ನಿರ್ಮಾಣದ ಶೋಧನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಕಾರಣ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅವರಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ (ಉದ್ಧಶ, ಮುಗುಳಿ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೩೪೯- 
೩೪೫) 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಕೇವಲ ಸರಳವಾಗಿ ಉಗಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಕೆಲವು ಯೋಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಕುರಿತು ತನ್ನದೇ ಆದ ತರ್ಕವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಿದ್ದರೆ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಇ.ಪಿ.ರೈಸ್‌ ಅವರು "ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದ ಕೊಡುಗೆ ಏನು ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು "A 1115100) 
Kanaries Literature’ ಎನ್ನುವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದುದಾದರೂ ಏಕೆ? 


ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರ ಈ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಡಾ. 
ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಗಳಿಯವರ ಉತ್ತರವು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎನ್ನುವುದು ಬೇರೆ ಮಾತು. ಆದರೆ ಇ.ಪಿ.ರೈಸ್‌ ಅವರು 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ “ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಎನ್ನುವ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ನೀಡುವುದಾದರೂ 
ಹೇಗೆ? ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯೋಚನಾ 
ಕ್ರಮ ಎಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಮೂಲಕ ಅಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೊನಚನ್ನು 
ಮೊಂಡುಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಮಾನವ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿದ್ದು ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲೇ (ಅನ೦ತಮೂರ್ತಿ 
ಯು. ಆರ್‌.. ಯುಗಪಲ್ಲಟ ಪು. ೧೦) ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಲೇಖಕರ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಒಳನೋಟಗಳಂತೆ! ಈ ಲೇಖನದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಸುಮಾರು ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ! 


ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮವಿದೆ. 
ಆ ಕಾರಣವು ಈಗಾಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ "ಔ೮11£105' ಆಗದು. ಅಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು "ಔಂ॥100' ಇರಲೇಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಯು ಇರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೇ, ಅದನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಮೂಲಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ತರ್ಕ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ 
ಅನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಸಂಪರ್ಕದ ಅನಂತರ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅ೦ತಹ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಕೇವಲ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕುರ್‌ ಆನ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯುರೋಪಿಯನ್ನರ ಆಗಮನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಪಾರಂಪರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮವರು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು? ರೈಸ್‌ ಅವರು ಎತ್ತಿದ ಪಶ್ನೆಗಳು ಅವರಿಗೂ ಎದುರಾಗುತ್ತಿದ್ದವೇ? 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 


ಈಗ ನಾವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ:- 


ಪಾಪಮಿದು ಪುಣ್ಯಮಿದು ಹಿತ 

ರೂಪಮಿದಹಿತ ಪ್ರಕಾರಮಿದು ಸುಖಮಿದು ದುಃ ॥ 

ಖೋಪಾತ್ತಮಿದೆಂದಟೆಪುಗು 

ಮಾ ಪರಮಕವಿಪ್ರಧಾನರಾಕಾವ್ಯಂಗಳ್‌॥ 

ಇದರಿಂದ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಎತ್ತಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅವರು ಎತ್ತಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎ೦ಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪ, ಪುಣ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮ ಮೂಲವಾದುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭಾರತೀಯರ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ “ಪರಂಪರೆ” ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಂದರೆ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೆ ಭಾರತೀಯ “ಧರ್ಮ'ವು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತರಗಳ ಮೂಲಕ 
ನೋಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರೆ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಾದ ಇ. ಪಿ. ರೈಸರಿಗೆ ಅವರ "ರಿಲಿಜಿಯನ್‌' 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ) ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಇದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಕಂಡುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ಹಾಗೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ "ರಿಲಿಜಿಯನ್‌' ಮತ್ತು “ಧರ್ಮ' ಎನ್ನುವ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳ ಪರಿಣಾಮ ಎನ್ನುವುದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ 
ಪದ್ಯದಿ೦ದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಉಗಮವೇ ರಿಲಿಜಿಯಸ್‌ ಆದುದು 

ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮ ಹರಡಿದಂತೆಲ್ಲ "ರಿಲಿಜಿಯನ್‌' 
ಮತ್ತು “ಚರಿತ್ರೆ'ಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಪೂರಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಂಬಲಾಗಿತ್ತು. 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜನಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬ ಎ೦ದು ತಿಳಿದ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸತೊಡಗಿದರು. ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹವಾಗತೊಡಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಮಿಶನರಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. 
ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮವು 
ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿಶ್ಚನಿಯಾನಿಟಿ) ಇದೆ. ಅದರ ವಿಕಾಸವು ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ವಿಕಾಸದೊಂದಿಗೆ 
ತಳುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇಂದು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. 
ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಹೀಗೆ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಇದ್ದುದು ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. (ಉದಾ: ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ) 
ಅವರು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದ ಅನ೦ತರ ಅವರ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯು ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು 
ತರಿಸುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಭಾಷಿಕರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೇ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೋ ಪಡುವ ಸಂದರ್ಭವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನಮಗೆ ಬ್ರಿಟೀಷರ 


ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 

ವಾಲ್ಮಿಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದ ೧೬ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ : 

ಉಪಾಯಃ ಕೋ ವಧೇ ತಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ಯಮಹಂ ತಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಹನ್ಯಾಮೃಷಿಕಣ್ಣಕಮ್‌ ॥೨॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂಚುರ್ವಿಷ್ಟುಮವ್ಯಯಮ್‌ । 
ಮಾನುಷೀಂ ತನುಮಾಸ್ಕಾಯ ರಾವಣಂ ಜಹಿ ಸಂಯುಗೇ Ia 
ಸ ಹಿ ತೇಪೇ ತಪಸ್ಲೀರ್ವಂ ದೀರ್ಫಕಾಲಮರಿನ್ದಮ । 

ಯೇನ ತುಷ್ಟೋ*ಭವದ್ಬಹ್ಮಾ ಲೋಕಕೃಲ್ಲೋಕಪೂರ್ವಜಃ ॥೪॥ 
ಸಂತುಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಕ್ಷಸಾಯ ವರಂ ಪ್ರಭುಃ । 
ನಾನಾವಿಧೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಮಾನುಷಾತ್‌ ॥೫॥ 
ಆಮಜ್ಞಾತಾಃ ಪುರಾ ತೇನ ವರದಾನೇವ ಮಾನವಾಃ । 

ಏವಂ ಪಿತಾಮಹಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದರ್ಪಿತಃ WE 
ಉತ್ಸಾದಯತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಿಯಶ್ನಾಪಪಕರ್ಷತಿ । 

ತಸ್ನಾತ್ತಸ್ಥ ವಧೋ ದೃಷ್ಟೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಪರಂತಪ ॥೭॥ 
ಇದರ ಅನುವಾದವು ಹೀಗಿದೆ. 


೨. ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮುಂದಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು: 


೩. “ದೇವತೆಗಳೇ! ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಾತಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಯಾವ 
ಉಪಾಯವಿದೆ? ಯಷಿಕಂಟಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲಿ)9?” 


೪. “ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನೇ। ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು”- 
ಎ೦ದು ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತರು. ಮನುಷ್ಯನಾಗಿಯೇ ಅವತರಿಸಿ ರಾವಣನ 
ವಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳು ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು: 


ಗ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 


೫. “ದೇವದೇವನೇ! ರಾವಣನು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಉಗ್ರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


೬. ಆ ವರದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ವರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - "ಅಲ್ಲರಾದ ಮಾನವರು 
ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರರು'- ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ರಾವಣನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅವರ 
ಹೆಸ (ರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 


೭. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪಡೆದ ರಾವಣನು ಅತಿಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ರಾವಣನ 
ವಧೆಯ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೇ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿ ರಾವಣನ ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡು.” ಈ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ರಾವಣನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಮರಣ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ವರನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ರಾವಣನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಬಗೆಗೆ ಅಂಥ ತಿರಸ್ಕಾರವಿತ್ತು. ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಗೌರವವಿತ್ತು. ಈಗ ನಾವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಅದೊಂದು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಜಾತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂದು ಮನುಷ್ಯರೆ೦ದರೆ ಯಶಶ್ಚಿತ ಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲಕೋಟಿಗೆ ಗೌರವ ತರಲೆಂದೇ ದೇವರು ಮನುಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತಾರವೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ದೇವರನ್ನು ಧರಿಸುವಷ್ಟು ಮಾನವನಿಗೆ ಘನತೆಯಿದೆ ಎಂದು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದೇ ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಲ್ಪನೆಗಳು, ಅಮಾನುಷವಾದ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನಾದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ "ಐತ - ಪೀ೦ಚಲು'ಗಳೂ ಬರಬೇಕೆಂದರೆ ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವೇ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿಯೇ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರವೇ 
ಬರೆದಿರುವುದು ಎನ್ನುವುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಇದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಲೌಕಿಕವಾದ ಮಾನವನ ಕಲ್ಪನೆ 
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಡಿರುವುದು ಎ೦ಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಬಗೆಗಿನ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿ೦ದ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರಹಗಾರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳ೦ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ! 


ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ತನ್ನ ಹಿ೦ದಿನವರಾದ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೈನಿಸಂ, ವೀರಶೈವಿಸಂ, ವೈಷ್ಣವಿಸಂ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅವರು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ನಾವಂದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಜೈನಧರ್ಮ, ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ, ವೈಷ್ಟವ 
ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪಾರಂಪರಿಕ ನೆಲೆಯದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದು ಜೈನ 
ರಿಲಿಜಿಯನ್‌, ವೈಷ್ಣವ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಪದಗಳು 
ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಉಗಮ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು 
ಎಂದು ನಾನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮವು ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಮೂಲದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವಿಕಾಸವೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಏಕಂದರೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದು ಲಿಂಗಾಯತರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿ ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು! ಹಾಗಾದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ (111870) ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ಹಿಂದೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಭಾರತದ 
ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಕಾಳಿದಾಸನಂತಹವರು ಹೇಳಿದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅ೦ದರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವುದನ್ನೆ ನಂಬಿ ಭಾರತೀಯರೇನೋ 
ಬದುಕು ನಡೆಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಾಲುಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇವ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ 
ನ ಚಾಪಿ ಕಾವ್ಯಂ ನವಮಿತ್ಯದದ್ಯಮ್‌ 
ಸನ್ತಃ ಪರೀಕ್ಷ್ಯಾನ್ಯತರದ್ಧಜನ್ತೇ ಮೂಢಃ 
ಪರ ಪ್ರತ್ಯಯನೇಯ ಬುದ್ಧಿಃ 

“ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಹೊಸಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಕೆಟ್ಟದೆಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂಢರು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಹೊಗಳಿಕೆಗೇ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೀಮಿತ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.” ಇತಿಹಾಸದ ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿನಿಷ್ಠವಾದುದು. 
ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಯಾವ 
ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ 
ಆದರಿ೦ದ ಯಾವ ನಷ್ಟವೂ ನಮಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ (ಹಳೆ ಒಡಂಬಡಿಕೆ) ಬರುವ ಈಡನ್‌ ಗಾರ್ಡನ್ನಿನ ಕಥೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿರುವಂತಹುದೇ. ಇಡೀ ಮನುಕುಲವೇ ಮಾಡಬಾರದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹಳೆ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯ ವರ್ಗವನ್ನೇ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರು 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 


ಎಂದು ನಂಬುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊ೦ದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕದ ಬಗೆಗೆ 
ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆಯಂತೆ. ಅದೇ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಘನತೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ದೇವರು 
ಅವತಾರವೆತ್ತುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಂಬಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕದ ಬಗೆಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆಯೆಂತೆ! ಹಾಗಾದರೆ ದೋಷ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ - ರೈಸ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ - 
ಲೌಕಿಕತೆಗೆ ಜಾಗವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗ ಕೇಳತೊಡಗಿದ್ದೇವೆ? 


ಈಗ ಒಂದು ಖಚಿತ ನೆಲೆಗೆ ನಾವು ಬರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರು, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಅಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅವರೂ-ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಇತರರೂ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುವುದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಘನ 
ಎದ್ವಾಂಸರೆ೦ಂದು ನಂಬುವ ಇವರಾರೂ - ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾರಸುದಾರರೇ 
ಅಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅದು ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ (ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯಾನಿಟಿ) ಅವರಿಂದ ಕೇಳಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ! 
ಅದನ್ನು ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಆಗಿರಬೇಕಷ್ಣೇ! 


ಯಾವುದಾದರೂ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾರತೀಯದಂತಹ ಸಾ೦ಪದಾಯಿಕ ಸಂಸ್ಥೃತಿಯನ್ನು- ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಹುಡುಕಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಜ್ಜಿ ಕತೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲವೂ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಕರೆಯಲು ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಆರಂಭಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ 
ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎನ್ನುವುದು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಹಂತದಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಅಂತಹ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ಮಿತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಉಗಮವು ಕೇವಲ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದಿರುವುದೇನಲ್ಲ. ಅದರ 
ವಿಕಾಸವೂ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಸರಿಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಸರಿಸುತ್ತಲೇ ಹೋಗಿದೆ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದು ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿ ಪ್ರವಾಹವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ರಿಲಿಜಿಯನ್ನಿನ (ಅದು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌, ಜ್ಯೂಡಾಯಿಸಂ, ಇಸ್ಲಾಂ ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ) ಪ್ರಭಾವ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಅಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸಾರಾಂಶ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ ಎನ್ನುವ ಈ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಂತಹ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಂಭೀರವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದರ 
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ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತು ದಿ ನ್ಯೂ ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪೀಡಿಯಾ ಬ್ರಿಟಾನಿಕಾದಲ್ಲಿ (ಸಂ. 
೨೩) ಎ೦ಬ ‘Literature, The Histroy of Western’ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಲೇಖನವಿದೆ. 
ಹಾಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅದು ಮಾಡಿರುವ ಮಿಥ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನವು ಆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಮುಗಳಿ ರಂ.ಶ್ರೀ., ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ (೨೦೦೫), ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು 
೨. ರಾಜಾರಾಮ ಹೆಗಡೆ, ಸ್ಮೃತಿ-ವಿಸ್ಮೃತಿ: ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ (೨೦೧೦), ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
1. The New Encyclopidia Britanica (Vol. 23) 


2. Vinunt B. Leitch, The Norton Anthology of Theory and Criticism 
(2001) W. W.Norton & Company, New York - London. 
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ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಡಾ. ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಜೋಯಿಸ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಆಯಾ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೂ ಬಂದಿದೆ. ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಅಂದಿನ ಜನಜೀವನ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಿಸರವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ಅವು ಆಯಾ ಕಾಲದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ, ಎಂ.ಎ. 
ರಾಮಾನುಜ ಐಯಂಗಾರ್‌, ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರು 
ಬರೆದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಎಂದೆನಿಸಿವೆ. ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿ೦ತಲೂ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೊರಗುಳಿದಿದ್ದ ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ, ಶಾಕುಂತಲ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ ಗೋವಿನಹಾಡು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ವಿಭಾಗೀಕರಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಿ. ವೀರಣ್ಣ ಅವರು ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ) ಗುರುತಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಈ ಇಬ್ಬರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದ, 
ಹಿ೦ದಿನ ಮುಗಳಿ ಪರ೦ಪರೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
(ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ೧೯೭೫-೨೦೦೨) ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ರಚನೆಯ 
ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿ ಬಸವರಾಜ ಸಾದರ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
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ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳು, ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಪುಟ ೧ ಮತ್ತು ೨, ಎಂಬ ಹಲವರ ಲೇಖನಗಳ ಕಾಲಬದ್ಧವಾಗಿ ರಚಿಸಲಾದ ಸಂಪುಟ, 
ವಿ. ಮುನಿವೆಂಕಟಪುನವರ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಆಧುನಿಕ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆಗಳು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ, ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬ್ಯಾರಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮೊದಲಾಗಿ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕವಿತೆ, 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಲೊಡೆದಿದೆ. ಇದು 
ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆದು ಜಾತಿವಾರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷೆ, 
ನಿಘಂಟು, ಮೀಮಾಂಸೆ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಚನೆ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹಳೆ ಮಾದರಿಯೇ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ರೈಸ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದು 
ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಶಾಸನವನ್ನು ಚರಿತ್ರೆ ರಚನೆಯ ಆಕರವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪರಂಪರೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂದೂ ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಶಾಸನವನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ. ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌, ರಿತ್ತಿ, ಕೆ.ವಿ. ರಮೇಶ್‌, ಶೆಟ್ಟರ್‌, 
ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ, ಗೋಪಾಲ್‌ರಾವ್‌, ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಣೇಶ್‌, ಎಂ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ್‌, 
ಮೊದಲಾದವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಚಿದಾನ೦ದಮೂರ್ತಿ, 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿ, ನಾಗಭೂಷಣ, ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ, ಮನ್ವಾಚಾರ್‌, 
ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಜೋಯಿಸ್‌, ನೇಗಿನಹಾಳ ಮೊದಲಾದವರು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಶಾಸನವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊ೦ಡದ್ದಿದೆ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಕರ್ನಾಟಕದ ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು, ಭಾಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಗಿನಹಾಳರ ಶಾಸನ ಅಧ್ಯಯನ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತಹವು. 
ಬಿ. ಜಿ. ಎಲ್‌. ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಗಿಡಮರ ಕುರಿತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದ್ದರೆ, ಚೆನ್ನಕ್ಕ 
ಪಾವಟೆ ಸ್ತೀಯರ ಜೀವನದ ಕುರಿತು ಹುಡುಕಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಭಾಷಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ನಿಘಂಟು, ಛ೦ದಸ್ಸು ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. 
ಅ೦ಗಡಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ೧೮೪೦-೧೯೦೦ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಹಂತವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಪ್ರಮುಖ 
ಲೇಖಕರೆನಿಸಿದರೂ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು ಸಂಗಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಾಯ್‌ಗ್ಲೆ ಎ೦ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಬರೆದ ೨೮ ಪುಟದ ಲೇಖನ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮೊದಲ ಬರಹ ಎನಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಗಳ 
ಎಚಾರ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು, ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರ, ಮೊದಲಾದ 
ಎಚಾರಗಳು ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, 
ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ, ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಸ್ಸು - ಈ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಕೋಶ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತಾನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಅಪೂರ್ಣವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯ, ಲಿಂಗಾಯತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮತ್ತು 
ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯ, ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆಗಳನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿವರ ತನಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾರಣ, ನರಸಪ್ಪ ನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್‌, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಕುಮಾರವಾಲ್ವೀಕಿ, ನಿತ್ಯಾತ್ಮ 
ಶುಕಯೋಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಈ ಮೊದಲಾದವರ ಪರಿಚಯ ಇವನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಜಾನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ರವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲು ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್ನಿನವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿವರಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ೧೮೭೩ರಲ್ಲಿ “ಇಂಡಿಯನ್‌ 
ಇವಾ೦ಜಲಿಕಲ್‌ ರಿವ್ಯೂ' ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓಲ್ಡ್‌ ಕನ್ನಡ ಲಿಟರೇಚರ್‌ ಎ೦ಬ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಆ ಲೇಖನದ ವಿಷಯ ಅಲ್ಲದೆ ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
“ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು' ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿಯಂತೆ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು 
ಪುಟಗಳ ಲೇಖಕನ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುರಿತಂತೆ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು “ಆ ಲೇಕನ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸಿತು” ಎ೦ದು ಬರೆದರೆ, ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಲು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿದ 
ಆಯುಧಪೂಜೆ ಇದೆಂದು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಿಟ್ಟಿಲ್ಲರು ೮೦೦ ರಿಂದ ೧೩೦೦ರವರೆಗಿನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತ ಎಂದೂ, ೧೩೦೦ ರಿಂದ ೧೮೭೨ರವರೆಗಿನ ಕಾಲವನ್ನು 
ಲಿ೦ಗಾಯಿತ ಮತ್ತು ಶೈವ ಕಾಲ ಎಂದು ಒಳ ಭಾಗವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಪರಿಚಯ ಇದ್ದ 
ಇವರು ಸುಮಾರ ನಲವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಕೇಶಿರಾಜ, ನಾಗವರ್ಮ, ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರ 
ಲೇಖನದಿಂದ ಸುಮಾರು ನೂರು ಕವಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ೧೮೬೪-೭೨ರಲ್ಲಿ 
ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಮಾರು ೩೫ ಕೃತಿಗಳ ಸೂಚಿ, ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಿಲ್ಲಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ 


! 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿಟ್ಟಲ್ಲರು ೧೮೭೪ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ತೆರಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆನ್‌ ದಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವೈಷ್ಣವ ದಾಸ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ನಿಜಗುಣರ ದಾಖಲೆ ಮೊದಲಾದ ಲೇಖನಗಳು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆರಂಭಕಾಲದ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಪ್ರಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೈಸೂರ್‌ ಗೆಜಿಟಿಯರ್‌ನ 
ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ, ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣ, ೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಂ ಕೃತಿಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೈಸೂರ್‌ 
ಎಂಡ್‌ ಕೂರ್ಗ್‌ ಫ್ರಮ್‌ ದಿ ಇನ್ನಿಪನ್‌ ಕೃತಿ, ೧೮೮೨, ೮೩, ೯೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜೆಆರ್‌ಎಸ್‌ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದ೦ತೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣದ ಪೀಠಿಕೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಟ್ರೇಚರ್‌ ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೨೯ ಪುಟಗಳ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರು ೧೩೦೦ರವರೆಗಿನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಜೈನ ಕವಿಗಳು, ೧೫೦೦ರವರೆಗೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಮತ್ತು ಶೈವ ಬರಹಗಾರರು, 
೧೫೦೦ರಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇತ್ತೆಂದು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತು, ರಗಳೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ ಕಾಲದ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಧವರಾಜನಿಂದ ಎದ್ಯಾನಂದರವರೆಗೆ ಮತ್ತು ಪಂಪನವರೆಗೆ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೆನಾಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹಾಸ್ಯ ರಸಕಥಾ, ಹಂಸವಿಶಂತಿ ಕಥಾ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜನರ ಆಸಕ್ತಿ ಎತ್ತ ಇತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, 
ಅವರು ಎಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು, ಯಕ್ಷಗಾನದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ರನ್ನಕವಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ರನ್ನ ಯುಗ ಎಂಬ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ಕಾಲ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾಲ, ಮಧ್ಯ ಕನ್ನಡ ಕಾಲ, ಹೊಸಕನ್ನಡ 
ಕಾಲಮತ್ತು ನವಗನ್ನಡ ಕಾಲ ಎ೦ದು ಐದು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿ 
ಎ೦ಬ ಕಾವ್ಯನಾಮದಿಂದ ಶ್ರೀ ಟಿ.ಟಿ. ಶರ್ಮರು ಕರ್ನಾಟಕ ಕೈಪಿಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನ್ಯ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಯರ ಕನ್ನಡ ಕವಿಚರಿತೆ ಸಂಪುಟಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಕವಿಯ ದೇಶ, 
ವಂಶ, ಮತ, ಗುರು, ಪೋಷಕ ಬಿರುದುಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರುವ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿ, ರಚನೆಯ ಧೋರಣೆ, ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ ಅನುಸರಣೆ, ಹಿಂದಿನವರ 
ಪ್ರಭಾವ ಮೊದಲಾದ ಎವರವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಪ್ರಮುಖ 
ಆಕರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ರವರ ಸಹೋದರ 
ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಸಹ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದು ಬಂದ ನಂತರ 
ರೈಸರು ಎ ಹಿಸ್ಟರಿ ಫಾರ್‌ ಕನರೀಸ್‌ ಲಿಟರೆಚರ್‌ ಎ೦ಬ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊರ ತಂದರು. ಇದನ್ನು 
ಮೊದಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೯೨೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕರ್ನಾಟ ಕವಿಚರಿತೆ ಸಂಪುಟ ಎರಡರಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಪರಿಷ್ಠರಣಗೊ೦ಡು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ, ವರ್ಣಮಾಲೆ, 
ಸ್ವರೂಪ, ನೆರೆಹೊರೆಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭಾವ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲ ವಿಭಾಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದರೆ. ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅದರ ಪ್ರವೇಶ, ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಪ್ರವೇಶ, ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮೊದಲಾವ ವಿಷಯ ಕುರಿತು 
ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳು, ಉದಯ, ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು, 
ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ, ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಚರ್ಚಿತಗೊಂಡಿವೆ. 
ಯಕ್ಷಗಾನ, ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಕುರಿತು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 
ಕುರಿತೂ ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಕವಿಚರಿತೆ 
ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ “ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಜೀವನ ಕಾಲವಿಚಾರ' ಎಂಬ ಗ೦ಥ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಜೀವನ, ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಮತವೂ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ವಿಶೇಷ. 
ಇವರ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯನವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎನ್‌. ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಹಿನಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರ೦ಭಕಾಲ, ಪಂಪನಯುಗ, ಸ್ವತ೦ತ್ರಯುಗ, 
ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯರ ಕಾಲ, ಸ೦ಧಿ ಕಾಲ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮುಂತಾಗಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪುನವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಸಂಪುಟ ೨. ಎ೦ಬ ಕೃತಿಗಳು ಗಮನಿಸುವಂತಹವು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀರವರ 
ಅಕಾಲಿಕ ಮರಣದಿಂದಾಗಿ ಇದು ಅಪೂರ್ಣಗೊಂಡು ನಾಗಚಂದಕವಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾಲ, ಕವಿಚರಿತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ 
ಗಮನಿಸುವಂತಹುದು. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಕುಸಿದಿರುವ 
ಪ್ರಕಟಿತ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲಿಂದು ಬರೆದರೆ “ಕವಿಚರಿತೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗಿ೦ತ 
ಹೆಚ್ಚಿನದೇನನ್ನೂ ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ೭ ಪುಟಗಳ ಅನುಬಂಧವೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
೭೭ ಪುಟಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಗಂಥವಿದು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, 
ತೆಲುಗು, ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥೃತಗಳೂಡನೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂಬಂಧ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
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ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತಮಾನಗಳ ವಿಂಗಡನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅತ್ಯಂತ ಗನಿ ಪ? ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕ್ರಮ ಅಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದುದು' ಪಸಂಕಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವಾದರೆ ೧೯೫೧-೧೯೬೪ರ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಹಂತವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲವೆಂದು ಕರೆಯಬಹದು. ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ 
ದೊರೆತಿತ್ತು. "ಕವಿಚರಿತೆ'ಯ ಸಂಪುಟಗಳು, ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪ” ಎ೦ಬ ಲೇಖನ, ಕಾಲ ಮುಗಳಿಯವರೂ ಸೇರಿ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಎವಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕುರಿತಂತೆ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳು, 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಕೃತಿಗಳು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ “ಕವಿಚರಿತೆ'ಯನ್ನು "ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'ಯಾಗಿ ರೂಪಿಸುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗುಳಿಯವರು 
ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಿತ್ತು ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಆಕರ ಸಂಗ್ರಹ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಅವರಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯೂ ಆಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತೂ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಈ ಕಾಂರ್ಯುವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಎದ್ವಾಂಸರು, 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಶೋಧನಾ ಗ್ರಂಥ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ದ.ರಾ. “ಬೇಂದ್ರೆ ಫ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯ. ಮಧುರಚೆನ್ನ, ಳಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ರಾಸ್ತ, ಪಂಚಮುಖಿ, ಬೇಲೂರು 
ಕೇಶವದಾಸರು, ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಹ ಬಳವತಾಳ) ಟಿ. ಎಸ್‌ .ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, 

2.-ಆಶ್‌, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಕುವೆಂಪು, ಪಸಂ ಎಂ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, ಹೆಚ್‌. ಶೇಷಯಂಗಾರ್‌, 

ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್‌, ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ಎಂ. ಎ. ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡ, ಎಂ. ಅ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಕಂಗಾರ್‌, ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌. 
ಎ೦. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ತ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ ಸು. ಶಿ. ಧೂಳಿಪುರದಂಡ, 
ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, ಚಿನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ, ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಶಿ, ಪ್ರೊ. ಪೂಜಾರ್‌, ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಚನ್ನಕೇಶವ ಅಯ್ಯಂಗಾರ ಮೊದಲಾದಿ ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲೇಖನಗಳ 
ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಗಳಿಯವರು ಮಾಡಿದರು. ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ. ಮೈಲುಗಲ್ಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಮುಗಳಿರವರಿಗೆ ME ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಲವರು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಕವಿಚರಿತೆಕಾರ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊರತರುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ತತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ 
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ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಹತ್ತು ಹಲವು ಹೊಸ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖನಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸತನದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ 
ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡುವ, ಚರ್ಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಗಳಿಯವರು ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ತಾವು ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಆಕರವನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರು ಇವರ ಗ್ರಂಥ 
- ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ತಾನೆಷ್ಟು ಖಣಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೊದಲ 
ಸಂಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗಳಿರವರು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾನ್ಯ ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು “ಮುಗಳಿಯವರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಖ್ಯಾತ 
ಕವಿಗಳ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಒಂದು ಸಮತೂಲಕದ ಹಾಗೂ ಸತ್ತನಿರೂಪಕವಾದ 
ಎಮರ್ಶೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೆನ್ನಬೇಕು. ಅವರ ನಿರೂಪಣೆ ಬಹುವಾಗಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ; 
ಗುಣಗ್ರಾಹಿಯಾದ್ದು, ಸಾರಗ್ರಾಹಿಯಾದ್ದು, ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕವಾದ್ದು ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಆಡುವ 
ಮಾತು ತಕ್ಕಡಿಯ ತ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗಿದಂತೆ ಉಚಿತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ. ಶೈಲಿ 
ಸುಕುಮಾರವಾದ್ದು. ಇದೇ ಈ ಗಂಥಕಾರರ ಗೆಲವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮುಗಳಿರವರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು "ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' 
ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದೆನ್ನಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ - ಹಳಗನ್ನಡ, 
ಗದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ, ಚ೦ಪೂಕಾವ್ಯಗಳು, ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶತಕಸಾಹಿತ್ಯ, ಲಕ್ಷಣ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ವಾಜ್ಮಯ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ನಿರೂಪಣೆ 
ಇದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ; ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಮೌನತಾಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಡುಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಂಡು ಬರಬಹುದು ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ 
ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪುರಸ್ಕಾರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಗಳಿಯವರು ತಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಮುದ್ದಣನವರೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಇತಿಹಾಸ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಾದರೊ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡವರಿಯದ 
ಇತರ ಭಾಷಿಕರಿಗೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕರಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಬರೆದಿದೆ” ಎಂದು 
ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ ಒಂದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ ಎರಡು, 
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ಮಧ್ಯಕಾಲ ಒಂದು, ಮಧ್ಯಕಾಲ ಎರಡು, ಮಧ್ಯಕಾಲ; ಮೂರು, ಅರ್ವಾಚೀನಕಾಲ ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೨೮ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುವಿವೇಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಕಾರರನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೊತೆಗೆ ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿಸದೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈತರಹದ "ಸಮಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮೊದಲಿಗರೆನಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಇದೇ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯ 
ಅವರ "ಜನಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಮತ್ತು ವಿಶಾಲಕಾಯ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಪಂಪ ಪೂರ್ವಯುಗ, ಹರಿಹರಯುಗ ಅಥವಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯುಗ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಯುಗ 
ಅಥವಾ ಷಟ್ರದಿಯುಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಯುಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕವಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಮತಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇದರ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿ / ಕಿರಿ ಕವಿಗಳೆನ್ನದೆ ಅವರುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಓದಿನ ಹರಿವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುವೆಂಪುರವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಾಂಡಿತ್ಯದ 
ಪಶುವಿನ ಚಣಿಗೆಗೆ "ಸಪ್ಪ'ವಟ್ಟಿಲ್ಲ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರೀತಿ ಒಣಗಿದ ಜೋಳದ 
ಕಡ್ಡಿಯ ರಾಶಿಯಂತಿಲ್ಲ; ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಸಹೃದಯ ಗಜಶಿಶುವಿಗೆ ಕಬ್ಬಿನಗದ್ದೆಯಿಂದ 
ಆಗತಾನೆ ಕಡಿದು, ಓಲಿಸವರಿ ಗೆಣ್ಣು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ ಇಕ್ಷುಖಂಡಗಳನ್ನು ಅಡಕಿದಂತಿದೆ” 
ಎ೦ದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಶಾಮರಾಯರು "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ: ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ' 
ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಗ್ರ ಸಾರವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರ ನಂತರ ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಅವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯಭಾರತೀ' ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ, ರಸವತ್ತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ 
ಕುರಿತು ನಿರೂಪಣೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನಯಸೇನ, ವೃತ್ತವಿಲಾಸ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿವರ ಕೃತಿಗಳ 
ಕಾವ್ಯದ ಮಿಣುಕುಗಳು, ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಸಸ್ವಾದ. ರುದ್ರಭಟ್ಟನನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ “ಕವಿತೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳ ಮೇಳನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಾವೋದ್ರೇಕವಿಲ್ಲ”, ವಿ. ಸೀ. ಅವರ ಕುರಿತು “ಬಹು 
ನವಿರಾದ ಜೊಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ನಯನಾಜೂಕುಗಳಿಗೂ 
ನಾದಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾಗಿವೆ” ಎಂಬ ಮಾತು, ಬೇಂದ್ರೆ ಕುರಿತು “ಅವರು ಅನುಭಾವಿಕ 
ಕವಿಗಳು. ಅ೦ರ್ತಮುಖಿಗಳು. ಭಾವಗೀತೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧನೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಪರಮೋಚ್ಛ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದ್ದಾರೆ” ಎ೦ಬ ಮಾತುಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಾಹಿತಿ, ಅದನ್ನು ಮಂಡಿಸಿರುವ ರೀತಿ, ಅವರ 
ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿ ಚಿಂತನೆಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಲೇಖಕನು 
ಹೇಗೆ ರಸಾಸ್ವಾದದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬಹುದೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವರು. 
ಅವರು "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿ೦ದ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಸೋದಾರಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವ 
ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೃತಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಓದುಗರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ರನ್ನ ಪಂಪ, ಪೊನ್ನ ಎಲ್ಲರ ಕೃತಿಗಳ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಔತಣ ಉಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗವರ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವರ್ಣನೆ ವೈಭವ ಕೊಂಡಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
ಬಾಣಭಟ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಚನಕರ್ತ ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಇರುವವರೆಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಭಾವಾವೇಶಗಳ ಮೊರೆತ, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪುಭೆ, ಆತ್ಮಾನುಭಾವದ 
ಹೊಳವು ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನಗಳನ್ನು ರಸಘಟ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. “ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನತ್ತ ಕೊ೦ಡೊಯ್ಯುವುದಲ್ಲದೆ ಓದುಗರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲ. 

ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ರವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆಲೋಚನೆ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುವಂತಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೇ ಹಂತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಯುಗವೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಾದ ಮೈಸೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸಮಯ ಇದು. ಆ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉತ್ಸಾಹ ಕಂಡು ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಕಾಣಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲ. ಹಳೆಗನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಸ೦ಪಾದನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಮಂಡನೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಆವಿಷ್ಕಾರ, ವಿಮರ್ಶಾ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟಣಾ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ಹೊಸ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದಾದುದು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಉಜ್ವಲ ಬೆಳಕಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಕುರಿತು ಆಸಕ್ತಿ ಉಳ್ಳ ಓದುಗರಿಗಾಗಿ "ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊ೦ಡಿತ್ತು. ಆ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪರಿ೦ದ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ' 
ಹು. ಕಾ. ಜಯದೇವ್‌ರಿಂದ "ಶಾಸನ ಮತ್ತ ಗದ್ಯ; ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯರಿಂದ "ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾರಾಯಣರಿಂದ "ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳು'; ಎಂ. ಚಿದಾನ೦ದಮೂರ್ತಿರಿಂದ "ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ'; ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪರಿ೦ದ “ಷಟ್ಟದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗವಾರರಿಂದ 
"ತ್ರಿಪದಿ ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೀಶಮೂರ್ತಿರಿಂದ "ಕೀರ್ತನಕಾರರು', 
ಹಂ. ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯರಿಂದ "ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು'; ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ರಿಂದ "ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ೧೯೭೫ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಇದು ಸಂಪಾದನಾ 
ಕೃತಿ ಅಲ್ಲ. ಲೇಖಕರು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಕೆಲಸ ಹಿಂದಿಗಿಂತ ಇಂದು ಈ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ವತ್‌ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ 
ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಳೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿವೆ. 


ಅದೇ ರೀತಿ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಯೋಜನೆ "ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದು ಇದು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ. ನಾಡಿನ 
ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತು ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ, ಪ್ರತಿ ಕಾಲಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕವಿ ಕೃತಿ, 
ಇತಿಹಾಸ, ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಈ ಯೋಜನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯಿಸುವ, ಅವಲೋಕಿಸುವ, ಪನಃ ರಚಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ೧೯೨೦ರವರೆಗೆ 
ಆರು ಸಂಪುಟವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟ ತರುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿತ್ತು. ಸುಮಾರು 
೧೮ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ೧೯೭೪-೧೯೯೧ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೮೫೦ರವರೆಗೆ (೧೯೭೪), ೮೫೦ ರಿಂದ ೧೧೫೦ರವರಿಗೆ (೧೯೭೫), ೧೧೫೦ದಿಂದ 
೧೩೫೦ರವರಿಗೆ, (ಭಾಗ೧) ೧೯೭೬ ೧೩೫೦ ರಿಂದ ೧೫೦೦ರವರಿಗೆ (೧೯೭೭) 
೧೫೦೦ರಿಂದ ೧೬೦೦ರವರೆಗೆ - ಭಾಗ ೨ (೧೯೭೮), ೧೬೦೦ರಿಂದ ೧೮೫೦ರವರೆಗೆ 


ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


(೧೯೮೨) ೧೮೫೦ರಿಂದ ೧೯೨೦ರವರೆಗೆ (೧೯೯೧), ಹೀಗೆ ಹೊರಬಂದ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅವಲೋಕನ, 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಿ ಹೊರಬಂದವು. ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ 
೧೯೨೦ರಿಂದ ೧೯೪೭ರವರೆಗೆ ಮತ್ತು ೧೦೪೭ರಿಂದ ೧೯೭೨ರವರೆಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಕುರಿತು ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವು ಹೊರಬರದಿರುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರ ದುರ್ದೈವವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿದ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಹತ್ತು ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಯೋಜನೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿತು. ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಹಿನ್ನೆಲೆ (೧೯೭೪), 
ಆದಿಕಾಲದಿಂದ ೮೫೦ರವರೆಗೆ (೧೯೭೫), ೮೫೦ರಿಂದ ಸು ೧೧೫೦ರವರೆಗೆ (೧೯೭೬), 
ಭಾಗ ಒಂದು ಮತ್ತು ೨ರಲ್ಲಿ ಸು ೧೧೫೦ ೧೪೨೪ರವರೆಗೆ (೧೯೮೧) ಮತ್ತು ಐದನೆ 
ಸಂಪುಟವಾಗಿ ೧೬೦ರವರೆಗೆ ಬರಬೇಕಿತ್ತು ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿವೆ. 
ಉಳಿದಂತೆ ೧೬೫೦ರಿಂದ ೧೮೫೦ರವರೆಗೆ, ೧೮೫೦ರಿಂದ ೧೯೭೦ರವರೆಗೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ 
ರೂಪಗಳು, ವಿಷಯಗಳು, ಅನುಬ೦ಧಗಳು ಮುಂದಿನ ಯೋಜನೆಯಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಬೇಕಿದೆ. 


ಈ ಎರಡೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯೋಜನೆಗಿಂತ ಸಿ. ವೀರಣ್ಣನವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ: 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎಂಬ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಾಜಸತ್ತೆಯ ವೈಭವದ ಕಾಲ ಆರಂಭದಿಂದ ಕ್ರಿಶ. ೧೧೦೦, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ: ರಾಜಸತ್ತೆಯ ವಿಘಟನೆ ಕಾಲ - ೧೧೦೦ - ೧೫೦೦, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಾಜಸತ್ತೆಯ ನಿಸ್ನೇಜಕಾಲ ೧೫೦೦-೧೮೫೦, ಆಧಿನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ: ವಸಾಹತುಶಾಹಿಕಾಲ 
೧೮೫೦-೧೯೫೦, ಆಧಿನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಕಾಲ ೧೯೫೦ ಮತ್ತು ನಂತರ 
ಎಂಬ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧ ನಡೆಸಿದ್ದಾರಾದರೂ ೧೯೮೬ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಥಮ 
ಸಂಪುಟ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ: ರಾಜಸತ್ತೆಯ ವೈಭವ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದದ್ದು 
ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಿದೆ. ಹಳೆ ತಲೆಮಾರಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶೋಧಕರಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಕಲಬುರ್ಗಿ, 
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 
ಇವರುಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇಂದಿನ ಬೇಡಿಕೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪುನರ್‌ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೊಳಪಡಿಸ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆನ್ನಬಹುದು. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಕಾಲ 
ದೇಶದ ಕುರಿತು ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಚರ್ಚಿಸಿದರೆ, ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಹಂಪನಾ, 
ಛಂದಸ್ಸು ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತು ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಸಂಯೋಜಿಸುವ "ಕಲಸ ಇವರುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುತಿದೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಸ ಶಂಕರಭಟ್ಟ, ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ಎಂ. 
SSL ಷೆಲ್ಲನ್‌ ಪೋಲಾಕ್‌ ಇವರುಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ 
ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ ಬಗ್ಗೆ ಇವರ ಕಾಳಜಿ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವ, ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕುರಿತು ೧೯೭೦ರಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಸ೦ಸ್ಕೃತದ ಯಜಮಾನ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವ ಇರಾದೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರ ತೊಂಡು ಮೇವು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
೯ ಕಂತೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿ (೨೦೧೦) ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ 
(೨೦೦೭), ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ನುಡಿ (೨೦೦೫) ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಈ 
ಮೊದಲಾದ ಪುಸಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಓದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕುರಿತು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಕೆ. ಕುಶಾಲಪಗೌಡರ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಚೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ, ಈ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ ಚಿ೦ತನೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಬೇರೆಯದ್ದೇ. 
ಲಿಂಗಾಯತ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂದೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅನ್ಯ 
ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ ಮಾರವಾಡಿ ಮೊದಲಾದ ಲೇಖನಗಳು ಇವರ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಿಂತನೆ ಬೇರೆಯದ್ದೆ. ಅವರ 
ಶಂಗಂ ತಮಿಳಗಂ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕೆ.ವಿ. 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣರವರ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ಅವರ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಇತಿಹಾಸ, ರಾಜಾರಾಮ ಹೆಗಡೆ ಅವರ ಗತಕಥನ : ಅಲೌಕಿ 
ಅಲೌಖಿಕ, ಜಿ. ಎ. ಉಪಾಧ್ಯ ಅವರ ಗೋದಾವರಿವರಂ ಇರ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಡು (೨೦೦೧), 
ಆಗುಂಬೆ ನಟರಾಜ್‌ ಅವರ ಹೊರನಾಡಿನ ಮೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಗಳು (೨೦೦೯), 
ನಬೋದ್ವೀಪ ಹಾಗೂ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕಣ್ಣಾನೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ಕನ್ನಡ ರಾಜರುಗಳ 
ಇತಿಹಾಸ, ಇಮ್ಮಡಿ ಬಸವಸ್ವಾಮಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೊಡುಗೆ, (೧೯೯೯), 
ಎಫ್ನರಾಜರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈನ ಕವಿಗಳು, ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಆನಂದರಂಗಾಚಾರ್ಯರ 
ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಿ. ವೀರಣ್ಣರವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬೆಳಣಿಗೆ, ಮೂರು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ ಅವರ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಲೇಖನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಖ್‌ ಸ್ಹ 


ನಾನು ಅಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಲು ಮಾನ್ಯ ಡಾ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು ಅವರು ಶ್ರೀಮುಖದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಎ೦ಬ ಲೇಖನದ ಸಹಕಾರ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಲೇಖಕರಿಗೆ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಡಾ. ಜಿ.ಬಿ. ಹರೀಶ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೂ ಬಿಡಸಲಾಗದ ಒಂದು ನಂಟು ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿದ್ದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳು ಬಂದಿಳಿದ ಮೇಲೆ. ಕ್ರಿಸ್ತ ತತ್ತ್ವ, ಬೈಬಲ್‌ 
ಪ್ರಸಾರ, ಯುರೋಪಿನ ದೃಷ್ಟಿಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ತಿಕೂಟದ ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದರ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು 
ಒ೦ದು ಮಾಮೂಲಿ ವಿಷಯವಾಗದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ ಎಂಬುವನು 
ZDMG ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಅದೂ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆದ. 
ಇಂದು ಯಾವುದೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಲೈಬ್ರರಿಯ ದೊಡ್ಡ ಕಪಾಟು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಸಂಪುಟಗಳು, ಲೇಖನಗಳು, ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು 
೧೬೦-೧೭- ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದರ ಮೊದಲ ಬಿಂದುವಾಗಿ ಆಗ ಬರೆದ Can೩ree 
Sprache U.Literature ಎ೦ಬ ಲೇಖನದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಆರಂಭವಾದವು. ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ, ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌, ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌., ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, 
ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌, ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆದ್ಯಪುರುಷರನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಯಾರೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಎಂ.ಜಿ. 
ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯನವರ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿ' (೧೯೩೮), ಎನ್‌.ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ 
"ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಹಿನಿ' (೧೯೩೯) ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.” 


ನೃಪತುಂಗನಾಗಲಿ, ಹೊಯಳ ಅರಸನಾಗಲಿ ನಂತರದವರಾಗಲಿ ಕೆರೆ. ಬಾವಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿದರು, ಹಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ನೀಡಿದರು. 
ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅ೦ಗವಾಗಿರದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ಕಲೆಯಾಗಿ ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಷಾದಪಡುವ 
ಅಂಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಲಿಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ 
ಎದ್ದತ್ತಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಗುಡಿ ಗುಂಡಾರಗಳ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಕಾಶೆಗಳು ತಯಾರಾದವು. ನಾಡಿನ ಮೇಲ್ಮೈಗಳು ನಿಗದಿಯಾದವು. ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಹೊಸದಾದ 
ಶಾಸ್ತ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಸ್ವತಂತ್ರ್ಯನ೦ತರದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚರಿತ್ರೆ, 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕವಲೊಡೆದವು. 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಜೈನರು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಟ್ಟಡದ ಕಂಭ, ತೊಲೆ, ಕಿಟಕಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ದೇವಾಲಯಗಳ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಬಲ್ಲವರು ಓದುವುದು, ಹಾಡುವುದು 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದು ಅನಿಸಿದರೆ 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಭಾಗಶಃ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರ - ಕವಿಗಳ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಬರೆದಿಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಪಂಪ, ಬಸವಣ್ಣ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಯಾ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ವರ ಗುರುಗಳ ಮೂಲಕ, ಕೂಲಿಮಠಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯ, ಛಂದಸ್ಸು, 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಪರಿಚಯ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 

ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸ೦ಪ್ರದಾಯ, ಸಂಸ್ಥೃತ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳ ನೇರ ತಿಳವಳಿಕೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಹೃದಯ ಸಂವಾದ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಓದಿನಿಂದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 
ಚಿಗುರುತ್ತಿದ್ದವು. ನಡುವೆ ಅವರ ಪರಿಸರದ ಜನಜೀವನ, ನೆಲ, ಗಾಳಿಯ ಪರಿಸರದ ನುಡಿಗಟ್ಟು 
ಸೇರಿ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಕುಡಿಯೊಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಪಶ್ಚಿಮದ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ಮುನ್ನಿನ 


ಕಾವ್ಯಲೋಕದ ಚಿತ್ರಣ. 


ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಜತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಎರಡು, 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥೃತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳ ಕಲಿಯುವಿಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲಕ ಕಾಳಿಂಗ, ಭಾಸ, ಭವಭೂತಿಯರು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿ೦ದಾಗಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, 
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಶೆಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಂಗ್ಲರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕವಿ, ಸಾಹಿತಿಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅವರನ್ನು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಚಾರಗಳಿಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ರಾಜಾಶ್ರಮದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂತು. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ, ಗುಣ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟುವಿಕೆ ಬಿಡಿಯಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಶುರುವಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನೇ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಹೊಸರೀತಿಯ ಕ್ರಮವಿದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದುವರೆಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಕವಿಸ್ಮರಣೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಪದರೊಳಗೆ ತನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಹಳಬರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ 
ಕ್ರಮ ಅದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ ಎಲ್ಲಾ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಬೇಕು, 
ಓದಬೇಕು. ಅವನ / ಅವಳ ಮನೋಲೋಕ, ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಲೇಖಕನ 
ಮನೋಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟವರ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಭಾವಸ್ಪಂದನ, ಕುತೂಹಲ, ಗೌರವವಿದ್ದರೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಮುಟ್ಟದ ಭಾವಕೋಶ 
ಉಂಟಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆದವರಿಗೆ ಒಂದು ನೆಲೆ ಬೆಲೆ ಇದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಹೊರಟವರಿಗೆ ಲೇಖಕರ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಖಕರ ಬೌದ್ಧಿಕ - ಮಾನಸಿಕ ಸ್ತರ, ಕಥನ ಕೌಶಲ ಇವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಟ್ಟದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಕೌರರದು ಅದರ ಮಟ್ಟದ ಸ್ತರವಲ್ಲದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಬರವಣಿಗೆ ಬರಿಯ 
ಸಮೀಕ್ಷೆ. ಉರುಮರುಟಾದ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರ ಸ್ವರವೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗಲೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚೌಕಟ್ಟು ತೊಡಿಸುವ ಪೇಚು ಬರಬಹುದು. ಲೇಖಕರ ಬುದ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಹೃದಯದ ಗತಿ, ಸಂಚಾರ ಅರಿತಿದ್ದು ವಿಶಾಲವಾದ ಅಭಿರುಚಿ, ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನೆ 
ಇರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ವಹಿಸಬಹುದು. 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌, ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಇವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರಕಾರರಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ, 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಇವರು ಮುಂದುವರಿದು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ತೊಡಗುವುದಕ್ಕೂ ಅಂತರವಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವ ಶಿಸ್ತು, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೊಡಗುವ 
ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಯ ಹದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ "ಯುಗ 
ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ'ದಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು “ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ೦ಗತಿ', 
“ನೂರು ಮರ ನೂರು ಸ್ವರ'ದವರೆಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ, ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಎರಡರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗತಿ, 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂದಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ಮೂರೂ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆದರೂ ಅವರು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಯ ಕೊರತೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗದು. 
ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇರಬೇಕಾದ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಿಡುವಿಕೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು 
ಅವರ “ಸಂಗಾತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಇರವ "ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಲೇಖ', "ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಷಟ್ಟದಿ', 
"ಹಾಡುಗಬ್ಬ' "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈಲ' ಇವು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಬಿಡುವಿಕೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ನೋಡಿದರೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನಿತರ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದವರೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೈ ಕವಿ, ಆಶಯಗಳು 
ಯಾವುವು ಎಂಬುದು ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಜಾನಪದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಯ್ಕೆಯ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ೧೬೭೮ರಲ್ಲಿ 
"ಸೌಂದರೇಶ್ವರ' ಯಕ್ಷಗಾನ ಬರೆದ ಶಾಂತವೀರ ದೇಶಿಕನನ್ನು ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಯಕ್ಷಗಾನಕು 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ೧೫೬೮ರಲ್ಲಿ "ಸುಗ್ರೀವ ವಿಜಯ' ಬರೆದ ತೆಲುಗಿನ ಕ೦ದಕೂರಿ ರುದ್ರಕವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಟ್ಟರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯದ "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ', 
“ಸಂಗಾಬಾಳ್ಕಾ' ಎರಡು ಕನ್ನಡ "ಶಾಕು೦ತಲ'ಗಳು ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ೫೭ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಫ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಕಾವ್ಯ, ರಸ, 
ಇತಿಹಾಸ, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಗತ್ಯ ಕುರಿತು ಮಹತ್ವದ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದ್ದಾರೆ: 


“ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯತಂತ್ರಗಳು ಪರಿಷ್ಕಾರ ಪಡೆದವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಆ ಪರಿಷ್ಕಾರ ನಮ್ಮ 
ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು.” 
ಎಲಿಕ 
“ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಅಗೋಚರ ಶಕ್ತಿಗಳ ಫಲ” 


“ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವೆ೦ದರೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವ ತಿಳವಳಿಕೆ ಎಂದೇ 
ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು” 


“ಪಂಪ ರನ್ನರ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಜಯಂತಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ಸಾರೆ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು... ಯುರೋಪಿಯನ್ನರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುರ್ನನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ. 
ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಕಾಯ್ದಿಡುವ ಹವ್ಯಾಸದಿ೦ದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆದವರೂ ಅವರೇ. ನಾವು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಿರುವುದು ಅವರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು.” 

“ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇನ್ನಾದರೂ ಹೋಗಬೇಕು. ಹಳೆಯ ಕೃತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ಮೂಡಿ ಕೃತಾರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು ನಮ್ಮನ್ನು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಕಾಡುವುದಿಲ್ಲ.” 


“ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನಂಥ ಕಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದರೆ ಅದು ಈ 
ಕಾಲದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಲೆಂದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇಂದಿನ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ.” 


ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಳನೋಟವಿರುವ ಹಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು 
ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸಿರು, ಎಂಬುದೇ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯ. ಉಳಿದ ಹಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಮುದ್ದಣನಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾದರೆ, “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಾತಿ' ಅವಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ, 
“ಗೋವಿನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ' ಪ್ರಬಂಧದೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. “ಇವೆರಡು 
ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಾನಪದ ದುರಂತ ಕಥೆಗಳಾಗಿವೆ' ಎಂಬುದು ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯ 
ಎ೦ಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಎಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲೇಜು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಓದಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಯಂತ್ರದ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ. 
ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದಿಂದ ಮುದ್ದಣನವರೆಗೆ ಒಂದು ಧಾರೆ, ನಡುವೆ ಅರುಣೋದಯ, ನಂತರ 
ನವೋದಯದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಧಾರೆ - ಇದು ಹೀಗೇ ಇರುವಂಥದ್ದು ಎ೦ಬ ಏಕಮುಖದ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮವೇ ತ.ಸು.ಶಾಮರಾಯ, ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ 
ನವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಲ್ಲರೂ “ಚರಿತ್ರ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿರುವುದು, ಸಾಹಿತ್ಯವು ಚರಿತ್ರೆಯ ಒಂದು ಬಗೆ, ವಿಭಾಗ ಎ೦ಬ ಭಾವನೆ ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಗತಿ ತಾರ್ಕಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಬರೆಯುವ 
ಸಿ. ವೀರಣ್ಣನವರ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ” ಚರಿತ್ರೆಗಿಂತಲೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಗೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿದಂಥ ಮಾದರಿ. ಯಾವುದನ್ನು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಲೆನಿನ್‌ 
ಮತ್ತು ನಂತರದವರು ಮಾನವಪರ ಚಿಂತನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದರೋ ಅದರ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಈ ತನಕ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರ ವೈಯಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳೇನಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದೊಂದು ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಕ್ರೈಸ್ತರಾದರೂ, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಕ್ರೈಸ್ತಮತದ ಪರವಾದ ವಾಲುವಿಕೆ ರೈಸ್‌ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾದ ವೈದಿಕ ಧೋರಣೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪುನವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಕವಿಗಳ 
ಕುರಿತು ಗೌರವದ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ನಂಬಿಕೆಗಳವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆದರವಿದೆ. ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ "ಯುಗಧರ್ಮದ'..... ಹಿಂದೆ 
ಬೇಂದ್ರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವಂತೆ, "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಹಿತಿ'ಯ ಹಿಂದೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
ಅವರು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವೈದಿಕ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಒಟ್ಟು ತಿಳವಿಳಿಕೆ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗ ಬರವಣಿಗೆಯಂಥ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಒಂಟಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಆಯಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವ್ಯಾಪಕ ಓದು, 
ಮನನದ ಫಲಗಳು, ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕರು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಠ ಮಾಡಲೆಂದು ತಯಾರಿಸಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಗಂಥರೂಪ ತಳೆದಿವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕವಿಚರಿತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಬಗೆದ 
ಕೃತಿಗಳು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ವಾಗ್ದಾದಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಈಗ ಮೊದಲಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಸಾಹತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವಲೋಕಸಿಬಹುದು. 
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ಕ್ರ 


ಡಾ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು “ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ' ಎಂಬ 
ದೀರ್ಫ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಔತಾ ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ ಮಟ ಟೆ. ಎ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ 
ತನಕ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ.” ಆ `ಶೇಖನದ 
ಸ್ಥೂ ಲಂಶಗಳನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬ೦ದಿರುವ ವಿವಿಧ ಕ್ರಮಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ 


ಮೊದಲ ಹಂತ ಎರಡನೇ ಹಂತ ಮೂರನೇ ಹಂತ ನಾಲ್ಕನೇ ಹಂತ 
(೧೮೪೦-೧೯೦೦) (೧೯೦೧-೧೯೫೦) (೧೯೫೧-೧೯೯೫) (೧೯೯೫-೨೦೧೫) 
* ದೇನಚಂದ್ರ * ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ * ಬಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ * ಕೆ.ಪಿ. ಕುರ್ತಕೋಟಿ 


* ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ * ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌ * ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ * ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
* ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ * ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ * ಎ೦. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟ * ಬರಗೂರು 
* ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ * ಎಂ.ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ * ಕುರ್ತಕೋಟಿ * ಜಿ.ಬಿ. ಹರೀಶ 
* ಎನ್‌.ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿ * ತ.ಸು.ಶಾಮರಾಯ, * ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ 
* ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯ *ಕ. ಸಾ.ಪ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ 
* ಎನ್‌. ಅನ೦ತರಂಗಾಚಾರ್‌ 
* ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿ.ವಿ. 
ಸೂರು ಎ. ವಿ. 
ಸಿ. ವೀರಣ್ಣ 
* ಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣ- 


ಹಾವನೂರ- ಧಾರವಾಡಕರ- 


ಜಯರಾಂ 


೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಆರಂಭದ ಕಾಲ. ಇದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು 
ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ರೈಸ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳು. ಇದರೊಂದಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕವಿ ದೇವಚಂದ್ರನು ತನ್ನ "ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರ'ದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ದೇವಚಂದನು ನಂತರ ಬಂದ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರಂತೆ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೊರಟವನಲ್ಲ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಕ್ರಮದ ಬರವಣಿಗೆ ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನ 
ಅರಮನೆಯ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ವಾತಾವರಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಕರ್ನಲ್‌ ಕಾಲಿನ್‌ ಮೆಜೆ೦ಜಿಯ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಈ ಜೈನಕವಿಯು ತನಗೇ ವಿಶಿಷ್ಠ್ಟವಾದಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಮಂದಿ 
ಕನ್ನಡ, ಸ೦ಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಕವಿಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದವರ ಹೆಸರು, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವನು ಹೇಳಿರದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚೌಕಕ೦ಸ []ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು೩ 


ಕ್ರಸಂ. ಕವಿ/ ವಿದ್ವಾಂಸ ಕೃತಿ (ದೇವಚಂದ್ರ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 

೧. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪ ಆದಿಪುರಾಣ (ಕಾವ್ಯ) 
ಚಾವುಂಡರಾಯ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ (ಕಾವ್ಯ) 
೩ ಕಂತಿ [ಕಂತಿ-ಹಂಪರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು] (ಕಾವ್ಯ) 
೪. 


ನಾಗಚಂದ(ಅಭಿನವಪಂಪ) ೧. ಜಿನಮುನಿ ತನಕ ೨.ಜಿನಾಕ್ಷರಮಾಲೆ 
೩. ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ 


೪. ರಾಮಚರಿತ್ರೆ [ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ 
ಪುರಾಣ](ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತಕೃತಿಗಳು) 


೫. ಅಗ್ಗಳ [ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭ ಪುರಾಣ] (ಕಾವ್ಯ) 
ಶ್ಲ ಕವಿರನ್ನ [೧.ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯಂ ೨. ಅಜಿತ 


ತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣ ತಿಲಕ ೩. ಪರಶು 
ರಾಮಚರಿತ ೪. ಚಕ್ರೇಶ್ವರ ಚರಿತ ೫. ರನ್ನ ಕಂದ] 


ತ ಹೊ[ಪೊ)ನ್ನ [೧. ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ೨. ಭುವನೈಕ 
ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ೩. ಗತಪ್ರತ್ಕಾಗತ ೪. 
ಜಿನಾಕ್ಷರ ಮಾಲಿ] 

೮ ಜನ್ನುಗ [ಜನ್ನ) ೧. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ೨. ಅನಂತಪುರಾಣ 
೩. ಅನುಭವಮುಕರ ೪. ಶಾಸನಗಳು] 

೯, ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ [ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ] 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೫೫೯ :ಮಧಥುಶಠ [೧.ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣ ೨. ಗೊಮ್ಮಟ 
ಸ್ತುತಿಯಷ್ಟಕ] 
೧೧. ರಾಜಹಂಸ [ಈ ಕುರಿತು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆಯು 


ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಎರಡನೇ ನಾಗವರ್ಮ, ಕೇಶಿ 
ರಾಜ ಇವರು ಹಂಸರಾಜ ಎನ್ನುವವನು 
ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.] 
೧೨. ಬಂಧುವರ್ಮ [೧. ಜೀವನಸಂಬೋಧನೆ ೨. ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ] 
೧೩... ನಾಗವರ್ಮ [ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕವಿಗಳ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿ೦ದ “ವರ್ಧಮಾನ 


ಪುರಾಣ” ಕೃತಿಯ ಕುರಿತು ದೇವಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾಹಿತಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಅದು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮೂಲಕ 


ಮರಳಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ.] [೧. ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ 
೨೬ ಕಾವ್ಯವಲೋಕನ ೩. ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ 
೪, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ೫. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ] 
(ಕಾವ್ಯ) 

೧೪. ನಾಗವರ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿ: ದೇವಚಂದ್ರನು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
“ನಾಗವರ್ಮಂ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಮಂ ಮಾಡಿದಂ” 


ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಒಂದನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ 
(ಕ್ರಿಶ. ೯೯೦) “ಛಂದೋಬುದಿ'ಯೋ ಅಥವಾ 


ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ (ಕ್ರಿಶ. ೧೧೫೦) 
"ಛಂದೋವಿಚಿತಿ'ಯೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 


(ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ) 

೧೫. ಕೇಶವ [ಕೇಶಿರಾಜ?9] ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ (ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥ) [ದೇವಚಂದನ 
ಮಾತು : “ಕವಿಕೇಶವಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ 
ಯಂ ರಚಿಸಿದಂ...”] 
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೧೬. ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಲೀಲಾವತಿ (ಕಾವ್ಯ) 
[ಟಿಪ್ಪಣಿ : ದೇವಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾರ “ಒಬ್ಬ ಕವಿ 
ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಶೃ೦ಗಾರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದೊರೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ. ಆನೆಯ ಮೇಲೇರಿ 


ಕೊಂಡು ಆ ಕವಿಯು ಬರುವಾಗ, ಅವನನ್ನು 


ತಡೆದಂಥ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕವಿ ಶೃಂಗಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಲೀಲಾವತಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ. ಅದನ್ನು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿಸಲಾಯಿತು. (ಆಗ) ಅದನ್ನು 
ಆಲಿಸಿದ ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ, ಯೌವ್ವನ 
ಉಳ್ಳ ಸ್ತ್ರ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕಾಮರಸವು ಜಿನುಗಿತು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಲೀಲಾವತಿಯ್ದು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದರು. ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾವ್ಯದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಲೀಲಾವತಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಪ್ಪಡಬೇಕೆ೦ದರು. (ಕೊನೆಗೆ) ಕಾದಂಬರಿ ಕಾವ್ಯದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂದು ಓಲೆಯನ್ನು ಸುಡಿಸಿ 
ಲೀಲಾವತಿಗೆ (ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ) ಕಪ್ಪನ್ನು ಇಡಿಸಲಾಯಿತು.” 
(ಅನುವಾದ : ಜಿ. ಬಿ. ಹರೀಶ್‌) 

NE ನಯಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಧರ್ಮಾನ್ನುತದ ಕಥೆ (ಕಾವ್ಯ) 


೧೮. ವೃತ್ತ ವಿಳಾಸ ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ (ಕಾವ್ಯ) 

೧೯. ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥ) 
೨೦. [ಒಂದನೆಯ ಮಂಗರಸ] ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪಣ (ಶಾಸ್ತಗಂಥ) 

bo) ವಿಜಯಣ್ಣ ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ (ಶಾಸ್ತಗಂಥ) 

೨೬1 ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ CK ಭರತೇಶವೈಭವ (ಕಾವ್ಯ) (ದೇವಚಂದನು 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೮೪ ಸಂಧಿಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರ. ಈಗಿನ ಸಂಶೋಧಕರ 


ಪ್ರಕಾರ, ೯೯೬೯ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ೮೦ 
ಸಂಧಿಗಳಿವೆ.) ೨. ರತ್ನಾಕರ ಶತಕ ೩. ಅಪರಾಜಿತ 
ಶತಕ ೪. ತ್ರಿರೋಕ ಶತಕ 

ವಿಡಿ ಮಂಗರಸ ೧. ಸಮ್ಯಕ್ತ ಕೌಮುದಿ ೨. ಕುಮಾರ ರಾಯನ 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ೩. ಹರಿವಂಶ, ೪. ಪ್ರಭಂಜನ ಕಥೆ 
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೫. ಜಯಕುಮಾರ ಪರಿವರ್ಧಿನೀ ಷಟ್ಟದಿ. 


[ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ) 
೨೪. ದೊಡ್ಡಯ್ಯ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ (ಕಾವ್ಯ) 
೨೫. ರಾಜಾದಿತ್ಯ ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಜೈನ 


ಕವಿ. [೧. ವ್ಯವಹಾರ ಗಣಿತ ೨. ಕ್ಷೇತ್ರಗಣಿತ 


೩. ವ್ಯವಹಾರ ರತ್ನ ೪. ಲೀಲಾವತಿ ೫. ಚಿತ್ರ 
ಹಸುಗೆ ೬. ಜೈನಗಣಿತ ಸೂತ್ರೋದಾಹರಣ] 


೨೬. ವೀರರಾಜ (ಕಳಲೆಯ) ವೀರರಾಜೋಕ್ತ ವಿಲಾಸ (ಶಾಸ್ತಗಂಥ) (ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೆಸರು: "ವೈದ್ಯಸಂಹಿತಾ ಸಾರಾರ್ಣವ] 

೨೬: ಇದರೊಂದಿಗೆ ದೇವಚಂದನು 

ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸದೆ ಕೆಲವು ವೀರಶೈವ - ಶರಣ ಕೃತಿಕಾರರನ್ನು, ಶಿವಭಕ್ತರನ್ನೂ 
ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 
ಅಗ್ಗಣಿ ಹೊನ್ನ, ಕನ್ನದ ಮಾರ, ಒಕ್ಕಲಿಗ ಮುರ್ರ, ಮಾದಿರಾಜ, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚ, 
ಮಾದಾರಿ ಚೆನ್ನ ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ, ಅಮ್ಮವ್ರೆ, ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸ, (ಕೊಂಡುಗುಳಿ) ಕೇಶಿರಾಜ, 
ಮಲುಹಣ ಸಂತತಿ, ಭಂಕ, ಹೆ೦ಡದ ಮಾರ, ಮೋಳಗೆ ಮಾರ, ಕೂಗ ಮಾರ, ಹಡಪದಪ್ಪಣ್ಣ, 
ಬಿಟ್ಟ ಬಾಚ, ಬಸವಣ್ಣ, ಸಿದ್ದರಾಮ, ನಂ೦ಜು೦ಡರಸ, ಷಡಕ್ಷಂ, ಸೋಮೇಶ್ವರ ಶತಕಕಾರ, 
ಕೊಂಡಗದ ಮಂಚಣ್ಣ. 


ಅವನು ನೀಡಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು: 


೧. ಜೈನ ಕೃತಿಗಳು (ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ) ಇ ೧೧೪ 
೨. ವೀರಶೈವ ಕವಿ / ಹೆಸರುಗಳು ಇ ಜಿ 
೩. ವೈದಿಕ ಕೃತಿಗಳು / ಹೆಸರುಗಳು ಡಿ 
೪. ಶೂದ್ರ ಕವಿಗಳು/ ಕೃತಿಗಳು = ೦೧ (ಬೇಡರಸನ “ರಾಮನಸಂಗೀತ)? 
೫. ಇಸ್ಲಾಂ ಮತ = ೦೧ (ಖುರಾನ) 
ಒಟ್ಟು ೬ ೧೭೬ 


ಈಗ ನಡೆದಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಚಂದನ “ರಾಜಾವಳಿ 
ಕಥಾಸಾರ'ದ ಮರು ಅವಲೋಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂದಷ್ಟೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


Kok 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ವೆಯ್‌ಗ್ಲೆ : ಇವನು ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ೨೮ ಪುಟಗಳ ಲೇಖನವೇ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮೊದಲ ಬರಹ” ಎಂಬ ಕೆ. ಅನಂತಾಮು ಅವರ ಮಾತು ಪರಿಷ್ಕಾರ 
ಯೋಗ್ಯ. ದೇವಚಂದ್ರನ "ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರ'ದ ನಂತರದ ಎರಡನೆಯ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, 
ನಿತ್ಯಾತ್ಮ ಶುಕಯೋಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಇವರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾರಣ, ನರಸಪ್ಪ ನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್‌, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ದೇವಚಂದನಿಗಾಗಲೀ, ಇವನಿಗಾಗಲೀ ಈಗ 
ನಮಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸಿಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮುಖ ಬರೆಹವಿದು. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರ ವಾಕ್ಯ ಅವನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿದೆ: 
ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಬಂದ ವಿಷಯವು ಹೊಸತೇನಲ್ಲ; ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ಅವಾಸ್ತವ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಸರ ತರುವಂತಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿಯ ದೇಶೀಯರಿಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯ - ಅವಾಸ್ತವ ವರ್ಣನೆಯೇ ಒಂದು ಆಕರ್ಷಣೆ.” 
ಅವನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತೂ ಕೂಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ: “ಈ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡರು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾರೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರ, ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ ಅಂತರ್‌ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ... ತಮ್ಮ ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವು ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಜನಪದ ಕಥನಗಳಿಗೂ ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲ.”” 


ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ : ಶಬ್ದಕೋಶ, ಗಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿರುವ 
ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟಿಲರು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್ನಿನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಮಾಹಿತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ “01d Kanarese Literature’ ಎ೦ಬ ಲೇಖನ (೧೮೭೩) 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಈ ಕುರಿತ ಅವರ ಮೊದಲ ಲೇಖನ, "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇವಾಂಜಲಿಕಲ್‌ 
ರಿವ್ಯೂ' ಎಂಬ ಕ್ರೈಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ, “ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ತು' ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ An Essay on 
Canarese Literature (೧೮೭೫)ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೦ ಪುಟಗಳ ಲೇಖನವನ್ನು 


ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸು. ೧೦೦ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ. 


ಅವರು Early period (ಕ್ರಿಶ. ೮೦೦-೧೩೦೦) ಮತ್ತು Later period (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೩೦೦- ೧೮೭೨) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯ. ೧೩೦೦- 
೧೮೭೨ರ ಅವಧಿಯನ್ನು ಪುನಃ "ಲಿಂಗಾಯತ ಮತ್ತು ಶೈವಕಾಲ' (೧೩೦೦-೧೫೦೦) 
ಹಾಗೂ "ವೈಷ್ಣವ, ಲಿಂಗಾಯತ ಮತ್ತು ಶೈವಕಾಲ' (೧೫೦೦-೧೮೭೨) ಎಂಬ ಉಪವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ- ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ೩೫ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನೂ ನೀಡಿರುವುದು, ದೀರ್ಫವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವ ಮಾನಸಿಕತೆ ಅವರಿಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ “On the Karantaka Vaishnava Dasas’ (೧೮೭೩- ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಷೆರಿ) 
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ಮತ್ತು “Nijaguna’s notes on Indian Music (೧೮೭೪- “ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ತೆರಿ) 
ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟೆಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆಯ ಚಿತ್ರಣ ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


“ಕಿಟೆಲ್‌, ರೈಸ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಈ ಮೂವರು ಆರ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ನಡೆಸಿದ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯ ಬಯಸುವವರ ಮೂಲ 
ಬಂಡವಾಳ.” ಎಂಬ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರ ಮಾತು ಒಪ್ಪುವಂಥದ್ದು.* 


ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ : ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರಂತೆಯೇ ರೈಸರು ಸಹ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಧಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸಂವಾದಿಸಿರುವ “ಮೈಸೂರ್‌ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌'ನ 
ಒಂದನೇ ಸಂಪುಟ (೧೮೭೬), "ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ' (೧೮೮೪), "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಂ' (೧೮೮೦) ಕೃತಿಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆಯ 
ಮೂಲದ್ರವ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ಸಾಲಿಗೆ "Mysore and Coorg from the Inscriptions’ 
(೧೯೦೯) ಗ್ರಂಥವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ JRAS ಪತ್ರಿಕೆಯ (೧೮೮೨ 
ಜನವರಿ, ೧೮೮೩ ಜುಲೈ, ೧೮೯೦ ಏಪ್ರಿಲ್‌) ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಕುರಿತು ತಮ್ಮ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರ ವಲಯವನ್ನು ದಾಟಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿದವರ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಕ್ರಮವೂ 
ಹೌದು ಎಂಬುದು ಸ್ಮರಣಾರ್ಹ. ೨೮ ಪುಟಗಳಿರುವ Kannada Literature ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: 


ಆರಂಭದಿಂದ ೧೩೦೦ರವರೆಗೆ ಜೈನ ಕವಿಗಳು, ೧೩೦೦- ೧೫೦೦ರವರೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಲಿಂಗಾಯತ ಮತ್ತು ಶೈವ ಲೇಖಕರು, ೧೫೦೦ರಿಂದ ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟುವಿಕೆ ಜೈನಕವಿಗಳ 
ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಾದಂತೆ, ರಗಳೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಕವಿಗಳ ವಿಶೇಷತೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ರೈಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಸು. ೧೦೦ ಕವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆ ರೈಸ್‌ ಅವರಲ್ಲಿ ಸು. ೧೨೦ಕ್ಕೆ ಏರಿದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳು ಮಾರಾಟದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜನಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿದ್ದವು ಎಂಬ ಅಂಶ ಈ ಬರೆಹದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಎಲ್‌, ರೈಸರು ಒಂದೇ ಲೇಖನವನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದವರು. 
ಮೇಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಲೇಖನವೇ The Literature of Karanataka ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಿದೆ. ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ'ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ರೈಸ್‌ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಈ ಲೇಖನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೫೦ ಕವಿಗಳ 
ಪರಿಚಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಏಕೈಕ ಲೇಖಕಿ ಎಂದರೆ ಸಂಚಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮ 
ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕರಿಯರ ಸಂಘ ಲೇಖಕಿಯರ ಮಾಹಿತಿ ಇರುವ ಕೋಶ ಹೊರ 
ತಂದಿರುವುದು, ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿ.ವಿ. “ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗಾತ್ರ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಬಂದವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ರಾ. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ'. 


ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ : "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ' (ಕ.ಕ.ಚೆ) ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿ. ಈ ಕುರಿತು ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ಮಾತು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ: 
“ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ "ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರಗಳನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅದರ ಸಮಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸಲ ಕನ್ನಡ ಜನರಿಗೆ "ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು 
ಎಂದರೆ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ'ಯೇ. ಜು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ನೀಲನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಮೇಲೆ, ಇವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಬಳಸಿ, ಅನ೦ತರದಲ್ಲಿ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ರಚಿಸಿದರು, ಈಗಲೂ ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” 
("ಪ್ರಾಕ್ಷನ' : ಸ೦ಳ ಟಿ. ವಿ ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, XXIV- 22). ಈ ನೀಲನಕ್ಷೆಯಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೯೦೭, ೧೯೧೯, ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಿದ್ದವು. 
ಮೊದಲನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸೇರಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಎಸ್‌. ಜಿ. ಎನ್‌. ಮೃತರಾದ 
ನಂತರ ರಾ. ನ. ಅವರು ಒಬ್ಬರೇ ದುಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸ, ಬಹುಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಜ್ಞ ಅಂಬಳೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ಅದನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾ. ನ. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆ, ವಾದ ಮತ್ತು ಮರುಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದೂಡಿದ್ದರು. 


ಕವಿಗಳ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ, ಮತದ ವಿಚಾರ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದು, 
ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಇದು 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅನುಸಿರಿದ ಕ್ರಮ. ಕ. ಕ. ಚ. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ೧೪ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗೂ, ಎರಡನೆಯದು ೧೭ನೇ ಸೇರಬೇಕಿದ್ದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಸೇರಿದಂತೆ 
೧೯ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿದೆ. 


ಇದು ಕವಿಚರಿತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌, ರೈಸ್‌ ನಡೆಸಿದಂತೆ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚರ್ಯರು 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಮತಧರ್ಮಗಳ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಈಗಲೂ 
ಮಹತ್ವ book 900/06 ಆಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು ಮರುಮುದ್ರಿಸುವಾಗ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ತಿಳಿದೋ ತಿಳೀಯದೆಯೋ ಅನುಬಂಧ, ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಎ೦. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ "ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' 
(೧೯೬೦) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕ. ಕ. ಚ. ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ. 


. ಅವರ (ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ) ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯ (೧೯೦೯) 
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅಸ್ಮಿವಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟವು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಜಯದ ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಅವು ಕೈಪಿಡಿಯಂತಿವೆ... ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಅಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ "ವಿಮರ್ಶೆ ವಿಚಕ್ಷಣ” ಬಿರುದು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕೃವಾಗಿದೆ.* 


ಇ.ಪಿ.ರೈಸ್‌ : ಇವರು ಮತ್ತು ಶಾಸನತಜ್ಞ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು. 
ಇ.ಪಿ. ರೈಸರು ೩ ಗstrory of Kanarese Literature ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದರು. ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ (೧೯೭೫) ಅದು "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರ' ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಸಂಗಮನಾಥ ಜಿ. ಹೆಂಡಿ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿ ಪಾಲಿನ 
ನಂದಗಾಂವ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಮೂಲ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನುವಾದಕರು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇ.ಪಿ. ರೈಸರಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಸ್ವತಃ ಇ.ಪಿ. 
ರೈಸ್‌ರೇ ಇದನ್ನು ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶೋಧನೆಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇರೆಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಕೃತಿಗಳಿ೦ದ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಾಗ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇ.ಪಿ. ರೈಸರ ಮೇಲಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ರೈಸರೂ ಸಹ 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರಂತೆ “ಆಯಾ ವೇಳಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು” ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವೆಂದರೆ: 
(೧) ಆರಂಭದಿಂದ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಜೈನ ಯುಗ (೨) ಕ್ರಿಶ. ೧೧೬೦ರಿಂದ 
ಮೂರಕ್ಕೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮದ ಉದಯ, ಲಿಂಗಾಯತ ಕವಿಗಳು, (೩) ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ, 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ, ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪರವಾದ ವಿಚಾರ”ಗಳಿಂದ ಆದ 
ಯುಗ. (೪) ಪಶ್ಚಾತ್ಯವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾದ ನವಯುಗ.” 


ಇ.ಪಿ. ರೈಸರು ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವ ನದಿಗೆ ವಿಎಧ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವ ರೂಪಕ ಬಳಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲದೆ 
ಛಂದೋರೂಪಗಳ ಕುರಿತೂ ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನ ಕೃತಿಗಳು ವೃತ್ತ ಮತ್ತು 
ಚ೦ಪೂವಿನಲ್ಲಿವೆ; ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಪದ್ಯಗಳು ಷಟ್ಟದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ತ್ರಿಪದಿ, ರಗಳೆಯೂ ಸೇರಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳು 
ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲದೆ, ಜೊತೆಗೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ ಸೇರಿವೆ, ನವಯುಗದ ಬರೆಹವು ಬಹುತೇಕ 
ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲದೆ ಎನ್ನುವ ರೈಸ್‌, ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು "ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪ'ವೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫೫% 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ : ನವೋದಯ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಟಿ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ರೈಸ್‌ ಸಹೋದರರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ತಳುಕಿನ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರ ತಮ್ಮ ತಳುಕಿನ ಶಾಮರಾಯರು (ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಒಂದು ವಿಷಯ ಹೊಸ 
ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ವಿಚಾರಸೌಧದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಿಟಕಿಗಳು ತೆರೆಯುತ್ತವೆ, ಕೆಲವು ಸಲ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳು 
“ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖನಗಳು' (೧೯೫೮) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ, 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂಬತ್ತು ಲೇಖನಗಳಂದರೆ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವು ಯಾರು?, ಪಂಪ ಭಾರತ, ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಬಸವರಾಜ ದೇವರರಗಳೆ, ಬಿಜ್ಜಳನು ಜೈನನೆ? ಹನ್ನೆರಡು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಶಿವತತ್ತ್ವಸಾರ. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವಿವೇಚನೆಗೆ ಈ ಲೇಖನಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಇ.ಪಿ. 
ರೈಸರು “ಜೈನರೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಆದಿಕವಿಗಳು” ಎಂದಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂ. 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು ಹರಡಿದ್ದು, ಭಾತರವೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಪ್ರಪಂಚದ ವಿವಿಧೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಕ್ಕೆ ಹರಿದಿರುವ “ರಕ್ತದ ಕಾಲುವೆಗಳ”'ನ್ನು 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಮತ, ಬೌದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ರಚನೆಯಾಗಿರಬೇಕು. “ಬಹುಶಃ ಬೌದ್ಧರೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಆದಿಕವಿಗಳು” ಎಂಬ ಊಹಾ 
ಸಿದ್ದಾಂತ (ಹೈಪಾಧಿಸಿಸ್‌)ವನ್ನು ಅವರು ಮಂಡಿಸಿ, ಹೊಸ ಚರ್ಚೆ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದರು." ಈ 
ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಕವಿ - 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಸುಮಾರು ೩೦-೪೦ ವರ್ಷಗಳು) ನಡೆದಿರುವ 
ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಮರುಪರಿಶಿಲಿಸಿರುವುದು. ಮುಗಳಿ, ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಪ್ರಬಂಧ ಶೈಲಿಯ ಬರೆಹ ಮತ್ತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಆಲೋಚನಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, ಎಸ್‌. ಕೆ. 
ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು, ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜ ಮೊದಲಾದವರು ಬೌದ್ಧ ಅಧ್ಯಯನ 
ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಬೌದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನಂಟು ಕಲ್ಪಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದು ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕಾಣ್ಕೆ. ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜೈನಯುಗಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಅವರು ಬೌದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. 


೪ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದು (೧೯೫೩) ಅದಕ್ಕೆ ಡಿ. ಲಿಟ್‌ ಪದವಿ ಪಡೆದವರು 
ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು. ರಸಿಕರಂಗ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು "ಅನ್ನ" ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವ ಮುಗಳಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರ' ಮೂಲಕ ಈಗಲೂ (೨೦೧೫) ಚಿರಪರಿಚಿತರು. ನವೋದಯದ ಕಾಲದ ನಲ್ವತ್ತು - 
ಐವತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜೀವಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ, ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ರಸಿಕತೆಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಥವಿದು. ಕೆ. ಅನಂತ 
ರಾಮು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕವಿ ಚರಿತೆ'ಯನ್ನು 
"ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ'ಯಾಗಿ ಎರಕ ಹೊಯ್ಯುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ” ಮುಗಳಿಯವರ ಹೆಗಲಿಗಿತ್ತು. 
ಅವರು ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಮುಗಳಿಯವರ ಸಮಸ್ತ ಸಾರಸ್ಪತಿಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರೀತಿಗಳು ಈ ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಅವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮ : (೧) ಪಂಪಪೂರ್ವಯುಗ (೨) ಪಂಪ ಯುಗ (ಪಿ) ಬಸವ ಯುಗ (೪) 
ಕುಮರಾವ್ಯಾಸ ಯುಗ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿ 
ಮುಗಳಿಯವರ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಇದಾಗಿ ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ನಂತರ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ "ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ' (೧೯೬೨) 
ಹೊರಬಂತು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ವರ್ಷವೇ ಮುಗಳಿಯವರ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ' 
(೧೯೬೩) ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಯೋಜನೆಯ ಅಮಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಇದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ನೂತನ 
ಯತ್ನ. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ೧೮೪ ಪುಟಗಳೂ, ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ೧೦೦ ಪುಟಗಳೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಗಳಿಯವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ 
ಹೀಗಿದೆ : (೧) ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ: ಒಂದು (೨) ಪ್ರಾಚೀನ : ಎರಡು (೩) ಮಧ್ಯಕಾಲ : 
ಒಂದು (೪) ಮಧ್ಯಕಾಲ : ಎರಡು (೫) ಮಧ್ಯಕಾಲ : ಮೂರು (೬) ಅರ್ವಾಚೀನ ಕಾಲ. 
ಮೊದಲು ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಕಾಲದೇಶಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯವರಿಗೂ ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳ ವಿಶೇಷಾಂಕಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದೆ. ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌ (೧೯೧೫) ಮತ್ತು 
ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರ (೧೯೬೦) ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನದೊರಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಮುಗಳಿಯವರಲ್ಲಿ ಅದು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ : ಮದ್ರಾಸು ವಿ. ವಿ. ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು “ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' (೧೯೬೦) ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. “ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾಷಾ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಥೆ'ಯ ಯೋಜನೆಗಾಗಿ ಬರೆದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ 
ಹೀಗಿದೆ: (೧) ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ - ಹಳಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ (೨) ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳು, 
(೩) ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ, (೪) ಶತಕ ಸಾಹಿತ್ಯ, (೫) ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯ, (೬) ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
(೭) ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, (೮) ಜಾನಪದ ವಾಜ್ಮಯ, (೯) ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ಬೆಳೆದು ಬ೦ದು ಬಗೆಯನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕವು ಕಿರುಗಾತ್ರದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ “ಕೆಲವೆಡೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಬಾಹುಳ್ಯವಿರುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ; 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೌನ ತಾಳಬೇಕಾಗಿದೆ; (೧೦) ಇದರ ನೀಲಿನಕಾಶೆ ಮುಂದೆ, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಯು (೧೯೭೫) ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ "ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ'ಯ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು : ಶಾಮರಾಯರು ಮತ್ತು ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಸೇರಿ 
ಬರೆದ "ಜನಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' (೧೯೬೪) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾದ ಪುಸ್ತಕ. 
ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ೨೫೦ ಪುಟಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟ ಈ 
ಪುಸ್ತಕ ೬೫೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶರ್ಕಟ ರೇಫ, ರಳ, ಕುಳಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಬಳಸಲಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದು ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ತತ್ತ್ವ ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ: 


“ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸದ ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಆರೋಹಿಯಾಗಿದೆ; ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಸವಾರನಿಗೆ ತಾನೆ ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಬರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶದಿಂದಲೆ ಅದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಹೊಮ್ಮಿಸುವ ರಸವಿಧಾನದಿಂದಲೆ 
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇತಿಹಾಸತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ” ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: (೧) ಪಂಪಪೂರ್ವ 
ಯುಗ (೨) ಪಂಪ ಯುಗ / ಸ್ಪರ್ಣಯುಗ (೩) ಹರಿಹರ ಯುಗ / ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯುಗ 
(೪) ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಯುಗ / ಷಟ್ಟದಿ ಯುಗ. ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗದೊಳಗೆ ಕೆಲವು 
ಉಪವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಮರಾಯರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಗಳಿಯವರ 
ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿ, ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ “ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ಕೇವಲ ಕವಿಯೆಂದೊ, 
ಸಾಹಿತಿಯೆಂದೊ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆತನೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಸಂತ” 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾಲಖಂಡವನ್ನು "ಹರಿಹರ ಯುಗ' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಮರಾಯರು 
೨೭೫ ಪುಟಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ' (೧೯೭೨) ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪದ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ: ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು 
ಹಿ೦ದೆ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ' (೧೯೩೯) ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದರು. "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ (೧೯೭೪) ೧೫೬ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥ. ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕೆ. ವೆಂ. ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 'ಜೈನಯುಗ' 
ಮೊದಲಾದ ಮತಧರ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯ ವಿಭಾಗವಾಗಲೀ, “ಪಂಪಯುಗ' ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯ 
ಕವಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಖಂಡವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವುದಗಲೀ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಪ್ರಕಾರ- “ಈ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾದವರೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.” "ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಗ'ವೆಂಬ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ “ವಿಭಿನ್ನ ಕವಿಗಳ ಜೀವನ ಕಥೆ, ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಒದಗಿದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಉದ್ದೇಶ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 

ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ: ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಥೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಒಳನೋಟ 
ವಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಕನ್ನಡದ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿಮರ್ಶಕರು. 
ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯು ಅದರ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ನೆನಪಿಗೆಂದು “ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ'ಯ 
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ, ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಬಹುಪಾಲು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅದೇ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
“ಯುಗ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ' (೧೯೬೨) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವಾಯಿತು. ಮಾಸ್ತಿ, 
ವಿ. ಸೀ, ಪು. ತಿ. ನ. ದೇವುಡು ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವು ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನೀಡುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಶಕ್ತ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು 
ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ಬರೆವಣಿಗೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಸಣ್ಣಕತೆ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ವಿಕಾಸದೊಂದಿಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು. ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಆಗಿದ್ದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಕಾಸ' 
ವೆಂದು ಪೀಠಿಕೆಯ ಲೇಖನವಿದೆ. ಮುಂದೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿ, ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವರೇ "ನೂರು ಮರ ನೂರು ಸ್ಪರ'() ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದರು. ಹಳಗನ್ನಡ - ನಡುಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಕಾರರ ಸಾಹಿತ್ಯವಂತಿಕೆ ಕುರಿತು ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಪುಸ್ತಕ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಗಾತಿ' (೧೯೯೫). ಈ ಮೂರೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೌದು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಹುಡುಕುವ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಹೌದು. ಇಸವಿಗಳ ಹುದಲಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಕೃತಿಗಳ 
ಅ೦ತರ೦ಗ, ಅವು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಉ೦ಟು ಮಾಡಿದ ಮೌಲಿಕ ಪ್ರಭಾವ, ಪರಿಣಾಮಗಳತ್ತಲೇ 
ಗಮನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದಂಥ ಅಪರೂಪದ ಬರೆಹಗಳಿವು. ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಬದಲು ೧೯ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದ 
ನಾಲ್ವರನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಐ. ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣ: ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ “೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ' (೧೯೬೯), ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೆಕೆಂಜಿ, 
ರೈಸ್‌, ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಘಂಟು, ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುವಾದ, 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ರಚನೆ, ಶಾಸನ ಸಂಗಹ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟ 


ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ೫೯೬ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ : ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ ಹಾವನೂರರು “ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ” (೧೯೭೪)ವೆಂಬ ಸಂಶೋಧನ 
ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
೧೬೦೦ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ೬೫೦ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾವನೂರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಗುದ್ದಲಿ ಕೆಲಸದ (80866 wಂrk) ಅ೦ದಾಜಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಪರಿಷ್ಠತವಾಗಿರುವ ಈ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಕೆಲಸ ಹತ್ತಾರು ಉತ್ತಮ ಸಂಶೋಧಕರನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದೆ, ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ 
ಅವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೊಂದು “ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿ” 


ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ : ೧೮೬೦- ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದವರೆಗಿನ ಕಾಲ 
ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶೋಧನ ಕೃತಿ - "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯಕಾಲ' (೧೯೭೫). 
ಹಾವನೂರ - ಧಾರವಾಡಕರ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕತ್ತಲ ಕಾಡಿನಂತಿದ್ದ ಈ ಶತಮಾನದ 
ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. 


ಸಿ. ಎನ್‌. ಜಯರಾಂ : ಈ ಶತಮಾನದ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುವಾದ, ಲಾವಣಿ, 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿ "ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ(೧೯೮೭). 


“೧೯ನೇ ಶತಮಾನ ಭಾಷೆ - ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂವಾದ'(೨೦೧೧) : ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಶತಮಾನದ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ, ಶಿಕ್ಷಣ - ಪತ್ರಿಕೆ - ಮುದ್ರಣ, ರಾಷ್ಟೀಯತೆ, ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ 
ಅವರ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ಕ್ರಮ, ಈ ಕಾಲದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ ಇತರ ದೇಶ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, “ಕ್ರೈಸ್ತರು ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ', 
“ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಧಕ - ಬಾಧಕ', "೧೯ನೇ ಶತಮಾನ : ಉತ್ತರ ಪೀಠಿಕೆ' - 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಇದೆ. 


ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಭಟ್ಟ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು, 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಟಿಪ್ಪಣೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥ (೨೦೧೪). ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ೨೦ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇರಳ ಮಾಹಿತಿ ಇರುವ ಲೇಖನಗಳು, ಪಿಎಚ್‌. 
ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಗಳು, ದೀರ್ಫ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರುವ ಲೇಖನಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದವೆಂದರೆ ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಅನ೦ತರಾಮಯ್ಯನವರ `ಗ್ರಂಥಲೋಕ' (೧೯೭೭- 
೧೯೯೧), ವೆಂಕಟೇಶ ಸಾಂಗ್ಲಿಯವರ "ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಚರಿತ್ರ ಕೋಶ' (೧೯೬೦), 
ಕ. ಸಾ. ಪರಿಷತ್ತಿನ “ನಮ್ಮ ಲೇಖಕಿಯರು (೧೯೮೨), ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿ. ವಿ.ಯ "ಗುಲಬರ್ಗಾ 
ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರು' (೧೯೮೫), ಎಸ್‌. ಎ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ ಅವರ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿ 
ದರ್ಶನ' (೧೯೮೫), ಶರತ್‌ ಕಲ್ಕೋಡರ್‌ "ಸುಧಾ' ಬರವಣಿಗೆಗಳು, ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. 
ಯ "ಕನ್ನಡ ಗಂಥ ಸೂಚಿ' ಸಂಪುಟಗಳು, ದಿ ಹಿಂದೂ, ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ಅವಧಿ, ಕೆಂಡಸಂಪಿಗೆ, ಚುಕ್ಕುಬುಕ್ಕು, 
ಕಣಜ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಇನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಲೀ, ಬರೀ ಸಮೀಕ್ಷೆಗಾಗಲೀ ದಕ್ಕಿರದ ಸಾವಿರಾರು 
ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಕಿತ್ತೂರರ ಗಳಗನಾಥರ ಅಧ್ಯಯನ, ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಮೂರ್ತಿಯವರ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅಧ್ಯಯನ, ಅನ೦ತ ಪದ್ಮನಾಭರಾವ್‌ ಅವರ ೧೯ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಹರಿದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಮಾಹಿತಿ 
ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು. 

ಹ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು : ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸು. ೧೯೭೫ರ ತನಕದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪುಸ್ತಕ "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಬೆ೦ಗಳೂರು 
ಎಂದು "ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಂದರೆ: (೧) ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭ ಕಾಲ (೨) ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು (೩) ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘಟ್ಟಗಳು (೪) ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ರೂಪಗಳು (೫) ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಕಾರರು (೬) ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ. 
ವ್ಯಾಪಕ ಬೋಧನೆಯ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಸಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಪ್ರತಿಪುಟದಲ್ಲೂ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೫ 


೧೯೭೫ನೇ ಇಸವಿಯ ಸುಮಾರಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಬರೆಸುವ ಕೆಲಸಗಳು ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ ವಿ. ವಿ.ಗಳು 
ಅವುಗಳದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಿ - ಧೋರಣೆ, ವಿವೇಚನಾ ಕ್ರಮ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ - ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಗಳು ಹಲವು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದವು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆಯ ಕನಸನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಕಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರೊ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ: “..... ಈ ಮಹಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ರಚನೆಗೆ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುದರ ಅಗತ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ 
ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕ೦ಠಯ್ಯನವರು ೧೯೫೩ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ತಾನು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾಗ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರ ನೆರವಿನಿಂದ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ'ವೊ೦ದನ್ನು ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ, ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ, 
ಆ ಯೋಜನೆ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯ 
ಪ್ರಕಟಣೆ ಹಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು” (ಮುನ್ನುಡಿ : ೧೯೭೪) 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಯ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದ ೧೯೭೨ರ ವರೆಗಿನ ಸಾಧನೆ, ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ತರುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಈ ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಕವಿ, ವಿಮರ್ಶಕ 
ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ಇದರ ನೇತೃತ್ವವಹಿಸಿದ್ದರು. ಮೂಲ ಯೋಜನೆ ಹೀಗಿತ್ತು: 
೧. ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕ್ರಿ. ೮೫೦ರವರೆಗೆ, ೨. ೮೫೦ರಿಂದ ೧೧೫೦ರವರೆಗೆ, (೩) ೧೧೫೦- 
೧೩೫೦ರವರೆಗೆ (೪) (ಭಾಗ-೧) ೧೩೫೦-೧೫೦೦ರವರೆಗೆ, (ಭಾಗ-೨) ೧೫೦೦- 
೧೬೦೦ರವರೆಗೆ (೫) ೧೬೦೦-೧೮೫೦ರ ವರೆಗೆ (೬) ೧೮೫೦-೧೯೨೦ರವರೆಗೆ, (೭) 
೧೯೨೦-೧೯೪೭ರವರೆಗೆ (೮) ೧೯೪೭-೧೯೭೨ರವರೆಗೆ, (೯) ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 


sei ಚಚ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಎಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು (೧೦) ತೌಲನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಧನೆ, ಸಿದ್ದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು ಇದನ್ನು “ನಿಜಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈವಶವಾಗಿರುವ ಕಾಮಧೇನು” 
ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.” ಒಂದರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವದವು (೧೯೭೪, 
೧೯೭೫, ೧೯೭೬, ೧೯೭೭, ೧೯೭೮, ೧೯೮೨, ೧೯೯೧), ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೪ 
ಸಂಪುಟಗಳು ಬೆಳಕು ಕಾಣದೆ ಯೋಜನೆ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ಕೆ. ವೆ೦ಕಟರಾಮಪ್ಪನವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಂತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಸಂಪುಟಗಳೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮ, ಪ್ರಮುಖ 
ಕವಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಲು ಹೋಗದೆ, ಕಾಲಖಂಡಗಳ (0000 period) ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ: (೧೯೭೫) ಸಮಗ್ರದೊಡನೆ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. 
ಯು, ಆ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಮೊದಲೇ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ “ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' 
ಹೊರತಂದಿತು. ಸಮಗವು ಎದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಬರೆವಣಿಗಳು ಎನ್ನುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಇದೇ ಒಂದು 
ವಿಶಾಲವಾದಂಥ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವೂ ಆಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ಇವು ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಬರೆದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಹೌದು. ಒಟ್ಟು ನೋಟದಲ್ಲಿ ವಿ. 
ಎ. ಯೊಂದರ ಮಾಲೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿವು. ಅದರ ವಿಭಾಗದ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ: ಸಂಪುಟ - ೧ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮೀಕ್ಷೆ (ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪು, ಸಂ. ೩ - ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಗದ್ಯ (ಹು. ಕಾ. ಜಯದೇವ್‌), 
ಸಂ. ೨ - ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಎ೦. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ), ಸಂ. ೪ - ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳು 
(ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ), ಸಂ. ೫ - ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ), ಸಂ. ೭ 
- ತ್ರಿಪದಿ ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗವಾರ), ಸಂ. ೮ - ಕೀರ್ತನ 
ಕಾರರು (ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಮೂರ್ತಿ), ಸಂ. ೯- ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು (ಹಂ. ನ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ), 
ಸಂ. ೧೦ - ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌) ಈ ಸಂಪುಟಗಳು 
ಹೊರಬಂದು ೪೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದರೂ ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮಾಸಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು, ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳು ಆಯಾ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಬೇಕಿದೆ, 
ಅನುಬ೦ಧಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕು. 


ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. ಯ "ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' : 


ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ ಕನಸಿನ ಯೋಜನೆಯ ರೂಪರೇಶೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯೋಜನೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಈ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಯೋಜನೆ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು. 
ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಎ. ವಿ. ಗಳೆರಡೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಸಲು ಹೊರಟದ್ದು ಕನ್ನಡದಂಥ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ರೋಮಾಂಚನೆ ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಘಟನೆ. ೧೩೦ ಕಿ. ಮೀ. ಗಳ ದೂರದ ಎರಡು 
ವಿದ್ವತ್‌ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು, ಬೇರೆಬೇರೆ ತಂಡಗಳ ವಿದ್ವಂಸರ 
ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ಅದೂ ಒಂದೇ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ - ಬಂದದ್ದು ಅಪೂರ್ವ 
ಘಟನೆ. ಆದರೆ ಈ ಯೋಜನೆಯೂ ಕೂಡ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಳ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ 
ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎ೦ಬ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ನೀಡಲಾಯಿತು. ಮೂಲ 
ಯೋಜನೆ ಹೀಗಿತ್ತು: ಸಂಪುಟ - ೧ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸಂ. ೨- ಆದಿಕಾಲದಿಂದ ಸು. ೮೫೦ರವರೆಗೆ, 
ಸಂ. ೩ ಸು. ೧೧೫೦ರವರೆಗೆ ಸಂ. ೪ (ಭಾಗ ೧, ೨) ಸು. ೧೧೫೦ ರಿಂದ ಸು. 
೧೩೫೦ರವರೆಗೆ, ಸಂ. ೫ (ಭಾಗ ೧ ) ಸು. ೧೩೫೦ ರಿಂದ ಸು. ೧೪೨೪ರವರೆಗೆ 
ಪ್ರಕಟವಾದವು (೧೯೭೪, ೧೯೭೫, ೧೯೭೬, ೧೯೭೭, ೧೯೮೧). ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳ 
ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ: ಸಂ. ೬ - ಸು. ೧೬೫೦- ಸು. ೧೮೫೦ರವರೆಗೆ, ಸಂ. ೭.೮- ಸು. 
೧೮೫೦ರಿಂದ ಸು. ೧೯೭೦ರವರೆಗೆ, ಸ೦. ೯ - ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ರೂಪಗಳು, ವಿಷಯಗಳು, 
ಸಂ. ೧೦- ಅನುಬಂಧಗಳು. ಈಚೆಗೆ (೨೦೧೪) ಸಂಪುಟ ೫ರ ಮುಂದುವರೆದ ಒಂದು 
ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಫಲಭರಿತವಾದ ಮರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಈಗ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮಾಯವಾಗಿವೆ. ವಿ. ವಿ. ಗಳಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಣ್ಣು, 
ಹೂವು, ಚಿಗುರು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ದುರಂತವಾದರೂ ಕಟುವಾಸ್ತವ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿಯ ಸಮಗ್ರ ಯೋಜನೆಗಳು 
ನೂರಾರು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ, ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಸಿದ್ದರಲ್ಲದ ಹಲವಾರು ಕವಿ, ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಸಮಗ್ರಗಳ ಹಿರಿಯ ಸಾಧನೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪುನಮೌಲ್ಯೀಕರಣ ಮಾಲೆ : 


ಡಾ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪನವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಮಗ್ರಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲ, ಆಶಯಗಳನ್ನು ಕೇಂದವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರ್‌ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಮಾಲೆ ರೂಪುಗೊಂಡು, ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. 
ದಲಿತ - ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಯ ಎದ್ವಾಂಸರು, ಚಿಂತಕರು. ಹೋರಾಟಗಾರರು ಈ 
ಮಾಲೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಪಾದ 
ಮಂಡಳಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು - 
ಈ ಮಾಲೆಯ ಬಹುತೇಕ ಲೇಖನಗಳ ಎನ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಲೆನಿನ್‌ 
ಇವರ ಸಾಮಾಜಿಕ - ಆರ್ಥಿಕ ಚಿ೦ತನೆಗಳು ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ತಾತ್ಲಿಕ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ, ಸಂಪುಟಗಳ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: 7೫ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳಣಿಗೆ (೧೯೮೬) 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ 
ಬ೦ದ ಪುಸ್ತಕವಿದು. ಇದು ಡಾ. ಸಿ. ವೀರಣ್ಣನವರ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಹಸ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ, 
ಮುಂತಾದವರದ್ದೂ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಹಸವಾದರೂ ವೀರಣ್ಣನವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ (ಈವರೆಗೆ) ೨ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಛಾಪು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯ 
| ಸಿದ್ದಾಂತವೊಂದರ ತಾತ್ವಿಕತೆ (ತಾತ್ವಿಕತೆ ಬೇರೆ, ತತ ತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇ ಬೇರೆ) ಆಧಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸ೦ಪುಟಗಳು ನಿದರ್ಶನ. ಅವರ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: 
ಸಂ. ೧ - ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ : ರಾಜಸತ್ತೆಯ ವೈಭವದ ಕಾಲ (ಆರಂಭದಿಂದ - ೧೧೦೦), 
ಸಂ. ೨ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ: ರಾಜಸತ್ತೆಯ ವಿಘಟನ ಕಾಲ (೧೧೦೦-೧೫೦೦), ಸಂ. 
೩ - ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ: ರಾಜಸತ್ತೆಯ ನಿಸ್ತೇಜಕಾಲ (೧೫೦೦-೧೮೫೦), ಸಂ. ೪ - 
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ : ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲ (೧೮೫೦. ೧೯೫೦), ಸಂ. ೫ - ಆಧುನಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ : ಬಂಡವಾಳ ಶಾಹಿ ಕಾಲ (೧೯೫೦ ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ). 


ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ () : ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿ. ವಿ. ಯು ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಮತಿ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿರಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಸ್ತೀವಾದದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ (೮1111517) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕೊನೆಗೂ, ಸ್ತೀಲೋಕದ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವು ಕನ್ನಡ ಓದುಗರಿಗೆ ದೊರಕಿದೆ. 
ಇದೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಸಂಪುಟ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವಾಗಿ, ಆಶಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊರಕಲೇ ಬೇಕಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವು ಈ ಸಂಪುಟದಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: ”* 


ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನ : ಈ ಪ್ರಬಂಧವು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ನೂರಾರು 
ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಜ್‌ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯಾಕ್ಸಾಗಿ ದುಡಿದಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣರು, ಬುಡಕಟ್ಟಿನ BASSE ಬರೆದಿರುವ, ಹಾಡಿರುವ 
ಕಥೆ, ಕಾವ್ಯ, ಲಾವಣಿಗಳಿಗೆ. ತತ್ತ  ಪದಕಾರರ ಅಪಾರ ವಾಜ್ನಯಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸತ್ರೇ ನಮೂನೆ ಅಥವಾ ಮಾದರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗಬೇಕಾದ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಮಾನ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಾದಾಗ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಮತ್ತು ಮರಳಿ ಬರೆಯುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ದೇವಚ೦ದ್ರನಿಂದ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ 
ಹಲವು ದಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಹೊಸ ನೀರು, ಹೊಸ ಗಾಳಿ, ಹೊಸ ಅನುಮಾನ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈಗ ಮೈಸುರು ವಿ. ವಿ. ಯಿಂದ ಡಾ। ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ "ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಸಂಪುಟಗಳಾಗಲೀ, ಸರ್ಕಾರದ 
ವತಿಯಿಂದ, ಡಾ. ಮೀನಾಕ್ಷಿ ಉಳಿದವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿರುವ “ಸಮಗ್ರ ತತ್ತ್ವಪದ 
ವಾಜ್ಮಯ' ಪ್ರಕಟವಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೧೮ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಯೋಜನೆಯೇ ಆಗಲಿ 


ಇ 


ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೇ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಾ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥನಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಗುತ್ತವೆ, 


ಕಾದು ನೋಡಬೇಕು. 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
೧. ಡಾ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು, "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ” - 


ಶ್ರೀಮುಖ (ಡಾ. ವಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅಭಿನಂದನ ಗಂಥ), ಸಂ. ಡಾ. 
ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ತ ಮತ್ತಿತರರು, ಮೈಸೂರು - ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೭, ಪು. ೬೨೭ 


೨. ಅದೇ. ಪು. ೬೧೮-೬೬೮. 
೩. ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ : ಡಾ. ಜಿ. ಬಿ. ಹರೀಶ; ದೇವಚಂದ್ರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 


ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ತುಮಕೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ತುಮಕೂರು, ೨೦೧೧. ಪು. ೫- 
೧೫೪. ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೋಷ್ಟಕದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೪. ಡಾ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು, ಪೂರ್ವೋಕತ್ತ, ಪು. ೬೧೯. 
೫. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಶಾರದಾಮಂದಿರ, ಮೈಸೂರು, ಜೂನ್‌ 


೧೧ 


೧೯೭೪, ಪು. ೨೪೮. 


. ಎಂ. ಮರಿಯಪುಭಟ್ಟ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾರತೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, 


೧೯೭೨ (ಮೊ. ಮು. ೧೯೬೦), ಪು. ೨೩೬. 


. ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಪಿ. ರೈಸ್‌ (ಅನು: ಸಂ. ಪ್ರೊ. ಸಂಗಮನಾಥ ಜಿ. ಹೆಂಡಿ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿ 


ಪೌಲಿನ ನಂದಗಾಂವ), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಶರತ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, 
ಪ್ರಥಮ ಕನ್ನಡ ಮುದ್ರಣ ೧೯೭೫. 


. ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖನಗಳು, ತ. ವೆಂ. 


ಸ್ಮಾಕರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೫೮, ಪು. ೧೮ 


. ಎಂ. ಮರಿಯಪುಭಟ್ರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪು. ೧೦. 
೧೦. 


ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯ, ಜನಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ, ತ. ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೬೪, ॥॥ 


ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. ಪು. ೩ 


೧೨. 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳು 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ, ಉದಯಭಾನು 
ಕಲಾಸಂಘ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೨೦೧೫. 


ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ (ಪ್ರ ಸಂ.), ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ. ೨೧, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪, ಮುನ್ನುಡಿ, 
ಪು. ೧೧ 


ಡಾ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮು, ಪೂರ್ವೋಕ್ರ. ಪು. ೬೩೮. 


ಪ್ರೊ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ (ಪ್ರ. ಸಂ.), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುನರ್‌ ಮೌಲ್ಯೀಕರಣ 
ಮಾಲೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಮತಿ (ಪ್ರ ಸಂ.) ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


ಡಾ. ನೀ. ಕೃ. ರಾಮಶೇಷನ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಖರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದು “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ಎಬ ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಥದ ನಂತರ. ಇವನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕವಿಗಳು ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಸ್ವತಃ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳೋ 
ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳೋ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಬಹುಶಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಾಗಿರಬಹದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ೧೯ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ವಿದೇಶಿವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಕವಿ - 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸೀಮಿತ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕುತೂಹಲಿಗಳಾದ ವಿದೇಶಿವಿದ್ವಾಂಸರು ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ 
ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರಾದರೂ 
ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸಕಾರ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌, ರೈಸ್‌, ಮು೦ತಾದವರಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಮೈಸೂರು ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಮೇಲೆ ಶಾಸನಸಂಪಾದನೆ, ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆ, ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಂತಹ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಕೊಂಡರು. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರೂ ಕವಿ, ಕಾಲ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಹಾಕಿದರು. ಇವರು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ವಿಶೇಷೋಪಾನ್ಯಾಸಗಳು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ನತಗೊಂಡು 
History of Kannada Litrature (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ story of 
Kannada Language (ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ೧೯೨೬- 
೨೭ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು (ಇವು ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಮರುಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿವೆ). 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆಯಾ 
ಶತಮಾನದ ಕವಿ / ಲೇಖಕರ ಪಟ್ಟ(11॥)ಯನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು, ತಮ್ಮ ವಾದದ ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೆ 
ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ, ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಹೀಗೆ ವಿಚಾರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು 
ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ (ಕ. ಸಾ.ಪ. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ) ಕ್ರಿಶ. 
೧೪ನೇ ಶತಮಾನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಎಂದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಆಗಿರುವ ಕವಿ, ಕಾವ್ಯ, 
ಕೃತಿಗಳ ಯಾದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಹಿರಿದಾದದ್ದು ಎನ್ನಬೇಕು. 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳಾದ 
ಚಂಪೂ, ರಗಳೆ, ಕಂದ, ತ್ರಿಪದಿ, ಗದ್ಯಗಂಥವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ) ಜತೆ 
ಜತೆಗೇ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಪದ್ಯಗಳು ಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಮೇಲೆ ಢಾಳಾದ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಸಂಪುಟವಾಗಿದೆ. "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ'ಯ ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟವೂ ಬೃಹತ್ತಾದದ್ದೆ(ಕ.ಸಾ.ಪ.೧೯೭೩) ಇದರ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಕ್ರಿಶ. ೧೭ನೇ ಶ. ದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿಬ೦ದ ಕವಿಗಳು - ಕೃತಿಗಳ ಮಾಹಿತಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ವಚನ, 
ಷಟ್ಪದಿ, ಷಟ್ಟದಿಯುಗದ ಕವಿಗಳಾದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ರಾಘವಾಂಕ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ತೊರವೆಯ 
ನರಹರಿ, ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಮುಳಬಾಗಲಿನ ಶ್ರೀಪಾದರಾರಿಂದ ಬೆಳದು ಬಂದ 
ಶ್ರುತಿಸುಭಗ ಕೀರ್ತನ ಸಂಪದ, ಕನಕದಾಸರ ಕಾವ್ಯಸ೦ಪದ, ಮುಂಡಿಗೆ ಶರಣರ ಬೆಡಗಿನ 
ವಚನಗಳು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂದೆನಿಸಿದ ತ್ರಿಪದಿಯು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ಸ್ಥಾನ ಜತೆಜತೆಗೇ ಶಾಸನಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಹೀಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಕೃತಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ “ವಿಜಯನಗರದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕೊಡುಗೆ, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನ ಆಳಿದ ಮೊದಮೊದಲ ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆಯೂ 
ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮ನೆಯ 
ಹಾಗೂ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತನಕ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಕವಿ - ಕೃತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು 
ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಕಃ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಗಮನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಶ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯವೆನ್ನಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಸಂಪುಟಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, 
ನಡುಗನ್ನಡದ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಆಯಾ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮನವರಿಕೆಯಾದಂತೆ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಪಡೆದ ಅವಸ್ಥಾಂತರವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಇನ್ನೆರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸ, 
ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ ಪುಸ್ತಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಗಿದ್ದು, ಎರಡನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪರಿ, ಪಂಪಪೂರ್ವಯುಗ, ಪಂಪನ ಚಂಪೂ 
ಮಾರ್ಗ, ದೇಸಿ, ಕೀರ್ತನ ಸಂಪಾದನೆವರೆಗೆ ಚರ್ಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. 


ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರ ಬಹುಶ್ರುತ ಆಕರ ಗ್ರಂಥ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” 
ಅಧ್ಯಯನಶೀಲರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹ ಕೃತಿ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಅರುಣೋದಯ, ಮುದ್ದಣನವರೆಗೆ, ಮುಗಳಿಯವರ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹರಹು ಇದೆ. 
ದೀರ್ಫವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕುರಿತಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿರದಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಪಂಪ ಯುಗ ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳ 
ಪರಂಪರೆ, ಬಸವ ಯುಗ ಹಾಗೂ ವಚನಕಾರರು, ಕನ್ನಡ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾದ 
ತ್ರಿಪದಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ! ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಯುಗ, 
ಷಟ್ಪದಿಯ ವೈಭವ, ದೇಸಿ ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಹರಿಹರ, ದೇಸಿಯ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲ, ಶರಣರಂತೆಯೇ ಮೂಡಿ ಬಂದ ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನ ಸಂಪದ, 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯದ ಮುಂಗೋಳಿ ಮುದ್ದಣ - ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಗಳಿಯವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಈ ಪಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲೆನ್ನಬಹುದು. 


ಮುಗಳಿಯವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬೆನ್ನಿಗೇ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಂದರೆ, ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರ “ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಹಾಗೂ 
ತ. ಸಂ. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಬರೆದಿರುವ “ಜನಪ್ರಿಯ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” | 

ಮರಿಯಪುಭಟ್ಟರು ತಾವೇ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವರು ರಚಿಸಿದ 
“ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ಪರ್ಯಾಪ್ತ ದ್ರಾವಣದಂತೆ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿರುವ 
ರಚನೆ, ಎನ್ನಬಹುದು. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, ಹಳಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳು 
(ಪಂಪ) ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪರಿಚಯ, ಶಾಸನಸಾಹಿತ್ಯ, ಶತಕಸಾಹಿತ್ಯ, ಲಕ್ಷಣ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚರ್ಚೆಯೊಂದಿಗೇ ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ವಾಜ್ಮಯ, 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೈದಳೆದ ಪರಿ, ಹೀಗೆ ಈ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪಾದನ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗದೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ಹೇಗೆ. ಅದು ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ, 
ಭಾಷೆಯ ಉಗಮ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಭೇದಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ 
ವ್ಯಾಕರಣ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು, ಶಬ್ದರೂಪ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಚ್ಚಾರ, ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದ 
ಆಂದೋಲನ ಕೂಡ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು 
ಬಹು ಅರ್ಥಯುತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಗಿರುವ ಅರಿಕೆ - ಭಾವಗೀತೆ ಕುರಿತು, ಬರೆದಿದ್ದು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


ಒಂದು ಅನುವಾದ ಎಷ್ಟು ಸ್ಪತಂತ್ರವೇ ಅನ್ನಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಮೇ. ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಕೂಡಿ ಬರೆದಿರುವ “ಜನಪ್ರಿಯ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” (೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ) ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸದ ಅಶ್ವದ 
ಮೇಲೆ ಅರೋಹಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒ೦ದು ಆಕರ ಗ್ರಂಥ ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ 
| ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶದಿಂದಲೇ ಅದರ 
' ಇತಿಹಾಸಾಂಶವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವ ರಸವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮೂಡಿರುವಂಥದು. 


ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ-ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ ಆಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪಂಪಯುಗ, 
ಉಳಿದ ಕವಿಗಳು, ಹರಿಹರ ಯುಗ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯುಗ, ಶರಣರ ವಚನ ಸಂಪದ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಯುಗದ ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳು, ಕುಮಾರ ವ್ಯಾಸ ಯುಗ, ವಿಜಯನಗರದ ಕಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಇತರ ಷಟ್ಟದಿಕಾವ್ಯಗಳು, ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಡುವಿಕೆ ಹೀಗೆ ಈ ಗಂಥವು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬೇಕು. 


ವೆ೦ಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಬರೆದಿರುವ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಯು ಕೈಪಿಡಿ ಎನ್ನಬಹದು. 


ರಿಪ 


ಮೇಲ್ಕಂಡ ಕೃತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಮುಗಳಿಯವರೇ ಬರೆದ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಇತಿಹಾಸ' ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಅವರ ಮೊದಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂದ 
ಯಶಸ್ಸು ಈ ಕೃತಿಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಅದರ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದೊ೦ದಿಗೇ 
ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡದ ಜಿ. ಬಿ. ಜೋಷಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಗಗಳಾದ ಕಾವ್ಯ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ, ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ನಾಟಕ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಈ ಬೃಹತ್‌ 
ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೌಲಿಕ ಆಕರವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ಕೃತಿ “ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ” - 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಎನಿಸುವಂಥದು. ಇದೂ ಕೂಡ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಬ೦ದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೇ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌, ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌, ಸ೦ಪ್ರದಾಯ, ರೊಮ್ಯಾಂಟಕ್‌, 
ಕಾವ್ಯ, ಪ್ರಗಾಥ (-). ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ಪ್ರಬಂಧದ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಮಜಲೆನಿಸುವ ಕೃತಿ, ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅವರ 
“ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ” ಹಾಗೂ ಡಾ. ಪ್ರಭು ಶಂಕರ 
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ಅವರ “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆ”, ಅನಂತನಾರಾಯಣರು ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ರೀತಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಾದರಿಯದು. ಪ್ರಭುಶ೦ಕರರ ಕೃತಿ ತನ್ನ 
ಏಕಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಭಾವಗೀತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಿದೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಅಧ್ಯಯನ ಶೀಲವೆನ್ನಿಸುವ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ, ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರ “ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಅರುಣೋದಯ”(೧೯೭೪) ಹಾಗೂ ಮರುವರ್ಷ (೧೯೭೫) ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ, ರಾ. ಯ. 
ಧಾರವಾಡಕರ “ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯ ಕಾಲ (ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ.” 
ಈ ಎರಡೂ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಗಳು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು - ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕುರಿತು ಪರಾಂಬರಿಸುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿವೆ. 


“ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ”- ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವು ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರ 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದಲ್ಲಿ “ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಾವಧಿಯ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ, ಹೊಸಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ” ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನ ನಮ್ಮ ದೇಶ - 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸುವ ಅವಧಿಯದಾಗಿದೆ. 


೧೯ನೆಯ ಶ. ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯ, ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬೈಬಲ್‌ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ಜಾನ್‌ ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌ (John Hands) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ವರ್ಷವನ್ನು (೧೮೧೦) ಹಾವನೂರರು ಹೊ. ಗ. ಅರುಣೋದಯದ ಆರಂಭ ವರ್ಷವೆಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೯೯ರವರೆಗೆ - ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ, “ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ” ವರೆಗೆ ಈ ಹದವನ್ನು 
ಹಾವನೂರರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗಗಳಿವೆ; ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊ. ಗ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಅ೦ದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಸಂಶೋಧಕರು ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೊ. ಗ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸ್ವರೂಪ, ಮುದ್ರಣ ಕಲೆ, ಗ್ರಂಥೋದ್ಯಮ ಶಿಕ್ಷಣ ರಂಗ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಕಾದ, ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ? ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕನ್ನಡ 
ಕೆಲಸ, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರರವರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ, 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಅರುಣೋದಯದ ಆರಂಭ ಕಾಲದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿತಗೊಂಡಿವೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


ಹಾವನೂರರ ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಧಿಕೃತತೆಯು ತುಂಬಿದೆ. 
ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ, ತಾರ್ಕಿಕತೆ, ಎಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಹೇಳುವ ಸೀಮಿತತೆ. ನಿಖರವಾದ 
ನಿರೂಪಣೆ, ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಪ್ರಬಂಧ ಬೆಳೆಸುವ ವಿರಾಳ ಮನೋಧರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ, ಸಂಶೋಧನೆಯ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


“ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯಕಾಲ'(೧೯೭೫) ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರರ ಪ್ರಬಂಧ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಪರಿಸರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧ. ಇಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪರಿಸರದ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಬದುಕಿನ ಆದರ್ಶವೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೊ. ಗ. ಉದಯಕಾಲದ ಮೊದಲು ಅನುಕರಣಯುಗ, ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ಆಡಳಿತಗಾರರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು, ಹುಯಿಲಗೋಳ ನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಧಾರವಾಡ 
ಸುತ್ತಣ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿದೇಶೀಯರು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ, ಅನುಭಾವಿ - ಚಿಂತಕರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಹೀಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ೧೯೨೭ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ 
ಸಂಪುಟ ಒಂದು ಹಾಗೂ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ.ಯವರೇ 
ಬರೆದ್ದು ಸುವಿದಿತ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಚರಿತ್ರೆ - ಹೀಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಂದು ಇದ್ದ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ, ಹಾಗೂ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಯ ತ. ಸು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ತಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಹೀಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ರಚಿತ ಆದದ್ದು. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಸಂಪುಟ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಇವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆಯ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವಾಗಿವೆ. 


ಇದಾದ ನ೦ತರ, ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. ಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ "ಸಮಗ್ರ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಯ ಸಂಪುಟಗಳು, ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟ, ಲೇಖನಗಳ ವಿಚಾರ ಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಆದವು. 

೧೯೭೭ - ೮೦ರ ಸಾಲಿನಿಂದಲೇ ಮೈಸೂರು ಎ. ವಿ. ಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಹೊರತಂದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳು ಇದುವರೆವಿಗೂ ಬಂದಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಇವು ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಲಮಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರಕಾರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


(1) ಹಿನ್ನೆಲೆ - ಸಂಪುಟ - ೧ 
(11) ಆದಿ ಕಾಲ - ಆರಂಭದಿಂದ ಕ್ರಿಶ. ೮೫೦ರ ತನಕ. 
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(111) ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ } ೮೫೦ ರಿಂದ ೧೯೭೦ರ ತನಕ-ಕೆಲವು ವಿಷಯ ರೂಪಗಳು, ಹೀಗೆ 
(1x) ಸಂಪುಟಗಳ ತನಕ 
(x) ಅನುಬಂಧಗಳು (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳು ಬಂದಂತಿಲ್ಲ.) 

ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಸಂಗಡವೇ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸನ್ನು ಕುರಿತ ಅಮೂಲ್ಯ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದು ಈ ಸಂಪುಟಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇರುವ ತನಕವೂ ತಮ್ಮ ಮೌಲ್ಯ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಂಥವು. ಛಂದಸು, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತ - ಪ್ರಾಕೃತ ಛಂದೋಗಂಥಗಳು ತಮಿಳು - 
ತೆಲುಗು ಮಲೆಯಾಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಿತಿ, ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಚರಿತ್ರೆ, ಮಾತ್ರಾ - 
ವರ್ಣ ಅಂಶಗಣ ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಲೋಕ, ಪ್ರಗಾಥ () ತ್ರಿಪದಿ, 
ಚೌಪದಿ, ಕಂದ, ಏಳೆ, ಪ್ರಾಸ, ಯತಿ ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಿತಿ ಈ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಮೂಲಕ ದೊರೆತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಿದ್ವಾಂಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಉಪಯುಕ್ತವೆನ್ನಿಸಿದೆ. 

ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ "ಸಮಗ್ರ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'ಯ ಹಲವು ಸಂಪುಟಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನೀಯ; 

(೧) ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರಿಶ. ೮೫೦ರ ತನಕ (ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಚರಿತ್ರೆ) ಕುರಿತ ಮೌಲಿಕ ಮಾಹಿತಿ ಇರುವುದು. 

(೨) ಕ್ರಿಶ. ೮೫೦- ೧೧೫೦ರವರೆಗೆ 

(೩) ಕ್ರಿಶ. ೧೧೫೦-೧೩೫೦ರ ತನಕ. 

(೪) ಸಂಪುಟ ಮೂರರ ಭಾಗ ಎರಡು ಮತ್ತು ೧೩೫೦ - ೧೫೦೦ ಕ್ರಿಶ 

(೫) ನೆಯದು ಸಂಪುಟ (೪) ರ ಭಾಗ-೧, ೧೩೫೦-೧೫೦೦ ಕ್ರಿಶ. 

(೬) ಸಂಪುಟ ೪ - ಭಾಗ - ೧ (ಉಳಿದ ಅವಧಿಯದು) ೧೫೦೦-೧೬೦೦ ಕ್ರಿಶ. 

(೭) ೭ ರಿಂದ ೧೦ರ ತನಕ ಸಂಪುಟಗಳು ಬಂದಿಲ್ಲ. (೧೯೭೮) 

ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಆದರೆ ಅಪೂರ್ಣ ಯೋಜನೆಯನ್ನಬೇಕು. 

ಇದರ ಜತೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ.ಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇ೦ದ್ರವು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿವೆ. 


ವಿಶ್ವವಿದ್ದಾ ಲಯಗಳು ಪಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, 
ಹಿರಿಯ ವಿದ್ಧಾಂಸರಾದ ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವಿನಾ ಟರ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು “ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ” ಎಂಬ 
ಸಂಪುಟಗಳ `ರ್ಜಿಕೆಯಡಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಈ ಅನೇಕ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಗಂಥಗಳ ಜತೆಗೇ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದವು: 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


(1) ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಒಡಬೇಕೆಂಬ 
ಧ್ಯೇಯದಿಂದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಬಸವರಾಜ್‌ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥ 

(1) ಪ್ರೊ. ಎನ್‌. ಅನ೦ತರ೦ಗಾಚಾರ್‌ ಅವರು “ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾರತೀ” ಎಂಬುವ ಅವರ 
ಹೆಚ್ಚೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನ (ಈ ಗ್ರಂಥ ಹದಿಮೂರು 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸ ಕುರಿತದ್ದು) - ಹೀಗೆ, 


(11) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ನೀಡುವ ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. 
ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ.ವಿ. ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿ. ವಿ. ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿ. ವಿ. 
ಧಾರವಾಡ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಮಾಸ ಮಾಲೆಗಳ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು. 
ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವವರು, ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 

ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಗೈದು, ಅದರ ಮಾರ್ಗ-ಗತಿ ಹಿಡಿದು, ಮಾನವನ ಬೆಳವಿಗೆಯ 

ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು, ನಿರೂಪಿಸಬೇಕಾದಿದ್ದೆ 
ಎಂದೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವ, ಡಾ. ವೀರಣ್ಣನವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳು ಅವಲೋಕನೀಯ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಕುರಿತೇ ಅವರು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನ ಬರೆದಿರುವುದು ಗಮನೀಯ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಭಜಕ ಕ್ರಮ ಮತ, ಭಾಷೆ 
ಕಾಲಮಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ೦ಬುದನ್ನು ಗಮನಾರ್ಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದ ೧೯೪೭ರ 
ತನಕವೂ, ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಹರವು ಇದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿಯುಳ್ಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು : 
ವಿದೇಶಿ ಎದ್ದಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ. ಎಂ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ 


ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವಾದದ್ದು. 
ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೂ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗರು ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕ್ರಿಶ. ೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವೇ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತನಾದ ಕರ್ನಲ್‌ 
ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಾದ್ಯಂತ ಕ್ಷೇತ್ರಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ನೂರಾರು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳು 
ಹಾಗೂ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅಂದರೆ ಇಂದಿನ ಬೀದರ್‌, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, ರಾಯಚೂರು, 
ಕೊಪ್ಪಳ ಮುಂತಾದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಾದ್ಯಂತ ಕ್ಷೇತ್ರಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ತೆಯಾದ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು, ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
“ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳು' ಎಂಬ ಶಾಸನಸಂಪುಟದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ರಚನೆಯಾದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದ್ದುದನ್ನು ಡಾ. ಎ. ಶಿವಾನಂದ ಅವರು ಗಮನಿಸಿ ಮೆಕೆಂಜಿ ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದ್ದ ಎಲ್ಲ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನ ಪಾಠ, ಸಾರಾಂಶ, ಕಾಲನಿರ್ದೇಶನ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿವರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೊಂದಿಗೆ 
“ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳು' ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೦ 
ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿತು. 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು : ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯ ನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರೆ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. ಕ್ರಿಶ. ಸುಮಾರು 
೧೮೩೭ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ ನೂರಾರು ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಆ ಶಾಸನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾದ 
ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೊಂದಿಗೆ 
“ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶ ಇನ್ಸ್‌ಕ್ರಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ವಾಲ್ಟರ್‌ ಇಲಿಯಟ್‌ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡೂ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರತಿಗಳು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಆಫ್‌ ಎಡಿನ್‌ಬರೋ ಮತ್ತು ಲಂಡನ್‌ನ ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. (ಈ 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಎಂದಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ.) 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಪಿತಾಮಹರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು 
ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಳ್ವಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎ೦ಟು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ “ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ' ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
೧೨ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆಯೇ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಬೇರೆ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯು ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ 
ಆರ೦ಭವಾದಾಗ ಆಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಅವರೇ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ 
ವತಿಯಿಂದ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಂತರ ಆ ವಸ್ತು 
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹಲವಾರು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು, ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು 
ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳೆಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೨೫ರ ತಲಕಾಡಿನ ಶಾಸನ. ಕ್ರಿ.ಶ. 
೯೩೧ರ ಕುರುಬೂರಿನ ಶಾಸನ. ಕ್ರಿಶ. ೧೦೩೫ರ ಪುರಹಳ್ಳಿಯ ಶಾಸನ, ೧೧೦೭ರ 
ಬೆಳಗೆರೆಯ ಶಾಸನ. ೧೧೩೦ರ ಬೆಳಗೆರೆ ಶಾಸನ, ೧೪೧೧ರ ಸಮೇತನಹಳ್ಳಿ ಶಾಸನ, 
೧೦೨೬ರ ಸೋಲದೇವನಹಳ್ಳಿಯ ಶಾಸನ, ೧೦೪೯ರ ಅವರಗೆರೆ ಶಾಸನ, ೧೦೬೦ರ 
ಕನ್ನತಿಯ ಶಾಸನ, ೧೨೧೮ರ ಮಾದಾಪುರ ಶಾಸನ ಮುಂತಾದ ಹತ್ತು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ "The Inscriptions’ ಎನ್ನುವ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಲಾದ ಹತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದದೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರ (Transliteration) ದೊಂದಿಗೆ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶ, ಆಯಾ ಶಾಸನದ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
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ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪಸ್ತಾವನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪೂರ್ಣಪಮಾಣದ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟವೆಂದರೆ “Mysore Inscriptions’ ಎ೦ಬ ಗಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರಿ ಶ. 
೧೮೭೯ರಲ್ಲಿ ಪಕಟವಾದ ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೭೫ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೈಸ್‌ ಅವರ ಬಳಿ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗ್ರಾಹಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಮೇಜರ್‌ ಡಿಕ್ಸನ್‌ ತೆಗೆದಿದ್ದ ೧೫೦ ಶಾಸನಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಸ್ಪತಃ ತಾವೇ ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದ ೨೫ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೭೫ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ 
ಶಾಸನ ಸ೦ಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೧ 
ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪಸ್ತಾವನೆಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ, 
ಇತಿಹಾಸ, ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರಗಳು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಐದು ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳು 
ಶಿಲಾಶಾಸನವೆ? ಅಥವಾ ತಾಮ್ರಶಾಸನವೆ? ಶಾಸನಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ದಾನಶಾಸನ, ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು, ನಿಸಿದಿಗಲ್ಲು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು, ಶಾಸನಶಿಲ್ಲಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
“ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ' ಎ೦ಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನೋಕ್ತ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕದಂಬರು, ಗಂಗರು, 
ಮಹಾಬಲಿಬಾಣರು. ಪಲ್ಲವರು, ಚಾಲುಕ್ಕರು, ಕಳಚೂರಿ, ಹೊಯ್ಸಳ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅರಸರ ಬಗ್ಗೆ ಅದುವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇತಿಹಾಸ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಗವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸಹಾ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, ಹಳಗನ್ನಡ, 
ಹಾಗೂ ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಅವಸ್ಥಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸನೋಲ್ಲೇಖಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರಕರ ಶಾಸನವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ' 
ಜೈನಧರ್ಮದ ಆಗಮನ, ಅಂತಿಮ ಶ್ರುತಕೇವಲಿ ಭದ್ರಬಾಹು ಮತ್ತು ಚ೦ದಗುಪ್ತರ ಬಗೆಗಿನ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಚಾರಗಳು, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಗೊಮ್ಮಟ ಶಿಲ್ಪದ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಾಲ "ಗೊಮ್ಮಟ' 
ಶಬ್ದದ ನಾಮ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಹಳೇ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನ ಜೈನಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ನೆಲೆಗಳು, ಸಾಮರಸ್ಯದ ವಿಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಎವರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲನ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮಸ೦ಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಶಾಸನದ ಕಾಲವನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಕಾಲಗಣನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ್‌ 
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ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ) ಕ್ರಿಶ. ದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ ಕಾಲ ತಿಳಿದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಾಸನ ಕಾಲ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ 
ಇದ್ದಾಗ ಶಾಸನದ ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹೈಯೊಡನೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ಪಾಠದ 
ಇ೦ಗ್ರೀಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾಠಭಾಗವನ್ನು 
ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶಾಸನಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಶಾಸನಗಳ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ನೀಡಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆಯಾಗಿದೆ. ಶಾಸನಗಳ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ಮಾಗಲೀ, ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ನೀಡಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ೦ದ ರೈಸ್‌ ಅವರು 
ನೀಡಿರುವ ಶಾಸನಪಾಠದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೂಲ ಶಾಸನದೊಡನೆ ತಾಳೆನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತ ಊರುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದರೂ ಆ ಊರಿನ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ದೊರೆತಿದೆ ಎ೦ಬ ವಿವರ ನೀಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಪ್ರಮುಖ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಲೋಪದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅದುವರೆಗೂ ಕೇವಲ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಶಾಸನಗಳು 
ಸಂಶೋಧನಾ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಮಾರು 
೧೭೫ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಆರಂಭವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠಸಾಧನೆ ಇದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಕೂರ್ಗ್‌ 
ಇನ್‌ಕ್ರಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌' ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆಯಾದ ೨೩ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಆಂಗ್ರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮತ್ತು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ೧೫ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗರ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಗಂಗರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಕೊಡಗಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ 
ಗಂಗರ ಬೇರೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆಕರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕ್ರಮಸ೦ಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಆಯಾ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಕಾಲದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕ್ರೆ ಸ್ತ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ 
Inscriptions at Sravana Belagola (ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳು) ಕೃತಿಯು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲಿತವಾಗಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ಆಗಮನ, ಶ್ವೇತಾಂಬರ, ದಿಗಂಬರ ಜೈನ 
ಪಂಥಗಳು, ಬಾಹುಬಲಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಚಾವುಂಡರಾಯನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿವರಗಳು, 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗ೦ಗರು, ರಾಷ್ಟಕೂಟರು, ಚಾಲುಕ್ಕರು, 
ಹೊಯಳರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸ೦ಗತಿಗಳು, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ರಾ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ನಕ್ಷೆಯ, 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಬಸದಿ, ಜಾ ಹಜ್‌ ಬಸದಿ, ಭಂಡಾರಿ ಬಸದಿ, ಅಕ್ಕನ ಬಸದಿ, ಮುಂತಾದ 
ಜೈನ ಬಸದಿಗಳ ತಲವಿನ್ಯಾಸ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಬಸದಿ ಹಾಗೂ 
ಚಾವುಂಡರಾಯ ಬಸದಿಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೈಸೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು, 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಮಂಡ್ಯ, ಮಳವಳ್ಳಿ, ತಿರುಮಕೂಡಲು ನರಸೀಪುರ ಮತ್ತು 
ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಒಟ್ಟು ೮೦೩ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿತರಾದ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದ ಕೆಲವು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಜೆ. ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಇಂಡಿಕಾದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ರೈಸ್‌ ಅವರು ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. Phot ಜಾ 
ಭಾ ಇತೋ ನಂಜನಗೂಡಿನ ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, ಮುಂತಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ದೇವಾಲಯಗಳ ತಲವಿನ್ಯಾಸದ ನಕ್ಷೆ, ಹಲವು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳ 
ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಗಂಗರು, ಚೋಳರು, ಹೊಯ್ಸಳರು 
ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟವು 
೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಯಳಂದೂರು, 
ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ, ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ, ಹುಣಸೂರು, ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ಮತ್ತು ನಾಗಮಂಗಲ 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ನಂಜನಗೂಡು 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೋಧಿತವಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕದಂಬ, ಗಂಗ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚೋಳ, ಹೊಯ್ಸಳ, ವಿಜಯನಗರದ 
ಅರಸರು, ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರು ಮುಂತಾದ ಅರಸುಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಟ್ಟು 
೯೬೨ ಶಾಸನಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳರ ೨೧೨ ಶಾಸನಗಳು 
ಹಾಗೂ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ೨೫೮ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಸನ ಸ೦ಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪದೇಶಗಳು ಕದಂಬರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟದ್ದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಧಾರಸಹಿತ 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು : ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಂಜನಗೂಡಿನ ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಶೈವ ಸಂತರಾದ ಅಪ್ಪರ್‌, ತಿರುಜ್ಞಾನ ಸಂಬಂಧರ್‌, ಮಾಣಿಕ್ಯ ವಾಚಕರ್‌, 
ಇಳೆಯಾಂಡ ಗುಡಿಮಾರ, ಕರಿಕಾಲ ಚೋಳ, ಮುಂತಾದವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಹಳೇ ಆಲೂರಿನ ಅರ್ಕೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, 
ತೆರಕಣಾ೦ಬಿಯ ಹನುಮಂತದೇವಾಲಯ, ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಹಲವು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳ (ಮೂಲ ಪಾಠಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಸಹಾ ನೀಡಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶ. ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಡೆಕ್ಸ್‌ (ಶಬ್ದಸೂಚಿ)ಯನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಐದನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ 
ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹಾಸನ, ಬೇಲೂರು, ಅರಸೀಕೆರೆ, 
ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣ, ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ, ಅರಕಲಗೂಡು, ಮಂಜರಾಬಾದ್‌ ಅಂದರೆ 
ಇಂದಿನ ಸಕಲೇಶಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ೯೪೨ ಶಾಸನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೊಯಳರ ರಾಜಧಾನಿಗಳಾದ 
ಹಳೇಬೀಡು, ಬೇಲೂರು ಹಾಗೂ ಹೊಯ್ಸಳರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳು ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಯಳರ ೩೬೫ ಶಾಸನಗಳು ಸಂಕಲಿತವಾಗಿವೆ. 
ಹೊಯ್ಸಳರ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಮೂಲ ಆಕರಗಳಾಗಿರುವ ಮಹತ್ವದ 
ಶಾಸನಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಹೊಯ್ದಳರು, ಗಂಗರು, ಕೊ೦ಗಾಳ್ಪರು, ಚೋಳರು, ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು, 
ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರು ಮುಂತಾದ ರಾಜಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳು ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. ಕೊಂಗಾಳ್ಗರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಮೂಲಕವೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಹೊಯ್ಸಳ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಗರುಡನಾಗಿದ್ದ ಕುವರಲಕ್ಷ್ಮಃ ನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಸನವೂ ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಮೂಲಕವೇ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿತು. 


ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹಳೇಬೀಡಿನ ಹೋೊಯಳೇಶ್ವರ ಶಾ೦ತಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, 
ಬೇಲೂರಿನ ವಿಜಯನಾರಾಯಣ ದೇವಾಲಯ, ಬಸಿಹಳ್ಳಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಬಸದಿ, 
ಅರಸೀಕೆರೆಯ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, ಹಳೇಬೀಡಿನ ಕೇದಾರೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ ಮುಂತಾದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಲವಾರು ದೇವಾಲಯಗಳ ತಲವಿನ್ಯಾಸನ ನಕ್ಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ೬ನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ ಕಡೂರು 
ಅಂದರೆ ಇಂದಿನ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಗೆರೆ, ತರೀಕೆರೆ, 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು, ಶೃಂಗೇರಿ, ನರಸಿಂಹರಾಜಪುರ, ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಟ್ಟು ೬೨೧ 
ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಕದಂಬರು, ಗಂಗರು, ಸಾ೦ತರರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರು, 
ಸೇನವಾರರು, ಕಳಸ, ಕಾರ್ಕಳ ಅರಸರು, ಕೆಳದಿ ಸಂತೆಬೆನ್ನೂರು ಪಾಳಯಗಾರರು ಮುಂತಾದ 
ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಶಾಸನಗಳು ಈ ಸ೦ಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. 


ಈ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕದಂಬರ ವಂಶಾವಳಿ, ಗಂಗರ ಇತಿಹಾಸ, ಶೃಂಗೇರಿಯ 
ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹತ್ವದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಗಂಗರ 
ತಾಮಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಕವಾದವುಗಳೆಂಬ ಜೆ.ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರ ವಾದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ರೈಸ್‌ ಅವರು ನೀಡಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳು ಮತ್ತು ತರೀಕೆರೆ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಅಮೃತಾಪುರದ ಅಮೃತೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ತಲಪಾಯದ ನಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಪಕಟವಾದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಏಳನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಿಕಾರಿಪುರ, 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಹೊನ್ನಾಳಿ ಮತ್ತು ಚನ್ನಗಿರಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೬೫೮ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. 
ಸುಮಾರು ೪೭ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕದ೦ಬರ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾಖಲೆಯಾಗಿರುವ ತಾಳಗುಂದದ ಸ್ಥಂಭಶಾಸನ, ಶಾತವಾಹನರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಮಳವಳ್ಳಿಯ ಶಾಸನ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಹತ್ವದ 
ಎಚಾರಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ಕೋಡಿಮಠದ ಶಾಸನ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ 
ಶಾಸನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಸ೦ಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ಕೇದಾರೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯ, ತ್ರಿಪುರಾ೦ತಕೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ತಲವಿನ್ಯಾಸ, ಮಕರ ತೋರಣ, ಗು೦ಡಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯನ 
ಶಿಲ್ಪ ಭೇರುಂಡೇಶ್ವರ ಸ್ಥಂಭ, ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ತಾರಾಭಗವತಿಯ ಶಿಲ್ಪ, ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ ಶಿಲ್ಪ. 
ಬ೦ದಳಿಕೆಯ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಜಾಲಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಮಕರ ತೋರಣ ಮುಂತಾದ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹಾ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಸಂಪುಟವು 
೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಬ, ಸಾಗರ, 
ಹೊಸನಗರ ಮತ್ತು ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೦೩೮ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಗಂಗರು, 
ಸಾ೦ತರರು, ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ಕಳಚೂರಿ, ಕೆಳದಿ, ಭಾರಂಗಿ, ಉದ್ರಿ, 
ಕುಪಟೂರು, ಚಿಕ್ಕಮಾಗಡಿ, ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು 
ಅರಸುಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು : ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ಸುಮಾರು ೧೬ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗವಂಶದ ಉಗಮ, ವಿಜಯನಗರದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹರಿಹರನ ಮರಣದ ಕಾಲ, ಕೆಳದಿಯ ಇತಿಹಾಸ, ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಅಘೋರೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯದ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಶೈಲಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಾಲಯಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ೯ನೆಯ ಸಂಪುಟವು ೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಂದರೆ ಇಂದಿನ ಬೆ೦ಗಳೂರು ನಗರ ಜಿಲ್ಲೆ, ಗ್ರಾಮಾಂತರ 
ಜಿಲ್ಲೆ, ಮತ್ತು ರಾಮನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೧೦೨೩ ಶಾಸನಗಳು 
ಮತ್ತು ಅನುಬ೦ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಪತ್ತೆಯಾದ ೪೬ ಶಾಸನಗಳು 
ಸೇರಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೬೯ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಗಂಗರು, ಬಾಣರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ಕೊ೦ಗಾಳ್ಪರು, 
ಚ೦ಗಾಳ್ವರು, ಚೋಳರು, ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು, ಸೀಗಲನಾಡು, ಕುಕ್ಕಲನಾಡು, ಯಲಹಂಕ 
ನಾಡಪ್ರಭುಗಳು, ಸುಗಟೂರು ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಅರಸುಮನೆತನಗಳ 
ಶಾಸನಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. 


ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಸುಮಾರು ೨೭ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಚೋಳರ ಶಾಸನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಶ.ಸು. ೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನ, ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವೀರಗಲ್ಲುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಬೇಗೂರು ವೀರಗಲ್ಲು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಛಾಯಾಚಿತ್ರದೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹಲಸೂರಿನ ಕೆ೦ಪೇಗೌಡನ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೪೧ರ ಶಾಸನ ಸಹಿತವಾದ ಚೀನಾ 
ದೊರೆ ಚಿಯಾನ್‌ಲಿಂಗ್‌ನ ಕಾಲದ ಲೋಹದ ಗಂಟೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಮಗವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನನ ಮರದ ಅರಮನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಗಂಗವಾರದ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಸಿಂಹ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿತ್ರ 
ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ೧೦ನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಲಾರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಮಾಲೂರು, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಚಿ೦ತಾಮಣಿ, 
ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟ ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು, ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಟ್ಟು 
೧೩೪೭ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಗಂಗರು, ಬಾಣರು, ನೊಳಂಬ ಪಲ್ಲವರು, ವೈದುಂಬರು, ಗಂಗರು 
ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಅರಸುಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಾಸನಗಳು ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ 
ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪ್ಕಂತರವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಕನ್ನಡ 


ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸುಮಾರು ೪೦ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದ್ದು 
ಬಾಣರ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ. ನೊಳಂಬರು ಗಂಗರು ಮುಂತಾದ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ 
ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ಕೋಲಾರದ ಕೋಲಾರಮ್ಮನ ದೇವಾಲಯ, ನಂದಿಯ 
ಯೋಗನಂದೀಶ್ವರ, ಭೋಗನಂದೀಶ್ವರ, ಆವನಿಯ ರಾಮಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ ಣೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕಾದ ೧೧ನೆಯ ಸಂಪುಟವು೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ದಾವಣಗೆರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ 
ಒಟ್ಟು ೬೪೨ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲ್ಮೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ ಮೌರ್ಯ ವಂಶದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ದೇವಾನಾ೦ಪ್ರಿಯ 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳೂ ಇವೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮಟಕಲ್ಲಿನ 
ಗುಣ ಮಧುರನ ಶಾಸನ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮದಕರಿನಾಯಕನ ವಂಶದ ಹಲವು ಶಾಸನಗಳು, 
ಉಚ್ಚಂಗಿ ಪಾಂಡ್ಕರ ಶಾಸನಗಳು, ತುಂಗಭದ್ರಾ ನದಿಗೆ ಕಟ್ಟಲಾದ ಅಣೆಕಟ್ಟೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾಹಿತಿ ದಾಖಲಿಸುವ ಶಾಸನಗಳು ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಅಮೂಲ್ಯ ಶಾಸನಗಳು ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. ಹರಿಹರದ ಹರಿಹರೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ತಲವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ 
ನಂದಿತಾವರೆಯ ದೇವಾಲಯದ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮಾಲೆಯ ೧೨ನೆಯ ಸಂಪುಟವು ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆ ಹಾಗೂ ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಪತ್ತೆಯಾದ ಶಾಸನಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ೬೮೮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಂಗರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, 
ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು, ನೊಳ೦ಬರು, ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರು, ಯಲಹಂಕ 
ಪಾಳೆಯಗಾರರು, ನಿಡಗಲ್ಲು, ಹರತಿ, ಹೊಳವನಹಳ್ಳಿ, ಸಂತೇಬೆನ್ನೂರು, ಹಾಗಲವಾಡಿ 
ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಅರಸುಮನೆತನಗಳು ಹಾಗೂ ಪಾಳೆಯಗಾರರ ಶಾಸನಗಳು ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೊಂದು ಪುಟಗಳಷ್ಟಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಏವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಿರಾ ಜುಮ್ಮಾ ಮಸೀದಿ, ಮಲ್ಲಿಕ್‌ ರಿಹಾನನ ಸಮಾಧಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಲವು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸೂಚಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ೧೮೮೫ರಿಂದ ೧೯೦೫ರವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 


dd dc cd ಬಾರಾ ರಾಯಾಪಪಪಾಪಮಾಚಹೂರರದದದದರಡುರರಾತದಡಾುಡದುತತಚಡಡರುಪರಪ566ಪಆರಕೂರಕೊಟಕಟಟಚಟಸಕ್ಚ್ಚ್ಛ್ಚ್ಛ 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು : ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ಒಟ್ಟು ೮೮೬೯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆ೦ಜಿ, ವಾಲ್ಬರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ ಮುಂತಾದ 
ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರಿಂದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪುನಾರಚನೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರಸಾಮಗಿಯಾಗಿ 
ಲಭ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 


ಡಾ. ಕೆ. ವಸಂತಲಕಿ 
ಕ್ರಿ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇತ್ತೆಂದು, 
ಅಶೋಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ "ಧರ್ಮಲಿಪಿ' ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. "ಶಾಸನ' ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲ 
“ಶಾಸ್‌'- ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡು, ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದು 
"ಶಾಸನ' ಎಂದರೆ "ರಾಜಾಜ್ಞೆ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬರೆಹದ ರೂಪದಲ್ಲೇ 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವು ಸೂಚಿಸಿದೆ "ಶಾಸನ' ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ರೂಪವಾಗಿ 
(ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ "1750101107' ಎ೦ಬ ಪದವಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯ 1880106 
ಪದದ ಅರ್ಥವು “ಕೊರೆಯುವುದು' ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಿಲೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಲೋಹದ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊರೆದಿರುವ ಬರೆಹವು "ಶಾಸನ' ವೆನ್ನಿಸಿದೆ. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕಾಲವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಶಾಸನಾಲೋಕನವು 
ವಿಸ್ನತವಾದಂತೆಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯರ ಇತಿಹಾಸದ ಪದರಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತೀಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು, 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಕಾಲದ ಲಿಪಿಯು ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದು ಸಹಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರದ ಇಂದಿನ ಜನರು ಅದನ್ನು ಓದಲಾಗದೇ ಶಾಸನಗಳು ಮೌನವಾಗಿದ್ದವು. 


ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರವೇಶವಾದನ೦ತರ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಶ.೧೩೫೬ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯ ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಫಿರೋಜ್‌ಷಾ 
ತುಗಲಕನು ಹರಿಯಾಣದ ಅಂಬಾಲ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಟೋಪ್ರಾದಿಂದ ಒಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ಪ್ರದೇಶದ ಮೀರತ್‌ನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಸನವನ್ನು ಓದಲೆಂದು ದೆಹಲಿಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಆದರೆ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಓದಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು 
೧೪ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲ ಜನರು 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


೧೬೭೨ರಿಂದ ೧೭೦೪ರವರೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಳಿದ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 
ಒಡೆಯರು ತಮ್ಮ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದ್ದ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಇಡುವ ಕ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತದ ಪುರಾತತ್ವ ಅಧ್ಯಯನ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯಿತು. ಕ್ರಿಶ. ೧೭೮೫ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್‌ಗೆ 
ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನವು ಅತೀ ಆಸಕ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಜೋನ್ಸ್‌ "ಬಂಗಾಲದ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ” ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದದು. = ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲೆ೦ದು - “ಜರ್ನಲ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿ' ಮತ್ತು ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಬಹುಬೇಗ ಜನಪ್ರಿಯವಾದವು. 


ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಹಲವು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಸ್ಮಾರಕಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಸ್ಥಳೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ವಿಚಾರ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯ 
ತೊಡಗಿದರು. ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖನವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂದರೆ 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಾವು ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ನಡೆಸಿದ ಉತ್ಪನನಗಳು, ಸ೦ಶೋಧನೆಗಳು, ಶಾಸನ ಸ೦ಗ್ರಹಣೆಗಳು ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು 
ಆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು. ೧೮೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇಶೀಯ 
ಪಂಡಿತರು, ವಿದ್ವಾಂಸರು, ವಿದೇಶೀಯರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಾ ತಾವು ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ತಜ್ಞರಾದರು, 
ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದರು. ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ, ಅಂದಿನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ವಿದೇಶೀಯರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದವು. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೭೯೧ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕತ್ತದ "Asiatic Researches’ ಎ೦ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
“A Royal Grant of land in carnata’ ಎ೦ಬ ಲೇಖನವು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು “ಕಂಚಿಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಪಟಗಳ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದಿ, ಅನೇಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿಜಯನಗರದ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟ ದತ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶಾಸನವನ್ನು “ಕರ್ನಾಟಕದ ತಾಮ್ರಪಟ'ವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದರು. ಈ 
ತಾಮ್ರಪಟಗಳು ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಷಿಯೋಡ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಓದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಇದರಿಂದ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಓದಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

| 
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೧೭೯೨ರ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೫ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಲೆ. ಎಲ್‌ಘೋರ್ಡ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೋರದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ತಾನಾಗಲೀ ಇತರ ದೇಶೀಯರಾಗಲೀ 
ಓದಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದುದಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯವಶಾತ್‌ ತಾನೊಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು 
ಭೇಟಿಯಾಗದಾಗ ಅವನು ತನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿ೦ದೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಈಗ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಲಿಪಿಗಳಿದ್ದವೆಂದು, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೋರದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (ಪು. ೧೩೫). ಇದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಓದುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿತ್ತೆಂದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲ 
ಹಲವರಾದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೋರದ ಶಾಸನಗಳು ಸು. 
೭-೮ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಒಂದು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಸರ್‌ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟನದು. ಆದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿ, 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ, ಅವುಗಳ ನಕಲು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆಸಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಶಾಸನ 
ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲ ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊ೦ಡು, ಅವುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಇದರಿ೦ದ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಿಗಿರುವ 
ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆ೦ಜಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು ಕ್ರಿಶ.೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಜಾನ್‌ಸ್ಪನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ 
ಪತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ “ಕ್ರಿಶ. ೧೭೯೯ರ ಸರಿಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಈಗಲಾದರೋ (೧೮೧೭), ಈಗಿನ ಬರಹಗಳ ಅನುವಾದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳ ಅನುವಾದಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ” (ಕ.ಶಾ.ಸಾ. ಅ. ಪುಟ. 
೧೮) ಎಂದು ತನ್ನ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕ್ರಿಶ. ೧೮೦೦ರವರೆಗೆ 
ಶಾಸನಗಳು ಜನರ ಅಥವಾ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಜಾಣರಾದ ದೇಶೀಯರು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಲು, ಅರ್ಥೈಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ನಾ೦ದಿಯಾಯಿತು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನತಜ್ಞರು - ಆರಂಭದ ಕಾಲ (೧೮೦೩-೧೯೦೦): 


ಕೊಲೊನೆಲ್‌ ಕೊಲಿನ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು ಕ್ರಿಶ. ೧೭೫೪ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಥಮವಾಗಿ 
ಭೂ ಪರಿವೀಕ್ಷಣಾ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ (First Surveyor General) ಬಂದರು. ಅವನು 
ಭಾರತದ ಭೂಪರೀಕ್ಷಣಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಭೂ 
ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿವೀಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿಕೊಂಡನು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಈ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತಗಳು, ಅವುಗಳ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು, ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅವರ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದವು. ಹಿಂದೂಗಳ ಭೂವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು 
ತಾಮ್ರಪಟಗಳು ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸಿದ್ದವು. ಕ್ರಿಶ. ೧೮೦೦ರ ನ೦ತರ ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಮೆಕೆ೦ಜಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಕ್ರಿಶ. ೧೮೦೦ರಿಂದ ೧೮೧೭ರ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೂರು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸನಗಳ ನಕಲನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಇವನು ಕೇವಲ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿ ನಾಡಿನ 
ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಭೂಮಾಪನ ಕಾರ್ಯದಂತೇ, 
ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲೂ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ದುಡಿದನು. “ಶಾಸನಗಳ ಹೊರಪದರದಿಂದ ಆಳಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯಬೇಕು”- ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದ ಮೆಕೆಂಜಿ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವು ಸಫಲವಾಗಲು ಆಶಿಸಿ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನೇ ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


'ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹ'ದ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರಬ೦ಧವೊ೦ದರಲ್ಲಿ ವಿ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದೇಶೀಯ ತಜ್ಞರ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ? 
ಅವರೆಂದರೆ 


(1) ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ - ತೆಲುಗು ಕವಿ, ಮತ್ತು ಭಾಷಾತಜ್ಞ 


(1) ಕಾವಲಿ ಲಚಮಯ್ಯ (ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ) - ಬೋರಯ್ಯನ ನಂತರ ಬಂದ ಬೋರಯ್ಯನ 
ಸೋದರ - ಮುಖ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಕ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರ 


(iii) ರಾಮಸ್ವಾಮಿ - ತೆಲುಗು ಭಾಷಾಂತರಕಾರ, (ಬೋರಯ್ಯನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸೋದರ) 
(1) ಭಾಸ್ಕರಯ್ಯ - ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 

(೪) ಬಸವಯ್ಯ - ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 

(11) ಮಾಬಲರಾಮ್‌ - ಮರಾಠಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 

(111) ಶಿವರಾಮ್‌ - ಮರಾಠಿ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರ 

(1111) ಶಿವರಾಮಯ್ಯ - ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾತಜ್ಞ 

(x) ಅಬ್ದುಲ್‌ ಅಜೀಜ್‌ - ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷಾ ತಜ್ಞ 


- ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಎದ್ವಾಂಸರನ್ನು ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೆಕೆಂಜಿ 
ಭಾರತದ ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು "ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚಸ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಕ್ರಿಶ.೧೮೦೭ “ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚಸ್‌' 
- ಸಂಪುಟ ೯ರಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಲೇಖನದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾದಂತಿದೆ. ಪುಟ ೨೭೮ರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ. ೧೮೦೧ರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಶಾಸನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಜೈನರನ್ನು ಕುರಿತು ಸುದೀರ್ಫವಾದ 
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ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಮೆಕಂಜಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಗಳು ಮೂಡಗೆರೆಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯೊಬ್ಬರಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದನ್ನು ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೆಕೆಂಜಿಗಾಗಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂಪುಟದ ಪುಟ ೨೭೦ರಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಗೂಳದ 
ಗೊಮ್ಮಟ ವಿಗ್ರಹದ ಮುಂದಿರುವ ಜೈನರ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವರ ವಿವಾದವನ್ನು ಬುಕ್ಕರಾಜ 
ಬಗೆಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸನವನ್ನು ಬೋರಯ್ಯನೇ ಅನುವಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ.* 
ಇದರಿಂದ ಬೋರಯ್ಯನಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮ ಶಾಸನತಜ್ಞ ಲಿಪಿತಜ್ಞಕಾವಲಿ ಬೋರಯ (೧೭೭೬-೧೮೦೩): 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮ ಗೋದಾವರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಏಲೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ನಿಯೋಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಂಶದವರಾದ ಕಾವಲಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಮಗನೇ ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯ 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರಿಗೆ ಐದು ಜನ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಬೋರಯ್ಯ, 
ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟರಾಮಸ್ಟಾಮಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಮಕ್ಕಳು ಕರ್ನೆಲ್‌ 
ಮೆಕೆಂಜಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರಿಗೆ 
ವೆ೦ಕಟ ಬೋರಯ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಅಗಾಧವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಾನಾ ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಪಾರವಾದ ಗೌರವವೂ ಎಶ್ವಾಸವೂ ಇದ್ದವು. ಬೋರಯ್ಯನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಸೋದರನಾದ 
ವೆಂಕಟ ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯು “The Biographical Sketches of the Decan Poets” 
- ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು (೧೮೨೯)ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದು, ಇದರ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ಬೋರಯ್ಯನ ಜೀವನದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ - 
ಅದರಂತೆ ಬೋರಯ್ಯನು “ಭಾರತೀಯ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪಿತಾಮಹ, 
ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಭಾರತೀಯ ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಕ್ಷೆ ರಚಕನೂ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಬರಹಗಾರನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು.” ಕ್ರಿಶ. ೧೮೩೭ರಲ್ಲಿ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ಪ್‌ರು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಓದಿದವರೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಇದೆಯಾದರೂ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಐವತ್ತು (೫೦) ವರ್ಷಗಳ ಮೊದಲೇ, 
ಮೆಕೆಂಜಿಯವರಿಗಾಗಿ ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯನು ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದನು. 
೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೇ ದಶಕದಲ್ಲೇ ಮೆಕೆಂಜಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ 
ರಾಜಮಹೇನ್ವಿಃ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಕ್ರಿಶ.೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ 
ಮೆಕೆಂಜಿಯು, ಸರ್‌ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಜಾನ್‌ಸ್ಪನ್‌ಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ - 
“ಬೋರಯ್ಯನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಗಳ ಹೊಸ ಹೆದ್ದಾರಿಯೊಂದು 
ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನಾದರೂ, ಅವನ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನ ಸೋದರರು, ಶಿಷ್ಕರೂ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ 
ಮೆಕೆಂಜಿಯೇ - “ಬೋರಯ್ಯನು ಭಾರತದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಶಾಸನತಜ್ಞ ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಕ್ಷೆಗಳ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 


ರಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ 
ಇತಿಹಾಸತಜ್ಜನೆಂದು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೊಬ್ಬ ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತನೂ, ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕೋವಿದನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಬೋರಯ್ಯನಿಗೆ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪರ್ಷಿಯನ್‌, 
| ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ತೆಲುಗು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಕೃತಿ 
ರಚಿಸಿ, ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ಬೋರಯ್ಯನು ಕ್ರಿ.ಶ ೧೮೦೩ರಲ್ಲಿ ಅಕಾಲಿಕ ಮರಣಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವರ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಲಾರ್ಡ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯು 
ಮದರಾಸಿನ ಕಡಲತೀರದಲ್ಲಿ ಬೋರಯ್ಯನವರ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಾಸನವುಳ್ಳ ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಆದೇಶಿಸಿದ್ದನೆ೦ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಹಾನ್‌ ಪಂಡಿತ 
ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯ ಭಾರತದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಶಾಸನತಜ್ವ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತಜ್ಞ ನಕ್ಷಾರಚಕ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದ. 


ಕಾವಲಿ ಲಕ.ಯ್ದ ಮತು ವೆಂಕಟ ರಾಮಸಾಮಿ 
ತ್ರಿ”? ಎ ವ 


ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯನ ಸೋದರರಾದ ಕಾವಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾವಲಿ ವೆಂಕಟ 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರೂ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಬಳಿ ವಿಶ್ಲೇಷಕರಾಗಿ ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಕ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನು ಕ್ರಿ.ಶ.೧೭೯೮ರಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಕಛೇರಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದನು. 
ಬೋರಯ್ಯನವರ ನಿಧನಾನಂತರ ಕಾವಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನು ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಆಪ್ಪನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೇ, 
೧೮೦೮ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾಧಿಕಾರಿಯೂ ಅನುವಾದಕನಾದನು. 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಅನುವಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲಕಾಲ ಮೆಕೆಂಜಿಯು ಭಾರತ 
ದೇಶದಿ೦ದ ಕೆಲಕಾಲ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂ ಪರಿವೀಕ್ಷಣಾ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. ಅವನು 
ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಕಛೇರಿಗೆಂದು, ಕೆಲವರು ಚಿತ್ರ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರನ್ನು 
ಒಳಗೊ೦ಡ ಸಮೂಹವೊಂದನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊ೦ಡನು. ಈ ಸಮೂಹವು ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ಸು೧೮೧೮ರಿಂದ - ೧೮೨೧ರವರೆಗೆ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನರು ೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು ತೀರಿಕೊ೦ಡ ಮೇಲೂ, 
೧೮೨೮ರವರೆಗೆ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನವರು ಹೊರೇಸ್‌ 
ಹೈಮನ್‌ವಿಲ್ಲನ್‌ರವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ “ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಸೂಚಿ”ಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು. ಇದು ವಿಲ್ಲನ್‌ರ - “ಮೆಕೆ೦ಜಿ ಕಲಕ್ಷನ್‌” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮೨೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

೧೮೨೯ರ ನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನೂ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದನು. ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಸರ್‌ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಜಾನ್‌ಸ್ಪನ್‌ರವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ 
“ಹಿಂದೂ ಲಿಟರರಿ ಸೊಸೈಟಿ” ಎಂಬ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಈ ಮೊದಲೇ (೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ "ಮದ್ರಾಸ್‌ ಲಿಟರರಿ ಸೊಸೈಟಿ'ಗೆ ಮೊದಲ 
ಭಾರತೀಯ ಸದಸ್ಯನಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಯು ರಾಯಲ್‌ / ಐಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯ ಶಾಖಾಸಂಸ್ಥೆಯಂತಿತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೂ, ಭಾರತೀಯ 
ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರಬ೦ಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದನು. 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನು ತಿರುಪತಿಯ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗಮನ ಸೆಳೆದನು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಅನುವಾದದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ 
ಇತಿಹಾಸದ ಬಗೆಗೆ, ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಚಂದ್ರ (೧೭೭೦-೧೮೪೧) 


ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ 
ದೇವಚಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ. ಈತ ಈಗಿನ ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲೂಕಿನ ಮಲೆಯೂರಿನವರು. 
ಈತ ಜೈನನಾಗಿದ್ದು ಮೆಕೆಂಜಿ ಪರಿಚಯದ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಒಂದೆರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ. 

ದೇವಚಂದನಿಗಿದ್ದ ವಿಶೇಷವಾದ ನಿರೂಪಣಾ ಚಾತುರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷಯಗ್ರಹಿಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆ೦ಜಿಯು ೧೮೦೪ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯನನ್ನು 
ಕಳಿಸಿ ದೇವಚ೦ದ್ರನನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೇವಚ೦ದ್ರನಿ೦ದ ಕನಕಗಿರಿಯ (ಮಲೆಯೂರಿನ) 
ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು. ಕಳಲೆ, ಮೈಸೂರು, ಇಲವಾಲ ಮತ್ತು ನಾಗವಾಲ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಸುತ್ತಾಡಿ, ಐತಿಹ್ಯ, ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಅಳದು ಗ್ರಾಮನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ದೇವಚಂ೦ದ್ರನಿ೦ದ ಬರೆಸಿಕೊಂಡನಂತೆ. 
ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾತಿ ಕೋಮುವಾರು, ಕುಳ, ಮನೆ, ಜನ, ಜೀವದನ, ಮುಂತಾದವುಗಳ, 
ಜಮಾಬಂದಿಯನ್ನು ಬರೆಸಿಕೊಂಡು ದಿನಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೆಂದು ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಕೊನೆಗೆ 
ದೇವಚಂದ್ರನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕೊಡುವಂತೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಅದರಂತೆ, ದೇವಚ೦ದ್ರನು ರಚಿಸಿದ್ದ ಕೃತಿಯೇ ರಾಜಾವಳೀ ಕಥೆ. 


ದೇವಚಂದನ "ರಾಜಾವಳೀ ಕಥಾಸಾರ'ದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವು ಸ್ಥಳಗಳ ಇತಿಹಾಸದ 
ಎವರಗಳನ್ನು, ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆ೦ಗೇರಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯವರು ದೇವಚಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಿ "ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ದೇಶೀ ಶಾಸನತಜ್ಞ ಕವಿ ದೇವಚಂದ್ರ' ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಇತಿ. ದರ್ಶನ ಸಂ.೧೧ ಪುಟ-೧೪೬-೪೯] ಅವರು ದೇವಚಂದ್ರನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ - ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಭಂಡಾರಿ ಬಸದಿ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿದೆ 
ಎ೦ದಿರುವ (೧) ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಶಾಸನದ ಪಾಠ; (೨) ೧೧೧೭ರ ಚಾಮರಾಜನಗರದ 
ಶಾಸನ; (೩) ಮಲೆಯೂರಿನ ವೀರಹರಿಹರ ರಾಯನ ಶಾಸನದ ಪೂರ್ಣಪಾಠ; (೪) ಅದೇ 
ಶಾಸನದ ತಾಮಶಾಸನದ ವಿವರ; (೫) ಬೆಳಗೊಳದ ಅಕ್ಕನ ಬಸದಿ ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶ; 
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(೬) ಕೆಲಸೂರಿನ ಕೃಷ್ಣಾಜ ಒಡೆಯರ ಶಾಸನ ಕ್ರಿಶ. ೧೧೩೮ರ ಸಿಂಧಗೆರೆ ಶಾಸನ 
ಮುಂತಾದವನ್ನು ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ 
| ಜೊತೆ ಸಮೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ೧೮೦೪ರಲ್ಲಿ ದೇವಚ೦ದ್ರನು ಕನ್ನಡದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಓದಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದು, ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಯ ಆಕರವಾಗಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಮೊದಲ ದೇಶೀ ಶಾಸನತಜ್ಞರೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಚಂದ್ರನ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ, 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದಾದರೂ. ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯನ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯವರು ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಈಚಿಗೆ ಕಾವಲಿ ಬೋರಯ್ಯನವರ 
ಜೀವನ ತಿಳಿಸುವ ಪುಸ್ತಕವೊ೦ದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಅವನು ೧೮೦೩ರಲ್ಲೇ ದಿವಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಬರೆದಿದ್ದ ಲೇಖನಗಳು "ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ಸ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡದ್ದು 
೧೮೦೭ರಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ “ಪ್ರಪ್ರಥಮ ದೇಶೀಯ ಶಾಸನತಜ್ಜನೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯು' 
ಬೋರಯ್ಯನದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗಹಿಸಿದಂತೆ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟದಕಲ್ಲಿನ ಅಂದರೆ ಆಗಿನ ಮುಂಬೈ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯು ಸರ್‌ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ರು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸಿವಿಲ್‌ ಸರ್ವಿಸ್‌ನ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನೇಮಕವಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೮೨೨ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇಂಟ್‌ಜಾನ್‌ ಥ್ಯಾಕರೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನೇಮಕವಾಗಿದ್ದರು. ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಲಿಯಟ್‌ರು ಈ ಭಾಗದ 
ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ೦ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲಿಯಟ್‌ರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಕೂನನಾಗಿದ್ದ 
ಮುಂಡರಗಿ ರಂಗರಾಯನೆಂಬುವನು ಎಲಿಯಟ್‌ರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇವರೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಮುಂಡರಗಿ ರಂಗರಾಯನು, ಮುಂಡರಗಿ ಭೀಮರಾಯನ ತಂದೆ ಈ ನಾಡಿನ 
ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಶಾಸನ, ವನ್ಯಜೀವಿಗಳು ಮು೦ತಾದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೂ ರಂಗರಾಯನ 
ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಂಗರಾಯನು ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರ ನೀಡಿ, ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ರಂಗರಾಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಎಲಿಯಟ್‌ರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ತೆಗೆಸಿದರು. ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಲು ಕಲಿತ ಎಲಿಯಟ್‌ನು 
ಮುಂಬೈ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಹಳೇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು 
೧೩೦೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸು. ೫೯೨ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಎಲಿಯಟ್‌ನು 
ಅರ್ಥೈಸಿದ್ದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ “ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಬರೆದ ಕೀರ್ತಿ ಎಲಿಯಟ್‌ರದಾಯಿತು. ಮುಂದೆ, ದೀರ್ಪರಜೆ ಬಂದಾಗ 
ಎಲಿಯಟ್‌ ಲಂಡನ್‌ಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ “ರಾಯಲ್‌ ಎಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ' 
“Hindu Inscriptions’ ಎ೦ಬ ಮೌಲಿಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಬಂಧದ 
ವಿವರಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಜಾನ್‌ಫ್ಲೀಟರು ಮುಂದೆ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
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ಕೈಗೊಂಡರೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಮುಂಡರಗಿ ರಂಗರಾಯನಿಗಿದ್ದ ಶಾಸನ ಪರಿಣತಿಯು 
ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ಲೀಟರಂಥ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. 
ಎಲಿಯಟ್‌ನು ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು, 
ಕಾಲಾನುಕಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಲಿಪಿಚಾರ್ಟ್‌ನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ 
೧೮೩೫ರಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಶ ೧೮೪೫ರಲ್ಲಿ "ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಬೆಂಗಾಲ್‌” ಪತ್ರಿಕೆ 
೨ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳೆಂದು, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಏಳು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕನ್ನಡ 
ಲಿಪಿಯ ಶಾಸನಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿರುವವರು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು. 

ಕ್ರಿಶ. ೧೮೬೭-೭೦ರ JBBRAS - 1X ಸಂಪುಟವನ್ನು ಜೆ.ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟರೇ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪು. ೨೨೯ರಲ್ಲಿ “On Some Sanskrit Copper 
Plates found in the Belguam Collectorate”- ಎ೦ಬ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫ್ಲೀಟರ ಕರ್ನಾಟದ ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುತದೆ. 


ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟ ರಲ್ಲಿ “ಸೌಂದತ್ತಿ ಮತ್ತು ಬೆಳಗಾವಿ ರಟ್ಟರ ಎಂಟು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಶಾಸನಗಳನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿ ವಿದಾ ದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೆಂಕಟಿತಂಗೋ 
ಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಗಂಗಾಧರೇಶ್ವರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರುಮುರಿಯವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದದ್ದನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕಕಹೊವ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಡಕ್ಕಿ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಕರು 
ಅಮೂಲ್ಯ ನಾಗಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದನು. ಮಠಾ” ಆರಂಭವಾದ ಮೊದಲ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇವರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಶೋಧಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಎಲಿಯಟ್‌ರು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಅವರ 
ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೆಂಕಟರಂಗೋ ಕಟ್ಟ(೧೮೩೩-೧೯೦೯) 


ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಧೋಳದವರಾದ ಇವರು ಬಟಕುರಿಶಿ ಎ೦ಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ಅವರ ಸೋದರ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರ ಅಧ್ಯಯನ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ೧೮೫೧ರಲ್ಲಿ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ, ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ 
ಪುಣೆಯ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಮುಂದೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಹೊನ್ನಾವರಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಯಿತು. ಹೊನ್ನಾವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಕೆಲವು ಕಾಲ ಬೆಳಗಾವಿಯ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು, ನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾಗದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದರು. ಧಾರವಾಡದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 


೧೮೬೬ರಲ್ಲಿ ಇವರು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿದ್ದಾಗ ಇವರು ಡಾ. ಫ್ಲೀಟರ 
ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಫ್ಲೀಟರು ಮುಂಬಯಿ ಗೆರುಟಯರ್‌ಗೆಂದು 
ಬರೆದ “ಡೈನಾಸಿಟೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಕೆನರೀಸ್‌ ಡಿಸ್ಟಿಕ್ಟ್‌' - ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸುವಾಗ 
ಕಟ್ಟಿಯವರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಫ್ಲೀಟರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ 
ತುರಮರಿಯವರು. ಇವರು ಮರಾಠಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ೦ಗತರಾಗಿದ್ದರು. 


ಶಂಕರ ಬಾಳಕೃಷ್ಣ ದೀಕ್ಷಿತ (೧೮೮೬) 


ಡಾ. ಫ್ಲೀಟರ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇಶೀಯ ತಜ್ಞರು. 
ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಾರ್ಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 


[ae ೧೧ 


ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಫ್ಲೀಟರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಟೇರಿಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಇವರು ಫ್ಲೀಟರ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೇ ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಿಂದು ಫ್ಲೀಟರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದರು. ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು ಐರೋಪ್ಯ ಪಂಚಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮವಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಪಂಚಾಂಗ ಕರ್ತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಂಚಾಂಗಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿದ್ದ ಅನುಭವವೂ ಇತ್ತು. ದೀಕ್ಷಿತರು ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಫ್ಲೀಟರಿಗೂ ಮನದಟ್ಟಾದವು, ಒಪ್ಪಿತವಾದವು. 
ದೀಕ್ಷಿತರ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಫ್ಲೀಟರು - “ಗುಪ್ತವಂಶದ ಮೊದಲನೆಯ ರಾಜನ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೩೨೦ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಫ್ಲೀಟರನ ಬಿನ್ನಹದ 
ಮೇರೆಗೆ ದೀಕ್ಷಿತರು - ಯಾವುದೇ ಹಿಂದೂ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಣಿತಜ್ಞರು ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಕೇರೊ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಛತ್ರೆ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಷ್ಠಕಗಳಿ೦ದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮುಂದೆ ದೀಕ್ಷಿತರು ಸಿವೆಲ್‌ರವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹಿಂದೂ ಕಾಲದ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಸ್ತವರ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. 
ಇವರಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ಕ್ಷಿಷ್ಠವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸಹ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಫ್ಲೀಟರು "ಗುಪ್ತರ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟ' ಕೃತಿಯ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ - “ಶ್ರೀ ಶಂಕರ ಬಾಳಕೃಷ್ಣ ದೀಕ್ಷಿತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು”- ಎಂದೇ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫ್ಲೀಟರಿಗೆ ಇವರ ಬಗೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವವಿತ್ತು. ದೀಕ್ಷಿತರು ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ, ಫ್ಲೀಟರು 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ವೇರಿಯನ್ನು ಅವರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅಂತಿಮ ನಮನ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ರ ಕಾಲ 


ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ರು, ಬೆ೦ಜಮಿನ್‌ ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಜೇನ್‌ಪೀಚ್‌ಸಿ೦ಗರ್‌ರ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ೧೮೩೩ರ ಜುಲೈ ೧೭ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು ರೈಸರು ವಿದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ರೈಸರು ಬೆ೦ಗಳೂರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಮುಖ್ಯೋಪಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಸೇವೆಗೆ 
ಸೇರಿದರು. ೧೮೬೫ರಲ್ಲಿ ಶಾಲಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ರೈಸರು ೧೮೭೧ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದರು. 


ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ "ಪುರಾತತ್ತ್ವ ಇಲಾಖೆ'ಯು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈ 
ಇಲಾಖೆಯು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಹೋಗಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, 
ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದಾಗಿತ್ತು. ರೈಸರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗಹವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡರು. 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರೈಸರ ನೆರವಿಗೆಂದು ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬ ಮುನ್ನಿ 
ಇದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವಿತ್ತು. ನಟೇಶ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಎ೦ಬುವನು ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದು, ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದುವಲ್ಲಿ. 
ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ವೆಂಕಣ್ಣಾಚಾರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದ್ದರು. 
೧೮೯೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಲಾಖೆಯು ಸಾಕಷ್ಟು ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಕಛೇರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜನ ಪಂಡಿತರು ಮತ್ತು ಕರಡಚ್ಚು 
ತಿದ್ದುವ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ಹತ್ತು ಜನರು (೧) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್‌, (೨) ವೆಂಕಣ್ಣಾಚಾರಿ, (೩) ರಾಘವೇಂದಾಚಾರಿ, (೪) ವೆ೦ಕಟರಮಣಾಚಾರಿ, 
(೫) ಶಾಮಾಚಾರಿ, (೬) ಜೊಕ್ಕಣ್ಣ (೭) ಪದ್ಮರಾಜಪಂಡಿತ, (೮) ನಾಗೇಶ(ನಟೇಶ) ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
(೯) ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತಿ, (೧೦) ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಇವರಲ್ಲದೆ. ಮಾಧವರಾವ್‌- 
ಎಂಬೊಬ್ಬ ಬರಹಗಾರರು, ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಪಿಳ್ಳೈ ಎಂಬ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮಾನ್‌ (ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಾರನೂ 
[ನಕಾಶೆಗಾರ]), ಇದ್ದರು - ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತಾದರೂ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ನಟೇಶಶಾಸ್ತಿಗಳು ಕೆಲಕಾಲದ ಬಳಿಕ 
ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. 


ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (ಬುರುಡುಗುಂಟೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌) 


ಮೈಸೂರು ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಕೆಲ 
ಕಾಲವಿದ್ದ ಇವರು ನಂತರ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ಹ್‌ ಚ್ಚ್‌ ಜಾ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತರು 


ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದರು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೮೮೮ರಲ್ಲಿ "ಹಿತಬೋಧಿನಿ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯು 
ಆರಂಭವಾದಾಗ, ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿದ್ದ ಇವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಗಳು ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು. 


ನಟೇಶ್‌ ಶಾಸ್ತಿ 
ಕು 


ಮದ್ರಾಸಿನ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿದ್ದ ನಟೇಶ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಬರ್ನೆಲ್‌ರವರು ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಣೆಗೆ 
ನೆರವಾಗಿದ್ದರು. ಬರ್ಗೆಸ್‌ರವರು, ಭಾರತದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ “Tamil 
and Sanskrit Inscriptions with some notes on Village Antiquities collected 
chiefly in the South of Madras Presidency” ಈ ಗ್ರಂಥದ ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ನಟೇಶಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಇದು ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವಾಗಿದೆ; ಬರ್ಗೆಸ್‌ರವರ “ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ'ವು ರೈಸರ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ನೆರವಾಯಿತು. ನಟೇಶ್‌ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಯವರಿಗೆ ತಮಿಳು, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು 


ಕಾಶಿನಾಥ ಬಾಪೂಜಿ ಪಾಠಕ್‌ (೧೮೫೦-೧೯೩೩) 


ಕಾಶಿನಾಥ ಬಾಪೂಜಿ ಪಾಠಕರು ೧೮೭೭ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಗಳಿಸಿ ಬೆಳಗಾವಿಯ 
ಸರದಾರ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ, ಮಿರಜ್‌ ಸ೦ಸ್ಥಾನದ 
ಅಧಿಪತಿಗೆ ರಾಜಗುರುವಾದರು. ಇವರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಇವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮೊದಲು ಜಾನ್‌ 
ಫ್ಲೀಟರು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪಾಠಕರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ೧೮೯೫ -೧೮೯೮ರವರೆಗೆ, 
ಮುಂಬೈ ಅಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪುಣೆಯ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ 
ಪಾಠಕರನ್ನು ಲೂಯಿರೈಸರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನೇಮಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆ. ಬಿ. 
ಪಾಠಕರು “ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ” ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. “ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ' 
ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ - “ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ರೈಸ್‌ರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು 
ಪರಿಷ್ಠರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪಾಠಕರೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದು ಇವರಿಗೆ ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಂಟಿಕ್ಟೆರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಡಾ. ಫ್ಲೀಟರ 'ಶಿಲಾಲಿಪಿ ವಿಷಯದ 
ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಇವರು ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಯಶಸುಗಳಿಸಿದವರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಇವರು ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ - International Conference of Orientaists € ನೇ 
ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ - “Position of Kurmaila in Digambara Jain Literature’- ಎಂಬ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಕ್ರಿಶ. ೩೧೫-೨೦ರ ಗುಪ್ತರ ಕಾಲದ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಫ್ಲೀಟರಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದು. ಸುಮಾರು ೨೦ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದು, ೫೦ಕ್ಕೂ ಮೀರಿ ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂಬೈ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ “Inscriptions in the Kanareese Districts of the 
Bombay Presidency’ ಎ೦ಬ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಪುಣೆಯ 
ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್ನಿಟ್ಕೂಟ್‌ನವರು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ, ಇವರ ೮೧ನೇ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ 
ನಿಮಿತ್ತ - “ಅಭಿನಂದನಾ ಗ್ರಂಥ”ವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಹಲವು ಲೇಖನಗಳು 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ವೇರಿ ಮತ್ತು ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ರಿಸರ್ಚಸ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 

ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರೈಸ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಜೈನಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾಂಡ 
ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕನ್ನಡ, ಸ೦ಸ್ಕತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಇದ್ದ. 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಂ' ಕೃತಿಯ ಮೂಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದರಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದರು. ರೈಸರು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ಣಾಟಿಕಾ-1 ನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿಶಾಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಪೀಠಿಕೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ - ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿಶಾಸ್ತಿಗಳು ನೀಡಿದ ನೆರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೋಗೆರೆ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತೀ 


ತೋಗೆರೆ ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರೀಗಳು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಗಾಧ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹಳೆಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಕ೦ಠಸ್ಥವಾಗಿದ್ದವು. ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇವರು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಪ್ರಬಂಧವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ಕಿರು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತ್ತು. ನಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಇಂದಿನ ಲಿಪಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಿಲಿಪಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅವರು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ 


ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸರ ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಪ್ತವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ 
ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪ್ರಮುಖರು. “ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಜ ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು 
ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೂರಾರು ಮಂದಿಗೆ ವಿದ್ಯಾದಾನ 
ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ವಾಸ್ತು- 
ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಲಿಪ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆ ಶಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಿಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ರವರಿಗೆ ಪರಮಾಪ್ತರು. 
ಲೂಯಿ ರೈಸರು, ಇಂಡಿಯಾ ಸರಕಾರದ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನ ಶಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಡಾ| 
ಹುಲ್ಲ್‌ರವರಿಗೆ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶಾಸನ-ತಾಮಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಓದುವಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತೊಡಕುಗಳು, ಎದುರಾದ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರೈಸರು ತಾವು ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ವ 
ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕರ ಉಪಕಾರವನ್ನು, ಸಹಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನತಜ್ಞರು - ಎರಡನೇ ಘಟ್ಟ (೧೯೦೦-೧೯೭೦) 


ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ (ಕ್ರಿಶ. ೧೮೬೦) 


ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿ ಇರುವ 
ಮಂಡ್ಯದ ಕೊಪ್ಪಲಿನವರು ಇವರ ತಂದೆ ತಿರುನಾರಾಯಣ ಪೆರುಮಾಳ್‌, ತಾಯಿ ಶಿಂಗಮ್ಮಾಳ್‌. 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯರು ೧೮೭೭ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಮಿಳನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯು ಕರಗತವಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಓದಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಗಳಿಸಿದರು. ಕೆಲವರ್ಷಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದ 
ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಯ್ಕರು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. 
ಇವರು ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆಚಾರ್ಯರ 
ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆಯನ್ನು, ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ರೈಸರು ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ, ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡರು. ರೈಸರಿಗೆ ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. “ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳು' 
ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. 


೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ರೈಸರ ನಂತರ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಆಚಾರ್ಕರೇ ಹೊಣೆ 
ಹೊತ್ತರು. ೧೯ ೨೨ರವರೆಗೆ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು.೫೦೦೦ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
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ಶೋಧಿಸಿದ್ದರು. ೧೨೫ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೧೦೦ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಕೋಶಾಗಾರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. ೧೨೫೦ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳೂ, ೧೨೦ ನಕ್ಷೆಗಳೂ ಸದ್ಧವಾಗಿದ್ದವು.. “ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ'ದ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಕಾರಾದಿಯೂ, ಇಲಾಖಾ ವರದಿಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವುಳ್ಳ "ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹ'ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. "ಶ್ರವಣ ಬೆಳಗೊಳ'ದ ಶಾಸನಗಳ 
ಸಂಶೋಧಿತ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

ಇವರು ಶೋಧಿಸಿದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ಅನೇಕ ರಾಜವಂಶಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ 
“ಗ೦ಗರ ಇತಿಹಾಸ'ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿದ 
೩೫೦ ಶಾಸನಗಳು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದವು. ಉಳಿದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, 
ಮೈಸೂರು, ತುಮಕೂರು, ಹಾಸನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಕೋಲಾರ ಸಂಪುಟಗಳ ಅನುಬಂಧಗಳಾಗಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಮೈಸೂರು, ಹಾಸನ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ತುಮಕೂರು, 
ಕೋಲಾರ ಇವೆಲ್ಲ ಅನುಬಂಧ ಸಂಪುಟಗಳು ಡಾ॥ ಆರ್‌. ಶಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಫು 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಸಾವಿರಾರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕೈಬರಹದ 
ಓಲೆಯ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುವಾಂಕೂರಿನ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 38 ಕ೦ಡುಹಿಡಿದಿದ್ದ “ಭಾಗಮಹಾಕವಿಯ ಸ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತಾ' 
ಮತ್ತು 'ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣಂ' ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಡಿ 


ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಕರು ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನಾ ಧರಿಸಿ ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಗೆ ೈಟಿಯಲ್ಲಿ 
“ತಲೆಕಾಡಿನ ಪಶ್ಚಿಮಗ೦ಗರ ಇತಿಹಾಸ”ವೆಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಇವರು ಶೋಧಿಸಿದ ಗ೦ಗರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಶ್ರೀ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ಶಾಸನ (ಎಂ.ಎ.ಆರ್‌. ೧೯೧೭), ದುರ್ವಿನೀತನ ಕಾಲದ ೨ ಶಾಸನಗಳು (ಎಂ. ಎ. ಆರ್‌. 
೧೯೧೨), ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮನ ಬೆಂಡಗಾನಹಳ್ಳಿ ಶಾಸನ, ಪೊಲವೀರನ ತಗೆರೆ ತಾಮ್ರಪಟ, ೨ನೇ 
ರಾಜಮಲ್ಲನ ಕೆರೆಗೋಡು ರಂಗಾಪುರದಶಾಸನ, ಶ್ರೀ ಪುರುಷನ ನರಸಿ೦ಜರಾಜಪುರದ ಶಾಸನ 
(ಎ೦.ಎ.ಆರ್‌೧೯೧೬), ಕಡೂರಿನ ಮಾರಸಿ೦ಹನ ಶಾಸನ (೧೯೧೮) ಮುಂತಾದವು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 


ಆಚಾರ್ಯರು ಶಾಸ ಸನಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದಲೂ, ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಕಾವ (ಮಯವಾದ. ೧೪೬೩ 'ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು. “ಶಾಸನಪದ್ಕ 
ಮಂಜರಿ'ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಲಘುಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಎದ್ದಾಂಸರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ನೆರವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ ಎರಡು ಶಿಖರಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು: 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ “ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತ್ರ'ಯ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು. ಮತ್ತೊಂದು, 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಿತವಾದ “ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಶಾಸನ ಸಂಪುಟ' ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ 
(ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೨)ದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಮೂಲ ಶಾಸನ 
ಪಾಠದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿ, ಓದಿನಲ್ಲಾಗಿದ್ದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದು, ಪರಿಷ್ಕತ ಪಾಠವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಮೀಪದ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆ 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೩೫೦ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತವು. ರೈಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಟ್ಟು ೧೪೪ ಶಾಸನಗಳು ಇದ್ದವು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹೊಸಶಾಸನಗಳಾಗಿ 
ಚಿಕ್ಕಬೆಟ್ಟ-೧೭೧, ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ-೧೧೧, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಗ್ರಾಮ ೪೩, ಮತ್ತು ಸಮೀಪಗ್ರಾಮಗಳು 
೨೯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೫೦೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳು ಕ್ರಿಶ. ೬೦೦ರಿ೦ದ ೧೮೮೯ರವರೆಗಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ನೀಡಿರುವ ಹೊಸ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಕಂಸದಲ್ಲಿ 
ಹಳೇಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪರಿಷ್ಠತ ಸಂಪುಟವು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಗಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿವಿಡಿಯು ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದೆ. 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುನ್ನುಡಿ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆ, ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮೊದಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಬಸದಿಗಳ 
ವಾಸ್ತು ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗೊಮ್ಮಟೇಶ್ವರನ ಶಿಲ್ಪದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ನೀಡಿದ ವಿವರಣೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯಾಗುವಂತೆ, ಬಸದಿಗಳ ರೇಖಾಚಿತ್ರ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿಕ್ಕಬೆಟ್ಟದ ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವ್ಪಿಪ್ಪು ಕಟವಪ್ರ, ತೀರ್ಥಗಿರಿ ಮುಂತಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ವೆಳ್ಗೊಳ ಪದದ ವೃತ್ತತ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಾಸನಗಳು ಪತ್ತೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ೧೨ನೇ 
ಶತಮಾನದ ನ೦ತರದ ಶಾಸನಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ 
ನಂತರದ ಕಾಲದವು. ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ಉತ್ತರ ಭಾರತದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಯಾತ್ರಿಕರ 
ಬಗೆಗೆ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. 
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ಶಾಸನತಜ್ಞರು, ಸಾಹಿತ್ಯಕೋವಿದರೂ ಆಗಿದ್ದ ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಕರು, ಭದ್ರಬಾಹುಭಟ್ಟಾರಕರ 
ವಲಸೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೊಮ್ಮಟೇಶ್ವರನ ಮೂರ್ತಿಯ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪಾಠದ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಮೂಲಪಾಠದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಾಂತರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷ ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ರಾಜವಂಶಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಭದ್ರಬಾಹು 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು- ೩೬, ಗಂಗರು- ೪೩ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು-೪೭, ಚಾಲುಕ್ಯರು-೪೮, 
ಹೊಯಳರು-೪೯, ವಿಜಯನಗರದರಸರು-೬೩, ಮೈಸೂರಸರು -೬೫, ಗೋವೆಕದಂಬರು- 
೬೭, ನೊಳಂಬ ಪಲ್ಲವರು-೬೭, ಚೋಳರು-೬೭, ಚೆ೦ಗಾಳ್ವರು, ನಿಡುಗಲ್ಲುನಾಯಕರು, 
ನುಗ್ಗೇಹಳ್ಳಿ ನಾಯಕರು-೬೮, ನಿಷಿಧಿ ಶಾಸನಗಳು-೬೯, ಯಾತ್ರಿಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಶಾಸನಗಳು-೭೫, ವೈಯಕ್ತಿಕ ದಾನಿಗಳು-೭೧, ಜಿನಮುನಿಗಳ ಶಾಸನ-೭೯, ಉಳಿದ 
ಶಾಸನಗಳು-೮೯, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದವರು ಇಲಾಖೆಯ ಕಲಾವಿದರಾಗಿದ್ದ ನಮಶ್ಶಿವಾಯ ಪಿಳ್ಳೈ ಎ೦ಬುವರು ಮತ್ತು 
ರಾಮರಾವ್‌ ಎಂಬುವರು, ಸಂಪುಟದ ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪೋಲೆಯೂ ಇದೆ. ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ಸುದೀರ್ಥ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು 
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತಿದೆ. 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಸನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಲದಲ್ಲೂ 
ಪರಿಣತಿ ಹೊ೦ದಿದ್ದರು. ಹೊಯಳ ವಾಸ್ತುಶೈಲಿಯ ಸುಂದರ ದೇವಾಲಯಗಳಾದ ಬೇಲೂರು, 
ಸೋಮನಾಥಪುರ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡಗುದ್ದಳ್ಳಿ ದೇವಾಲಯಗಳ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-(೧) ನೀತಿವಾಕ್ಕ ಮ೦ಜರಿ (ಶಬ್ದರೂಪಾವಳಿಯ ಸಂಶೋಧಿತ 
ಮುದ್ರಣ), (೨) ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಯ - ನೂಪ್ರೆಟ್ಟುತ್ತಿರುಪ್ಪತ್ತಿಯವಲ್‌ (ಸಂಪಾದಿತಕೃತಿ) ಮತ್ತು ತಿರುವಾಯ್‌ ಮೊಳಿ 
ನೂಜ್ರಂದಾದಿ (ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ)ಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ (1) story of Kannada 
Language (2) History of Kannada Literature ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಕನ್ನಡದ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ - ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ “ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ” (೨) ಹಳೇಬೀಡು ಬಗೆಗೆ 
- ಪಟೇಲ್‌ ನಂಜೇಗೌಡ ರಚಿಸಿದ್ದ "ಹಳೆಯಬೀಡಿನ ಚರಿತ್ರೆ' (ಸಂಪಾದಿತ): ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
“ಆಚಾರ್ಯ'ರಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಿದ್ದರು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಆರ್‌. ಶಾಮಶಾಸ್ತಿ (೧೮೬೮-೧೯೪೪) 


ಶಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳು ಅರಕಲಗೂಡಿನ ತಾಲೂಕಿನ ರುದ್ರಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ೧೮೬೮ ಜನವರಿ 
೧೨ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವತ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸಾದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ 
೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ ಪಡೆದರು. ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರಿನ (ಪ್ರಾಚೀನ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ) ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ನೇಮಕವಾದರು. ಗಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಗಂಥಸೂಚಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಗಂಥ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ದೊರೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ೦ತರವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ, 
ಶಾಸ್ತಿಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂತು. ೧೯೨೨ರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಶೋಧನಾ ಇಲಾಖೆಯ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾದರು. 


೧೯೨೨-೧೯೨೮ರವರೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಇಲಾಖೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸ್‌ಕ್ರಿಪ್ಟನ್‌ಸ್‌ 
(511) ಎ೦ಬ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ- 
೯ನೇ ಸಂಪುಟದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ೯ನೇ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲ 
ಭಾಗವು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೦೩ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟವು ಬಾಣರು ವಂಶದ ಶಾಸನ ೧೩, ವೈದುಂಬರು-೪, ನೊಳಂಬ ಪಲ್ಲವರು 
೨೮, ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು-೮ , ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು-೮, ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಕರು -೧೨೯; 
ಕಲಚೂರ್ಯರು -ಲ, ಚೋಳವಂಶ-೧೭, ಹೊಯಳ-೪೫; ಯಾದವವಂಶ-೨೫; ಗುತ್ತರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ೩ ಶಾಸನ, ಅಳುಪರು-೮ ಪೂರ್ವ ಚಾಲುಕ್ಕರು-೧; ಚಜೋಳರು-೩ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿವಿಧ ರಾಜವಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ; ೯ನೇ 
ಸಂಪುಟದ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರದರಸರು- ೨೯೬, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ನಾಯಕರು- 
೧, ಜೆ೦ಗಾಳ್ವರು-೧, ಮೈಸೂರರಸರು -೪ ಮತ್ತು ಇತರೆ ೮ ಶಾಸನಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು 
೩೧೧ ಶಾಸನಗಳ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ - ರಾಜವಂಶಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ರಾಜವಂಶ, ಶಾಸನಸಂಖ್ಯೆ, ಶಾಸನ ದೊರೆತ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಶಾಸನದ ವಿವರವನ್ನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಶಾಸನದ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಆಯಾ ಭಾಷಾಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪಾಠದ ರೋಮನ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮಂಡಲದ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆಯ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದ 
ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ರಾಯರವರು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಾಸನದ ಉದ್ದೇಶವು - ಬಟಾರಿ ವಂಶದ ಪಶುಪತಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ, 
ಅವನ ಮಗ ಅಳುಕದಂಬನನು ವಿಜಯ ಅರಸನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟದಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕದಂಬ 
ದೊರೆ ಕಕುಸ್ಥವರ್ಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕದಂಬರಿಗೂ, ಪಲ್ಲವರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆದಿದ್ದು, ವಿಜಅರಸನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕದಂಬರಿಗೆ ಗೆಲುವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಯಾದವ ಸಿಂಘಣನ ತಿಳುವಳ್ಳಿಯ ಶಾಸನದಿಂದ 
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಾಳಾಮುಖರು ವಲಸೆ ಬಂದ ವಿಚಾರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೇವನಹಳ್ಳಿ 
ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಗಂಗರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಂಶಾವಳಿಯು ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಗಂಗರ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿರುವ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಕೃಷ್ಣರವರು ಮೇಲುಕೋಟೆಯ 
ಚಲುವರಾಯಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯದ "ರಾಜಮುಡಿ' “ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಮುಡಿ',- ಎಂಬ 
ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂಜನಗೂಡಿನ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ "ಶ್ರೀಕಂಠ ಮುಡಿ'ಯನ್ನು ಮೂರನೇ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರರ ಮಗಳು 
ಕೆಂಪಾಚಮಣ್ಣಿ ನೀಡಿದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಪಾ೦ಡ್ಕರ 
ನಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ರಾಜರ ಹೆಸರು ಮುದ್ರಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಕೆಲವು 
ನಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಂದಿ ನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ - "ಶ್ರೀ ಪಾ೦ಡವನರಪ' ಬರಹವಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು. 
ಇದರಂತೆ ನಾಣ್ಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ನೀಡಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ. ಎಂದರೇ "ರೈಸ್‌ರವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಈ ಮಾಲೆಯ ೧೩ನೇ ಸಂಪುಟವು, ಮೊದಲಿನ ೧೨ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ 
ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಇಂಡೆಕ್ಸ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಂಪುಟವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾರ್ಯವು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದು, ಕರಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರವರು ಇದರ ಮೊದಲಭಾಗವಾಗಿ "ಎ' ಯಿಂದ "ಕೆ" 
ವರೆಗಿನ ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಂಪುಟ ೧೩ ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ 
ಅನುಬಂಧವಾಗಿದ್ದು ಶಾಸನಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೈದೀವಿಗೆಯಂತಿದೆ. 

ಕೃಷ್ಣರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು. ೨೦೦೦ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಹೊಸ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಮೈಸೂರು ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ 
ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ ೧೪ನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ೧೫ನೇ ಅನುಬಂಧ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಉಳಿದ 
ಶಾಸನಗಳು ನಂತರದ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದವು. ಇವರು ಬರೆದ "ಹಿಂದೂ ಚರಿತ್ರ 
ಸಾರ' ಗ್ರಂಥವು ಕೆಲಕಾಲ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದು ಹದಿನಾರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ 'ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಲೆಗಳು'. ಎ೦. ಎ. ಆರ್‌. ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ 
“ಹೈದರ್‌ ನಾಮ', "ಕೊಡಗಿನ ಕೈಫಿಯತ್ತು'ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ೬ನೇ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೂಪಟ'ವನ್ನು, “ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಪಟ್ಟಿಕೆ'ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣರವರು "ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆ'ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿರ್ದೇಶಕರ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಕರಾದರು. ೧೯೪೩ರ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೨೩ರಂದು ಹೃದಯಾಘಾತದಿಂದ ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರು. 


ಹೊಸಕೋಟೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ (೧೮೭೦-೧೯೨೮) 


ಬೆ೦ಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಹೊಸಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಓದಿದ 
ಇವರು ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಜರ್ಮನ್‌ ಎದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಹುಲ್ಲ್‌ರವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿ ದೇಶವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳೂ ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು. 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದರು. ಇವರ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಭಾರತ 
ಸರ್ಕಾರವು ೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ “ರಾವ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌' ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು, ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ "ರಾವ್‌ಬಹದ್ದೂರ್‌' 
ಬಿರುದನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿತು. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲಭಾರತ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತಿಗಳು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಯ ಹುದ್ದೆಯಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರ ಮಹತ್ವದ ಶೋಧನೆಗಳೆಂದರೆ, ಮಸ್ಕಿಯ ಅಶೋಕನ ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಶಾಸನ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಮಹಾಬಲಿಪುರದ ಪಲ್ಲವರ ಶಾಸನಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
“ದೇವನಾಂಪ್ರಿಯ ಅಶೋಕ' ಎ೦ಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದು ಅಶೋಕನೇ "ದೇವನಾಂಪ್ರಿಯ' ಎಂಬ 
ಬಿರುದು ಧರಿಸಿದ್ದನೆ೦ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇವರು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ಭಾಗವಾದ "ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ'ದಲ್ಲೂ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು 
೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ “South Indian Gods & Goddesses’ ಗ್ರಂಥವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಪ್ರಮುಖ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಕರ್ನಾಟಕ, ತಮಿಳುನಾಡು 
ಮತ್ತು ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದರು. ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸಿಂಹಾಚಲಂ, 
ಅಮರಾವತಿ, ಧಾನ್ಯಕಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಮಂಗಳೂರು, ಕದರಿ, ಕಾರ್ಕಳದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಓದಿದ್ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರು. 
ಮುನಿರಾಬಾದ್‌ ಶಿಲಾಶಾಸನ, ಕಾಕತೀಯರಾಣಿ ರುದ್ರಾಂಬಳ ಕಾಲದ ಕೊಟಗಿರಿ ತಾಮ್ರಪಟಗಳು, 
ಮಸ್ಕಿಯ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳು ಇವರ ಪ್ರಮುಖ ಶೋಧಗಳು, ಇವರು ಬರೆದ Two 
Statues of Pallava kings, five pallava inscriptions in rockcut Temple of 
Mahablipuram ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖನ, Aಔ್ನST ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ, The First 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


Vijayanagar Dynasity its Viceroys, (2) The Hoysalas Chola Country 
(3) Third Vijaya Nagar Dynasity - ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ೧೯೨೮ರಲ್ಲ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ನಿಧನರಾದರು. 


ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌ 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌ರವರು ೧೮೭೫ರ ಮಾರ್ಚಿ ೧೭ರಂದು ಕೊಯಂಬತ್ತೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅವಿನಾಶಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎ. ಪಾಸ್‌ 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಉದಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ 
ಇಲಾಖೆಗೆ ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳ ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ೧೯೨೨ರಿ೦ದ ಹಿರಿಯ 
ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಾದರು. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಸಿಡೆನ್ಸಿ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಣೆಗೆ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ಇವರು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಮಂಗಳ, ಅನೈಮಲೈಕಿಲಡಿ ಮತ್ತು ಅರಿತ್ತಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದರು: ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿ೦ದ ತಮಿಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿಲಿಪಿಗೆ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದರು. ಶ್ರೀಲಂಕಾದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿದ್ದು ಇವರ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಇವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ 
(5.1.1) ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಸಂಪುಟ 1. 1/11 ಮತ್ತು ಳಗ ಸ೦ಪುಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂಪುಟ [ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಸೇಲಂ ಮತ್ತು ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಟ್ಟು ೨೧೮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆಯು ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸ್ಥಳೀಯ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಇತರ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠವನ್ನು ನೀಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಅಯ್ಕರ್‌ರವರು, ಸಂಪುಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಬ೦ಧಿ' “ಎ' ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಜವಂಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಾಸನಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ, ರಾಜನ 
ಹೆಸರು. ಆಳ್ವಿಕೆ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಬಿ'- ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳ - ರಾಜರ ಹೆಸರು ಕಾಲದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಣ ವಿವರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅನುಬಂಧ "ಸಿ' ಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಕಾಲದ ವಿವರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕೆಯ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಪುಟವು ಓದುಗರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಆಕರಗಂಥವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೆ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಂಥ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಬೇತಿ ನೀಡಿದ್ದಾಗಿದೆ! 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ (೧೮೯೫-೧೯೩೩) 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ೧೮೯೫, ಏಪ್ರಿಲ್‌ 
೨೨ರಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಜಾನಕಿಯರ 
ಸುಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಹಾಸನದ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಶರ್ಮರು 
ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ. ಪಾಸಾದರು ಮುಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
ಅನಾರೋಗ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತ ಪದವಿ ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದ ಶರ್ಮರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾನಕಾನಹಳ್ಳಿ ವರದಾಚಾರ್ಕರಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಛ೦ದಸುಗಳನ್ನು ಕಲಿತರಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇವರ ಮನೆಯ ಆಪ್ತವರ್ಗದವರಾಗಿದ್ದ ಹೊಸಕೋಟೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸಿಗಳು, 
ಶರ್ಮರನ್ನು ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಗೆ “ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ರೀಡರ್‌' ಆಗಿ ನೇಮಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಶರ್ಮರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳು ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು 
ಶರ್ಮರನ್ನು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಿ೦ಹಾಚಲಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಕರೆದೊಯ್ದು, ಶಾಸನವನ್ನು 
ಓದುವ, ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪರಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗತಃ ಮಾಡಿಸಿ ಕಲಿಸಿದರು. 
೧೯೧೯-೧೯೨೪ರವರೆಗೆ ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮರು ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯಲಿದ್ದರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಕಾಲ ಮಾಡಿದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಂಡ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳು ಮುಂದೆ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಸಿಂಹಾಚಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೊದಲು ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಪುತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಸಿಂಹಾಚಲದ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮರುಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಈಗ ಸು ೨೫೦ ಹೊಸ 
ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಇಲಾಖೆಯು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟ 1ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಸಂಪುಟವು ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಅದರ 
ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ದುರವರೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶರ್ಮರು ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಕರೊಂದಿಗೆ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸೇಲಂ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಹೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಸೇಲಂ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಧರ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಲಾಕುಳಾಗಮದ ಮುನಿಗಳಾದ 
ಎದ್ಕಾರಾಶಿ ತಪೋರಾಶಿಗಳ ಸ್ಮಾರಕಶಿಲೆಯನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದರು ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ಧರ್ಮಪುರಿಗೆ 
“ತಗಡೂರು' ಎ೦ಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಈ ಶಾಸನವು ಸು. ೭-೮ನೇ ಶ.ದ 
ಸ್ಮಾರಕ. 


ಆ 
೧೯೧೯-೨೦ರಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲಾ ತಾಲೂಕಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಶರ್ಮರು 
ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕದರಿ, ಉಡುಪಿ, ಕಾರ್ಕಳ, ಮೂಡಬಿದರೆ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಓದಿದ್ದರು. ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಶಾಸನಗಳು ಶರ್ಮರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೋಡಿ ಮಾಡಿದ್ದವು. ಮನತುಂಬಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಅವರು ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 
“ಆ ಶಾಸನಗಳ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಾದರೋ ಮುತ್ತಿನ ಸರಿಗೆಯಂತಿದೆ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಅವರು ಬಾರಕೂರು, ಮಂಗಳೂರು, ಕದರಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಈ 
ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಎಸ್‌.ಐ.ಐ. ಸಂಪುಟ ೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಶರ್ಮರು “ಶಿಲಾಶಾಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಗಳು-ಭಾಗ ೧”ನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳು ಓದಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಸರಕಾರ ಪಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕಾಂ ಮೀಲಾಧಿ . 
ಪತ್ರಸಹಿತ ಕಳಿಸಿದರು. ಮೊದಲಿಗೆ 'ಮಲಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ' - “ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಕಳಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪತ್ರ ಬಂತು. ಆದರೆ ಶರ್ಮರು ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಅರಿಸಿದ್ದ ಕಂದಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಗದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು 
ಮುಂದಾಗಲಿಲ್ಲ : ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಾನ್‌ 
ಮಾರ್ಷೆಲ್‌ರವರೇ ಪತ್ರ ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಭಾಷೆಗಳವರಿಗೂ ರಾಜಮಾರ್ಗವೊಂದು 
ತೆರೆದಿಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಶರ್ಮರ ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನ ಆಂಗ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮನಗೆದ್ದಿತು. 
೧೯೨೧ ರ ವರೆಗೆ ಶರ್ಮರು ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ಅಹಮದಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡರು. 
ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಶರ್ಮರ ಮನಸ್ಸು ಸರ್ಕಾರದ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿರಲು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ “ಎಶ್ವಕರ್ನಾಟಕ' ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು 

ಶರ್ಮರು ಶಾಸನ, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಶಿಲಾಶಾಸಿಕಭಕ 

ಕನ” ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ೧- ೧೦-೧೯೭೨ರಂದ ೧೬-೧೦- 
೧೯೭೩ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೪ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ೭೨ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು "ವಿಚಾರ - ಕರ್ನಾಟಕ' ಎಂಬ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕ ಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರ್ಮಜಿಯವರಿಗೆ ತೆಲುಗು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯವಿತು. ಶರ್ಮರು ಅನೇಕ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರ್ಮರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಸೂತ್ರಧಾರಿ 
ಸಿ೦ಗಾಯಭಟ್ಟನ ಶಾಸನ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಇವರು ಪ್ರಕಟಸಿದ “ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು' 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮರಾಯನ ಬಬೈರು. ಹೈದರ್‌ ನಾಮೆ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಪಕಟಸಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಎಸ್ನಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


— 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೇ -೧೯೭೫ ವೇಳೆಗೆ ಶರ್ಮರು, 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಜಿ. ನಾರಾಯಣ್‌ರವರ ಮನ ಒಲಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ಶಾಸನ ತರಗತಿ”ಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿಗೂ, ಸು. ೪೦ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವ ಈ ತರಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಮಹತ್ವದ 
ಕೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೊ.ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ್‌ (೧೮೯೫-೧೯೬೫) 


ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗೋಕಾಕ್‌ ತಾಲೂಕಿನ ಕೌಜಲಗಿ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪತ್ತಾರರಾಗಿದ್ದ ಗಿರಿಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಮಗನಾಗಿ ೧೮೯೫ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೪ರಂದು 
ಜನಿಸಿದರು. ಪ್ರವಚನಕಾರನಾಗಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಪ್ರಭಾವದಿ೦ದ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದರು, ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ರಾಗಲಯಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು. ಇವರು ಗಮಕ ವಾಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದರಂತೆ. ಬೆಳಗಾವಿಯ ಸರ್ದಾರ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಲೇ, ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಡಿಮೆ ಕೈಗೊಂಡರು. ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪಾಸಾದರು. ಮುಂದೆ ಪುಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪಾಸಾದರು. 
ಗೋಕಾಕ್‌ದ ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆದರ್ಶ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದರು. ಬೆಳಗಾಂವಿಯ ದೇಶಪಾಂಡೆಯ ಬಾಜೀಕರ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಅಣ್ಣರಾವ್‌ ಚೌಗುಲೆಯವರು 
ಇವರಿಗೆ ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಕಲ್ಲಪನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ ಜೈನ ಪಂಡಿತರಾದರು. ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾದರು. 

೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಪ್ರಪಥಮ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಆಗುವ ಭಾಗ್ಯವು ಇವರದಾಯಿತು : ಮುಂದೆ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಹಾಪುರದ ರಾಜರಾಮ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರಾದರು. ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ವಿಭಾಗದ ಹೊಣೆಯು 
ಇವರದ್ದಾಯಿತು. ೧೯೨೭ರಿಂದ-೧೯೪೮ರವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದ 
ಸರ್ವತೋಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ದುಡಿದರು. ಪ್ರಾಕ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರು ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ 'ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರ'ವನ್ನು ಕಲಿತರು. - 
“ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ'ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೊಲ್ತಾಪುರ, ಬೆಳಗಾವಿ, 
ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಿ ಅನೇಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಮಾರಕಗಳು, 
ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿದ್ದ ಕುಂದಣಗಾರರು ೧೯೨೯ರಲ್ಲೇ 
“ಸಮ್‌ ನೋಟ್ಸ್‌ ಆನ್‌ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಟೆಂಪಲ್‌, ಕೊಲ್ಲಾಪುರ್‌' - ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸಂಶೋಧನಾಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಡಾ. ಹೆರಾಸ್‌ರವರು 
- “ಇವರನ್ನು ಹಿರಿಯ ಸಂಶೋಧಕರ ಸಾಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ”- ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದರು. 

೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಕುಂದಣಗಾರರು ಮುಂಬೈನ “ನ್ಯೂಮಾಸ್ಟೆಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ”ಯಲ್ಲಿ 
"ಆಂಧ್ರದ ನಾಣ್ಯಗಳು'- ಎ೦ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಿಸಿದ್ದರು. ಆಗಿನ್ನು ಯಾರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ'ದ ಬಗೆಗೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. "ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ನಾಣ್ಯ ಪದ್ಧತಿ' - ಇವರ ತೀರ ಅಪರೂಪದ ಲೇಖನವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖವೆನಿಸಿದ ೪೩ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ “Inscriptions in Northern Karanataka and the 
Kolhapur State” ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಕಟನೂರಿನ ಚಂದ್ರೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಶಾಸನ, ಗೋಕಾಕಿನ ತಾಮ್ರಪಟಗಳು, 
ಸ್ವಾದಿಯ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಕುಂದಣಗಾರರ 
ವಿದ್ಧತ್‌, ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಸ೦ಶೋಧನಾಸಕ್ತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದವು. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮರಾಠಿ, ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ, ಪಾಳಿ, ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದ ಇವರು 
"ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತ'ರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹರ್ಷನು ಬರೆದ "ರತ್ನಾವಳಿ' ನಾಟಕವನ್ನು 'ನಾಗಾನಂದ' 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರಲ್ಲದೇ - ಕನ್ನಡದ ಕವಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ 
'ಭರತೇಶವೈಭವ'ವನ್ನು ಮರಾಠಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸಂಶೋಧಕ, ಸಮರ್ಥ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ, 
ಸಾರ್ಥಕ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡದ ರಾಯಭಾರಿಯಂತಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ -ಮರಾಠಿ 
ಬಾಂಧವ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಕುಂದಣದ ಕೊಂಡಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅ.ನ.ಕೃ.ರವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ - “ಕನ್ನಡದ 
ಗುಡಿ ಕಳಶವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಅಡಿಗಲ್ಲು, ಕರ್ಮಯೋಗಿ ಕು೦ದಣಗಾರರು!” 


ನೆಲಮಂಗಲ ಲಕ್ಷಿ ಟನಾರಾಯಣರಾವ್‌ (೧೮೯೮-೧೯೭೯) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾಯರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ 
ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಮೊದಲು ಇವರು ತೆಲಂಗಾಣ ಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮರೆಡ್ಡಿ ಪಲ್ಲೆಯ ಬೌದ್ಧನಿವೇಶನದ ಶೋಧನೆ, ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲೂರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಶಾಸನ ಶೋಧಗಳು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿವೆ. ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಇವರು ಉದಕ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಬೊಂಬಯಿ- ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಗ್ರಾಮವಾರು ಶಾಸನಗಳ ಶಾಸನ ಶೋಧಕರಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಣೆಗೆ೦ದು ಶಾಸನ 
ಶೋಧಕರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಶಾಸನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ಭಾರತೀಯ 
ಪುರಾತತ್ವ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಇವರ ಸಾಧನೆಗಳೆ೦ದರೆ - ಬೊ೦ಬಯಿ - ಕರ್ನಾಟಕ ಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಫ್ಲೀಟ್‌ರು ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದರು. ಇವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ೬ನೇ ಸಂಪುಟ, ೭ನೇ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೯ನೇ ಸಂಪುಟ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಸಂಪುಟ ೧೦ರ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಇಲಾಖೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. (೧೯೨೯- 
೪೩ ಮತ್ತು ೧೯೪೩-೪೬, ೪೭-೫೧). ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರೂ, ಮತ್ತೆ ವಿಶೇಷ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸ೦ಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೬೨ ಶಾಸನಗಳಿದ್ದು, ಇವೆಲ್ಲ ಬಿಜಾಪುರ ಮತ್ತು 
ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಾಂಬೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟ- 111 ಎನ್ನುವರು. ಈ ಸಂಪುಟವು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ 
ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೀನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಯವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ, ಶಾಸನಾಧಾರಗಳ 
ಮೇಲೆ "ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು'- ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು : ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಇಂಡಿಕಾದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ರಾಯರು ಮೈಸೂರು 
ಗೆಜಿಟಿಯರ್‌ ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಕೆಳದಿ ಇತಿಹಾಸ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಇತಿಹಾಸಜ್ಜರಾದ ಜಿ.ಎಸ್‌. ದೀಕ್ಷಿತ್‌ರ ಮತ್ತು ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ದಿನೇಶಚಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನ ಗಳಿಸಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ರಾಯರು ೧೯೭೯ ಜನವರಿ ೧೪ರಂದು 
ನಿಧನರಾದರು. 


ಪಾಂಡುರಂಗರಾವ್‌ ದೇಸಾಯಿ 


ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು, ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೆಣಕಲ್ಲು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಭೀಮರಾಯರು 
ಮತ್ತು ಭಾಗೀರಧಿಬಾಯಿಯವರ ಸುಪುತ್ರರಾಗಿ ೨೪. ೧೨. ೧೯೧೦ರಂದು ಜನಿಸಿದರು; 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಂದೆಯವರು ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ, ಸೇಡ೦ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾವನ ಬಳಿ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಮುಂಬೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮುಗಿಸಿದರೂ, 
ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಕಾರಣ ವಿದ್ಯಭ್ಯಾಸ ನಿಂತಿತು. ಕುಕನೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, 
ಮರಾಠಿ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಗಳಿಸಿದ್ದ ರಾಯರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕುಕನೂರಿನ ಶಾಸನವೊಂದನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಓದಿದರು. ಹೊಸ ವಿದ್ಯೆಯೊಲಿದಾಗ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ನಡೆದ ಶಾಸನತಜ್ಮರಾದರು. 


೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಿ.ಎ.ಆನರ್ಸ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು. ಇವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನವು "ಚಿನ್ನದ ಪದಕ'ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪುಣೆಯ ಭಂಡಾರಕರ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ವಿ.ಎಸ್‌. ಸುಖ್ತಣಕರ್‌ರಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಸಂಸ್ಥೃತ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕವಿಷಯಗಳಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಎಂ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದರು. ಇವರು ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾಗುವ 
ಮೊದಲೇ ರಾಯಚೂರು, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಿ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಶಾಸನದ ವಿವರಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಇವರ ಲೇಖನಗಳು 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ 
ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಮಂಡಲವು "ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಥಾಪನೆಯ 
೬೦೦ನೆಯ ವರ್ಷದ ಸ್ಮಾರಕೋತ್ಸವ'ವನ್ನು ನಡೆಸಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು 
"ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ' ಎ೦ಬ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಇತಿಹಾಸ ಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು 
ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ "ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಸೇರಿದರು. ಈ ಇಲಾಖೆ ನಡೆಸಿದ ಚಂದವಳ್ಳಿಯ ಉತ್ತನನ(೧೯೪೨)ದಲ್ಲೂ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಇಲಾಖೆಯು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಪ್ರದೇಶದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇವರಿಗೆ ವಹಿಸಿತ್ತು. ದೇಸಾಯಿಯವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲದೆ ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನೈಪುಣ್ಯವಿತ್ತು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಓದಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ “ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ' 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ರಾಯಚೂರು, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಲವು ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ "ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಡಿಪ್ಲೋಮೋ' ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ “ಪಠ್ಯಕ್ರಮ'ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ದೇಸಾಯಿಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಅನುಪಮ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ ಹಳ್ಳೂರು, ತೆಕ್ಕಲಕೋಟೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಉತ್ಪನನದಿ೦ದ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಹುದ್ದೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ೧೯೭೪ರ 
ಮಾರ್ಚಿ ೫ರಂದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನಿಧನರಾದರು. 


ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೫ ಕೃತಿಗಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೦, ಮರಾಠಿ- 
೧ ಕೃತಿಯನ್ನು ೪೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಗ್ರಪಟ್ಟ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. 

ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕಟಣೆ ಎಂದರೆ ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸ್‌ಕಿಪ್ಪನ್‌, 
ಶಾಸನಗಳು ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ೧೫ನೇ ಸಂಪುಟ (8.5.1. 01. XV) ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕ್ರಿಶ.೬ನೇ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಸು.೭೭೧ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. 
ಎಸ್‌.ಎಚ್‌. ರಿತ್ತಿಯವರೂ, ಮತ್ತು ಬಾರಾ ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ನೀಡಿದ ಸಹಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ರಾಜವಂಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂಗಡಿಸಿದ್ದು - 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರು (೯೫), ಕಲಚೂರಿಗಳು (೪೮), ಯಾದವರು (೬೧), ಹೊಯಳರು- 
೧೮ (ಎಲ್ಲವೂ ೨ನೇ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲದ್ದು) ಸಿಂಧರು (೧೩), ಗೋವೆಕದಂಬರು-೧೩, 
ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು -೨೦, ಮುಸ್ಲಿಂ ರಾಜರ ಕಾಲದ್ದು (೦೭) ಮರಾಠರು-೦೧, 
ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿ-೪, ಇತರೆ - ೨೭ ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಪರಿವಿಡಿ', ಚಿತಸೂಚಿ ನಂತರ ವಂಶಾನುಗತ ಶಾಸನಸೂಚಿ ಹಾಗೂ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು 
ಶಾಸನಸೂಚಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧಾರವಾಡ, ಬಿಜಾಪುರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಹೊನ್ನಾವರ ತಾಲೂಕಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತೀ ಶಾಸನಪಾಠಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಶಾಸನಸಂಖ್ಯೆ ಶಾಸನ 
ದೊರೆತಿರುವ ಗ್ರಾಮ, ತಾಲೂಕ್‌ ಮತ್ತು ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ, ಶಾಸನವಿಧ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನದ ಪೂರ್ವಪ್ರಕಟಣೆ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಆ ಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಪುಟವು 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ರಾಜ, ರಾಜಧಾನಿ ಮತ್ತು ತೇದಿಯ 
ವಿವರದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಗೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಗಮನ ಸೆಳದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಎಸ್‌.ಐ.ಐ.ಸಂ.೯ರ 
೨ನೇ ಭಾಗವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಕಾಣಚಾಲುಕ್ಕರ ದೊರೆ, ಆರನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದ ೯೩ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿದ್ದು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದೇಸಾಯಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಿ. ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರ ಸ೦ಶೋಧನಾಕೃತಿ - “ಜೈನಿಸಂ ಇನ್‌ ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯಾ 
ಅಂಡ್‌ ಸಮ್‌ ಜೈನಾ ಎಪಿಗ್ರಾಫ್ಟ” - ಶೊಲ್ಲಾಪುರದ ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂರಕ್ಷಣಾ ಸಂಘ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಮೊದಲ ಭಾಗ ಜೈನಧರ್ಮದ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೩ ಜೈನಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪಾಠವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪ್ಕಂತರದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಹಿ೦ದಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರ ಕೃತಿಗಳು : "ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ', "ಬಸವೇಶ್ವರ ಅಂಡ್‌ ಹಿಸ್‌ ಟೈಮ್ಸ್‌' 
“ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಲಚೂರಿಗಳು', ಇವಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದ೦ಬರಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸು. ೪೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಇವರು ನೂರಾರು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿ. ಚೆ. ನಂದಿಮಠ್‌ (೧೯೦೦-೧೯೭೫) 


ಶಿ. ಚೆ. ನಂದಿಮಠರು, ಶ್ರೀ ಚೆನ್ನಬಸಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಗ೦ಗಮ್ಮನವರ ಮಗನಾಗಿ 
೧೯೦೩ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೩ರಂದು, ಗೋಕಾಕ್‌ ತಾಲೂಕಿನ ನಂದಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. 


| NN 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಅರಟಾಳ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸಾದರು. 
೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಿ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಸಿದರು. ಇವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನ “ದಕ್ಷಿಣ ಫೆಲೋ ಗೌರವಲಭಿಸಿತ್ತು. ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ 
ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಮುಗಿಸಿ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ರಾಜರಾಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಡಾ. ನಂದಿಮಠರವರು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರು, 
ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪಾಲಿ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೊದಲಾದಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು. ಧರ್ಮ, ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಶಾಸನ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಇತಿಹಾಸ, 
ಪ್ರಾಚ್ಛವಸ್ತು ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಲೆಂದು ಲಂಡನ್‌ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನಂದಿಮಠ್‌ರವರು 
೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ "ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ 
ಹಾಗೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನಗಳ ಕೈಪಿಡಿ' ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ರಚಿಸಿ, ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ. 
ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ “ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ'ಯ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ "ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್ಸನ್ಸ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಶಾಸನಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ನಂದಿಮಠರು ಗೊಕಾಕ್‌ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಕುರುಬೆಟ, ತೊರಗಲ್ಲು ಚೌಡದಾನಪುರ, ಮನಗೂಳಿ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚು ತೆಗೆದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿ, 
ವಿವರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುರುಂಬೆಟ್ಟದ ಶಾಸನವು 
೬೬ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ದೀರ್ಫಶಾಸನವಾಗಿದೆ ಶಾಸನದ ಮೊದಲ ಭಾಗವು (೧-೪೬ ಸಾಲು) 
ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಕಾಶ್ಮೀರ ಶೈವ ಪಂಥದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟದಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸನವಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ನಂದಿಮಠರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಯಟ್‌ರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲಿಯಟರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು 
(1) ಕಲಚೂರಿ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕಾಲದವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳು (i) ಕಲಚೂರಿಯರಿಂದ ೧೮ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳು (1) ತೆಲುಗು ಶಾಸನಗಳು ಎ೦ದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಚೌಡದಾನಪುರದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ 
"8008681800 - A Monograph’ ಎ೦ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

“ಬೌಡದಾನಪುರದ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ' ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ನಂದಿಯ ಅವತಾರವೆಂದು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ; ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಶಾಸನವು ಅರ್ಜುನವಾಡದ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಶಾಸನದಪೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಂದಿಮಠರು ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲದ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಜನರು ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ನಂದಿಯ ಅಪರಾವತಾರ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದರೆಂದು 
ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಂದಿಮಠರು ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮನಗೂಳಿಶಾಸನವು ಕಲ್ಮಾಣದ ಒಬ್ಬ ಬಸವರಸನ 
ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಂದಿಮಠರರು, ಶಾಸನೋಕ್ತ ಬಸವರಸನೇ ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಸವಣ್ಣನೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಶಾಸನದ ಬಸವರಸನು ರೇವದಾಸನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ, 
ಚಂದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಾಂಬಿಕೆಯರ ಮಗನಾಗಿದ್ದು, ಕಲಿದೇವರ ದೇವಾಲಯವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದ ಇವನು, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ನಂದಿಮಠರು 
ಗುಮ್ಮಳಾಪುರದ ದಾನಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಜಯಾಪುರದ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ದೇವರು, ಗೋಲಕಿಮಠ, ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕಿ, ಜೇಡರದಾಸಿಮಯ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಟಪ್ಪಣಿಗಳು ಮೌಲಿಕವಾಗಿವೆ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇವರ ಲೇಖನ, 
- 51165 in Inscriptions, (2) A Broken Stone Inscription - ಮುಂತಾದವು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಇವರು ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯನಿ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


DH ಶಿ 
ಗೋವಿಂದ ಸ್ವಾಮಿರಾವ್‌ ಗಾಯಿಯವರು (೧೯೧೭-೧೯೯೫) 


ಬಿಜಾಪುರದ ಸ್ವಾಮಿರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಬಿಕಾಗಾಯಿ ಇವರ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿ 
ಗೋವಿಂದ ಸ್ವಾ ಗಾಯಿಯವರು ೧೯೧೭ ಮಾರ್ಚಿ ೩ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಬಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಆರಂಭಿಸಿದವರು ಮುಂದೆ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಪುಣೆಯ ಫರ್ಗ್ಯೂಸನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಓದಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಇವರು - 
“Historical Grammar of old Kannada based entirely on the Kannada 
Inscriptions of the 89, 9% & 10% Centuries”- ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮುಂಬೈ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ೧೯೪೩ರಲ್ಲೇ ಇವರು 
ಉದಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರತ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗೆ ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧಕ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಸೇರಿದರು. ೧೯೪೯ರಿಂದ ೧೯೫೫ರವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರವಾಚಕರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದು. 
೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಹಿರಿಯ ಶಾಸನ ಪರಿವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಬಂದರು. ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ 
ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದರು, ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಈ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 


ಗಾಯಿಯವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರದೇಶದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ, 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ತಾವು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿರದೇ, 
ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನೊಂದಿಗೆ ಮರುಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಇಲಾಖೆಯು ೧೮೮೭ರಿಂದ ೧೯೬೯ರವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ತಾಮ್ರಪಟಗಳ 
ರಾಜವಂಶಾನುಕ್ರಮದ ಪಟ್ಟಿಕೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಂತೆ ೧೯೩೯ರಿಂದ 
- ೧೯೭೨ರ ವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಕೇರಳ, ಪಾಂಡಿಚೇರಿ ಮತ್ತು 
ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಇವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ 
ಮಾಲೆ (8.6.1) ಯ 2೪೫111 ನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸದ ಅನೆಕ ಕುತೂಹಲಕರ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ೫೫ ರಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಯು ೧೯೩೫-೩೯ರಲ್ಲಿ. 
ಬೆಳಗಾವಿ, ಬಿಜಾಪುರ, ಧಾರವಾಡ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ೪೨೧ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟವು XVI ಸಂಪುಟದ 
ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗದಂತಿದ್ದು. ಇದನ್ನು ಗಾಯಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯುಳ್ಳ ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಿತ್ತಿಯವರು 
ಮತ್ತು ಬಾ.ರಾ.ಗೋಪಾಲರವರು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೇ (1) Introduction 
to Indian Epigraphy with Special Refernce to the Development of Script 
and Language(1980) ಮತ್ತು (2) Some select Inscriptions (1990). ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅವರ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. Studies in Indian 
History, Epigraphy and Culture ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯಿಯವರು ಕೆಲಕಾಲ “ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಪಿಗ್ರಫಿ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ ಪತ್ರಿಕೆ ೪೨ನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಏಷಿಯಾ ಪುರಾತತ್ವದ 
ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಂರು ಸಮ್ಮೇಳನವು ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಲಂಕಾದಲ್ಲಿ ೫ ದಾಗ 
ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ದ್ವಿತೀಯ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಸಮ್ಮೇಳನವು ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಗೌರವವು ಇವರದಾಗಿತ್ತು 
ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಹಿಸ್ಟರಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ಶಾಸನ ವಿಭಾಗದ ಗೋಷ್ಠಿಯ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಅನೇಕ ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ಯಾಜಿಟಿಯರ್ಸ್‌ನ 
ಸಲಹಾಸಮಿತಿ, ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸಂಪಾದಕರ ಮಂಡಳಿ, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿಯ 
ಐ.ಸಿ.ಹೆಚ್‌.ಆರ್‌.ನಲ್ಲಿ - ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಲಹಾಸಮಿತಿ, ಮೈಸೂರು 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಎಪಿಗ್ರಾಪಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್‌ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಆಯೋಜನಾ ಸಲಹಾಸಮಿತಿ, ತಿರುವನಂತಪುರದ ಡ್ರವಿಡಿಯನ್‌ ಲಿಂಗ್ದಿಸ್ಟಿಕ್‌ 
ಅಸೋಸಿಏಷನ್‌ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ 
"718೩0110೩1 Society of 1761೩'- ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಕೆಲಕಾಲ ಅದರ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ Place name Society ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಇವರದ್ದಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಗಾಯಿಯವರು ಹಲವಾರು 
ಎದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. ಇವರು ೧೯೯೫ನೇ ಫೆಬ್ರವರಿ ಎರಡರಂದು 
ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿದರು. 
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ರಾಘವೇಂದ್ರಾಚಾರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿರಾಯಾಚಾರ್ಯ ಪಂಚಮುಖಿ(೧೮೯೮-?) 


ವಿದ್ಯಾರತ್ನ ರಾ.ಸ್ವಾ. ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ 
ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇವರು ಕುರುವನಕೊಪ್ಪ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸ್ವಾಮಿರಾಯಾಚಾರ್ಕರು ಮತ್ತು ಸಾವಿತ್ರಿಬಾಯಿಯವರಿಗೆ ಎರಡನೇ 
ಮಗನಾಗಿ ಕ್ರಿಶ. ೧೮೯೮ನೇ ಮೇ ೪ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಇವರು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯವರ 
ಬಳಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು. ಬಾದಾಮಿ ತಾಲೂಕಿನ 
ಜಾಲಿಹಾಳ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರು ಮುಂದೆ ಧಾರವಾಡದ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ 
ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪಾಸಾದರು. ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಪುಣೆಯ ಡೆಕನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಬಿ. 
ಎ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಸಿದ್ದರು; ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊ೦ಡು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ 
ಎಂ.ಎ.ಪದವೀಧರರಾದರು. 


೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ 
ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ಹೊಸಕೋಟೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಅಯ್ಯರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ 
ಪಡೆದರು. ಇವರು ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೇನಾರಾಯಣರಾಯರೊಂದಿಗೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಧಾರವಾಡ, 
ವಿಜಾಪುರ, ಕಾರವಾರ ಮತ್ತು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಿದರು. 
ದೊರೆತ ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು, ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಿ, 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು (Descriptive Lists) ತಯಾರಿಸಿದ್ದರು. ಈ 
ಪಟ್ಟಿಗಳು ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಆಯಾವರ್ಷವೇ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನಾದಧರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾಯರ ಜೊತೆಗೂಡಿ "ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಅರಸುಮನೆತನಗಳು'- ಎ೦ಬ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೃತಿಯು 
ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಳಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. 
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ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಇವರ ಸಾಧನೆಯು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದ್ದಾಗಿದೆ. ೧೯೨೫ರಿಂದ 
೧೯೩೧ರವರೆಗೆ, ಹೆಚ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಿ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ದು, ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಾಯಣರಾಯರೊಂದಿಗೆ ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, 
೧೧೮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೧೧ನೇ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಾಂಬೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟ -1 ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು, ಈ ಸಂಪುಟವು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಸಿ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಲು 
ರವರ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ - ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಚಿಯ ಪಲ್ಲವರ ಒಂದು ಶಾಸನ; ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು - ೪; ಮಳಖೇಡದ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು 
- ೩೯, ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಕರು - ೭೪ ಶಾಸನಗಳಿವೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಶಾಸನಗಳು ಹೊಸ ಶೋಧವಾಗಿದ್ದು, ಫ್ಲೀಟರು ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶೋಧನೆಯ 
ಯಶಸ್ಸು ಪಂಚಮುಖಿ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾಯರಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರವು "ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಸ್ಥೆ' ಎಂಬ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. ರಾಘವೇಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಪ್ರಥಮ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಮೂಲಕ ಅವರು ಅಗಡಿ, 
ಇಟಗಿ, ಹೆರಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ವಡಗಾ೦ವ್‌ - ಮಾಧವಾಪುರ, ಖೇಡ, ಮೆಣಸಗಿ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನನ ನಡೆಸಿದರು. ಈ ಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದವು. ವಡಗಾಂವ್‌ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪೂ. ೧ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಲಿಪಿಯ ಯೂಪ ಶಾಸನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇಟಗಿ ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ 
'ಉಖಾ ಪಾತ್ರ' ಎಂಬ ಗರುಡಚಯನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಯ್ಞಪಾತ್ರೆಯ 
ಶೋಧವಾಯಿತು. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಟ್ಕಳ, ಹಾಡುವಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಿನಮೂರ್ತಿಗಳು 
ದೊರೆತವು. ಇವರು ಜಮಖಂಡಿ ಬಳಿಯ ಗೊಂಬಿ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ 
ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ “Karnatak 
Inscriptions® ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. ೧೯೪೧-೧೯೬೯ರೊಳಗೆ 
ಆರು ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ. (೧,೨,೩) ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪಂಚಮುಖಿಯವರೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೬೯" ಶಾಸನಗಳಿದ್ದು ಕ್ರಿ.ಶ.೭ ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಲದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ರಚಿಸಿದ್ದು, ನಂತರ ಪ್ರತಿಶಾಸನದ 
ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಬಾದಾಮಿ 
ಚಾಲುಕ್ಕರು-೧೨, ಮಳಖೇಡದ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು - ೪, ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಕರು - ೧೦, 
ಕಳಚೂರಿಗಳು-೧, ಹೊಯ್ಸಳರು-೩, ಯಾದವರು ಮತ್ತು ರಟ್ಟರದು ೨-೨ ಮತ್ತು 
ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರಕಾಲದ -೩೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಆಕರಗಂಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ ೨ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 


೧೦ ಶಾಸನಗಳಿದ್ದು, ಕ್ರಿಶ. ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ೧ನೇ ಸಂಪುಟ ಕೇವಲ 
೧೭ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದೇ ಅವರ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ! 


೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಇಲಾಖಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ, 
ಧಾರವಾಡದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಳಿಯ ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷರೂ, ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ "ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರ ಶಿಕ್ಷಣದ ತರಗತಿ'ಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ರಾಘವೇಂ೦ದ್ರಾಚಾರ್ಯ ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳೂ ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು. ಇವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಬನಾರಸ್‌ನ ಧರ್ಮ ಮಹಾಮಂಡಲದವು- “ವಿದ್ಯಾರತ್ನ” ಎಂಬ 
ಬಿರುದನ್ನಿತ್ತಿದ್ದರು. ಮಂತ್ರಾಲಯದ ಗುರುಪೀಠದ ಜಗದ್ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಸುಯಮೀಂದ್ರ 
ತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂಗಳವರು “ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ” ಬಿರುದುಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಅನೇಕ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸು.೧೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದರೆ: ಚಂದಕವಿಯ "ಮದನ 
ತಿಲಕ'; ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ; ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ “ಐರಾವತ” ಮುಂತಾದವು. ಸಂಸ್ಕತ ಕೃತಿಗಳು, 
ಅಹೋಬಲಕವಿಯ "ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ವಸಂತೋತ್ಸವ ಚಂಪೂ' ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
“ತಂತ್ರದೀಪಿಕಾ', "ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರನ್ಯಾಯ ಸಂಗಹಾದಿ ಪ್ರಬಂಧ ಷಟ್ಕ' ಇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿ - "ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯ' ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿ - "ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ'. ಗ್ರಂಥವು ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೂ, 
ಸಮಗ್ರತೆಯಲ್ಲೂ, ಖಚಿತತೆಯಲ್ಲೂ ಉಳಿದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂಸರಿಸಿದೆ. 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತಿ (೧೯೨೬-೧೯೬೦) 
ಮು 


ನಂಜನಗೂಡಿನ ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಶೇಷಮ್ಮನವರ ದ್ವಿತೀಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕ೦ಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೦೪ರ ನವೆಂಬರ್‌ ೫ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಎಸ್‌. ವ. ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ಅವರ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕ೦ಠಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆರ್‌.ಶಾಮಶಾಸ್ತಿ ಎ೦. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ದೊರೆಯಿತು. ಇವರ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನೆಯು ನೆಲಮಂಗಲ ತಾಲೂಕಿನ 
ಸೊಂಡೆಕೊಪ್ಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಡೆ ಬಂಧುವೊಬ್ಬರಿಗೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೆಂಪೇಗೌಡನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ದಾನಪತ್ರವನ್ನು (ತಾಮ್ರಪಟ?) ಓದುವುದರಿಂದ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ತಾಳೆಗರಿ ಕಟ್ಟುಗಳು, ತಾಮ್ರಪತ್ರದ ಓಲೆಗಳು ಇದ್ದು, ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ, ಇವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ “Conquests of Shiladitya 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


in South’ ಎ೦ಬ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು JRA ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಬರೆದ ೨ನೇ ಲೇಖನ "20188೩)೩-11' ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆ್ಯಂಟಿಕ್ವೆರಿ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇವರಿಗೆ ೧೯೨೭-೨೮ರಲ್ಲಿ "The Sources of Karnataka History’ 
ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ರಿಸರ್ಚ್‌ ಸ್ಕಾಲರ್‌ಷಿಪ್‌ ದೊರೆಯಿತು. ಇದರ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದ ಎಸ್‌. ವಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇದು ಬೆಳಕು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ರವರ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಮತ್ತೆ 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೩೦ರಿ೦ದ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. 


ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತಿಗಳು ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, 
ತಮಿಳು, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು. ಇವಲ್ಲದೇ ಜರ್ಮನ್‌, ರಷ್ಯನ್‌ 
ಚೈನೀಸ್‌, ಜಾಪನೀಸ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಪಾಲಿ, 
ಗ್ರೀಕ್‌, ಲಾಟಿನ್‌, ಇಜಿಪ್ಲಿಯನ್‌, ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌-(1111110) ಮತ್ತು ಸುಮೇರಿಯನ್‌ 


ಭಾಷೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದವು. 


ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇವರು ರಚಿಸಿದ “ಪುರಾತತ್ವ ಶೋಧನೆ” ಗಂಥವು 
ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨ನೇ ಭಾಗವು 
“ಪುರಾತತ್ವ ಶೋಧನೆ'ಯ ಬಗೆಗಿದ್ದು ಆರು ಉಪವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗದ 
ಮೂರು ಉಪವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಭಾರತೀಯ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರ (Palacogrphy) (೨) 
ಕಾಲಗಣನೆ (Chronಂlಂg್ರ) ಮತ್ತು (೩) ಶಾಸನಗಳು (Epigraphy) ಎಂದಿದೆ. ಲಿಪಿಶಾಸ್ತವು 
ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಗ್ಗಲಾಗಿದ್ದು ಇದರ ಬಗೆಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲ, ಲಿಪಿಗಳು, ಖರೋಷ್ಠಿ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ನಾಗರೀಲಿಪಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಲಿಪಿಗಳು, ಕನ್ನಡ - ತೆಲುಗು ಪಿಲಿ, 
ವಿದೇಶೀಯ ಲಿಪಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಗಣನೆ ಎಂಬ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ ನಿರ್ದೇಶನದ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶಾಸನಗಳು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದು, ಮು೦ದೆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಲಾಶಾಸನ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಕೂಟಶಾಸನ ಪತ್ತೆ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಶಾಸನಗಳೆಂದು ೧೫ ಶಾಸನಗಳ 
ಪಾಠವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹಾಪುರುಷರು, ಪ್ರಪಂಚದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ರೂಪರೇಖೆಗಳು, ಪುರಾತತ್ವಶೋಧನೆ, ಹೊಯ್ಸಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಹೊಯ್ಸಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ವ ಶೋಧನೆಯ ಈ ಮೂರು 
ಕೃತಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ದ್ಯೋತಕಗಳಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿಗಳೆನ್ನಿಸಿವೆ. ಇವರು 
ಬಸವೇಶ್ವರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಜುನವಾಡದ ಶಾಸನವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಇಂಡಿಕಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಜರ್ನಲ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಟದ 
ಗ೦ಗದುರ್ವಿನೀತನ ತಾಮ್ರಪಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಇವರ ಪ್ರಬ೦ಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇತಿಹಾಸ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. 


ಹೆಚ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. 
೧೯೫೫ರಲ್ಲ ಉದಕಮಂಡಲದ ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸಹಾಯಕ 
ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ರಿತ್ತಿಯವರು ಈ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಚ್‌.ಕೆ. ನರಸಿ೦ಹಸ್ವಾಮಿ ಬಿ.ಸಿ. ಛಾಬ್ರ, ಜಿ.ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ 
- ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಕಲಿತು ರಿತ್ತಿಯವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿ 
ರೂಪಗೊಂಡರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ 
ಶಾಸನಸಂಪುಟಗಳು ೪, XVIII ಮತ್ತು ೫೫ ರ ಪ್ರಕಟಣೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು. ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಪಿ. ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರು ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ 
ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದರು. ಪಿ.ಬಿ.ದೇಸಾಯಿಯವರೇ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ 
ಮತ್ತು ರಿತ್ತಿಯವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡರು. ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರು ಪಿ. ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರು ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ, ತಾವೇ ವಿಭಾಗದ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದರು. ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಾರಾಗೋಪಾಲ್‌ ಮತ್ತು 
ರಿತ್ತಿಯವರು ಸೇರಿ “ಶಾಸನಾಧಾರಿತವಾದ - “& story of Karnataka” ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ಇದೊ೦ದು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರು ೧೯೫೭ರಿಂದ ೧೯೬೪ರವರೆಗೆ ಶಾಸನಶೋಧನೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಗಹಣೆಗೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕದ, ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ರಾಯಚೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಿಂಗಸಗೂರು ಮತ್ತು ಮಾನ್ವಿ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಸುತ್ತಾಡಿ ಸು.೩೩೦ (ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ ಮತ್ತು ಇತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಇಲಾಖೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಎ.ಆರ್‌.ಎಸ್‌.ಐ.) 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಜಿ.ಸಿ.ಶೆಲ್ಕೆ ಎಂಬುವರು ನಾಂದೇಡ್‌ ಜಿಲ್ಲೆ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಣೆಯನ್ನು ರಿತ್ತಿಯವರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಆ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. 
ನಂತರ ನಾಂದೇಡಿನ ಯಶವಂತ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ ರಿತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜೆ. ಸಿ. ಶಿಲೈ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
“ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ನಾಂದೇಡ್‌ ಡಿಸ್ಪಿಕ್ಸ್‌'- ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದರು. 
ಇದರಂತೆ ರಿತ್ತಿಯವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆನಂದ ಕಂಬಾರರೊಂದಿಗೆ “ಇನ್‌ಸ್ಟ್ರಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ 
ಆಫ್‌ ಸೋಲಾಪುರ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌'- ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ರಿತ್ತಿಯವರೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ "ಶ್ರೀಹರಿ ಪ್ರಕಾಶನ'ವು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಎ. ಬಿ. ಕರವೀರಕರರು, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ 
ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದು ರಿತ್ತಿಯವರ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲಾ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ರಿತ್ತಿಯವರೇ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲೂ ಸವಿವರವುಳ್ಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು 
ರಿತ್ತಿಯವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ (೧೯೭೮). ನಂದೇಡ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ೫೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಭಾಗ- ೧ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, 
ನಂತರ ರೋಮನ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಗ-೨ರಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳ ಸಾರಾಂಶವಿದೆ. ಭಾಗ-೩-ನಾಗರ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಿತ್ತಿಯವರು ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ ಇದ್ದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ 
ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿವೆ. 


ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರು ನೀಡಿರುವ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅವರು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು “ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಶಾಸನಗಳು” 
(ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ವಿಜಯನಗರ್‌ ರೂಲರ್ಡ್‌?-) ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿಯ ಐ.ಸಿ.ಹೆಚ್‌.ಆರ್‌. 
ಸಂಸ್ಥೆಯು ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ರಾಜವಂಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿತು. ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಶಾಸನಗಳು ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದು. 
ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು, ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಶಾಸನಗಳೂ ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಆಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸಿ, ಡಾ. ರಿತ್ತಿಯವರನ್ನು ಸಮನ್ವಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಲಾಯಿತು. ರಿತ್ತಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸನಗಳು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ರಿತ್ತಿಯವರು, 
ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ರಾವ್‌ರವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ “ಇಂಡೆಕ್ಸ್‌ ಇದ್ದು 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ - ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಶಾಸನ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರ ತಮ್ಮ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ *ಫಲಿತ'ವನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ 
ನೀಡಲೆ೦ಬಂತೆ' “ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡಳಿತ ಪರಿಭಾಷಾಕೋಶ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬ್ಬರು 


೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ಕಾಲದಿಂದ ೧೯ನೇ ಶ.ದವರೆಗಿನ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಆಡಳಿತದ ವಿವಿಧ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ (ಶಬ್ದಗಳ) ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದರಣೆ - ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖ, ಮತ್ತೂ ಆ ಕೃತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ವಿವರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ 
ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಕೋಶವೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ರಿತ್ತಿಯವರಿಗೆ ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ - ತಾಮ್ರಪತ್ರ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇತ್ತು ಸನ್ಮಾನಿಸಿತು. ಸುವರ್ಣಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಚಿದಾನಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಶಂ.ಭ.ಜೋಶಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಸಂದಿವೆ. ಅವರು ಇಂದಿಗೂ ಶಾಸನ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದ "ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟ'ವು ರಿತ್ತಿಯವರ ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಆಗಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಾದರೆ - ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ, 
ಅಶೋಕನ ಧರ್ಮಶಾಸನಗಳು; ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಾಮ ಸೂಚಿ; ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆ 
(ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲರೊಂದಿಗೆ) Inscriptions (with B.R.Gopal) The 5೮17೩5; 
A Decade of Epigraphical Studies in South India; Vijya Nagar ಹ 
Krishnadevaraya (Seminar Papers 2010) ಮುಂತಾದವು. 


ಎಂ. ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ (೧೯೩೮-೨೦೧೫) 


ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿಂದಗಿ ತಾಲೂಕಿನ 
ಗುಬ್ಬೇವಾಡ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪ ಮತ್ತು ಗುರವ್ಪನ ಸುಪುತ್ರರಾಗಿ ೧೯೩೮ನೇ ನವೆಂಬರ್‌ 
೧೮ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಪಡೆದರು. ೧೯೬೨ರ ಎಂ.ಎ. ಕನ್ನಡ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 'ಸಮಗ್ರ 
ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ ಸಂಶೋಧನ, ಸಂಸ್ಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ಓದುವಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದರು. ಅಂದಿನಿಂದ "ಆಕರಶೋಧ' ಅವರ ಮನಮುಟ್ಟಿದ 
ವಿಷಯವಾಯಿತು. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ' 
ಪೌಢಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. 


೧೯೬೬ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇರಿದ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು ವಿವಿಧ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿರುವ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು 
ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು, ಶೋಧಿಸಿ, ಪರಿವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊ೦ದಿರುವ ಇವರು ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ 
ಹಲವು ಜಟಿಲವಾದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪದರಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಪುನಾರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ 
ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಟಣ ಕಾರ್ಯವಿನ್ನೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ "ಜಿಲ್ಲಾವಾರು 
ಶಾಸನ ಸೂಚಿ ಸಂಪುಟ'ಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯೋಜನೆ ಮೂಲಕ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯಾಗಿ “ಧಾರವಾಡ 
ಜಿಲ್ಲಾ ಶಾಸನ ಸೂಚಿ”ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ 
ನಂಬರ್‌, ಶಾಸನಸಂಖ್ಯೆ, ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರು, ವರದಿಯ ವರ್ಷ, ಆ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ 
ದೊರೆತ ಸ್ಥಳ, ಅರಸ ಕಾಲ ; ಪ್ರಕಟಣಾ ವಿವರ; ಮತ್ತು ವಿಷಯ (ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶ) ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಪಟ್ಟಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನುಬ೦ಧದಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಐ.ಐ. 
XVI ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು (1) ಸಂಕೇತಗಳು - ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳ 
ಪಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ತಿದ್ದುಪಡಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಆಕರಗಳೇ ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರ ಈ ಶಾಸನ ಸೂಚಿಯು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಆಕರವಾಗಿದೆ. 

ಇದರಂತೆ ರೂಪಿಸಲಾದ ೨ನೇ ಸೂಚಿ- "ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಸೂಚಿ'ಯನ್ನು 
೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಡಾ. ಆರ್‌. ಎನ್‌. ಗುರುವ 
ಅವರು ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರ ಶಾಸನಾಧಾರಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಅವರ “ಮಾರ್ಗ' ೪ ಸಂಪುಟಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ "ಧಾರವಾಡ ತಾಲೂಕಿನ ಶಾಸನಗಳು' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಮೂಲಪಾಠ, ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯ ಪಾಠ ಶಾಸನ ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದಾಗ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಗ ಯೋಜನೆ' ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು. ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವು ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನೆರೆ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ - ಹತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ (೧೯೩೦-೧೯೯೭) 


ಡಾ. ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಎಂದೇ ಪರಿಚಯವಾಗಿರುವ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನ್‌ ರಾಜಗೋಪಾಲ್‌ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಅವರು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಬಾಲಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಜಾನಕಿದೇವಿಯರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು 
ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ 
ಗಳಿಸಿದರು. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಉದಕಮ೦ಡಲದ ಭಾರತ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ. ಸಿ. ಸರ್ಕಾರ್‌, 
ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ್‌ರಾವ್‌, ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ನರಸಿ೦ಹಸ್ವಾಮಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಹವಾಸ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಾಸನತಜ್ನರಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡರು. ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ (ಎಸ್‌.ಐ.ಐ.) 
ಸಂ. ೫೪, Xಳ1ಮತ್ತು XVII ರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಲ್ಲಿ, ಗೋಪಾಲ್‌ ನಿರತರಾದರು. 
ಸಂ. ೫೪ರಲ್ಲಿ ೭೭೧ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜವಂಶಗಳ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಸ್‌.ಐ.ಐ. ಸಂಪುಟ XVI 
ಇದು ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ತೆಲುಗು ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟವಾಗಿದ್ದು, ಗೋಪಾಲರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ, ಗಾಯಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟ ೫೪11ರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಾಸನಗಳು ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೆ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ 
ತೆಲುಗು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಂಡಿತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಕರಗತವಾಗಿತ್ತು. 


ಕೆಲಕಾಲ ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ “ಕರ್ನಾಟಕ ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್ಟನ್ಸ್‌” ಮಾಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು, 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಹೊಯಳರು, ಸೇವುಣರು, ವಿಜಯನಗರದರಸ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲದೇ, ಸಾಮಂತರಾದ 
ರಟ್ಟರು, ಹಾನಗಲ್ಲುಕದ೦ಬರು, ಸಿ೦ಧರು, ಮತ್ತು ಬೀಳಗಿ ನಾಯಕರ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಮುಖ ಶಾಸನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ನೀಡಿದ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೆ 
ರೈಸ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮರುಪ್ರಕಟಣೆಗೆ 


೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದಾಗ ಅದರ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ಬಿ.ಎಲ್‌.ರೈಸ್‌ ಅವರು ೧೮೮೬ರಿಂದ ೧೯೦೬ರವರೆಗೆ, 
ನಿರಂತರ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಎಂಟು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಾಜ್ಯವಾಗಿದ್ದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ. ಸುಮಾರು ೮೮೯೯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' 
ಎಂಬ ೧೨ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಒಂದು ಸಂಪುಟದಂತೆ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ 
ನಿರ್ಕಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದವರು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಸಂಪುಟ 
ಮೀಸಲಾಯಿತು. ಇಂದಿನ ಮಂಡ್ಯಜಿಲ್ಲೆಯು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ರೈಸರ ನಂತರ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು. ೫೦೦೦ ಶಾಸನಗಳು ಸ೦ಗ್ರಹವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇಲಾಖೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಮೈಸೂರು, ಹಾಸನ, 
ತುಮಕೂರು ಮತ್ತು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧ ಸಂಪುಟವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೬೦ರ ನಂತರ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ನಿಂತಿತು. 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟಗಳು, ಅಲಭ್ಯವಿದ್ದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆಯಾಗಿತ್ತು. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಪರಿಷ್ಠರಣ ಹಾಗೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಸರ್ಕಾರದ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಪಡೆದ ನಂತರ, ೧೯೭೧ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರೂ, 
ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಮುಖ್ಯ ಶಾಸನಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಸಭೆ ಸೇರಿ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಗ್ರಂಥದ ಬಗೆಗೆ ಈ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರು. 
ಅದರಂತೆ - (1) ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ರೋಮನ್‌ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; “ಅ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ರೋಮನ್‌ ಲಿಪ್ಕಂತರದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸನಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಚಿಕ್ಕಪರಿಚಯ ಕೊಡಬೇಕು; ಅಗತ್ಯವೆನ್ನಿಸುವ ಉಪಯುಕ್ತ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಪಠ್ಯವನ್ನು, ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಆಧಾರಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕು” 
ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಡಾ. ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರನ್ನು ಧಾರವಾಡದಿಂದ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡರು. 


ಲ 

ರೈಸರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟ-೧' ಕೊಡಗು 
ಜಿಲ್ಲೆಯದಾಗಿದ್ದು ೨೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ 
“ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ'ದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯ ೧೦೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಪಾಠದೊಂದಿಗೆ 
ತಾಳನೋಡಿ, ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲಶಾಸನ ದೊರೆಯದಿದ್ದಾಗ, 
ಹಿ೦ದಿನ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಹೊಸ 


ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ವಿಶೇಷತೆ ಎಂದರೆ - ರೈಸರ ಪೀಠಿಕೆಗೆ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬ್ರರು 


ಬದಲಾಗಿ ಹೊಸ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು, ಶಾಸನಕ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು; ಆಧುನಿಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 
(೧) ಮೊದಲ ಮಾತು (Preface) (೨) ಪರಿವಿಡಿ (೩) ಚಿತ್ರಗಳಪಟ್ಟ (೪) ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆತಿರುವ ಊರುಗಳ ಅಕರಾದಿ (೫) ವಂಶಾನು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸೂಚಿ 
(೬) ಪೀಠಿಕೆ (೭) ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳು - ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ನೀಡುವ ಮೊದಲು ಈ 
ಸಂಪುಟದ ಶಾಸನದ ಹೊಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಂಸದಲ್ಲಿ () ಹಳೇ ಸಂಖ್ಯೆ ನೀಡಿದೆ. ಗ್ರಾಮ, 
ತಾಲೂಕ್‌ನೊಡನೆ ಶಾಸನ ದೊರೆತ ಸ್ಥಳ ನಂತರ ಮೂಲದಂತೆ ಶಾಸನಪಾಠ ನಂತರ 
ರೋಮನ್‌ ಲಿಪ್ಕಂತರವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. (೮) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಾಸನಪಾಠಗಳ ಅನುವಾದವಿದೆ 
(೯) ಪದಸೂಚಿ (೧೦) ಅನುವಾದದ ಪದಸೂಚಿ (೧೧) ERRATA ತಪ್ಪೋಲೆ 

(೧೨) ಶಾಸನ ಪಡಿಯಚ್ಚಿನ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸಂಪುಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆಗೆ ಮೊದಲು, ಈ ಶಾಸನ 

ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಶಾಸನ ಪಿತಾಮಹ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ರ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಉಪಶಾಸನತಜ್ಜರಾದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಹನುಮಂತ 
ರಾವ್‌ರವರೇ ಪಾಠಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣೆ ಮಾಡಿ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದರು ಪೀಠಿಕೆ ಅನುವಾದಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದವು. ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅ೦ತಿಮಸ್ಪರೂಪ 
ಕೊಟ್ರು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಪಕಟಿಸಿದರು. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ೧೯೩೨ರಿಂದ ೧೯೮೭ರವರೆಗೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಎಂಟು ಪರಿಷ್ಠತ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಹೊಸ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆ - ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ 
ಸ೦.೧ರಲ್ಲಿ-೩೨ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೊಸ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಆಯಾ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ರೈಸರ ಸಂಪುಟದ ಶಾಸನಗಳು, ನರಸಿಂಹಾಚಾರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಫ್ಲೆಮೆ೦ಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳು, ಎಂ. ಎ. ಆರ್‌. ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದು ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೊರೆತ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟಗಳು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದವು, ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ರವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಪುಟ - ೨ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವು, ಮೊದಲು ರೈಸರಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂದಿದ್ದು (೧೮೮೬-೧೪೪ ಶಾಸನಗಳು) ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರರು 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ, ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಲಭ್ಯವಾದ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಮರುಮುದ್ರಣವಾದ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೫೦೦ ಶಾಸನಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲರು ಪುನಾಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ೬೭ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದ್ದು ಹೊಸ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೫೭೩ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪೀಠಿಕೆಗೆ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ೫೦೦ ಶಾಸನಗಳು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಭಾವಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸುದೀರ್ಪವಾದ 
ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು, ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ರಾಜವಂಶಗಳಾದ 
ಗಂಗರು, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಚಾಲುಕ್ಕರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು ಮತ್ತು 
ಮೈಸೂರ ಅರಸರ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮುಖ ಜೈನ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಈ ಸ್ಥಳದ ಬಗೆಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ - ಕಟವಪ್ರ ಎಕಲ್ದುಪ್ಪುವೆಳ್ಗೊಳಗಳ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ ಬಗೆಗೆ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭದ್ರಬಾಹು 
ದ ಚಂದ್ರಗುಪ ಪರ ಆಗಮನದ "ಬಗೆಗೆ "ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ರೈಸರ ನಿರ್ಣಯವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿ - 
ಶುತಕೇವಲಿ ಭದ್ರಬಾಹು - ಮೌರ್ಯಸಾಮ್ರಾಟ್‌ NS ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ "ಛಂದಸ್ಸು'ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಹಿ೦ದಿನ ಸಂಪಾದಕರಂತೆ, ಪ್ರತಿಭಾವ೦ತರೂ, ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರು 
ನೀಡಿರುವ ಪೀಠಿಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದರಂತೆ, ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂ. ೩, ಸಂ. ೪ ಬನ ಸಂ. ೫. ಈ 
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರೈಸರು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆ ಸೇರಿದ್ದ ಮೈಸೂರು ಜಿಲೆ ಕಾ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಕ್ಷಯ ಕಿಸಿದಂತೆ: ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯವು 
ತೊಡಕಿನದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದೆ ಶಾಸನದ ಅಪೂರ್ಣಪಾಠವನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು ಈಗ ಮತ್ತೆ 
ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯನಡೆಗೆ, ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳ ಸ೦ಪೂರ್ಣಪಾಠವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಂತೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದು 
ವಿಪುಲವಾದ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಸಂಪುಟ ೨ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ, ನಂಜನಗೂಡು ಮತ್ತು ಹೆಗ್ಗಡದೇವನ ಕೋಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೭೮೬ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೬೮ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ; 
ಸಂಪುಟ ೪ರಲ್ಲಿ ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಯಳಂದೂರು, ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಹುಣಸೂರು, ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣ 
- ಈ ೫ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೯೩೭ ಶಾಸನಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೈಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಲರ್ಲ 
ಶಾಸನಗಳು, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಕರ ೧೪ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ೧೯೩ ಶಾಸನಗಳೂ, 
ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿನ ೧೦೮ ಶಾಸನಗಳು ಸೇರಿದ್ದು, ಹೊಸದಾಗಿ ಪತ್ತೆಯಾದ ೧೮೪ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫ನೇ ಸಂಪುಟವು ಕೃಷ್ಣರಾಜನಗರ, ಮೈಸೂರು, 
ತಿ. ನರಸೀಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೬೬೭ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
೪೦ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟ ಸಿದ್ದತೆಗೆ ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌ರವರು 
ಕೆಲವು ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ನೆರವಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೀರ್‌ ಮಹಮೂದ್‌ ಹುಸೇನ್‌ ಎಂಬುವರು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಅರ್ಥೈಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂ. ೬ ಮತ್ತು ಸಂ. ೭- ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸಂಪುಟ ೬ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ, ಪಾಂಡವಪುರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ 
ತಾಲ್ಲೂಕ್‌ಗಳ ಒಟ್ಟು ೪೯೯ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ: ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜರಾವ್‌ 
ಮತ್ತು ಮಹಮದ್‌ ಹುಸೇನರ ಸಹಾಯದೊಂದಿಗೆ, ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು 
ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದರೆಂದು ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂ. ೬ರಲ್ಲಿ ೯೮ 
ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳೂ, ಸಂ. ೭ರಲ್ಲಿ ೭೮ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. 


ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರೈಸ್‌ರವರು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳ (1) ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ 
ಮತ್ತು ಹಾಸನದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ-ಸಂ. ೮ರಲ್ಲಿ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ, ಅರಕಲಗೂಡು, ಹಾಸನ ಮತ್ತು 
ಆಲೂರು ತಾಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೫೮೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೩೫ 
ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸ೦ಪುಟದಲ್ಲಿನ ಆಲೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ 
ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಶಾಸನತಜ್ನರಾದ ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ್‌ರವರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವು ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊ೦ಡ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಟು ಸಂಪುಟಗಳು ಮಾತ್ರ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸ೦ಪುಗಳಿ೦ದ ಒಟ್ಟು ೫೭೨ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಬಾ. ರಾ. ಗೋ. ರವರು ಪಕಟಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲ ಸ೦ಪುಟಗಳಿಗೆ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು, ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರಿತ್ತ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಶಾಸನಪಿತಾಮಹ 
ರೈಸರಂತೆ, ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲರ ಹೆಸರು ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಜರಾಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ, ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ ಫಲಿತಗಳೆಂಬಂತೆ ಕೆಲವು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದಾದರೆ - "The Chalukyas 
of Kalyana and The Kalachuris, (1981), Minor Dynasties of South India 
(1981) ವಿಜಯನಗರ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ (೧೯೮೩), ಬನವಾಸಿ ಕದಂಬರು (೧೯೮೩), ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಇತಿಹಾಸ (೧೯೮೬)' ಮುಂತಾದವು. 

೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಅನ೦ತಪುರದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇವರು ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ "ವಿಜಯನಗರದ 
ಶಾಸನಗಳು' - ಶಾಸನ ಸ೦ಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಹರಡಿದ್ದ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಯೋಜನೆ 
ಇದಾಗಿತ್ತು ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ - ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾರು ಶಾಸನಗಳ ವಿಂಗಡನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳು ಮುದ್ರಣವಾಗಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಕರ್ನಾಟಕದ್ದಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೨೮೭ ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ೪ನೇ ಸಂಪುಟವು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಅನ೦ತರಪುರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳ 
೧೦೬೬ ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಕೆಲ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಾಂಶವಿದ್ದು. 
ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ಮುದಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ tory of 
Andhrapradesh’ - ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದರು. 

ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ಜೀವನಾದ್ಯಂತ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ, ಮತ್ತು ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು “Inscriptions of Badam 
Chalukyas’- ಎ೦ಬ ಸಂಪುಟವನ್ನು ತಮಿಳುನಾಡಿನ The Inscriptions of 
Dharmapuri’- ಸಂಪುಟವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗೆಂದೂ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 

(೧೯೯೦) ನಿವೃತ್ತಿಯ ನಂತರವೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದ ಇವರನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ, ಶ್ರೀ ಶೃ೦ಗೇರಿಮಠ, ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ೫ನೇ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. 


ಆ 


2) 


ಎ. ಎಂ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ(೧೯೧೪-೧೯೮೭) 


ಅಮೃತ ಮಹದೇವ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನವಲಗುಂದ ತಾಲೂಕಿನ 
ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದಿ. ೧೯೧೪ರ ಜೂನ್‌ ೬ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಇವರ ತಂದೆ 
ಮಹದೇವಭಟ್ಟರು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅಣ್ಣೆಗೇರಿಯವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಹುಟ್ಟೂರಿನಲ್ಲೇ ಆಯಿತು. ಧಾರವಾಡದ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ (ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ 
ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ)ಯಲ್ಲಿ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ರಿಲ್‌ ಮುಗಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಕನ್ನಡಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬಿ. ಎ. ಪದವೀ ಧರರಾದರು. ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಸಾ೦ಗಲಿಯ ವಿಲ್ಲಿಂಗ್‌ಡನ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿ. ಕೆ. ಗೋಕಾಕ್‌, ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಪದವಿ 
ಗಳಿಸಿದರು. ೧೯೪೦ - ೪೩ರವರೆಗೆ ಮುಂಬೈ ಸರಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೇತನ ಪಡೆದು ಸಂಶೋಧನಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಎದ್ಯಾರತ್ನ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಯವರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "ಕರ್ನಾಟಕ ಇನ್‌ಸ್ಥಿಪಷ್‌ನ್ಸ್‌ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೪೩ರ ನ೦ತರ ಇದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರಾದರು. ೧೯೫೩ರಿಂದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ 
ಕ್ಯುರೇಟರ್‌ ಆದರು. ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತಿಹೊ೦ದಿದ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ೧೯೭೪ರವರೆಗೆ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿದ್ದರು. ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ನೆಲೆಸಲು ಬ೦ದ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು 
೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದ ಸಂಶೋಧನ ವಿಭಾಗ ಮತ್ತು 
ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಕ್ಕುರೇಟರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಜಿ. ನಾರಾಯಣ್‌ರವರು, ಟಿ. ಟಿ, ಶರ್ಮರೂ 
ಸೇರಿ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ್ದ 
ಎ. ಎ೦. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷದ ತರಗತಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದರು. ೧೯೭೫- 
೭೬ರಲ್ಲಿ ಈ ತರಗತಿಗೆಂದೇ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತಿಗಳು ಸೇರಿ "ಶಾಸನ 
ಸ೦ಗ್ರಹ'ವೆ೦ಬ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮು೦ದಿನ ವರ್ಷವೇ ಅವರು ದೃಷ್ಟಿದೋಷದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 

ಇವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ "ಭವಾನಿ ಪ್ರಕಾಶನ'ದ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಾದಾಮಿ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಬಿಜಾಪುರದ 
ಶಿಲ್ಪಕಲಾ ವೈಭವ, ಪಟ್ಟದಕಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಗಳು; ಐಹೊಳೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕಲೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಇದರಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ The Cave Temple of Badami; The Glory of Bijapur; 
The Glory of Pattadakallu....; ಇವರನ್ನು ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ಲಾಟಿನಂ ಮಹೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಂಶೋಧಕರೆಂದು ಸನ್ಮಾನಮಾಡಿತ್ತು. 
೧೯೮೭ರ ಜೂನ್‌ ೨೭ರಂದು ಹೃದಯಾಘಾತದಿಂದ ನಿಧನರಾದರು. 

ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು, ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸ್ಮಾರಕಗಳು, ಶಿಲ್ಪಕಲಾ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಪಟ್ಟದ ಕಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಗಳು' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಐಹೊಳೆಯ ಐಸಿರಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿದ್ದರು. 


೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ಮೈೇವುಂಡಿ ಮಲ್ಹಾರಿಯವರೂ ಸೇರಿ "ಶಾಸನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಚಯ'ವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಕೃತಿರಚನೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದು, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿನ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವಾದ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಗದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಸನದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಆ ಭಾಗದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತಾ ಸಮಾಲೋಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ. ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಉತ್ತಮ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಗಳನ್ನು 
ಆರಂಭ ಮಾಡಿತು. ಈ ತರಗತಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞರೂ, 
ಶಾಸನತಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದ ಎ. ಎಂ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು. ಈ ತರಗತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪಠ್ಯವೊ೦ದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನಾರಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ಶಾಸನಗಳ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವಂತೆ ನಾಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಠ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
“ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹ” ಎಂಬ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಎ.ಎಂ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು, ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 


ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ 


ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು ಆನೆಕಲ್ಲು ತಾಲೂಕಿನ ವಣಕನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ೧೯೪೮ರ 
ಮೇ ೧೦ರಂದು, ಮುನಿಸ್ವಾಮಿರೆಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಕ್ಕನವರ ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೇ ಮುಗಿಸಿ ಆನೆಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ ಓದಿದರು. ಮುಂದೆ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ಕಾರಿ ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಿ.ಎ. ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದರು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜನ್ನು ಸೇರಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರಾದರು. ಎಂ.ಎ. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದಾಗಲೇ 
ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು ಮೊದಲು ಬರೆದ ಶಾಸನಾಧಾರಿತ 
ಲೇಖನ ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ಕೋಡಿ ಮಠ; ನಂತರದ ಲೇಖನ “ಬೇಗೂರು ಶಾಸನ ಒಂದು 


ವಿವೇಚನೆ” ಹೀಗೆ ಆರಂಭವಾದ ಇವರ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ ನಿರ೦ತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 


ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾ. 
ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪರಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದರು. ಆದರೆ "ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ'ವನ್ನು 
ಹಂಬಲಿಸಿ 'ಪ್ರವೃತ್ತಿ'ಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅಪರೂಪ 
ಅಂಥ ಎಶಿಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಹೊಬ್ಬರು ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ಶಾಸನ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು, ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರು ಅನಾರೋಗ್ಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ, ಶಾಸನ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶಾಸನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಬಂದ ರೆಡ್ಡಿಯವರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 
ಜ್ಞಾನದಾಹಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಶಾಸನ ತರಗತಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಓದಿ, ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ, ತಮಟಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವಿತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಮನನ ಮಾಡುತ್ತಾ. ತರಗತಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಶಾಸನಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡರು. 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬ್ಬರು 


ರೆಡ್ಡಿಯವರು ೧೯೭೬ರಿಂದ ಪರಿಷತ್ತನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ದಿನಪೂರ್ತಿ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಕಳೆದು, ಅದರ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿಡಲು 
ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದರು. ಇವರ ಮುಂದಾಲೋಚನೆ, ಜಾಣ್ಮೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಸಂಶೋಧನ 
ಕೇಂದ್ರ'ವು ಆರಂಭವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದೆ. ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆಯ 
ಸರ್ಕಾರಿ ಸಂಯುಕ್ತ ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದರೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಸಹವಾಸ ಬಿಡಲಾಗದೇ ಸಂಜೆ ಶಾಸನ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ 
ಡೆಪ್ಕುಟೇಷನ್‌ ಮೇಲೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ಯಾಸಿಟಿಯರ್ಸ್‌ ಇಲಾಖೆಗೆ ಬಂದರು. 
ಇವರ ಶಾಸನವಲ್ಲದೇ ಜನಾಂಗಗಳ ಮತವಿಚಾರ, ಸಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಲೆ 
ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಇತಿಹಾಸ ಹೀಗೆ ನಾನಾರಂಗದ ಅನುಭವ, ಜ್ಞಾನಸ೦ಪತ್ತು ಇವರನ್ನು ಗ್ಯಾಸಿಟಿಯರ್ಸ್‌ನ 
ಅನ್ವೇಷಕರಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತರು ಇಲಾಖೆಯ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದು ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಗ್ಯಾಸಿಟಿಯರ್ಸ್‌ ಸಂಪಾದನೆಗೆಂದು ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಣೆಗಾಗಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಈ 
ಕೆಲಸ ಅವರಿಗೆ ಅನುವಾಯಿತು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಅನುಭವದ ಸಿರಿಯು ಬೆಳೆದು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದಲ್ಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದರು. ಕಾರ್ಯದ ಅನುಭವದ ಸಿರಿಯು ಬೆಳೆದು, ವಾಸ್ತು 
ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದರು. ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಕಾಮತರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿ'ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ರೆಡ್ಡಿಯವರ ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪೇ ಕಾರಣ, ಇಂದು 
ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಬಿಡಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 

೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು ಹಂಪೆಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 'ಶಾಸನ ಶಾಸ್ತ್ರ' ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ತೆರೆದಾಗ ಆ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಹೋದರು ರೆಡ್ಡಿಯವರು. ೧೯೯೭- 
೯೮ರಲ್ಲಿ ಕುಲಪತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, ತಮ್ಮ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸರು, ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
“ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವಂತೆ, ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯೋಜನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಸನ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೆ. ಜಿ. ಭಟ್ಟ ಸೂರಿಯವರು ಮತ್ತು 
ಕಲವೀರ ಮನ್ವಾಚಾರ್‌ ಸಹಾಯಕ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದವರು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದರು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಿ, ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಅನೇಕ 
ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದರಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಗಮನಿಸಿ, ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚನ್ನು ಓದಿ ಪಾಠವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದರು. ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೆ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ೬೩೫ ಶಾಸನಗಳ ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮವಾರು, ತಾಲೂಕ್‌ವಾರುಗಳಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಶಾಸನ ಪಾಠದೊಂದಿಗೆ, ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ೦ಪುಟಗಳು ಎಸ್‌.ಐ.ಐ. ಸ೦ಪುಟಗಳಂತೆ ಶಾಸನ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಶಾಸನ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟ, 
ಸಂಪಾದಕರೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ- “ಎಸ್‌.ಐ.ಐ.1-1, 11 ಸಂಪುಟಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತರಣ, 
ಸ್ವರೂಪ ಅಧ್ಯಯನವಾಗುತ್ತಲೇ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿರೂಪ ಪಡೆದಿದೆ”- (ಕ.ವಿ.ವಿ.ಶಾ. ಸಂ.೧- 
ಸಂ.ಮಾತು 10) ಸಂಪುಟದ ಪರಿವಿಡಿಯ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು - ಸಂಕೇತ 
ಸೂಚಿ, ಕುಲಪತಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿ, ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು, ಗ್ರಾಮವಾರು ಸೂಚಿ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, 
ಶಾಸನಪಾಠ, ಪದಸೂಚಿ, ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎರಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 

ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ರೆಡ್ಡಿಯವರು 
- ಈ ಸಂಪುಟದ ೬೩೫ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ೨೯೨ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿರುಗುಪ್ಪ ತಾಲೂಕಿನ ಉಡೆಗೊಳ ಮತ್ತು ನಿಟ್ಟೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಿದ್ದು, ಇವುಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾದ ಪಾಠವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳು ಕ್ರಿಪೂ. ೩೭೦ರಿಂದ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗಿನದ್ದಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಹಿರೇಹಡಗಲಿಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನವು ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ, ಕಂಚಿ 
ಪಲ್ಲವರ ಕಾಲದ ಶಾಸನವಾಗಿದ್ದು (ಕ್ರಿಶ. ೩ನೇ ಶ.) ಸಾತಹನಿರಕ ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ, ಮೌರ್ಯರು, ಶಾತವಾಹನರು, ಪಲ್ಲವರು, ಬಾದಾಮಿ 
ಚಾಲುಕ್ಕರು, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಳುಕ್ಕರು, ಕಳಚೂರ್ಯರು ನೊಳಂಬರು, ಮಹಾಬಲಿ 
ವ೦ಶೀಯರು, ಯಾದವರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜವಂಶಗಳ ಬಗೆಗೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿರಾಯರು, ಗುತ್ತವಂಶೀಯರು, ಕೊಟ್ಟೂರಿನ ಕದಂಬರು, ಸಿಂಧರು, ಭಾಗಳಿಯ 
ನಾಯಕರು, ಬಿಜಾಪುರದ ಸುಲ್ತಾನರು, ಹಂಡೆ ಪಾಳೆಗಾರರು ಮುಂತಾದ ಕಿರು ರಾಜವಂಶದವರ 
ಬಗೆಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ, ಹಿ೦ದಿನ 
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ಎದ್ವಾಂಸರಂತೆಯೇ, ಮೊದಲು ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ನಂತರ ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ಯಂತ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡರು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಶಾಸನದ ಮೂಲಪಾಠಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ, 
ಅಪಪಾಠಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ, ಯೋಗ್ಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಹೊಸಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚನ್ನು ತೆಗೆದು, ಓದಿ ಪಾಠವನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದರು. ಮೂಲಪಾಠಗಳಿರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಪಾಠವನ್ನೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟದ ಪರಿವಿಡಿಯು ಗ್ರಂಥದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು - 
ಸಂಪುಟವು ಕುಲಪತಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿ, ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು, ಸಂಕೇತಸೂಚಿ, ಅಕ್ಷರಸೂಚಿ, 
ಗ್ರಾಮವಾರು ಸೂಚಿ ಮತ್ತು ರಾಜವ೦ಶೀಯ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ನಂತರ ಸಂಪಾದಕರ 
ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇದೆ. ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ, ಶಾಸನ 
ದೊರೆತ ಸ್ಥಳ, ಪೂರ್ವ ಪ್ರಕಟಣಾ ವಿವರಗಳು, ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದು ನಂತರ ಶಾಸನದ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳ ನಂತರ, ಪದಸೂಚಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ಆಕರಗಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 


ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೦ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತರ 
ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವರು. ಕಾಮತರಂತೆ, ಕೆಲಸ ಆರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ 
ದಿನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ದುಡಿದು, ಕೆಲಸ ಸಾಧಿಸುವುದನ್ನು ರೂಢಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡಿ, ಶರವೇಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದರು 
ಧೀಮಂತರು ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಒಡನಾಟದ ಫಲವಾಗಿ 
ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅನೇಕ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾದವು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಿಂದ ಹೊರನಾಡಿನ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. 

ದೇವರ ಕೊಂಡರೆಡ್ಡಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಡಾ. ಕಲವೀರ 


ಮನ್ವಾಚಾರ್‌, ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ಭಟ್‌ ಸೂರಿ ಮತ್ತು ಡಾ. ಡಿ. ವ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆ 


ಸಂಪುಟ | ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೆಸರು ಸಂಪಾದಕರ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟು ಹೊಸ ಮುದ್ರಿಕವರ್ಷ 


ಶಾಸನಗಳು ಶಾಸನಗಳು 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಡಾ.ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ ೧೯೯೮ 
ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆ ಡಾ.ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ ೧೯೯೯ 
ಹಂಪಿಶಾಸನಗಳು ಡಾ.ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ ೨೦೦೦ 
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಡಾ.ಬಾ.ರಾ.ಗೋಪಾಲ್‌ 
ಶಾಸನಗಳು ಡಾ.ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ಗೋಪಾಲ್‌ರಾ ೨೦೦೦ 
ಡಾ. ಪಿ.ವಿ.ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಡಾ.ಕೆ.ಆರ್‌.ಗಣೇಶ್‌ ೨೦೦೧ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು| ಡಾ. ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಭಾಗ ೧,೨ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಡಾ. ಜಿ.ಎನ್‌.ಉಪಾಧ್ಯ ೨೦೦೧ 
ಶಾಸನಗಳು ಡಾ. ದೇವರಕೊಂಡರೆಡ್ಡಿ 
ರಾಯಚೂರುಜಿಲ್ಲೆ ಡಾ. ದೇವರಕೊಂಡರೆಡ್ಡಿ ೨೦೦೩ 
ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆ ಹನುಮಾಕ್ಷಿಗೋಗಿ ೨೦೦೬ 
ಡಾ. ದೇವರಕೊಂಡರೆಡ್ಡಿ 
ಬಾಗಲಕೋಟಿಜಿಲ್ಲೆ| ಡಾ. ದೇವರಕೊಂಡರೆಡ್ಡಿ ೨೦೦೬ 
ಡಾ.ಕೆ.ಜಿ.ಭಟ್‌ಸೂರಿ 
ಡಾ.ಕಲವೀರ ಮನ್ವಾಚಾರ್‌ 
ಡಾ.ಡಿ.ಎ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರಸಂ.ದೇ.ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿ ೨೦೧೧ 


ಡಾ.ಕೆ.ಜಿ.ಭಟ್‌ ಸೂರಿ 
ಡಾ.ಕಲವೀರ ಮನ್ವಾಚಾರ್‌ 
ಡಾ.ಡಿ.ಎ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ 


ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದ ಹೊರನಾಡಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಈ ಕೆಳ ಕಂಡವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


* (೧) "ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು - ಸಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌. ಎಚ್‌. ರಿತ್ತಿ 
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* (೨) 'ರಾಷ್ಟೂಟ ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ತಮಿಳ್‌ ಕಂಟಿ' - ಸಂ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ ಎನ್‌. 


* (೩) ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಾಬಿಕ್‌. ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಉರ್ದು ಶಾಸನಗಳು : - 
: ಜಡ್‌. ಎ. ಅನ್ನಾರಿ ಮತ್ತು ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌. 


೧೯೯೮ರಿಂದ ೨೦೦೩ರ ಒಳಗೆ, ಕೇವಲ ಐದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತೆಂಬುದು ರೆಡ್ಡಿಯವರ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಗೆ ಹಿಡಿದ 
ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ! 


ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲೇ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ, 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭೌಗೋಲಿಕ ವಿಶೇಷತೆ, ಒಟ್ಟು ದೊರೆತ ಶಾಸನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ - ರಾಜಕೀಯದ ವಿವರಗಳು, ಆಡಳಿತ 
ವಿಭಾಗಗಳು, ಧರ್ಮಗಳು - ಜಾತಿಗಳು, ಅಳತೆ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸ೦ಘಗಳು... ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿವರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿವೆಯಾದರೂ, ಪ್ರತಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಪರಿಸರದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ 
ಮಹತ್ವದ ಎಚಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವಾದ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದುವ ಆಸಕ್ತರಿಗಾಗಿ ದೇವರಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು "ಲಿಪಿಯ ಹುಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೆ. ಶ್ರವಣ ಬೆಳಗೊಳದ 
ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಹನುಮಾಕ್ಷಿ ಗೋಗಿಯವರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಯಾದಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲಾ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವೇರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಗೋಪಾಲ ರಾವ್‌ 


ಬೆ೦ಗಳೂರು ಉತ್ತರ ತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹುಲ್ಲೇಗೌಡನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಚ್‌. ಎನ್‌. ಸೂರ್ಯ 
ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನವರ ಸುಪುತ್ರನಾಗಿ ೧೮-೧೧-೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರು. ಇವರು ಎಲೆಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಇಂಜನಿಯರಿಂಗ್‌ ಡಿಪ್ಲೋಮೋ ಮಾಡಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸರಣ ನಿಗಮದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಈಗ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ — ಪೌಢಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದರು. 
೧೯ ೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ಪದವಿಗಳಿಸಿದರು. ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ 
“ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ ದೇವಾಲಯಗಳು' ಪ್ರೌಢಪಬಂಧವನ್ನು ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಕ್ಕೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಪಡೆದರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ೨೦ ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನ ತರಗತಿಗೆ (೧೬ ವರ್ಷ) 
ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಬೋಧಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಕ್ಷೇತಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 4೧) ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
ಅವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨) ಇವರು ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಹೊಸ 
ಶಾಸನಗಳ ಲೇಖನಗಳು ಮತ್ತು ಶಾಸನಾಧಾರಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ- “ಶಾಸನ ಸಂಕಲನ” 
ಕೃತಿಯನ್ನು ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ ಸಂಘುಟಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಗೋಪಾಲರಾಯರು, 
ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಪಿ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಹಯೋಗದಿಂದ “ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು” ಸಂಪುಟ(೮ಿ)ವನ್ನು ಪಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲರು 
ಮೊದಲೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಧರ್ಮಪುರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೫ 
ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೮ ಹೊಸಶಾನಗಳು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. 
ಎ.ಆರ್‌.ಎಸ್‌.ಐ. ವರದಿಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸಂಪುಟ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ೦ಪಾದಕರೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಉಳಿದ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ರೂಪಿಸಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೂ ಇದೆ. ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳೂಂದಿಗೆ, ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಾ೦ತ್ಕದಲ್ಲಿ ಪದಸೂಚಿ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊ೦ದು ವಿಶೇಷವಾದ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


೨೦೧೨ರಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲ್‌ರಾವ್‌ರವರು ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದ ಶಾಸನಗಳು ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಸರದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಗಳು ತೃಟಿತವಾಗಿವೆ. 


ಗೋಪಾಲರಾಯರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಆಯೋಜಿಸಿರುವ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಕಾ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹಾಗೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಯೋಜನೆ'ಯಡಿಯಲ್ಲಿ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಕಾ ಸಂಪುಟ ೨೫ (ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ) ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಅನುಪಮ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಲಿದೆ. 

ಇವರ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ - ನಮ್ಮ ನಾಡು ಕರ್ನಾಟಕ (೭ ಬಾರಿ 
ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ). ಇತಿಹಾಸ - ಅಂದು-ಇಂದು; ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣದ ಕಥೆ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಕೃತಿ); ಚೆ೦ಗಾಳ್ವರು; ನಾಗಾಭಿನಂದನ; 
(ಸ೦) ಮುಂತಾದವು. 

ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿ ನೀಡಿರುವ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ದತ್ತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
(೨೦೦೭) ಶಂಬಾ ಸಂಶೋಧಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ(೨೦೦೭); ನೆಲಮಂಗಲದ ತಾಲೂಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ (೨೦೦೧), ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ೨೫ನೇ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷರು (೨೦೧೧) ಈ ಕೆಲವು ಗೌರವ, ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಗೋಪಾಲರಾಯರಿಗೆ ಸಂದಿವೆ. 


ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ್‌ 


ಕೋಳುವೈಲ್‌ ವ್ಯಾಸರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ರಮೇಶ್‌ ಅವರು ಕೇರಳದ ಫಾಲ್ಫಾಟ್‌ನ ಉಪಗ್ರಾಮ 
ಕಲ್ಬಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ.೧೯೩೫ರ ಜೂನ್‌ ಎಂಟರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಕೊಳವೈಲ್‌ ಗ್ರಾಮವು 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೂರತ್ಕಲ್‌-ಪಾವಂಜೆ ಬಳಿ ಇರುವ ಕುಗ್ರಾಮವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಮಾಧ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಕೊ.ಲ.ವ್ಯಾಸರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಮಲಬಾಯಿ 
ಇವರ ಸುಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ರಮೇಶರವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು 
ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಇವರ ತಂದೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ವರ್ಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾರಣ ರಮೇಶರವರು ೬ ಮತ್ತು ೭ನೇ ತರಗತಿಯನ್ನು ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೂ, 
೮ರಿಂದ ೧೦ನೇ ತರಗತಿವರೆಗೆ ತಮಿಳು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ 
ರಮೇಶರವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿ೦ದಲೇ ತುಳು, ಜೊತೆಗೆ ತಮಿಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸಿದವು. ಮುಂದೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಎಂ.ವಿ.ಪದವೀಧರರಾದರು. 

ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಕೇಂದ್ರ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗೆ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಉದಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ 
ಡಿ. ಸಿ. ಸರ್ಕಾರ್‌, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ ಮತ್ತು ಕೆ.ಜಿ.ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯ 
ಶಾಸನತಜ್ವರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ರಮೇಶ್‌ರವರು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತರು. ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದರು. ಜಂಟಿ ಮಹಾನಿರ್ದೇಶಕರಾದ (೧೯೯೨) ರಮೇಶರವರು ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ನಿವೃತ್ತಿಯ ನಂತರವೂ ೧೯೯೮-೨೦೦೬ರವರೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನ 
ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಗೌರವ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ - “ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ' ಮತ್ತು 
ಪ್ಲೇಸ್‌ನೇಮ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಮುನ್ನಡೆಸಿದರು. 
ಇವರು ಜಿ.ಎಸ್‌. ದೀಕ್ಷಿತ್‌ರವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ "ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ'ವೆಂಬ ಕೃತಿ 
ರಚಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. 

ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ವೆಸ್ಟರ್ನ್‌ ಗ೦ಗಾಸ್‌'- ಕೃತಿಯು ಗಂಗರ 
ಶಾಸನಗಳ ಸ೦ಪುಟವಾಗಿದ್ದು, ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಿಂದ ೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳು, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಆರಂಭ ಕಾಲದ ಪಶ್ಚಿಮಗ೦ಗರ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯದ್ದಾಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಾಸನಗಳು ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕೂಡಲೂರಿನ ಒಂದು ಶಾಸನಮಾತ್ರ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮೊದಲು, ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ, ಶಾಸನ ದೊರೆತ 
ಸ್ಥಳ, ಶಾಸನವು ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರ, ಶಾಸನದ ಭಾಷೆ, 
ಛಂದಸ್ಸು, ಶಾಸನದ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಕಾಲವನ್ನು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನದ ಮೂಲಪಾಠವು 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಠದ ಕೊನೆಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಹೆಚ್ಚಿನವು ಗ೦ಗರ ತಾಮ್ರಪಟಗಳಾಗಿವೆ. ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು ನೀಡಿರುವರಲ್ಲದೇ, ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಛ್ಚಿನ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪಾಠವನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ತಲಕಾಡಿನ 
ಗಂಗರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಗರ 
ತಾಮ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ರಮೇಶ್‌ರವರ ಪ್ರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ರಾಜವಂಶಾನು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟ ಇದಾಗಿದ್ದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ್‌ರವರು, ರಚಿಸಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ೧೯೭೧ರಲ್ಲೇ ಪಕಟಿಸಿದೆ. ಇದು ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ಅರಡಿಕೊಪ್ಪಂ ವಿಶ್ವನಾಥಶಾಸ್ತಿ ನರಸಿಂಹಮೂತಿಗಳು, ಶೃಂಗೇರಿ ಪರಂಪರೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಗನಾದ ಪಂಡಿತ ಎಶ್ವನಾಥಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಶಾರದಮ್ಮನವರ ಮಗನಾಗಿ 
೧೯೩೫ರ ಮೇ ೧೫ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪಡೆದ 
ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಯವರು, ಯುವರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ (೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ) ಬಿ. ಎ. 
ಆನರ್ಸ್‌ ಪದವಿಗಳಿಸಿದರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞರಾದ ಕೆ.ಎ.ನೀಲಕ೦ಠ ಶಾಸ್ತ್ರೀಗಳ ಶಿಷ್ಠರಾದ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಅನ್ನೇಷಕರಾಗಿ ಸೇರಿದರು. 
೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಆಂಧ್ರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಯಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಓರುಗ೦ಟಿ ರಾಮಚ೦ದ್ರಯ್ಕನವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
"ಸೇವುಣರ' ಬಗೆಗೆ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬ೦ಧ ರಚಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿಯವರು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ನೆರವಾಗಿದ್ದರಂತೆ. ಹೀಗೆ ೧೯೫೩ರಿಂದ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೂರ್ತಿಯವರ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಚಕರಾದರು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ರೈಸರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿತು. ಈ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಸಭೆಯಿಂದ (೧೯೭೦, 
ಮಾರ್ಚಿ೭) ನರಸಿಂಹ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಂದಿನಿಂದ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಈ ಯೋಜನೆಯ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಗಳು ೧೯೯೩ರ 
ನಂತರ ಈ ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ನೇಮಕಾತಿಯಾಗದೇ ತೊಂದರೆಯಾದಾಗ ತಾವೇ 
ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರು ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟ ೧೦,೧೧ 
ಮತ್ತು ೧೨ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೨ನೇ ಸಂಪುಟದ ಕಾರ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ 
೨೦೦೦ದ ಏಪ್ರಿಲ್‌ವರೆಗೆ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟ ೧೦ನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ವಿಭಾಗದ ಶಾಸನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸೀತಾರಾಮಜಾಗೀರದಾರ್‌, ಎಚ್‌.ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌ 
ಕೆ. ಮೊಹಮ್ಮದ್‌ ಶರೀಫ್‌ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವೇಣಿಯವರು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅರಸಿಕೆರೆ ಮತ್ತು ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣ ತಾಲೂಕಿನ 
೪೭೧ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ೨೯ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು, ಡಿ. ದೇವರಾಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಎಂ. ಎನ್‌. ಕಟ್ಟಿಯವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟ - ೧೧ ಗೌರವ ಸಂಪಾದಕರಾದ ನರಸಿಂಹ 
ಮೂರ್ತಿಗಳ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಈ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು, ಮೂಡಗೆರೆ ಮತ್ತು ಶೃಂಗೇರಿ ತಾಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಟ್ಟು 
೪೧೪ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಕ್ರಿಶ. ೨ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕ್ರಿಶ. ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ 
ವಿವಿಧ ರಾಜವಂಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ರೈಸರು ಆರನೇ ಸಂಪುಟ - ಕಡೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಶಾಸನಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನೇ ಕೆಲವು 
ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು (ಸಂ. ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨) ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಾಸನಗಳು ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯವಾಗಿದ್ದು, 
ಒ೦ದು ತೆಲುಗು ಶಾಸನ, ಮೂರು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ 
ಸುದೀರ್ಪವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಯವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಡೂರು, ಕೊಪ್ಪ ತರೀಕೆರೆ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹರಾಜ ಪುರ 
ತಾಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೪೫೯ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ ಸಂಪುಟ ೧೨ನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ 
ಸಂಪಾಕದರಾಗಿ ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಗಳ ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ. ಅವರು ೨೦೦೦ದವರೆಗೆ ಈ ಸಂಪುಟದ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಕಾರ್ಯಭಾರಿ ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌ರವರು 
ಸಂಪಾದಕತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದು, ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಗಳು, ಮೈಸೂರಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತಜ್ಞರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರೂ, ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲೆ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರವು ಕರಗತವಾಗಿತ್ತು ಕಾಲ 
ನ್ಯೂಮಾಸ್ಕೆಟಿಕ್ಸ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು. ಅನೇಕ ಸಮಾವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ವಾರಣಾಸಿಯ ಚಕವಿ ಕ್ರಮ ಗೋಲ್ಡ್‌ ಮೆಡಲ್‌ ಅವಾರ್ಡ್‌, 
ಮತ್ತು ಕುಂದ ಕುಂದ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಅವಾರ್ಡ್‌ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ 
ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿತ್ತು ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನವು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಪೀಪಲ್‌ ಹಿಸ್ಟರಿ ಅಂಡ್‌ 
ಕಲ್ಚರ್‌' ಸಂಪುಟಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ಸರಮಾಲೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಮ್ಮಣ್ಣಮ್ಮನ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಏಪ್ರಿಲ್‌ 
೨೪2 ೫೧ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ Mae ತಾಲೂಕಿನ ಸಂತೆ ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರು. he ಪೌಢಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಸೆಂಟೆಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ (೧೯೭೦) "ಬಿ.ಎ. 
ಆನರ್ಸ್‌ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾದರು. ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲೇ, ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ "ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು” ಪೌಢಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. "ಕರ್ನಾಟದ 
ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು'- ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಅನಂತಪುರದ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮತ್ತು ಕುಪ್ಪಂನ ದ್ರಾವಿಡ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲೂ ವಿಭಾಗದ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಪ್ರವಾಚಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು - ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ತೌಲನಿಕಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ಮುಂತಾದ ಎವಿಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯತೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ. ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಗಳನ್ನು 3 ಇ0ಸಿತು. ಆಗ ತರಗತಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ 
ಕಾನ ಪಠ್ಯವನ್ನು, ಶಾಸನಬೋಧಕರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಎ.ಎಂ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಸೆ 
“ಶಾಸನ ವಂದು ಪಠ್ಯಕೃತಿಯನ್ನು ್ಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದೇ ಪಠ್ಯವು ವರ: 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಹರು ಮುದಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವಂತೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ 
ಒಟ್ಟು ೨೮ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನೋ ಳಗೊಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಪ್ರಮುಖ ಶಾಸನಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ. ೪೫೦ರ ಹಲ್ಮಿಡಿ 
ಶಾಸನದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನ ಶಾಸನದವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಶಾಸನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತಿದೆ. 


೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗವು ಇವರು ರಚಿಸಿದ 
“ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದ 
ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇಂದಿಗೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಮತ್ತು ಕೆ. ಆರ್‌. ಗಣೇಶ್‌ರವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲಿಕೆಗೆ - ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು 
ಎ೦ಬ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದು ಅವು ೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟು 
೬೨೪ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶೇಷಶಾಸ್ತಿ, ಮತ್ತು ಗಣೇಶ್‌ರವರು, ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸರಕಾರವು ತೆಲುಗು 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಲಿಪ್ಕ೦ತರಿಸಿ, ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸೂಕ್ತ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಕಮುಖವಾದ ಸಮಾಜ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ದೇಶದ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲಪಡಿಸಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ರಾಯಲಸೀಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಮೂರುಭಾಷೆಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಮಾರಕಶಿಲೆಗಳು ಕಾಳಮುಖಿಯತಿಗಳ ಶಿಲ್ಪಗಳು; ಮತ್ತು ಶಾಸನ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಭೆಯು ಪೀಠೀಕೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ. 


ಶೇಷಶಾಸ್ತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸುವುದಾದರೆ, (೧) ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಗಾಗಿ "ಹಂಪೆಯಿಂದ 
ಹರಪ್ಪನವರೆಗೆ' (೨) ಗಡಿಯಾರ೦ ರಾಮಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ ಆತ್ಮಕಥನದ ಅನುವಾದ 
ಶತಪತ್ರ (೨೦೧೨) (೩) ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿ - ಎನ್‌. 
ವೆ೦ಕಟರಾಮಣಯ್ಯನವರು ರಚಿಸಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ್ದು - ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ 
(ಅನು - ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಪಿ.) ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ-(೪) ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಪದಕೋಶ, 
(೫) ಆ ಚಾರ್ಯಕುಂದ ಕುಂದರು ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೃತಿ - (೧) ಬೌದ್ಧಮತದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿ ಲಲಿತವಿಸ್ತಾರವಾದ - ಕನ್ನಡಾನುವಾದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


- ಲಲಿತ ವಿಸ್ತಾರ, (೨) ಕನ್ನಡ - ತೆಲುಗು-ನಿಘಂಟು, (೩) ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಮುಂತಾದವು. 


ಶೇಷಶಾಸ್ತಿಯವರು ಅನೇಕ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲೂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ, 
ಅ೦ತರರಾಷ್ಟೀಯಮಟ್ಟದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಥ ಪ್ರತಿಭಾವ೦ತರನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ - ಶಾಸನತಜ್ಞ 
ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಪ್ರಶಸಿ ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸಿದೆ. 


ಕೈದಾಳ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಗಣೇಶ 


ಕೈದಾಳದ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಲಲಿತಮ್ಮನವರ ಸುಪುತ್ರನಾಗಿ ದಿ. ೧೯-೧೨- 
೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದ ಗಣೇಶರಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಸೆಲೆಗಳು ಹಲವಾರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಇದರ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ. ರಾ. ಗಣೇಶ್‌ರವರು ಮನಸ್ಸು ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದೆ. 
"ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು'- ಸಂಪ್ರಬಂಧ ರಚಿಸಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈ. ರಾ. ಗಣೇಶ್‌ರವರು ಡಾ. ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ - ೫, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಿವಿಧೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸರ್ಕಾರವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ 
ಪಾಠವನ್ನು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗೆ ಲಿಪ್ಯಂತರ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ಸಂಪಾದಕರು ನೀಡಿರುವ ಶಾಸನ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ನೀಡಿದ್ದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ತಾಳೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ; ಮೂಲ ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಶಾಸನ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಪಾಠಗಳು ಸಿಗದಿದ್ದಾಗ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು, ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು 
ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಳಾಮುಖ ಗರು ಸ್ಮಾರಕ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು, ಆತ್ಮಬಲಿದಾನದ 
ನಿಶಿಧಿ ಶಾಸನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮ ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರ 
ಧರ್ಮ ಕಾಲಾಮುಖ ಶೈವಧರ್ಮ, ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮ, ವಿಪ್ರವಿನೋದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಬಗೆಗೆ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದಗಳು, ಶಾಸನೋಕ್ತ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಾದ ಕವಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯ ಮತ್ತು ೧ನೇ ಗುಣವರ್ಮನನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕರ್ನೂಲಿನ ಪಂಚಲಿಂಗಾಲಿದ ಶಾಸನ ಬರೆದ ಅಭಿನವ ಪಂಪನೆನಿಸಿದ ನಾಗಚಂದ್ರ, ಇವನ 
ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನು ಪೊಟ್ಟಳಕೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೇ ಸಂಪಾದಕರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಚಿರಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕೈ. ರಾ. ಗಣೇಶ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ಶಾಸನ ಸರಸ್ವತಿ' ಕೃತಿಯು ಆಯ್ದು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದು, ಶಾಸನಪಾಠ ನೀಡಿದ್ದು, ಆ ಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶಾಸನವನ್ನು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ಗಿ ತರಗತಿಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಮಂಡಳಿಯು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 


ಕೈ.ರಾ. ಗಣೇಶ್‌ರವರ ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಸಾಲಿನ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ “ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಪ್ರಶಸಿ' 
ಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದೆ. 


ಹನುಮಾಕ್ಷಿ ಗೋಗಿ 


ಹನುಮಾಕ್ಷಿ ಚಂದಪ್ಪ ಗೋಗಿಯವರು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಿಂಗಸುಗೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಜೂನ್‌ ೧, ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸ ಲಯದಲ್ಲಿ ಓದಿ ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ 
ಬಿ.ಎ. ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ವಿ. ಕನ್ನಡ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ಪೊ ದ್ರ. ಎಂ. ಎ೦. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ b A ಕೈಗೊಂಡರು. ರಾಟೆ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಡಿಪ್ಲೊಮೊ ಪಾಸ್‌ ಮಾಷ ಕೆಲವರ್ಷಗಳು 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕಿಯಾಗಿದ್ದವರು. ೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ ಕೆ.ಎ.ಎಸ್‌. ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿ 
ಸಹಕಾರಿ ಇಲಾಖ ಸೇರಿ ವಿವಿಧ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಲಾಖೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಳೀಯರ ಸಹಾಯ 
ಪಡೆದು ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೊ. ನೇಗಿನಹಾಳರವರೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಪಾಠ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸತೊಡಗಿದರು. 

ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮೊದಲು ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧) ವ್ಯಾಸಂಗ 
(೧೯೮೩), ನಂತರ ಮುದ್ನೂರು ಮತ್ತು ಯಡ್ರಾಮಿ ಶಾಸನಗಳು - ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ 
ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರಕಾಶನವು ಇವರ ಸುರಪುರ ತಾಲೂಕಿನ ಶಾಸನಗಳು ಗಂಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಕೃತಿಯು ೧೦೦ ಶಾನಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೫೭ ಹೊಸ 
ಶಾಸನಗಳು ಮೊದಲ ಸಲ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ನಾಗರಿಲಿಪಿಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು, ಈ ಕೃತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ "ಮಲ್ಲಿಕಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ' ದೊರೆತಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೯೯೬ರಲ್ಲಿ "ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳು, - ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಂಟು 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೩೩೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೩೬ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಗೋಗಿಯವರ ಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕೀಯ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿ, ನಂತರ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು, ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಶಾಸನಗಳ ಪಟ್ಟಿ ನಿಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಸನ ಸ೦ಪುಟ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಡಾ. ದೇವರ 
ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೫ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೮ 
ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು 
ದೇವರ ಕೊಂಡಾರೆಡ್ಡಿಯವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಇದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಹನುಮಾಕ್ಷಿ ಗೋಗಿಯವರು "ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನಗಳು'- ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಇದು ೧೧೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ೩೩ ಶಾಸನಗಳು 
ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದು, ೭೭ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗೋಗಿಯವರು ಹುಡುಕಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಶಾಸನಾಧ್ಯನಯ 
ಮಾಡಲು ಕಲಿಸಿ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ “ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಶಾಸನಗಳು' ಕೃತಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆತಿದೆ. 


ಎಸ್‌. ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಆ ವರ್ಷವೇ ಸಂಸ್ಥೆಯು ರೈಸರ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿತು. 
ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ - ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳು - ಅಂದಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಎಂಟು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು ಅನ್ವೇಷಣಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀತಾರಾಮ್‌ ಜಾಗೀರದಾರರು ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರೊಂದಿಗೆ 
ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿ ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೀತಾರಾಮ್‌ ಜಾಗೀರದಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮರಾಠಿ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದವು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಲವಿದ್ದ ಇವರು ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತವನ್ನು ಕರಗತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಲಾಖೆಯ ಹಿರಿಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಜರಾಗಿದ್ದ ಇವರು, ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು ನಿವೃತ್ತರಾದಾಗ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟದ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತರು. ೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪುಟವು 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಬೇಲೂರು ಮತ್ತು ಸಕಲೇಶಪುರ ತಾಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೬೪೫ 
ಶಾಸನಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರೈಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ೩೦೯ ಶಾಸನಗಳು, ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಕಾ ೧೫ದಲ್ಲಿ »೫ರಲ್ಲಿ ನ ೧೩೨ ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ.ಆರ್‌.ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ೧೫೫ 
ಶಾಸನಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಉಳಿದ ೪೯ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದ ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸಂಪುಟ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌, ಕೆ. 
ಮೊಹಮ್ಮದ್‌ ಶರೀಫ್‌ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವೇಣಿಯವರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಿ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಬೆ೦ಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆನೆಕಲ್ಲು ತಾಲೂಕಿನ ಸಮಂದೂರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಿ.ಎನ್‌. 
ಪಿಳ್ಳಪ್ಪ ಮತ್ತು ಪಾಪಮ್ಮನವರ ಮಗನಾಗಿ ದಿ. ೫-೧-೧೯೫೨ ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ 
ಎನ್‌. ಜಿ. ಎಫ್‌. ನಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಪ್ರೆಂಟಿಸ್‌ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದು ಎಚ್‌.ಎ.ಎಲ್‌. ನಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರಾದ ಪಿ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯು ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಮೆಕಾನಿಕಲ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ 
ಡಿಪ್ಲೊಮೋ ಪದವಿಗ ಗಳಿಸಿದರು. ಎಚ್‌.ಎ.ಎಲ್‌. ನಲ್ಲಿ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಕಳೆದ ೩೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಗೌರವ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರು ಶಾಸನ ಲಿಪಿ ತಜ್ಜರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ “ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು'- ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ೧೧ ತಾಲೂಕುಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೮೭ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹದಂತೆ, ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಈ ಕೃತಿಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ೯೧ ಪುಟಗಳ ಸುದೀರ್ಪವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಂಶ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದು, ಪುಟ ೯೭-೧೩೬ರ ವರೆಗಿನ ೪೪ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಶಾಸನಸಂಖ್ಯೆ, ಸ್ಥಳ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ 
"ಎ.ಆರ್‌.ಎಸ್‌.ಐ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಶಾಸನ ವಿವರಗಳ ಕನ್ನಡ ಅವತರಣಿಕೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
ಇವರು ರಚಿಸಿರುವ "ಸುಗುಟೂರು ವೀರಶೈವ ಅರಸು ಮನೆತನ' ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಬಳಸಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ರಚಿಸಿದ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧ “ಬಾಣರಸರ 
ಶಾಸನಗಳು - ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ” ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುರ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಶಾಸನಗಳೆಂದರೆ 
- ಚೆ೦ಗಾಳ್ವ ನಂಜುಂಡೊಡೆಯರ ಶಾಸನ; ಎರೆಯಪಮ೦ಗಲದ ಎರಡು ವೀರಗಲ್ಲು ಶಾಸನಗಳು, 
ಹೆಬ್ಬಾಳದ ದುರ್ಗಿಕಲ್ಲು ಶಾಸನ' ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣನ ಕುಣಿಗಲ್‌ ಕೆರೆ ಶಾಸನ ಮುಂತಾದವು. 


ಹಂಪೆಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲನ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು'-(ಸ೦ಪುಟ ೮) ದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ 
ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಗೋಪಾಲ್‌ರಾವ್‌ರೊಂದಿಗೆ ಸಹಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಆರಂಭಿಕ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಇವರು, 
೧೯೯೫-೨೦೧೧ರವರೆಗಿನ ಇತಿಹಾಸದ ದರ್ಶನ ಸಂಪುಟಗಳ ಸಹ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಸು. ೧೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
"ಸೂರ್ಯಕೀರ್ತಿ', "ಗುಣಮಧುರ' ಎ೦ಬ ಅಭಿನಂದನ ಗಂಥಗಳ ಸಹಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ಶಾಸನ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು, ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯು 
೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ "ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲಪ್ರಶಸ್ತಿ'ಯನ್ನಿತ್ತು ಇವರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿದೆ. 


ಬಿ. ರಾಜಶೇಖರಪ್ಪ 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬಿ. ರಾಜಶೇಖರಪ್ಪನವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾಗಿ, ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ, ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರಾಗಿ 
ನಿವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇವರು 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ 
ಹಚ್ಚಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಆಯ್ದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಲಿಸಿರುವ “ದುರ್ಗಶೋಧ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು (೨೦೦೧) 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂದರೆ - ಇವರು ಚಂದವಳ್ಳಿಯ 
ಕದಂಬ ಮಯೂರ ವರ್ಮನ ಶಾಸನವನ್ನು ಪುನಾಪರಿಶೀಲಿಸಿ - "ಅದೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಾಸನ'ವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇವರ ಮರು ಓದಿನಿ೦ದ- ಈ ಶಾಸನದ ಭಾಷೆ ಪ್ರಾಕೃತವಲ್ಲ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನ ಇದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಮಯೂರವರ್ಮನು ಇಲ್ಲಿ ವನವಾಸದ -ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರಲ್ಲದೇ, ಹಿಂದಿನವರು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಮಯೂರ ವರ್ಮನು 
ದಿಗ್ವಿಜಯ ಸಾಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳಲ್ಲವೆ೦ದು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಾಜಶೇಖರಪ್ಪನವರು ಹೊಯ್ಸಳರ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಪೆರುಮಾಳೆ ದೇವ 
ದಂಡನಾಯಕನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ರೈಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇವರು ಮರು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನ ಹುಲ್ಲೂರು ವೀರಭದ್ರ ದೇವಾಲಯದ ಶಾಸನ. 
ಇವರು ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ - ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ದೇವರಾಯನ 
ಹೆಸರಿನ ಶಾಸನ ಹಿರೇ ಕೋಗಲೂರಿನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ಲೋಕಿ ಕೆರೆಯ ಉಚ್ಚಂಗಿ 
ಪಾಂಡ್ಯರ ಕಾಲದ ಶಾಸನ ಮುಂತಾದವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. ಇವರು ಸು. ೭೦ಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಇವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಇವರಿಗೆ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಡಾ। ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ 
ಶಾಸನ ತಜ್ಞ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದೆ. 


ಪಿ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಯವರು ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಭುವನೇಂದ್ರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದರು. ಪ್ರೊ. ಅ. ನಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ 'ಜೈನಿಸ೦ ಇನ್‌ ದಿ ಕೆನರಾ ಕೋಸ್ಟ್‌'- ಪ್ರಬಂಧವು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ 
ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಗಳ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ ವಿವಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ - “ಕು೦ದನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳು” ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂದಾಪುರ ತಾಲೂಕಿನ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ಸೂಕ್ತ 
ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಯವರು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಿದ್ದು ಇವರು ರಚಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೇವಾಲಯಗಳು 
ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇವರನ್ನು ಕಾರ್ಕಳದ ರೋಟರಿ ಕ್ಷಬ್‌, ಭುವನೇಂದ್ರ ಕಾಲೇಜು, 
ಕಾರ್ಕಳ ತಾಲೂಕಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸನ್ಮಾನಿಸಿವೆ. ಉಡುಪಿಯ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರವು ಇವರಿಗೆ - “ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಂಶೋದಧನೆ”ಗಾಗಿ - ಪೊಳಲಿ ಶೇಷಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದೆ. 
ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನತಜ್ಞ 
ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದೆ. 


ಹಂ.ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ 


ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗೌರಿಬಿದನೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಹಂಪಸಂದ್ರ ಗ್ರಾಮದ 
ಪದ್ಮನಾಭಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾವತಮ್ಮನವರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ದಿ. ೭-೧೦-೧೯೩೬ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. 
ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. (ಆರ್ನಸ್‌) ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ 
ಹಂಪನಾರವರು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ (೧೯೮೪)ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. 
ಮುಗಳಿಯವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ: ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಎ೦ಬ ವಿಷಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಪಡೆದರು. ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಆ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು “ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕಾ” - ಎಂಬುದಾಗಿದ್ದು ಇದನ್ನು ಕವ 
ಭ್ರಾಜಿಷ್ಟು ರಚಿಸಿದ್ದನು. ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಳ್ಳಿಖೇಡ ಗ್ರಾಮದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲ ಸು. 
೮೦೦ ಎಂಬ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೧೯೫೯ ರಿಂದ ೧೯೯೬ರವರೆಗೆ ೩೭ ವರ್ಷಗಳ ಸತತ ಬೋಧನಾನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರೊ. 
ಹಂಪನಾರವರು ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ, ಪದವಿ ತರಗತಿ, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಗಳಿಗೂ 
ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೮-೯ ೬ರವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ 
ನಾಡು - ನುಡಿಯ ಚಿಂತನೆಗಾಗಿ ಸತತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಹಂಪನಾರವರು ಹಳೆಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಹಂಪನಾ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಕರಗಳನ್ನಲ್ಲದೇ, ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಶಾಸನಾಧಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ೦ಪನಾರವರು ಹತ್ತಾರು ಬಿಡಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ - ಇವರು ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ 
ಎಂ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥರ ಸಹಕಾರದಿಂದ “ಹೊ೦ಬುಜದ ಶಾಸನಗಳು” - ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟ 
೭ ರಲ್ಲಿನ ಹೊಂಬುಜದ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಮರುಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ದೀರ್ಫ ಪಾಠವುಳ್ಳ ಶಾಸನಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ನವಾಗಿದ್ದು, 
ಹಂಪನಾರವರು ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸನಗಳಿಗೂ, ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಸಹಿತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳದ ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳು 
ಮಳೆಯ ಕಾರಣ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬ೦ದವು. ಶಾಸನಾಸಕ್ತರಾದ ಹ೦ಪನಾ ಎಂ.ಜಿ. ಮ೦ಜುನಾಥ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಇವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ “ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳು” ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿ೦ದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಕೊಪ್ಪಳ ತಾಲೂಕಿನ ೬೮ ಶಾಸನಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ, 
ಒಟ್ಟು ೧೦೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ೩೨ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆ ನೀಡಿದ್ದು, 
ಕೊಪ್ಪಳದ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಶಾಸನ ಪಾಠವುಳ್ಳ ಶಿಲ್ಪಗಳ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ಆಯಾಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶ, ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಶೇಷಾ೦ಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಹ೦ಪನಾರವರ ಶಾಸನಾಸಕ್ತರಿಗೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಹ೦ಪನಾರವರು “Jaina Corpus of Koppala Inscriptions X Rayed” 
ಎ೦ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ವಿ. ಪಾಡಿಗಾರ್‌ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ವಿ. ಪಾಡಿಗಾರರು ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿದ ಇವರು - ಶಾಸನ 
ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ- “ಎಷ್ಟುಕಲ್ಫ್‌ ಇನ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ”- ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು 


ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. ಇವರು ಮೊದಲು ಭಾರತೀಯ ಪುರಾತತ್ವ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ಅನ್ವೇಷಣ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಇವರು ನಂತರ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. 
ಇವರು ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವರಲ್ಲದೇ, ಹಲವಾರು ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸೆಮಿನಾರ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನ, ಶಿಲ್ಪ - ವಾಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು. ನವದೆಹಲಿಯ ಪಿ.ಸಿ.ಎಚ್‌.ಆರ್‌. ಸಂಸ್ಥೆಯು ಆಯೋಜಿಸಿರುವ 
ಇನ್‌ಸ್ಕ್ರಿಪ್‌ಷನ್‌ ಆಫ್‌ ಡಿಫರೆಂಟ್‌ ಡೈನಾಸಿಟೀಸ್‌ - ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಇನ್‌ಸ್ಕಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ 
ಆಫ್‌ ದಿ ಚಲುಕ್ಕಾಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಾದಾಮಿ' - ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದಿಗೆ ರಾಜರ ಪಟ್ಟಿ ಶಾಸನ ದೊರೆತ 
ಸ್ಥಳದ ತಾಲೂಕುವಾರು ಪಟ್ಟ, ರಾಜ್ಯ - ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಪಟ್ಟಿಗಳು ಇದ್ದು ಸುದೀರ್ಫವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪಾಠವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ನಾಗಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೫೨ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫೧ ಶಾಸನಗಳು ರಾಜರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿವೆ. 
೨೮೮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದ ಇತರ ಶಾಸನಗಳೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರ ೧೨ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು, ಸುಂದರವಾದ, ಶಾಸನಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚಿನ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟವು ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಎಂ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ್‌ 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿದ ಮಂಜುನಾಥ್‌ರವರು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರೌಢ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾದರು. 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಡಾ. ಹ೦ಪನಾರವರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಿಷಿಧಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಗಳಿಸಿದರು. ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದ ಇವರು ಹ೦ಪನಾರವರೊಂದಿಗೆ 
ಹಲವೆಡೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹ೦ಪನಾರವರ ಜೊತೆಸೇರಿ "ಹೊಂಬುಜದ ಶಾಸನಗಳು', ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳು 
ಕೃತಿರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಂಜುನಾಥರವರು ಕೆ. ಜಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ರ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ 
"ಮಾಧ್ವಮಠಗಳ ಶಾಸನಗಳು' - ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸು. 
೧೩ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಸು. ೬೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿ ಶಾಸನದೊಂದಿಗೆ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ, ಅದರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಾಸನದ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆಯಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ಪಾಠದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು, ಆಕರಗಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಸೂಚಿಯನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠವು ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ, 
ಮಂಜುನಾಥ ಸಂಪಾದಿಸಿದ "ಯಲಹಂಕ ನಾಡಪ್ರಭುಗಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ'ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ೯೫ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು, ಶಿಲಾಶಾಸನ, ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ, ಓಲೆಗರಿ ಮತ್ತು 
ಕೋರಾಕಾಗದದ ಮೇಲಿನ ಬರಹಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಶಬ್ದಸೂಚಿಗಳೂಂದಿಗೆ 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಕೃತಿಯು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಸೂಚಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ ಪಾಟೀಲ್‌ 


ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ, ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯು ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ಡಾ. 
ದೇವರಾಜ್‌ ಅವರು ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಾದ ಬೀದರ್‌, 
ಗುಲ್ಬರ್ಗ, ರಾಯಚೂರು, ಬಿಜಾಪುರ, ಬೆಳಗಾವಿ, ಧಾರವಾಡ, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ, 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಚನ್ನಬಸವಪ್ಪ 
ಪಾಟೀಲರು ೧೦ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆದಿತ್ತು ಅದರಂತೆ ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ 
ಸಿ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ವಿನೋದ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಬಳ್ಳಾರಿ, ಕೊಪ್ಪಳ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಇಲಾಖೆ ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 


ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಈಗಾಗಲೇ 4೩1೯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಾರಾ೦ಶಗಳನ್ನು ಜಿಲ್ಲಾವಾರಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು. ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನಷ್ಟೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟ ಮಾತ್ರ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ - ಇನ್ಸ್‌ಸ್ಕಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟಿಕ್ಟ್‌ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೬೫೭ 
ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೯೭೮ರ ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ಉದೆಗೊಳಂನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅಶೋಕನ 
ಶಾಸನವು ಸೇರಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ ಸಾಮ್ರಾಟನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ೪ನೇ 
ಶಾಸನವಾಗಿದೆ. 


೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಪ್‌ಷನ್ಸ್‌ ಆ 
ಲ ಣು 


ಫ್‌ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳದ ಕೋಟೆಯ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಜರು 


ಶಾಸನಗಳ ತುಂಡನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಕೃತಿಗೆ ಶರಣಬಸಪ್ಪ ಕೋಲ್ಕಾರ್‌ರವರು ಅಪೆಂಡಿಕ್ಸ್‌ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ ಪಾಟೀಲರು ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಲಾಖೆಯ ಮಂಜುನಾಥಯ್ಯ ಅವರು ಸೇರಿ 
ವಿಜಯನಗರ ಪ್ರೋಗ್ರೆಸ್‌ ರಿಪೋರ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಂಪಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ದೊರೆತ ಅನೇಕ ಹೊಸ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುಲಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ (ಈಗಿನ ಯಾದಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆ) ಶಿರವಾಳ 
ಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನ, ವಾಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ "Shiva ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ದಿವಂಗತ ಬಾಲಸುಬ್ರಮಣ್ಯ ಅವರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ ಪಾಟೀಲರು ಉತ್ತಮ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿದ್ರು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ "ಟೆಂಪಲ್ಡ್‌ 
ಆಫ್‌ ಬಳ್ಳಾರಿ, ರಾಯಚೂರ್‌ ಡಿಸ್ಪಿಕ್ಟ್‌' ಕೃತಿಯು ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಪಾಟೀಲರಿ೦ದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಯೋಜನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ 


ಡಿ. ವಿ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ 


ತುಮಕೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ 
ಡಾ. ಡಿ.ವಿ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿಯವರು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. 
ಪದವಿ ಪಡೆದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರೌಢಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಶಿಲ್ಪ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಬಂಧ 
ರಚಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳೊಂದಿಗೆ ರಚಿಸಿರುವ 
ಶಾಸನಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ೧೯೯೭ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಶಾಸನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಸೇರಿದ ಇವರು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆ'ಯ ಪ್ರಕಟಣಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿಯವರು ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ 
“ಪ್ರೌಢದೇವರಾಯನ ಶಾಸನಗಳು'- ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೀಠಿಕೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪ ಸೂಚಿ, ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನಗಳ 
ಪಾಠದೊಂದಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪಟ್ಟಿ, ಪದಕೋಶ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢದೇವರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (೧) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ೨೨೦ ಶಾಸನಗಳು, 
(೨) ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ, ೧೫ ಶಾಸನಗಳು, ಮತ್ತು (೩) ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ೪೦ 
ಶಾಸನಗಳು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿ೦ದ ಒಟ್ಟು ೨೭೫ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಅರಸನ, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಆ ರಾಜನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದ 
ವಿವಿಧ ರಂಗಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನರಿಯುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ೨೦೧೦ರಲ್ಲಿ ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಶಾಸನಗಳ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶ ತಮಿಳುನಾಡು, ಮತ್ತು 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮೊದಲ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ೨೮೯ ಮತ್ತು. ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ 
- ೬೨, ತಮಿಳುನಾಡು ೧೦, ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೩೬೩ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ೬೩ ಪುಟಗಳ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇರುವ ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ಪರಿವಿಡಿ, ತಾಲ್ಲೂಕ್‌ ಜಿಲ್ಲಾ ಸೂಚಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಶಾಸನ ಪ್ರಸರಣ ನಕ್ಷೆಯೊಂದನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ, 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುಬಂಧಗಳು, ಪದಕೋಶಗಳು ಮತ್ತು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಇವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂದರೆ ದೇಕಬ್ಬೆ ಶಾಸನದ ಶಾಸನ ಸಹಿತ 
ದೇಕಬ್ಬೆ ಮಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿವರಗಳುಳ್ಳ ಶಾಸನ ಶಿಲ್ಪದ ಪತ್ತೆ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ 
ಪತ್ನಿ ಚಿನ್ನಾದೇವಿ ಒಬ್ಬ ಮಾ೦ಡಳೀಕನ ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸನದ 
ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 


ಕೆ ಮೊಹಮ್ಮದ್‌ ಶರೀಫ್‌ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕವಲೆದುರ್ಗದ ಮೊಹಮ್ಮದ್‌ ಶರೀಫರು, 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಬಿ.ಎಸ್‌.ಸಿ. ಎಂ.ಎ. ಮತ್ತು "ಡಿಪ್ಲೊಮೋ ಇನ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌' 
ಪದವಿಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಸೇರಿದ ಇವರು ಸುಮಾರು ೩೫ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲಾಖೆಯು ಆಯೋಜಿಸಿದ್ದ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್‌ಪರಿಶೀಲನೆ ಮತ್ತು ಮರುಮುದ್ರಣ ಯೋಜನೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಪುಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲೂ ಶರೀಫ್‌ರವರು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟಗಳ 
ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಪ್ರವಾಸದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದ್ದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳು - 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. 

ಶರೀಫ್‌ರು, ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ 
ಸಂಪುಟ ೧೫ - (೨೦೦೯)ದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಸನಗರ 
ಮತ್ತು ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಟ್ಟು ೩೮೩ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜರು 


ನಗರ ತಾಲೂಕಿನ ೧೨೬ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿನ ೨೫೭ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಶರೀಫರು, ಇಲ್ಲಿ ರೈಸ್‌ರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಸಂಪುಟ ೮ ರ - ೨೪೩ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಎಂ.ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೋಧಿಸಿದ್ದ ೧೨೯ ಶಾಸನಗಳು, (ಎಂ.ಎಂ.ಆರ್‌.ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ) ಮತ್ತು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಕಟಗೊಂಡಿದ್ದ ೧೧ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಂಗಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯದ್ದಾಗಿದ್ದು, ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಾಸನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸನವಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆಲಕಾಲ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ಮಾನವಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ' 
ಸಂಚಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಶರೀಫರು, ಅದರ ಸಂಪಾದನೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು, ಸನ್ಮಾನಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ. ಶರೀಫರ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ 
ನಿಸ್ಸೀಮತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
೨೫ನೇ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ - “ಶಾಸನ ತಜ್ಞಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯನ್ನಿತ್ತು 
ಗೌರವಿಸಿದೆ. ಇವರು ೧೨೫ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌ 


ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌ರವರು ಮೈಸೂರಿನ ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯು ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಶಾಸನ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಸೇರಿದವರು 
ಸತತವಾಗಿ ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನುರಿತವರು. ಶಾಸನಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅನುಭವ ಗಳಿಸಿರುವ ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌, ಶಾಸನ ತಜ್ಞರಾದ ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌, 
ಡಾ. ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರತರಾದವರು. 


೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ ಸಂಪುಟ ೧ಶಿನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಭಾರಿ ಶಾಸನತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ೧೨೧, ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ೨೫೫ ಮತ್ತು 
ಭದ್ರಾವತಿ ೪೨ ತಾಲೂಕ್‌ಗಳ ೪೧೮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸಂಪುಟದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇತರೆಡೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಾಲೂಕ್‌ವಾರಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿರುವ ನಾಗರಾಜ್‌ರಾವ್‌, 
ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಜೊತೆಗೆ, ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಸ್ಮಾರಕ ಶಾಸನಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ 
ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲೂಕಿನ ಮಠಗಳ ಯಾದಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದು ಆಸಕ್ತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಕವಿಗಳು, 
ಲಿಪಿಕಾರರು, ಮತ್ತು ರೂವಾರಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದು ಅವರ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಶಾಸನತಜ್ಞ ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌ರವರನ್ನು, ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯು ೨೦೧೪ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನತಜ್ಞ ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಪ್ರಶಸಿ'ಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದೆ. 


ಎಂ. ಜಿ. ನಾಗರಾಜ್‌ 


ಮಠದ ಗಂಗಾಧರಯ್ಯ ಮತ್ತು ಗೌರಮ್ಮನವರ ಸುಪುತ್ರನಾಗಿ ದಿ. ೧೦-೮-೧೯೩೦ 
ರಂದು ಡಾ| ಎಂ. ಜಿ. ನಾಗರಾಜ್‌ ಅವರು ಜನಿಸಿದರು ಮೊದಲಿಗೆ ಎಂ.ಎಸ್‌.ಸಿ., ಎಂ.ಇಡಿ. 
ಮಾಡಿ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಗಣಿತದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಶಾಸನತಜ್ಯರೆನಿಸಿದರು. 
ಕೊಡಗಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾಮನಗರದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿತದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ 
ನಾಗರಾಜ್‌ರವರು, ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಾಡಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಸ್ಮಾರಕಗಳನ್ನು 
ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ತರಗತಿಗಳ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದ ಕುವೆಂಪು ಕಾಲೇಜಿನ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲೂ 
ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಕಳೆದ ೩೫ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಯ ಸು. ೮ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗರಾಜ್‌ರವರು ನಡೆಸಿದ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವಾಗಿ 
'ಶಾಸನಶಿಲ್ಲ'ವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಶಾಸನಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ 
ಕ್ಯುಜೆ.ಎಂ.ಎಸ್‌. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಬಳಗವು ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ 
“ನಾಗಾಭಿನಂದನ' ಎಂಬ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಂಪಿಯು ಇವರಿಗೆ ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಪದವಿ ನೀಡಿದೆ. ಸುಮಾರು ಸು. 
೧೫೦ ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ವಿಚಾರ 
ಸಂಕಿರಣಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ "ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ'ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚನ್ನಗಿರಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕೋಗಲೂರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ೧೯೩೧ರ ಮೇ ೧೦ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಕಾಲೇಜು ಎದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 


| 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಹಂತದವರೆಗೂ, ಬಹುಕಾಲ ಮೂರ್ತಿಯವರು ಉಚಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಇಂಟರ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ರ್ಯಾಂಕ್‌ ಗಳಿಸಿದರು. 
ಮುಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್‌ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದರು. 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಂಶೋಧನ ವಿಧಾನವೂ, ಆ ಕಾಲದ ಸಂಶೋಧಕರ 
'ಘಟನಾನಿಷ್ಠ ಸಂಯೋಜನೆ'ಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಇವರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 'ಘಟನಾನಿಷ್ಯಶೋಧ' 
ನಡೆಸಿದರೂ, ಕೆಲದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆ “ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಷ್ಠ ಶೋಧ'ದೆಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿತು. 


ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳು “ಕ್ರಿಶ. ೪೫೦-೧೧೫೦ರ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ”ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಇವರ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಯವರು. ಶಾಸನಗಳಂಬ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸುವುದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನೂರಾರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗೆ, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರು - 
“ಘಟನಾನಿಷ್ಠ ಸಂಶೋಧನೆಯು ವಾಚಾರ್ಥ ಪಾತಳಿಯದಾದರೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಷ್ಠ ಸಂಶೋಧನೆ 
“ಧ್ವನಿಪಾತಳಿ' ಯದೆನಿಸುತ್ತದೆ... ಆಕರಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಹೊರಡಿಸುವ ಎಧಾನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟವರು ಡಾ॥ ಮೂರ್ತಿ”- ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. [ಕ.ಶಾ.ಸ೦. 
ಅ. ಪು. ೮೭೫). 


ಇವರ ಸ೦ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಯನ್ನರಸುವಲ್ಲಿ ಅ೦ತರ್‌ ಶಿಸ್ತೀಯ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೇವಲ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವವರನ್ನು ಮಾತ್ರ “ಶಾಸನತಜ್ಞ'ರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ “ಶಾಸನಗಳ 
ಆ೦ತರ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವನು 'ಶಾಸನತಜ್ಞ, ಶಾಸನ 
ಕೋವಿದನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದರು. ಚಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ “ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಕಾಸದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ”ನ್ನು ತೆರೆದರೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದ ನೂರಾರು ಸಂಶಧೋನೆಗಳು 
ಇಂದು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. 


ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು, ತಮ್ಮನ್ನು "ಶಾಸನತಜ್ಞ'ರೆಂದು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬೆ೦ಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತು ನೂರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಸನ ತರಗತಿಗೂ ಕೆಲಕಾಲ ಗೌರವ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದರು. ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
“ಸಂಶೋಧನೆ” ಎಂಬ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥ ಇವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬಿ. ಆರ್‌. ಭಾರತೀ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯು "ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಸು 
ಮನೆತನಗಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆ'ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆಯೋಜನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಡಾ. ಬಿ. ಆರ್‌. ಭಾರತೀಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 
"ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಶಾಸನಗಳು” - ೨ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಈ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯವರು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಪರಿವಿಡಿಯು ಸಂಪುಟದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು - ಚಿತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿ, ಸಂಕೇತಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಟ್ಟಿ, ಊರುಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ; 
ರಾಜ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆ, ತಾಲ್ಲೂಕ್‌ಗಳ ಅಕರಾದಿ ಊರುಗಳ ಸೂಚಿ; ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಸೂಚಿ, 
ಅರಿಕೆ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳೂ, ಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇದೆ. ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೬೯ 
ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದ್ದು. ೧ನೆಯ ಕರ್ಕನಿಂದ ೪ನೆಯ ಗೋವಿಂದನವರೆಗಿನ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು - ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸ ಜಾತಿ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರಪಟಗಳ 
AR RE ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿಗಳ ತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪದಸೂಚಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಕಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಗಂಥವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಭಾರತೀಯರವರು ೨ನೇ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೨೮೮ ಶಾಸನಗಳಿವೆ; ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಕೃಷ್ಣನ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
೪ನೆಯ ಇಂದ್ರನವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಗಹವಿದೆ. ೨ನೇ ಕರ್ಕ - ೯, ಇವಲ್ಲದೇ ಮಾನ್ಯ 
ಪುರದ ರಾಷ್ಟಕೂಟರು ೫; ಅಚಲಾಪುರದ ರಾಷ್ಟಕೂಟರು- ೫, ಗುಜರಾತಿನ ರಾಷಕೂಟರು- 
೧೭, ಪಠಾರಿ ರಾಷ್ಟಕೂಟರು- —೧; ಭೋದಗಯಾ- ೧; ಓಡಾದ ರಾಷ್ಟಕೂಟ-೧. ಬದಾವುನ್‌ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು - ದಿ ಶಾಸನಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಹಲವು ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲ ಪಾಠ 
ಲಭ್ಯವಾಗದೇ, ಭಾರತೀಯರವರು, ಶಾಸನ ಸಾರಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸುಮಾರು ೩೬ ಶಾಸನಗಳ ಸಾರಾಂಶವಿಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೨ನೇ 
ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುಬಂಧ ೧ ರಲ್ಲಿ - ಶಾಸನಗಳ ಸಮೀಕೃತ ಪಟ್ಟಿಯೂ, 
೨ನೇ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಜೋಯಿಸ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ “ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ” 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ವರು 


ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೯೦ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇರುವ ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಸೂಚಿಯಾಗಲೀ, ಶಾಸನಪಾಠಗಳ 
ಚಿತ್ರಗಳಾಗಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುಬಂಧವು ಇರದ ಈ ಗಂಥ ಕೇವಲ ಶಾಸನ ಸಂಗಹದಂತಿದೆ. 


ಜೆ. ಎಂ. ನಾಗಯ್ಯ 


ಈ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟ ಮಾಲೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿ - ಜೆ.ಎಂ. ನಾಗಯ್ಯ ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ - ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಶಾಸನಗಳು ಸಂಪುಟ, “ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ 
ಶಾಸನಗಳು'- ಸಂಪುಟ ೧ ಮತ್ತು ೨ ರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ೨ನೇ ಸಂಪುಟವಿನ್ನು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ೧ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ - “ತಮ್ಮ ಪೌಢಪ್ರಬಂಧದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆಶಯವಿತ್ತು. 
ಈಗ ಅದು ನನಸಾಯಿತು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಇದೆ. ಇವರು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ (ಭಾಗವಾಗಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದು ಇಮ್ಮಡಿ 
ತೈಲಪನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಮ್ಮಡಿ ಜಯಸಿಂಹನವರೆಗಿನ ೨೪೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದಸೂಚಿಯನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಇದರಂತೆ ಪಾಳೆಗಾರರ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನ 
ಮಾಲೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ. ರಾಜವಂಶಗಳ ಶಾಸನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. 
ಪ್ರಬಂಧ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರು, ಸಂಗಹಿಸಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ, 
ಮರುಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಹುಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಾಗಲೀ, ಅಪಾರ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ 
ಜ್ಞಾನದ ವಿಶಾಲ ಪರಿಧಿಯಾಗಲೀ ಇಂದಿನ ಶಾಸನ ಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುಶಃ ಇದು ಕಾಲದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ವಲಯದಲ್ಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. 


“ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಜ್ಞರು' - ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಸುದೀರ್ಫ ಪ್ರಬಂಧವು ಮೂರು 
ಹಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ೧೮೦೩ ರಿಂದ ೨೦೧೨ರವರೆಗಿನ ಶಾಸನತಜ್ಞರ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಬ೦ಧವನ್ನು ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾಡು-ನುಡಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದುಡಿದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರು ಸರ್ಕಾರದ 
ಶಾಸಕ ಇಲಾಖೆಯ ಮೂಲಕ ಶಾಸನ ಸ೦ಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಶೋಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಗಣ್ಯ ಶಾಸನತಜ್ಞರು ಇಂದು ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೇ 
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ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಇಂದಿನ ಸಂಶೋಧಕರ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಿಸದೇ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲದೇ ಇಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಅಕಾಡೆಮಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ ಸ೦ಪುಟವೂ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಶಾಸನ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಚಿಕೆಗಳು', "ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಪಣ', “ಶೋಧ' ಅರವಟ್ಟಿಗೆ, "ಲೋಚನ', ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

"ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ' ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಶಾಸನ ತಜ್ಞರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಶಾಸನ 
ತಜ್ಞರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದು ಸ್ಥಳಾಭಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಂಧದ ಜಾ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಪೂ ೊ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತೆಲಗಾವಿಯವರು ಹೊಯಳ, ನೊಳಂಬ, 
ವಿಜಯನಗರ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ನಿಡುಗಲ್ಲು 'ಹರಿತಿ 5 ಮೊದಲಾದ ರಾಜವಂಶಸ್ಥರ '೫೦ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸನ ತರಗತಿಯ ಗೌರವ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದ ಇವರು. ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಪರಿಸರದ 
ತಾಲೂಕುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರಂತೆ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ರಘುನಾಥಭಟ್‌ರವರು ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರವಾಚಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಬಳ್ಳಿಗಾವೆ - ಓ೦ದು ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಬಂಧ ರಚಿಸಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನ, ಕಲೆ, ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಅದು ಮಹತ್ತಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇವರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ - “ಬನವಾಸಿಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಾಸನಗಳು, ನೆಲ್ಲೂರಿನ 
ತಾಳ್ವಾರದ ಶಾಸನ, ತೈಲಪದೇವನ ಹರೀಶಿ ಸ್ತ೦ಭಶಾಸನ, ಸವದತ್ತಿಯ ರಟ್ಟಜಿನಾಲಯ' 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕೋಟೆ ಆಂಜನೇಯ ಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯದ ಶಾಸನ, ಸ್ವಾದಿಯ ನಿಶಿಧಿ ಶಾಸನ 
ಮುಂತಾದವು. 


ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮಹತ್ವದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಡಾ. ಬಿ. ವಿ. ಶಿರೂರು, ಡಾ. ಲೀಲಾ ಶಾಂತಕುಮಾರಿ, ಡಾ. ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಕಾಮತ್‌, 
ಡಾ.ಡಿ. ಎಂ. ನಾಗರಾಜ್‌, ಡಾ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ, ಬಿ. ಆರ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಡಾ. 
ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ, ಡಾ. ಚೆನ್ನಕ್ಕ ಪಾವಟೆ, ಡಾ. ಕೂ. ಸ. ಅಪರ್ಣ, ಡಾ.ಶಾಮಲ 
ರತ್ನ ಕುಮಾರಿ, ಡಾ. ಶೀಲಕಾಂತ ಪತ್ತಾರ್‌, ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಘನವಎದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಗಳು. ಅನೇಕ. ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ” ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕವಿಗಳ ಮಾ ಬಂದಾಗ, 


ದೇಶೀಯ ಶಾಸನ ತಬರು 


ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದ ಎದ್ವಾಂಸರಾದ ವೆಂಕಾಟಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಜಿ. ವೆಂಕಟ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಾಧ್ಯಂಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಕೊಪ್ಪ, 
ಆರ್‌. ಆರ್‌. ಮುತಾಲಿಕ್‌, ಆರ್‌. ಎನ್‌. ಗುರುವ ಆರ್‌. ಆರ್‌. ಜೋಶಿಯವರೂ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ, ಕರಾವಳಿ ಭಾಗದ ಶಾಸನಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ವಸಂತಮಾಧವ, 
ಉಮಾನಾಥ ಶೆಣೈ, ಪುಂಡಲೀಕಾ ಗಣಪತಿಭಟ್‌, ಹನುಮನಾಯಕ್‌, ಎಸ್‌. ಎಂ. ನಾಗಭೂಷಣ, 
ಡಾ. ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌, ಕೆ. ಜಿ. ಭಟ್‌ಸೂರಿ, ಮೊದಲಾದವರು ಗಮನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರವ್ರ ಇಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಸಂಶೋಧನಾ ರಂಗವಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ತರುಣರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಇವರಿಂದ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಮಹಂತೇಶ್‌ ಅಕ್ಕಿ, 
ಜಿ. ಕೆ. ದೇವರಾಜಸ್ವಾಮಿ, ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ, ಜಯದೇವಪ್ಪ ಜೈನಕೇರಿ, ಡಾ. 
ಕೆ. ಜಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಡಾ. ಜಗದೀಶ್‌ ಶೆಟ್ಟಿ ಡಾ. ಧನವ೦ತ ಹಾವನಗೋಳ, ರವಿಕುಮಾರ್‌, 
ಕೆ. ನವಿಲುಗುಂದ, ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಹಂಜಿ, ಎನ್‌. ನಂದೀಶ್ವರ್‌, ಎಂ. ಎಸ್‌. ನರೇಗಲ್‌, 
ಕೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ್‌, ಎಸ್‌.ಜಿ. ಸಾಮಕ್‌ ಟ.ಪಿ. ನಿರಂಜನ್‌. ರಾ. ಶಶಿಧರ್‌, ಬಿ. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ, 
ಎಸ್‌. ವೈ. ನಿರ್ಶಲಾ ನರಸಿಂಹನ್‌ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯವೂ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಪತ್ತೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದು, ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಘನತೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸೋಣ?! 


* ೫ ೫% ೫% 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ 
ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಡಾ. ಕೆ. ಆರ್‌. ಗಣೇಶ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿಂಗಲನ "ಛ೦ದಶ್ಯಾಸ್ತ' ಜಯದೇವನ "ಜಯದೇವ ಚ್ಛಂದಸ್‌', 
ಜಯಕೀರ್ತಿಯ "ಭಂದೋನುಶಾಸನ', ಕೇದಾರಭಟ್ಟನ “ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ' ಹಾಗೂ ಹೇಮಚಂದ್ರನ 
“ಛ೦ದೋನುಶಾಸನ' - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿರಹಾ೦ಕನ 
“ಜಾತಿ ಸಮುಚ್ಚಯ' ಸ್ವಯಂಭುವಿನ “ಸ್ವಯಂಭೂ ಛಂದಸು', ಪಿಂಗಲನ “ಪ್ರಾಕೃತ ಪೈಂಗಲ' 
- ಇವು ಪ್ರಾಚೀನ ಪಸಿದ್ಧ ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥಗಳು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ 
“ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದಲ್ಲಿ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಯತಿ ವಿಚಾರ, ಛಂದೋಭಂ೦ಗ, ಗುರುಲಘು 
ದೋಷಗಳು, ಪ್ರಾಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ “ನಾಗವರ್ಮನ 
“ಛ೦ದೋಂಬುಧಿ' - ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಸ್ವತಂತ್ರ ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥ. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಶ. 
೯೯೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಆರು ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು 
ಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರ, ಎರಡನೆಯದು "ಸಮವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣಂ', ಮೂರನೆಯದು "ಮಾಲಾ - 
ಅರ್ಧಸಮ - ವಿಷಯಾದಿವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣಂ', ನಾಲ್ಕನೆಯದು "ಕಂದ - ಆರ್ಯಾದಿ 
ಮಾತ್ರಾಗಣ ವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ೦ಂ', ಐದನೆಯದು “ಕರ್ಣಾಟ ವಿಷಯ ಜಾತಿ ಪ್ರಕರಣಂ” ಮತ್ತು 
ಆರನೆಯದು "ಷಟ್ಟತ್ಯಯಾದಿ ವಿವರಣ ಪ್ರಕರಣಂ”. 


ಇಂದುಧರನ್‌ ಉಮೆಗೆ ಪೇಳ್ಬ ಆ ಛಂದ, ಪಿ೦ಗಳನಿನ್‌ ಅವನಿಗಂಪರಿಪಿದೊಡೆ ಆ 
ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಂದದೆ ನಿಜಸತಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮಂ ಪೇಳ್ಗಂ' - ಚ೦ದ್ರಶೇಖರನಾದ 
ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸು ಪಿಂಗಳನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಲಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮ 
ಹೇಳಿದನಂತೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ ನಾಗವರ್ಮನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಯ - ಲಕ್ಷಣಗಳು ಪತ್ನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಹೆಂಡತಿ ನಿಜವಾಗಲೂ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಸಹೃದಯಸ್ತೀ. 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಅಭಿನವ ಕೇಶಿರಾಜನೆಂಬ ಬಿರುದಿನ ಈಶ್ವರ ಕವಿ ಕ್ರಿಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದವನು. 
ಅವನ “ವಿ ಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ' ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
- ಗಣ ವಿವೇಕ ನಿರೂಪಣಂ'. ಎರಡನೆಯದು “ಪ್ರಾಸವಡಿಭೇದ ನಿರೂಪಣಂ', ಮೂರನೆಯದು 
"ವರ್ಣ ವಿವೇಕ ನಿರೂಪಣಂ' ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದು "ಸರ್ವಕಳಾ ಪ್ರಪಂಚ ನಿರೂಪಣಂ' 
ನಾಗವರ್ನನಂತೆ ಈಶ್ವರ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೇ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ್ರಿಶ. ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಣಚಂದ್ರ "ಛ೦ದಸ್ಸಾರ' ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣಂ, ಮಾತ್ರಾ ಚಂದಃ ಪ್ರಕರಣಂ, ಛಂದೋಗತ ಸಮವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣಂ, 
ದಂಡಕಾದಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರಕರಣಂ, ತಾಳಾದಿ ಪ್ರಕರಣಂ ಎಂಬ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಈ ಕೃತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ "ನಂದಿ ಛಂದೋರ್ಣವ'ದ ಕರ್ತೃ ವೀರಭದ್ರ ಕವಿ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಷರ ಗಣ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಾಸ, ವಡಿಗಳ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
“ಸಮವೃತ್ತಾಧಿಕಾರಂ', ಮೂರನೆಯದು “ವಿಷಯ ವೃತ್ತ ಅಥವಾ ಸಂಕೀರ್ಣಾಧಿಕಾರಂ'. 
ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ, "ವಾಮಗತಿ ಚಲನೆ'ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನೂ ೨೮-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೮೪೬ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಜಯಕೀರ್ತಿಯ "ಛಂದೋನುಶಾಸನ೦' ಕೃತಿಯ ಎಂಟು 
ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ “ಕರ್ಣಾಟ ವಿಷಯ 
ಭಾಷಾ ಜಾತ್ಕಧಿಕಾರ'. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪದ್ಯಜಾತಿಗಳಿವೆ ಎಂದು ಜಯಕೀರ್ತಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳೂ, ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳೂ ಯಾವುವೂ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಜಯಕೀರ್ತಿಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಶ. ೧೦೫೦. ಕ್ರಿಶ. ೧೧೨೯ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಯಾಣದ 
ಚಾಲುಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೂರನೆಯ ಸೋಮೇಶ್ವರನಿಗೆ "ಸರ್ವಜ್ಞ ಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಎಂಬ ಬಿರುದಿತ್ತು 
ಅವನ ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ ಅಥವಾ ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಒಂದು ಕಿರಿಯ 
ಎಶ್ವಕೋಶದಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ೨೪ನೆಯ ಅಧಿಕಾರದ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳಿವೆ. 


ದೇವಗಿರಿಯ ಯಾದವ ದೊರೆ ಸಿಂಘಣನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ 
"ಶಾರ್ಜದೇವ'- ಅವನು ರಚಿಸಿದ "ಸಂಗೀತ ರತ್ನಾಕರ” ದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಬಂಧಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ - ಸಂಪಾದನೆ 


ರೆ| ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರು ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ "ಛ೦ದೋಂಬುಧಿ'ಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಚ್‌. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಅಂದಿನ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೭ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ೧೯ ೪೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ೧೯ ೭೫ರಲ್ಲಿ 
"ಛಂದೋಂಬುಧಿ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ 
ಛ೦ದಸ್ಪಂಪುಟ'ದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು "ಛಂದೋಂಬುಧಿ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರು ತಾಳೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು 'ಸುಧಾರಿತ 
ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಪದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಅಧಿಕ ಪಾಠ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಗೊಂದಲವುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾಠಾ೦ತರಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಎದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 


೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ 
"ಛಂದೋಂಬುಧಿ' ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಪ್ರಸ್ತುತ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಪಾಠ, 
ಅನ್ವಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಚ್ಛೇದ, ಅನ್ವಯಾರ್ಥ, ಪ್ರಸ್ತಾರಕ್ರಮ, ಮತ್ತು ಲಘುಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಎಂಬ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಪನಗಳ 
ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ”. ಇದನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿ' ಎ೦ದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನ್ವಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಂತೂ ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಮಹೋಪಕಾರಿ. 


"ಛ೦ದೋಂ೦ಬುಧಿ'ಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ದಾಖಲೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಈಶ್ವರ ಕವಿಯ "ಕವಿ ಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ'ವನ್ನು ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ 
ಅವರು ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಚ್‌. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು "ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ' ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. 
ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ'ದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡದೆ, ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃತಿಯ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ ಪಾಠ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಾಠ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟದ್ದೇನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಗುಣಚ೦ದ್ರನ 'ಛ೦ದಸ್ಸಾರ'ವನ್ನು ಎಚ್‌. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ 
ಭಟ್ಟರ ಜೊತೆಗೆ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಬಸವರಾಜು ತಮ್ಮ "ಛಂದ 
ಸ೦ಪುಟ'ದಲ್ಲಿ "ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಲ್ಲದೆ' ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಅವರು ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ವೀರಭದ್ರ ಕವಿಯ "ನಂದಿ ಛಂದೋರ್ಣವ'ವನ್ನು "ನಂದಿ ಛಂದಸ್ಸು' 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ತಮ್ಮ "ಛಂದಸ್ಪಂಪುಟ'ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಿ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಸವರಾಜು 
ಅವರ ಛಂದಸಂಪುಟದ ಬಗ್ಗೆ. ಡಾ. ಹಂ. ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ - 
೧೯೭೪ರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತುಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತ ಆಧುನಿಕ ಕೃತಿಗಳು-ಲೇಖನಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ - ಸಂಪುಟ ೧೨ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಘವಾಚಾರ್ಕರು "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಜಾತಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ- ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ, ವರ್ಣ 
ವೃತ್ತ ಪ್ರಕಣ - ಮಾತ್ರಾ ವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ - ಎ೦ಬ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹೊಸ ಯುಗದಲ್ಲಿ ೨೦ನೆಯ 


ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ಮೊದಲ ಚರ್ಚೆ. 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗಾಯಿತ್ರಿ, 
ಅನುಷ್ಟುಭ್‌, ಶ್ಲೋಕ, ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌, ಜಗತಿ, ಪ್ರಗಾಥ - ಮೊದಲಾದ ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದರು. “ ಈ ವೈದಿಕ 
ವೃತ್ತಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾದವು. 
ಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಸೆದೋರಿಸಿ ದಕ್ಕದೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಕವಿಗಳಾದರೂ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ನಲಿಯುವ ಈ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ” (ಕ. ಕೈಪಿಡಿ ಪು. ೧೧೪)ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆಯುತ್ತಾ “ಹಳಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ರೂಪಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ, ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ವೃತ್ತಕಂದಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಛಂದಸ್ಸು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಛಂದಸಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು” (ಕ. ಕೈಪಿಡಿ 
ಪು. ೧೨೦) ಎಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಲ್ಲೇ 'ಕನ್ನಡ-ಪದ್ಯಗಳು- ಇವುಗಳ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ" ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿವೆ” “೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುಭವವುಳ್ಳವರು ಈ ಪೂರ್ವದ 
ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೂ, ನಾಗವರ್ಮನು ಕಾಣದ, ೮೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹೊಸ ಹಾಡು ಕಟ್ಟುಗಳ 
ದಾರಿ ತೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ 
ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇಲೂ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಾಸದ ನಿರಾಕರಣ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಆರು ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟು ದೂರ ಓಡಬಲ್ಲ ಪದ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಸರಳ 
ರಗಳೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವು ಹೊಸದೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೂಡ 
ಇವೂ ಹಳದೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವ ಕಾಲವೂ ಬಂದಿದೆ” (ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಪುಟ ೧೨೨). 


ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು', "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡೇ ಶ್ರೀಯವರು ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ: 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು "ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಮಾಲೋಕನ 
ಪು. - ೨೧೪) ಹೊಸ ಕವಿತೆಗಳ ಆರು ಲಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೩,೪,೫,೩-೫,೩-೪-,೫ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಲಯಗಳು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇದ್ದವೇ. ಆರು ಮಾತ್ರೆಯ 
ಲಯವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಸಿದ್ದನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿ೦ದಿನ 
"ಧವಳ'ದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಲಯ ಪ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. "ಶ್ರೀ' ಯವರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದ ೯ ಮಾತ್ರೆಯ ಲಯವನ್ನೂ 
ತೀನಂಶ್ರೀ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗೀತದ ತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಮಾತ್ರೆಯ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ಜಾತಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೯ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇನೋ ತಮ್ಮ 
ಅನುಭವ. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ೯ ಮಾತ್ರೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣ ಜಾತಿ [ಸಂಕೀರ್ಣಜಾತಿ "ಏಕತಾಳ', 
"ಮಿಶ್ರಜಾತಿ', “ರೂಪಕತಾಳ', ಖಂಡಜಾತಿ "ತ್ರಿಪುಟತಾಳ'] ಅಪ್ರಚುರ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು 
ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ ೮ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳು ೩೬೫ ರಂತೆ ವಿಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ೪4೪ರಂತೆ 
ವಿಭಾಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಯದ ಶ್ರುತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿ೦ದ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟಳೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲಘುವಿನಿಂದಲೂ ಹೊಸ ಗಣ ಆರ೦ಭವಾಗಬಾರದು. 
ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಗಣಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಾದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ೨ ಮಾತ್ರೆಯಷ್ಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೂ (ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲಘುಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುರು) ಒಂದೊಂದು 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕು. ಆದಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೂ ಪದಚ್ಛೇದವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಲಘುವಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಗಣಗಳು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂಶ ಲಯ ಎರುದ್ದವಾದದ್ದು. 
ಅ೦ತಹ ಗಣಗಳನ್ನು "ವಿಷಮ ಗಣ'ಗಳು ಎನ್ನಬಹುದು - [ಮಾತ್ರಾಗಣ ಷಟ್ರದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತರಹದ ವಿಷಮ ಗಣಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.] ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳು 
ಆರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಒಂದು/ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಂದು ಆಮೇಲೆ ಗಣಗಳು 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು “"ಅನಾಗತ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅನಾಗತ' ಎ೦ದು ಹೆಸರಿಸಿದವರು ಯಾರೋ ತಿಳಿದುದು. ಇದು ಸಂಗೀತದಲ್ಲೂ 
ಉಂಟು. ಇದು ತಳ್ಳಂಗೆರೆ ಶಾಸನದ ಉತ್ಸಾಹ ವೃತ್ತದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಳುಕನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಗಣಗಳ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮಾತ್ರಾ ಪರಿಮಿತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾತಿಯ ಗಣಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು 
ತರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆಯ ೪4೪ರ ಲಯ, ೩೬೫ ರ ಲಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ೩೩ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೨೪೪, ಅಥವಾ ೪4.೨ ರಚನೆಯನ್ನು 
ತರುವುದು, ೫--೫ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೩.-೪.-೩ರ ಛಾಯೆಯನ್ನು ತರುವುದು, ೩4೩ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


೬ ಮಾತ್ರೆಯ ಛಾಯೆಯನ್ನು ತರುವುದು ನಡೆದಿದೆ. ಇಂತಹ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ತೀನಂಶ್ರೀ “ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ' 
ಎಂದು ಹೆಸರಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಮಾಲೋಕನದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನ "ಮಾತ್ರೆ, ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣ'. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆಯ ಮೌಲ್ಯ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮೀರುತ್ತದೆ. ಲಘುವಾಗಿರುವುದು ಗುರುವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ಗುರುವನ್ನು ಲಘುವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನ ಅಥವಾ ವಿರಾಮದಿಂದ ಗಣವನ್ನು ಪೂರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ [ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ- ಉತ್ತಾರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ]. ಆ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರ, ತಾಳದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಗಣದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಗಣದಷ್ಟು ಕಾಲ ಅದನ್ನು ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಮೌನದಿಂದಿರಬಹುದು. ಚರಣದ- ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುಡಿಪು- 
ಎ೦ದರೆ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ತೀನಂಶ್ರೀ “ಮುಡಿ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಮುಡಿ ಯಾವ ಗಣದೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಗಣದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಚರಣದ- ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣ ಸ್ವರೂಪದ 
'ಬಹ್ಮಗಣ' ಡಯುಂತರುಪಗಟಡಿ ಎ4 ಉಟ 1೪5 ಲೆಕ್ಕದ ಗಣವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ 
“ಪದ್ಮಗಣ' ಎ೦ದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದ್ಮಗಣ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಚರಣಗಳ ಮಧ್ಯಗಣವಾಗಿಯೂ 
ಬರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ಪದ್ಮಗಣವು ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ಗಣದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ, ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ “ಪದ್ಮ'ಎ೦ದು ಬ್ರಹ್ಮ- ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 
ಅನುಚಿತವೆನಿಸಲಾರದು” ಎ೦ದು ತಮ್ಮ ನಾಮಕರಣ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ ವಿಕಾಸ' ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನ 
ಗ್ರಂಥ. ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು. ಆ ಕೃತಿಯ ೧೩ನೆಯ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಎಚಾರಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಲಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಛಂದೋಬಂಧಗಳಿಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಲಯದ ಲಲಿತ ಚೌಪದಿ, ಕುಸುಮ ಚೌಪದಿ - ಕಿರಿ ಸೀಸ, ಕುಸುಮ ಷಟ್ಪದಿ, 
ಕುಸುಮ ದೀರ್ಫ ದ್ವಿಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಕೇಳಲು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಷ್ಟೇ. ಪ್ರಾಸ 
ವೈವಿಧ್ಯದ ಭಾಗ, ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣ - ವಿನ್ಯಾಸದ ಭಾಗ, ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ರೂಪಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿವೆ. (ಮುನ್ನುಡಿ ಪು. ೧೬ರ 


ಭಾಗ.) 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆ೦ಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳ "ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ವರೂಪ' ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಕೃತಿ. "ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಗ್ರಹ ವಿವೇಚನ ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸಿಕ್ಕುವಂತಾಗಬೇಕು' ಎಂಬುದು ಲೇಖಕರ ಗುರಿ. 

ತಮ್ಮ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳು, ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ತೆಲುಗಿನ "ಕವಿಜನಾಶ್ರಯಮು' ಎ೦ಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಈ ಕೃತಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಭಾಗ. "ಪಿರಿಯಕ್ಕರ'ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿವೆ. “ಸಾಂಗತ್ಯ' - ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆಯ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರು ತೋರಿಸಿರುವ ಎಚ್ಚರ, ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಒಂದು ಗುಣ. 
“ತ್ರಿಪದಿಯ ಹಾಡಿಕೆಯ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಹ್ಮಗಳು ವಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ 
ಮೊದಲು "ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆ ಮಟ್ಟು' ಅನಂತರದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ೭-೧೪ರ ಬ್ರಹ್ಮಗಳ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಇವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರಬೇಕು” “ಈ ಯೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿತು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಧನೆಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ” (ಪುಟ ೪೯೪). 
ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಕುಸುಮ ಷಟ್ಪದಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ “ಸಾನೆಟ್‌” ಸರಳ ರಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ತು ಪ್ರಗಾಥಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ವಿಸ್ನತವಾಗಿ ಹೇಳಿದವರು ವೆ೦ಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


“ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಏವೇಚನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು-ತೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು- 
ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು - ಸಂಗೀತ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ” 
(ಪು. ೫೮೬). 


ಡಾ.ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳ “ನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸು' ಆಚಾರ್ಯ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ನರ 
ಮುನ್ನುಡಿಯೊಂದಿಗೆ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗಂಥಗಳ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚರಿತ್ರೆ' ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಮತ್ತು ಜಯಕೀರ್ತಿಯ 
ಛಂದೋನುಶಾಸನ, ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವೃತ್ತನಾಮ 
ಪಾಠಗಳು, ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ, ವರ್ಣಗಣ - ಮಾತ್ರಾಗಣ - ಅಂಶಗಣ - ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬಗೆಗಿನ ಕೃತಿಗಳ - ಲೇಖನಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಸೂಚಿ ಇದೆ. ಪ್ರಗೋ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ 
“ಭಾರತೀಯ ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತ' (೧೯೯೪) - ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಆಕರ ಗಂಥ. 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗಿರ್‌ದಾರ್‌ ಅವರ "ಛಂದೋರಚನಾ ಸಂಶೋಧನೆ'ಗಳು ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. “ಹೆಗ್ಗೆರೆಯ ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಜಯಕೀರ್ತಿಯ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, 
ಛಂದೋನುಶಾಸನದ ಕರ್ತೃ ಜಯಕೀರ್ತಿಗೆ "ಚಾಂದ್ರಾಯಣದೇವ' ಎಂಬ ಅಪರನಾಮ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪುಟ ೧೩) ಕನ್ನಡ ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
“ರುಕ್ಕವತೀ” ಅಥವಾ ಅದರ ನಾಮಭೇದ ರೂಪದ "ಮಂದಾನಿಲ' ವೃತ್ತವೇ “ಮಂದಾನಿಲ 
ರಗಳೆಗೆ ಮೂಲ” ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಂದಾನಿಲ ಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ 
ಮಟ್ಟ ರಗಳೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ "ಮತ್ತವೃತ್ತ'ದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 
ತ್ವರಿತ ರಗಳೆಯೂ ಮಂದಾನಿಲದ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಪಂಕ್ತಿ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
“ತ್ವರಿತಗತಿ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಲಲಿತರಗಳೆಗೆ ಮೂಲ ೧೬ ಅಕ್ಷರದ ಅಷ್ಟಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ "ಲಲಿತಪದ ವೃತ್ತ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಜ್ಜಟಿ, ಪದ್ದಳಿ, ಪದ್ಧತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗಿರ್‌ದಾರ್‌ ಎತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿವೆ. ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ 
ಛಂದೋಗಂಥ "ಪ್ರಾಕೃತ ಪೈ೦ಗಳ'ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಪಜ್ಜಟಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ "ರಗಳೆ'ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಮರ್ಪಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತು ಸರಿ (ಪು. ೪೫). “ಕನ್ನಡ ರಗಳೆಯ ಉಗಮ- 
ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ' ಲೇಖನದ ವಿಚಾರಗಳೂ ಚರ್ಚೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಕೃತದ 
“ಮದನಾವತಾರ'ವೇ ಕನ್ನಡದ ಲಲಿತ ರಗಳೆಗೆ ಮೂಲ ಎ೦ಬ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮದನಾವತಾರದ ಐದು ಬಗೆಯ 
ಗಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ಛ೦ದಶ್ವಾಸ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳ ಕಾಣಿಕೆ' 
ಎ೦ಬ ಲೇಖನ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಶಾಸನ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಜಾಗಿರ್‌ದಾರ್‌ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗಿರ್‌ದಾರ್‌ ಅವರು ಗದಗಿನ ತ್ರಿಕೋಟೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಪ್ರಾಕಾರದ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಪ್ಪಡಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಅಂಶಗಣ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು “ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿ' 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಬ೦ಧವಾಗಿ ನೀಡಿರುವ *ವೃತ್ತರೂಪ ನಾಮಸೂಚೀ' 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಕೋಷ್ಟಕವಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲ "ಛಂದೋ ತರಂಗ' 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿವೆ (೧೯೯೩). ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತಿಗಳು: ಉಗಮ ಮತ್ತು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನತಿಲಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳು, ಬೆದಂಡೆ, ಲಯಗ್ರಾಹಿ 
ಮತ್ತು ಲಯೋತ್ತರ, ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಮಾಡಿರುವ ಚರ್ಚೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತವೆ. "ತ್ರಿಪದಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
“ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಪದಿ ಸಹಾಯಕಾರಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಥನಕಾವ್ಯ 
ಕಡಿಮೆ' ಎಂಬ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. “ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋಲಯ' 
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ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಆತನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶಲಯ ಹಾಗೂ ಮಾತ್ರಾಲಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲಂಗಾಣ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಹಬೂಬನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಂಗಾಪುರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ಅಂಶ ಷಟ್ರದವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳು ಮೊದಲಿಗರು. 


ಉಯ್ಯಾಲೆ ಗಣಗಳಿರುವ ಒಂದು "ಅಪೂರ್ವ ಅಂಶಲಯದ ಧಾಟಿ' ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ ಲೇಖನ. ಪುಲಿಗೆರೆಯ ಕವಿ ಶಂಖನ “ಶಂಖ ಜಿನೋದ್ಭವ ಕಾವ್ಯ'ದ ಪದ್ಯಗಳ 
ಛಂದಸನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಆ ಲೇಖನ. ೧೪೦ ಪದ್ಯಗಳ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು ನೋಡಲು 
"ಸಾಂಗತ್ಯ' ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾ೦ಗತ್ಯವಲ್ಲ. ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುವ ಆದರೆ 
ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಾಚನಗೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ಅಂಶಗಣಲಯದ ಧಾಟಿಯಾಗಿದೆ' 


ಕಂಡು ತಾನಾ ದೇವಿಯಾ ಎ *ಎಿ + ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಎಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಹ ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣ 
ದಿಂಡುಗೆಡದು ನಮಿಸಿ ಎ. ವಿ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಿಯನು ವಿ.ಎ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು *ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣ 
ಮಂಡಲೇಶ್ವರಿಯೆನುತ ಎ.ವಿ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 


ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಐದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಸಿದನು- 
ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣ ಎಂದು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೇನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಒಪ್ಪದೇ ಇದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಲಯವಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಶಾಸ್ತಭಾರತಿ-ಪು.೨೧) ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು 
ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣಕ್ಕೆ “ತರಂಗ' ಸೂಕ್ತ ಹೆಸರು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. (ಅಂಕಣ-೨-೪- ಮೇ ೧೯೮೧), 
ಡಾ. ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ ಅವರು “ಶಂಖಜಿನೋದ್ಭವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೋಟೆಯ 
ಧಾಟಿ' ಎನ್ನುವುದು ಯೋಗ್ಯ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ (ಅಂಕಣ ೨-೬, ಜುಲೈ ೧೯೮೧) 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನ "ಸರಳಾಂಶ ರಗಳ: ತಾರಾವಳಿ ಛಂದಸ್ಸು”, 
“ತಾರಾವಳಿ' ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವ ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೨೭ 
ಪದಗಳಿರುವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಗಳೆಯೂ ಅಲ್ಲದ ಸರಳ ರಗಳೆಯೂ ಅಲ್ಲದ ರೀತಿಯ ರಚನೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಸರಳಾಂಶ ರಗಳೆ' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳು. 


೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಯಾದವ ಎಂಬ ಕವಿ ವಿರಚಿತ "ಕಲಾವತೀ ಪರಿಣಯ' ಕೃತಿ 
ಸರಳ ರಗಳೆಯ ರಚನೆ ಎಂದು ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯಿತ್ತು. ಅದು ಸರಳ ರಗಳೆಯಲ್ಲ, ೫ 
ಮಾತ್ರೆಯ ಲಯದ "ದಂಡಕ' ಎಂದು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ "ಸರಳ ರಗಳೆಯ ಇತಿಹಾಸದ 
ಬಗ್ಗೆ ಒ೦ದು ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ” ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲ ಅವರ "ಕದಂಬ' 
ಸಮಗ್ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳು ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. "ಕನ್ನಡ ಹಾಡಿನ ವಿಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಲಯ ಸ್ವರೂಪ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ದೇಸೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಕನ್ನಡ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಹುಶಃ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಗೀತಕ್ಕೇ ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮದನವತಿ, 
ಅಕ್ಕರಿಕ, ಚೌಪದಿ(ಗೆ), ಗೀತಿಕೆ, ಛಂದೋವತಂಸ, ಉತ್ಸಾಹ, ಉತ್ಸಾಹ ದಂಡಕ ಲಯೋತ್ತರ, 
ಛಂದೋವತಂಸ. ಇವುಗಳ ಉಗಮ-ವಿಕಾಸ- ಲಕ್ಷಣಗಳ ಲೇಖನ ವಿಸ್ತತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
"ಗೀತಿಕೆ'ಯ ಬಗೆಗೆ ಮಂಡಿಸಿರುವ ವಿಚಾರಗಳು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆ. ಎಂ.ವಿ.ಸೀ. ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳು, ತ್ರಿಪದಿಯ ಪ್ರಥಮ ಗೇಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವವು 
ಏಳು ಗಣಗಳು, ಪಿರಿಯಕ್ಕರದ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳು, (ನಾಗವರ್ಮನ ಲಕ್ಷಣದ 
ಪ್ರಕಾರ) ಗೀತಿಕೆಯ ಪ್ರತಿ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಳುಗಣಗಳು, ಅಕ್ಕರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿ (ಕಡೆಯ 
ರುದ್ರವನ್ನು ವಿಷ್ಣು*ಅಂಶ ಎಂದುಕೊಂಡರೆ) ಏಳುಗಣಗಳು, ಉತ್ಸಾಹದ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಏಳುಗಣಗಳು, ಸಾ೦ಗತ್ಕ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಳುಗಣಗಳು- ಈ ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ "ಏಳೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಲಕಾವೇರಿ' ಎಂದು ನಿಗಮನ ಮಾಡಬಹುದು” (ಪು. 
೧೬೪-೧೬೫) 


“ಏಳೆಯ ಸ್ವರೂಪ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ "ಏಳೆ ಎ೦ಬ ಹೆಸರು ಏಳು ಗಣಗಳಿ೦ದ ಬಂದಿರುವುದು 
ಎನ್ನುವುದು ಊಹಾತ್ಮಕ. ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ "ಏಳು ಪದದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಕುಳವೇ ಹೊರತು ಅಟವಲ್ಲ. ತಮಿಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಯಾಟ್‌' ಎಂಬ ವಾದ್ಯ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ರೂಪ "ಏಟ್‌' ಎಂದು ಇದ್ದಿರಬೇಕು...' “ಏಟ್‌' 
ವಾದ್ಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ '"ಏಟ್‌ ಬಂದದ್ದು. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 
"ಕುಳ' ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿರುವ "ಯಾಲ'ಪದ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದು ಹೊಸ ವಿಚಾರ. 

"ಉದ್ದಂಡ ಷಟ್ಟದಿಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿ ಷಟ್ಕಲ 
ಅಥವಾ ಷಣ್ಮಾತ್ರೆಗಳ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಗಳ ವಿವರಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
“ಧವಲಾ' ಛಂದದಲ್ಲಿ ೬ ಮಾತ್ರೆಯ ಲಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ರಾಜಶೇಖರನ ಛಂದಃಶೇಖರದಲ್ಲಿ 
"ಷಟ್ರದ ಧವಲ' ವೊಂದಿದೆ. ರನ್ನನ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ರಾಘವಾಂಕನ 
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ "ಧವಳ'ದ ಹಾಡಿನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಧವಳ ಗೀತೆಗಳು 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಆರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಲಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದು 
ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದ್ದಂಡ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಎಂ.ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಮಾತು ಅವರ ಓದಿನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಕಿರಿಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಆರು ಗಣಗಳಿರುವ "ದೀರ್ಫ್ಥದ೦ಡ ಷಟ್ಪದಿ'ಯ 
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ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಛಂದಸು' ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಪ್ರಸಾದ್‌ ಅವರ ಕೃತಿ (೧೯೯೭). ಇದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧ ಹಾಗೂ ಆಧಾರ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. 

“ಪರಿಭಾಷೆಗಳು' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ "ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ'ಯು 
ಎಲ್ಲ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದಾದರೂ ಅದರ ಬಳಕೆ ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾಗಿರಬೇಕಾದುದು 
ಅಗತ್ಯ. ಅದರ ಕೆಲಸವೇನಿದ್ದರೂ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು. ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವುದು... ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟು ತಾಳಲಯ ಹಿ೦ದೆ ಸರಿಯುತ್ತದೆ; 
ಭಾವಾನುಸಾರಿಲಯ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ” (ಪು. ೨೧) ಎಂದಿರುವುದು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿದೆ. 
ಗಣಗಳ ಸ್ಥಾನ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು "ಗಣಪಲ್ಲಟ' ಎಂದು ಅವರು ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ೨, ೪ರ ಪಾದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳ 
ನಂತರ ಬರುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಣಗಳೇ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪದ್ಮಗಣದ ಮೂಲರೂಪ ಎಂಬ ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಅವರ ಅಭಿಪಾಯವನ್ನು ಅವರು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೇನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ 
ಪ್ರಕಾರ -ಲಲ, ಆಟ ಆಟ ಈ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಗಣಗಳೂ ಪದ್ಮಗಣಗಳು ಎಂಬುದು, ಬ್ರಹ್ಮಗಣ 
ಸ್ವರೂಪದ ಪದ್ಮಗಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾರತಿ, ಪು. ೫-೯)] ನಾರಾಯಣ 
ಪ್ರಸಾದ್‌ ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳ ವಲಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ - ಬ.1, ಟಿಟಿ, ಲರ 
ಸ್ವರೂಪದ, ಚರಣಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚರಣದ ಗಣ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವ 
ಗಣಗಳನ್ನು "ಅತಿಪದ್ಧ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಅನಾಗತ'ವನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವರು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಯವರು; ಅದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದವರು ತೀನಂಶ್ರೀ. ತಾಳದ ಗಣನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆ.ಶಿವರಾಮ 
ಐತಾಳರು ಅದನ್ನು 'ಹುಸಿಗಣ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ತಾಳಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ “ಅತೀವಗ್ರಹ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
“ಅತೀತ” ಎನ್ನಬಹುದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಾದ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳಿದ "ಉಯ್ಯಾಲೆ' ಗಣ ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ವರಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಅವರು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗಣ'ವೆ೦ದೇ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗಣಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳರು ಹೇಳುವ 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಹುಸಿಗಣ ಮತ್ತು ಐಚ್ಛಿಕ ಹುಸಿಗಣಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸಾದರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಕಾಣುವ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳು ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪಗಳು,- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಸಾದ್‌. "ಸಾನೆಟ್‌, ಪ್ರಗಾಥ, ಸರಳ ರಗಳೆ, ಮಹಾ ಛಂದಸ್ಸು, ಮುಕ್ತ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು' ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ಛಂದಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ ಬಹುಪಾಲು ಲೇಖನಗಳು 
೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಣಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತಿಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಛಂದೋಬಂಧಗಳೆಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದವರು ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರು. ೧೯೩೨ರ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾಪು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ, 
೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ, ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಅವರು ಕನ್ನಡ 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಛಂದೋಂಬುಧಿಕಾರ 
ನಾಗವರ್ಮನ ನಂತರ ಅಂಶಗಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಬರೆದವರು ಸೇಡಿಯಾಪು. 


ಅವರು ಪಿರಿಯಕ್ಕರ, ದೊರೆಯಕ್ಕರ ಮೊದಲಾದ ಅಂಶವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಾಲಖಂಡಗಳು 
ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಯಾಕೋ ಸರಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. "ತ್ರಿಪದಿ'ಯ ರಚನೆ 
ಬಗ್ಗೆ. ಕಪ್ಪೆ ಅರಭಟ್ಟನ ಶಾಸನಗಳ ತ್ರಿಪದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ನಿರೂಪಣೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿದೆ. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ಗಣ ಬಂಧವಾಗಿದ್ದ ತ್ರಿಪದಿ ಬರಬರುತ್ತಾ ಮಾತ್ರಾಬ೦ಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ತ್ರಿಪದಿಯೆ೦ಬುದು ಒಂದು ಗೀತಚ್ಛಂದ. 
ತ್ರಿವಿಧಿಯಾದರೋ ಯಥಾಕ್ಷರ ಗುರು ಲಘುವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸುಸಂಘಟಿತ ಮಾತ್ರಾಬಂಧ 
ಎಂದು ತೀರ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“ಕನ್ನಡ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಧಾಟಿ' ಎ೦ಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಗೀತೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಗೀತಿಕೆಗೆ ಏಕರೂಪತೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಗೀತಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ 
ಗಣಗಳಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಗಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಪದ್ಮಾರ್ಧದ ಎರಡನೆಯ 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಗಣಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣವಿರಬೇಕೆ೦ಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ೨.೬ರ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಇಲ್ಲ- ಅನೇಕ ರೂಪಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಗೀತಿಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಗೀತಿಕೆಯ ಓದುವ ಧಾಟಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಧಸಮಗೀತಿಕೆ, ಸಮಪಾದ ಗೀತಿಕೆ ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ಈ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಕ. ಪು. ಸೀತಾರಾಮ 
ಕೆದಿಲಾಯ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಗೀತಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪ' (ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ ಸಂ. ೧೪-೧೯೭೪) 
ಹಾಗೂ ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಗೀತಿಕೆಯ ವಿಚಾರಗಳು (ಕದಂಬ. ಪು. ೧೨೮- 
೧೪೬) ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅಪರೂಪವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗುವ ಕನ್ನಡ 
ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದ್ಯ ಜಾತಿಯೊಂ೦ದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ "ಛಂದೋಗತಿ'. ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್‌ 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಹಾಗೂ ಗತಿಭೇದಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ ಅವರ "ಛಂದೋಮಿತ್ತ' ಛಂದಸ್ಸಿನ ರಥ ಎಳೆದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
“ನಾನೂ ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಒಂದು ದವನ' ಎಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಛಂದೋಗಂಥ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಛಂದೋಬಂಧಗಳನ್ನು ಇಂದಿನ ರಸಿಕರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ತೊಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಮಿತ್ರರ ಕೆಲಸ, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅವರ ಸೂತ್ರಗಳು ಈಗಿನವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡವೇ! 

ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ "ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು' ಅವರ ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಕಟವಾದ (೨೦೦೨) 
ಕೃತಿ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 
ಏಕ ಕೃತಿ ಇದು. ತಮಿಳಿನ “ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಮ್‌' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲುತ್ತಧಿಕಾರಮ್‌- 
ವರ್ಣಾಧಿಕಾರ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಮಿಳಿನ ಛಂದಸಿನ ವಿಚಾರಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಅರ್ಥವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು "ಕರ್ನಾಟ ವಿಷಯ ಜಾತಿ' 
ಪದ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಪದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಗದ್ದಗಿಮಠ 
ಮೊದಲಿಗರು. ಅವರ “ನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು' ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. “ಎಲ್ಲ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳು ಅಂಶಗಣ ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾರವನ್ನು ತಾಳದೊಂದಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹಾಕಬೇಕಾಗುವುದು.” (ಪು. ೨೧೮) 
“ಜಾನಪದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನ್ನುವುದರ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಅವುಗಳ ಛ೦ದವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ತಾಳಲಯಗಳು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹಾಡೇ ಅಪಸ್ವರವಾಗುವುದು' (ಪು. ೨೧೯). 


ಕುಮಾರ ನಿಜಗುಣರ (ಪಿ. ಬಸವಣ್ಣ “ಛ೦ದೋವಿಲಾಸ' ವೈಭವ'ದಲ್ಲಿ (೨೦೦೨) 
ನವ ಷಟ್ಪದಿಗಳು, ನವ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಛಂದೋವಿಲಾಸ ಪದ್ಯ ರಚನೆಗಳಿವೆ. 
"ಶ್ರೀ ಶಿವಕುಮಾರ ಚರಿತ' ದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳಿವೆ. ಕುಮಾರ ನಿಜಗುಣರು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. "ಶಿವಶರಣತಾರಾ ವರ್ಣಮಾಲಾವೃತ್ತಶತಕ' 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ಅತಿಧೃತಿಶತಂ' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಕಥನ, 
ಭಕ್ತಿ, ನೀತಿ, ವರ್ಣನೆ, ಕಲೆ, ಶೃಂಗಾರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯದ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ಗಣಾಕ್ಷರ 
ವೃತ್ತಶತಕ' ದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ನಿಜಗುಣೀಯಂ' ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
೧೦೮ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. ಚಿತ್ರಕ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ೩೧ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ಅಶ್ವಧಾಟೀ ಚತುಷ್ಪಯಂ'ದಲ್ಲಿ ೪ 
ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ತ್ರಿಷಷ್ಠಿ ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತ್ರಂ' ನಲ್ಲಿ ೬೫ ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. "ಶ್ರೀ ಶಂಭು ಸಾಹಸಿ' 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಷಟ್ಪದಿ ರಚನೆಗಳಿವೆ. “ಇತರ ಛ೦ದೋವಿಲಾಸ'ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ರಚನೆಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ೧೪೫ ಷಟ್ಟದೀ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ ನಿಜಗುಣರ 
ರಚನೆಗಳ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೌಲ್ಯ'ದ ವಿವೇಚನೆ ಆಗಿಲ್ಲ. 


“ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ ಮೀಮಾಂಸೆ' ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆ೦ಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳ "ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು "ಒ೦ದು ಸೃಜನಶೀಲ ಕವಿಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬ” 
ಯೋಚನೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿ. ಅದನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ ಛಂದಃ ಸ್ನರೂಪ'ದ 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಕೊನೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಯ ರಚನೆ: ಚಮತ್ಮತಿ, ನವನಿರ್ಮಿತಿ, "ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಚ೦ದ್ರರಾಜನ "ಮದನತಿಲಕ', ಜನ್ನನ "ಅನುಭವ ಮುಕುರ' ಚೌಂಡರಾಜನ "ಅಭಿನವ 
ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ, ಕವಿಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ "ವರ್ಣವೃತ್ತ'ಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರ ಕವಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ೦ತೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆ. 
"ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು ಹೆಸರಿನ ಔಚಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಲೇಖನ - ಅಲಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 'ಎನಿಯೋಗಃ ಎರಡು ಮಾದರಿಗಳು' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತು. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯಿಂದ 
ಅದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಪಾದರಚನೆ, ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಗಳು, ಯತಿ - ವಡಿ ಮುಂತಾದವು 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ವಿವಕ್ಷಿತ ಭಾವವನ್ನು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೧೯೪) 


ಡಾ. ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ ಅವರು "ನೂರೊಂದು ಬರಹ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 'ಸ್ಪರವಚನಗಳ 
ಉಗಮ - ಸ್ವರೂಪ - ಲಕ್ಷಣ”, "ತಾರಾವಳಿ' ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಸ್ವರವಚನ'ವನ್ನು ಪದ, ಪದನು, ಸ್ಪರಪದ, ಬೆಡಗಿನ ಸ್ವರಪದ, ಅನುಭಾವಪದ, 
ಸ್ಪರಬೊಲ್ಲಿ, ಗೀತ, ವಚನ, ರಾಗ ಲಲಿತ ವಚನ, ಸ್ವರವಚನ ಎ೦ಬ ವಿವಿಧ ನಾಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರ ಉಗಮ ಲಕ್ಷಣ, ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ತಾರಾವಳಿ' ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಘು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರ. ೨೭ ಚರಣಗಳಿಂದ-ಪಾದಗಳಿಂದ ಈ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳು 
“ಸರಳಾ೦ಶಗಳು' ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿ ತಾರಾವಳಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕೃತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದಿಪ್ರಾಸ ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಗದ ಸೂಚನೆಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಾಳದ ಸೂಚನೆಯೂ ಇವೆ. ರಗಳೆಯೇ 
ಇದರ ಮೂಲರೂಪ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂದ, ತ್ರಿಪದಿ, ಷಟ್ಪದಿ, ಚೌಪದಿ, ವೃತ್ತಗಳೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು “ತಾರಾವಳಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾರಾವಳಿಯದು 
ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಗಳಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ತಾರಾವಳಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾಂಬೋಧಿರಾಗದ ಸೂಚನೆ ಇರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. “ತಾರಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ರೀತಿ ಇಂದು ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಅದರ ಶ್ರವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಕೇವಲ ಲಿಖಿತ ರೂಪದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ' (ಪು. ೯೬೩) ಎಂದು ರಾಜೂರ ಸಂಶೋಧಕನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸ೦ಸ್ಥೆಯಿಂದ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು. 
(೧೯೮೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲತತ್ವಗಳ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಛಂದೋರೂಪಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಇದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಅಂಶಗಣಗಳು ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ 
ಜಾತಿಯ ಪದ್ಯ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಲೇಖನಗಳು ಆಯಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಬಹುಪಾಲು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ, ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. 


ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ಹರಿದಾಸ ಕೀರ್ತನಕಾರರ ಕೃತಿಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ “ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಛಂದಸ್ಸು; ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ' ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು "ಶಿವದಾಸ 
ಗೀತಾ೦ಜಲಿ'ಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ “ಚಿನ್ನದ ಬೆಳಸು' 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎಂ. ವಿ. ಸೀ ಅವರ "ಕನ್ನಡ ಹಾಡಿನ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಲಯಸ್ಪರೂಪ' 
ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರ "ಆಂಗ್ಲ 
ಛಂದಸ್ಸು; ಸಂಜ್ಞೆಗಳು, ಸ್ವರೂಪ' ಎಂಬ ಲೇಖನ (ಪುಟ ೩೬೦-೩೭೪) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಜಿ. ವರದರಾಜರಾಯರ "ಏಳೆ, 
ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಂಗತ್ಯ' ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿವೆ. ಕ. ಪು. ಸೀತಾರಾಮ 
ಕೆದಿಲಾಯರ "ಯಕ್ಷಗಾನ ಛಂದಸ್ಸು-ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ' ಲೇಖನ (ಪು. ೫೯೭-೬೪೨) 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 'ಛಂದೋಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಹಿಂದೆ ಯಾರು ಯಾರು ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
'ವರಣ'ದ ಸ್ಥಾನ. ("ಉಯ್ಯಾಲೆ' ಗಣದಂತೆ ತೋರುವ) ಯಕ್ಷಗಾನ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ, ಪಲ್ಲವಿ, 
ಅನುಪಲ್ಲವಿ, ಅನುಪದ, ಶಿಖಾಪದ, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರಾ ಬಂಧಗಳು, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಗಣಬದ್ಧ ಗೀತಗಳು, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅ೦ಶಗಣಬದ್ಧ ಗೀತಗಳು - ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳಿವೆ. 


ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ "ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳು' (೧೯೭೩) ರಲ್ಲಿ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳ ಮತ್ತು ಆಂದೋಲನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾವಕ್ಕೂ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ಮುಗಳಿಯವರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ 
ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಸ್‌. ಅನ೦ತ ನಾರಾಯಣ ಅವರು ತಮ್ಮ “ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ' (೧೯೬೨) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನೆಟ್‌, ಪ್ರಗಾಥ, ಸರಳರಗಳೆ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳರು ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳು, ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರ 
ಲೇಖನಗಳು ಅನೇಕ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತವೆ. ಭೀಮರಾವ್‌ 
ಜಿಟಗುಪ್ಪಿಯವರು ಬರೆದ “ವಚನ ಉಗಾಭೋಗ, ಸುಳಾದಿ' (ಸಂಶೋಧನ ಪಂಚದಶಿ) 
ಲೇಖನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹೊಸದಾಗಿದೆ. ಚೆತ್ತಾಣ, ಬೆದಂಡೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 


ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ವಿಚಾರಗಳು ಅವರ “ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ' ದಲ್ಲಿದೆ. 


ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 'ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ “ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸು' ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಬರಹ. ಎ೦. ಎ೦. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಶಾಸನ ವ್ಯಾಸಂಗ 
- ೧ರಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಪಾದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರಗಳು 
ಹೊಸದಾಗಿವೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ (ಸಂಪುಟ ೨-೪) ಯಲ್ಲಿ ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು ಶಾಸನಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ. ಎ. ವಿ. ನಾವಡ ಅವರ "ಎಸ್‌ .ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರ 
ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ ಹಾಗೂ ಛಂದೋಲಯಗಳು ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರ ಛಂದೋ ಪ್ರಯೋಗಗಳು' 
- ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳು (೨೦೦೮) "ಅರಿವಿನ ಕುಂಕುಮ” ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳ “ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಃಕೋಶ' (೨೦೧೧) ಎಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲ 
ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಪದಕೋಶ, "ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಸಮಗ'ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಸ್ತಿಗಳೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೇ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿವೆ. ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬರೆಯುವುದು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ "ಮುಕ್ತ ಛಂದಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ' ಮರಾಠೀ ಮೂಲದ ಛಂದೋಬಂಧಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸ೦ಸ್ಕತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ "ಛ೦ದಸ್ಸಿನ' ಕೃತಿಗಳು ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನಡೆದರೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಆಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬ೦ದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ತೂಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೃತಿ - ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೂ 
ಬಿಟ್ರು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಲೇಖಕನ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಚಾರವೇ ಹೊರತು ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಡಾ. ಲಿಂಗಪ್ಪ ಗೋನಾಲ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದೋ, ಅಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಆಗಲೇ ಅಸ್ವಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಗಂಥಗಳು, ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಹಾಗೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಭಾಷಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮೃದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಈ ಮು೦ತಾದವುಗಳಿ೦ದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ, ಪ್ರಭಾವಿತವಾದ. 
ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಛಂ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕವೆ೦ದು ಎರಡು ವರ್ಗವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಛ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದೇ 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳು 


ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥವಾದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ [ಕ್ರಿಶ. ೮೫೦] ದಿಂದಲೇ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆದದಲ್ಲವಾದರೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಹತ್ತು ಹಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಲೇ, ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆ, 
ನಾಡು-ನುಡಿ, ನಾಡಿಗರ ಸ್ವಭಾವ, ಕಾಲ - ದೇಶ - ಗಡಿ ಹೀಗೆ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಪಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗಿವೆ; ಆದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಗತಿಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿವೆ. ಕೃತಿದೋಷ, ಶಬ್ಬಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಛಂದಃಶಾಸ್ತದ ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಛಂದಸಿನ ಅಂಶಗಳು ಇವೆ. ಯತಿವಿಚಾರ [೧-೭೧-೭೭], ಛಂದೋಭಂಗ [೧-೯೨- 
೯೪], ಗುರು, ಲಘುದೋಷಗಳು [೧-೧೨೬-೧೩೦] ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸದ ಕುರಿತು [೨-೩-- 
೪೫; ೩-೨೩೨-೨೩೬] ವಿವರಗಳಿವೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಯತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಯತಿಯೆಂಬುದುಸಿರ್ವ ತಾಣಂ [ಓದುವ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ನಡು ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಾನ] ಎ೦ದಿರುವನು. ಇದು ವೃತ್ತ ಹಾಗೂ ಜಾತಿಗಳ ರಚನಾಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯತಿಭಂಗ ಮತ್ತು ಅದೋಷಗಳ ಕುರಿತು ಕೂಡ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಾಸವನ್ನು ದೇಶಿಯೆಂದು ಪಾಲಿಸಿ, ಯತಿ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವೆಂದು ಮೀರಿದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸು ಕೆಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ತದನಂತರ ಗುರುಲಘು ದೋಷವು, ಪದ್ಯಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾಕ್ಟರಗಳೂ ಅಧಿಕಾಕ್ಷರಗಳು 
ಕೂಡಿ ಛಂದೋಭಂಗ ಎನ್ನುವ ದೋಷವು, ಪ್ರಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಗುರು ಲಘುಗಳ ಸ್ಥಾನ ಉಚಿತವಲ್ಲದ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಗುರುಲಘುಗಳಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಶ್ರೀವಿಜಯನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಪ್ರಾಸದ ಕುರಿತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಕರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖಂಡಪ್ರಾಸ[ಆದಿಪ್ರಾಸ]ವನ್ನು ದೇಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಯತಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನದಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರಾಸದ ಬಳಕೆ, ಯತಿ ಉಲ್ಲಂಘನೆ 
ಆಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸದ ವಿಷಯಗಳಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ - ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುವು; ಉಳಿದವುಗಳು ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಗಳ೦ದಿರುವನು. 

ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕಾಲಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಗುಣಗಾಂಕಿಯ [ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೫೯] ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. “ಯಾಪ್ಟರು೦ಗಲಕ್ಕರಿಹೈ' ಎಂಬ 
ಛಂದೋಗಂಥವೊಂದು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃ ಅಮೃತಸಾರನೆಂಬ ಜೈನ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಜೈನನೇ ಆದ ಗುಣಸಾಗರನೆ೦ಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿರುವನು. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣಗಾಂಕಿಯಂ 
ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಮಾತು ಅಲ್ಲಿ ಗುಣಗಾ೦ಂಕಿಯ ಮನ್ನುಂ ಕರುನಾಡಗಚ್ಚಂದ ಮೇಪೋಲ್‌ 
ಮಹಡೂಮುನ್ನಿಲೈಯುಡೈತ್ತಾಯ್‌ ಅವೈಯಡಕ್ಕಮುಡೈತ್ತಾಯ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
[ಪು. ೯೪, ಟಿವಿವಿ] ಇದು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 


ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಇದು ಒಂದನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕ್ರಿಶ. ೯೯೦] ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡದ 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೃತಿಯಿದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಪಸಿದ್ಧ ಕೃತಿ 
ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಕವಿಯ ಜೀವನದ ಕುರಿತ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗಿದೆ. 


ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ. ೧. ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣಂ: ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ತುತಿ, ಸ್ವವಿಚಾರ, ವರ್ಣಗಣಗಳೂ, 
ಗುರುಲಘುಗಳು, ಪ್ರಸ್ತಾರಕ್ರಮ, ಯತಿ, ಉಕ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರಗಳ 
ವಿವರವಿದೆ. ೨. ಸಮವೃತ್ತಪ್ರಕರಣಂ: ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವರ್ಣ ಸಮ ಚತುಪ್ಪದೀವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಣ- ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೩. ಮಾಲಾವೃತ್ತವಿಷಮಚತುಷ್ಟದೀ ವೃತ್ತಗಳು, ಶ್ಲೋಕ 
ವೈತಾಳಿಯಾದಿಗಳು, ಜಾತಿಗಾಥೆ, ರಗಳೆ, ದಂಡಕಗಳು - ಇವು ಯಥೋಚಿತ ಭೇದಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪. ಕಂದಾದಿಮಾತ್ತಾವೃತ್ತ 
ಪ್ರಕರಣಂ: ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂದ ಆರ್ಯೆ, ಗೀತಿಕೆ, ಸಂಕೀರ್ಣಕ, ದುವಯಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫. ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯಜಾತಿವೃತ್ತಪ್ರಕರಣಂ: ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆ ಗಣಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ ಪಿರಿಯಕ್ಕರ ಮೊದಲಾದ ಐದು 
ಅಕ್ಕರಗಳನ್ನು, ಚಿತ್ರ, ವಿಚಿತ್ರಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಪದಿಯ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಏಳೆ, ಚೌಪದಿ, 
ಛಂದೋವತಂಸ, ಅಕ್ಕರಿಕೆ, ಮದನವತಿ, ಗೀತಿಕೆ, ಉತ್ಸಾಹ, ಷಟ್ಪದಿ - ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಯುತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೬. ಷಟ್ಪತ್ಯಯ ವಿವರಣಪ್ರಕರಣಂ: 
ಪ್ರಸ್ತಾರ ಮುಂತಾದ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು, ಅಂದರೆ ವರ್ಣವೃತ್ತಛಂಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಗಣಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದ್ಯತೆಯಿದೆ. ಪ್ರಾಕೃತಾ೦ಶಗಳು ಗೌಣವಾಗಿವೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎವರಣೆಯಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತಕಾರರ ಪರಂಪರೆಯ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ನಾಟಕ 
ಎಷಯಜಾತಿ ವೃತ್ತಗಳಿ೦ದ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳ ರಚನೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಮಹತ್ವದ, ಸೂಕ್ತ ಆಕರ ಸಾಮಗಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಗವರ್ಮನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ, 
ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಛಂದಃಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಅವನು ನೀಡಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿ೦ದಲೇ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಒ೦ದು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಛ೦ದಃತಜ್ಞನಾಗಿ ಈತ ಶಾಸ್ತನಿಷ್ಠತೆಯು ಶ್ಲಾಘನೀಯ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, 
ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೂ ಬುನಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯಜಾತಿಯ ಮಟ್ಟುಗಳ ವಿವರಣೆ, ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಇದುವೇ ಕಾರಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಇದರ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 


ಛಂದೋವಿಚಿತಿ [೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ] ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಕಂದ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬುದೊಂದು ತನ್ನ ಕೃತಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಬರೆದ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕೃತಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಂ ಇದನ್ನು ಈಶ್ವರಕವಿ [೧೫೦೦] ಬರೆದಿರುವನು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕುರಿತು ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈಶ್ವರಕವಿಗೆ ಅಭಿನವ ಕೇಶಿರಾಜ ಎ೦ಬ ಬಿರುದು ಇದೆ. 


ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ೦ ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ವಾಸಗಳಿವೆ. ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ: ಗಣಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿವಿಧ ಸಂಯೋಜನೆಯ 
ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಾಸದ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಮತ್ತು ವಡಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ: 
ವರ್ಣಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಶುಭಾಶುಭ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಾದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ: ಭಾಷೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಅಂಶಗಳೇ ಇವೆ. ವೃತ್ತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಕುರಿತು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರತೆಯ ಕೊರತೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ 
ಕವಿಜನಾಶ್ರಂಯುಮು ಮುಂತಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈಶ್ವರಕವಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಛ೦ದೋಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕೊರತೆ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಾರ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದವನು ಗುಣಚಂದ್ರ [೧೬೫೦] ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈತನ ಕುರಿತಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಲ್ಲ. ಛ೦ದಸ್ಸಾರ ಇದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಕನ್ನಡ ಛ೦ದೋಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ: 
ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಸ೦ಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಂತರ, ಲಘು - ಗುರುಗಳು, ಗಣಸ್ವರೂಪ, ಯತಿ, 
ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಧಿಕರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರಾಛ೦ದಃಪ್ರಕರಣವೆಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯೆ, ಗೀತಿ, ಕಂದ ಮತ್ತು ಶರಕುಸುಮಾದಿಷಟ್ಟದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಲಕ್ಷಣ - ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕೊಟ್ಟು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸ ಅಕ್ಷರಛಂದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ: ಉಕ್ತಾದಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಕೃತಿಯವರೆಗಿನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಸಮವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯಾಧಿಕರಣ ಸಂಕೀರ್ಣವೃತ್ತಗಳು: ದಂಡಕದ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಆರ್ಯಾಪ್ರಕಾರಗಳು, ಗೀತಿ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ವೈತಾಳೀಯ ವರ್ಗಗಳು, ಆಸ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಷೋಡಶಮಾತ್ರಾದ್ವಿಪಾದಾದಿ ಮತ್ತು ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಷಟ್ಟತ್ಯಯದ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ. 
ಐದನೆಯಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ದ್ರುವತಾಳ ಮೊದಲಾದ ತಾಳಗಳನ್ನು ತಾಳವೃತ್ತಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ಗಣ - ಪ್ರಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ; ದ್ವಿಪದಿ, ರಗಳಗಳು, ಎ ಮತ್ತು ಸೀಸಪದ್ಯ ಈ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕೃತಿಕಾರನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಪನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 
ಕೇದಾರಭಟ್ಟನ ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದನೆಂಬ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಕಾರರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತಿ ಮಟ್ಟುಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಛಂದಸ್ನಾರದ ಕರ್ತ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿರಲಾರ. ಐದನೆಯಾಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಾಳಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 

ಪಟ್ಟತ್ಯಯ ಕ್ರಿಶ. ೧೭೪೭ರಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಲ್ಯದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಇದರ ಕರ್ತೃ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿ 
ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾದ ಪ್ರಸ್ತಾರ, ನಷ್ಟ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಏಕದ್ವ್ಯಾದಿ ಲಹಕ್ರಿಯೆ, ಸಂಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವಯೋಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು Fs ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಈ ಕೃತಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿರುವುದಾಗಿ, ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಷಟ್ಟತ್ಯಯ ರೀತಿಯನ ಚ 
ಲೇಟ್ರಮುಖಂ ಕೃಷ್ಣನಾಮಕಂ ಪೇಳ್ಪಿ ನೀ। 
ಎಟ್ಟಚುರರಾದ್ಯರೊಪ್ಪಲ್‌ 
ಎಟ್ಟಭುವಂತಿರ್ಪರೊಲಿದು ಬೆಳುಗನ್ನಡದಿಂ॥ 
ಕೃತಿ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು, ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಬೆಳುಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರದ ಕರ್ಣಾಟಕವೃತ್ತಿ ಇದು ಸಂಸ್ಥೃತದಲ್ಲಿ ಕೇದಾರಭಟ್ಟನು ಬರೆದ ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರದ 
ಕೃತಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವೃತ್ತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಶ್ರುತಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯಮುನಿ ಇದರ ಕರ್ತೃ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲರುವ 
ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವೃತ್ತಿಯೇ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ವೃತ್ತನಾಮಗಳನ್ನು ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಟೀಕಾಕಾರನ ಕನ್ನಡದಾಸಕ್ತಿ 
ಎಷ್ಟಿತ್ತು ಎ೦ಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೃತಿಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಹತ್ವವೇನಿಲ್ಲ. 

ನಂದಿಛಂದೋರ್ಣವ [೧೮೪೬] ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದವನು ವೀರಭದ್ರ ನಂದಿನಾಥನು 
ಕವಿಯ ಗುರು ಇಲ್ಲವೆ ದೈವವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕವಿಯ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿವರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೇನೂ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಂದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಂದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ 
ಸ್ಪಂತ ವಿಚಾರಗಳಾದ ನಂತರ ಕೆಲಭಾಗ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ವರ್ಣಗಣ ಸ್ವರೂಪ, 
ಪ್ರಾಸ ವಡಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸಮವೃತ್ತಾಧಿಕಾರವೆಂದಿದ್ದು, ಉಕ್ತೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಉತ್ಕತಿಯವರೆಗಿನ ಛಂದೋಪಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿ೦ದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ನಂತರ ಷಟ್ಟತ್ಯಯಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಿಷಮವೃತ್ತಾಧಿಕಾರ/ಸಂಕೀರ್ಣ ಅಧಿಕಾರವೆಂದಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೀಸ, ತೇಟಗೀತಿ, ಆಟವೆಲದಿ ಈ ಕೆಲವು ತೆಲುಗಿನ ಛಂದೋಪದ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಚಿಕ್ಕ ಛಂದೋಕ್ಕತಿ. ಇದರ ರಚನಾಕ್ರಮ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ತಜಾತಿಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇದರ ಮೇಲೆ ತೆಲುಗು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಭೀಮಕವಿಯ ಕವಿಜನಾಶ್ರಯಮು ಮೊದಲಾದ 
ತೆಲುಗು ಛಂದೋಕೃತಿಗಳನ್ನು ವೀರಭದ್ರಕವಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದೋಲಂಕಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ್ಷಣ - (೧೮೮೫) 
ಚಾವಲಿ ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತಿ, ಛಂಸ್ಸಾರ (೧೮೯೦) ಧೋಮಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಿಲ, 
ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಶಾಸ್ತ್ರ (೧೮೯೩) ನರಸಿಂಹ ಮಾಧವ ಮಹಿಷಿ, ಛಂದೋಮಾಲಿಕೆ (೧೮೯೫) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, ಛಂದೋದರ್ಪಣ (೧೯೧೩) ಕವೀಶ್ವರ ನರಸಪ್ಪ, ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದೋರಾಜಂ (೧೯೨೬) ಜೆ. ರಘುಪತ್ಕಾಚಾರ್ಯ ಈ ಮುಂತಾದ ಗಂಥಗಳು 
ಕೂಡ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಸಂಪುಟ-೧ (ಪ್ರ.ಸಂ. ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ 
೧ನೇ ಮು. ೧೯೨೭) ಈ ಕೃತಿಯು ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅಲಂಕಾರ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಸ್ಸು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಭಾಗವನ್ನು ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವರು. ೧. ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಗಣ, ಪ್ರಾಸ, ಯತಿ, ೨. ವರ್ಣವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವೃತ್ತಗಳು): ಸಮವೃತ್ತಗಳು. 
ಅರ್ಧಸಮವೃತ್ತಗಳು - ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಷಟ್ಟತ್ಯಯಗಳು, ೩. ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ: ಲಲಿತ, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಉತ್ಸಾಹ, ಅಕ್ಕರಿಕೆ, ಲಯಗ್ರಾಹಿ, ಲಯೋತ್ತರ, ಕ೦ಧ, ಷಟ್ಪದಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಭೇದಗಳು. 


~ 


ದ್ವಿಪದಿ, ಚೌಪದಿ, ತ್ರಿಪದಿ, ಪಿರಿಯಕ್ಕರ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಶ್ಲೋಕ, ೪. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ - 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸು, ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, ವೃತ್ತ - ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು; ಕಂದ 
-ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮ, ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು 
ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳು, ಇವು ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ - ದ್ರಾವಿಡಗಣ, 
ತರಿಪದಿ, ಅಕ್ಕರ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು. ರಗಳ, ಷಟ್ಪದಿ, ಯಕ್ಷಗಾನ, ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
- ಉಪಸಂಹಾರ, ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸು ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ, ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ಸರಳವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪದಲ್ಲೂ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ (೧೯೭೦) ಅವರು ಆಧುನಿಕ 
ಕಾಲದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು 
ಹೀಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದವರು. ಇದು ಇವರ ಮೊದಲ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚರಿತ್ರೆ, ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ, 
ವರ್ಣಸಮವೃತ್ತಗಳ ನಾಮಾಂಕನದ ಔಚಿತ್ಯವಿಚಾರ, "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಛಂದೋವಿಚಾರಗಳು, 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ, ಜಯಕೀರ್ತಿಯ ಛಂದೋನುಶಾಸನ, ಕವಿಜಿಹ್ಲಾಬಂಧನ, ವರ್ಣಗಣ, 
ಮಾತ್ರಾಗಣ ಮತ್ತು ಅಂಶಗಣ ಸಂಸ್ಥೃತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು: ಅವುಗಳ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ವಿಭಜನೆಯ 
ತತ್ವಗಳು ಈ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು, 
ಛಂದೋ ಗಂಥಗಳು, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಮುಂದುವರೆದ 
ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಸ್ತಾರ ರೂಪವೇ ಕನ್ನಡ ಛಂದಃಸ್ವರೂಪ (ಮೊ.ಮು. ೧೯೭೮) ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕುರಿತು ಇವರು ಬರೆದ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧. ಸಂಜ್ಞೆಗಳ ಮೂಲ ತತ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಆಕರಗಳು; ಇದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವರ್ಗವಿಕಾಸ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಲಯ, ಗುರು, ಲಘುಗಳು ಮತ್ತು ಗಣಸ್ಪರೂಪ, ವರ್ಣಗಣ, 
ಮಾತ್ರಾಗಣ ಮತ್ತು ಅಂಶಗಣ, ಪ್ರಾಸ, ಯತಿ, ವಡಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಛಂದೋಗಂಥಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಲೋಚನೆ- ಈ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ವೇದ, ಸ್ಮತಿ, ಶಾಸ್ತಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಛಂದೋಗಂಥಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಅಧ್ಯಾಯ ೨. 
ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು - ಇದರಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗೇದದ ಆಕೃತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ, ಮುಖ್ಯ 
ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಶ್ಲೋಕಛಂದಸ್ಸು - ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು 


ವ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ರೂಪಿಸಿರುವುದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು; 


A 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು: ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭಕಾಲ: ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು, 
ಕನ್ನಡ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು, ರೂಪ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪ್ರಚುರ, ಸಮಚತುಷದಿಗಳು, ಮಾಲಾವೃತ್ತಗಳು, 
ತಾಚಾ“ ಅರ್ಧಸಮಚತುಷ್ಪದಿಗಳು, ಎಷಮವೃತ್ತ, ಮಾತಾ-ವರ್ಣ ಮಿಶ್ರವೃತ್ತ ಷಟ್ಟತ್ಯಯ 
- ಆರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ತಾ "ಕಾವ್ಯಗಳು, ಬಾಗು ಹೀಗೆ 
ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು ನ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ತು: 
ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು: ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಆರ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು, ರಗಳೆ, 
ಧವಲ, ಸೀಸ, ಚೌಪದ - ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫. ಅಂಶಛಂದಸ್ಸು; ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಟ್ಟುಗಳು, 
ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ ತ್ರಿಪದಿ, ಅಕ್ಕರ, ಅಕ್ಕರಿಕೆ, ಉತ್ಸಾಹ, ಏಳೆ, ಗೀತಿಕೆ, ಚೌಪದಿ, 
ಛಂದೋವತಂಸ, ಮದನವತಿ, ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾ೦ಗತ್ಯ- ಇವುಗಳ ಕುರಿತು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯ ಡಾ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು: ಹೊಸಮಟ್ಟುಗಳು: 
ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಮಟ್ಟುಗಳ ಲಯಗಳು, ಹೊಸಮಟ್ಟುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ತತ್ವಗಳು, ಬಿಡಿಬಂಧಗಳ REI ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಸಾನೆಟ್‌, ಸರಳರಗಳ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ- ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣ, ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಕಲ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣಾ ಕ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭೂಯಿಷ್ಣವಾಗಿದ್ದೂ, ಸಂಕೀರ್ಣ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಬೇಗ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ದಕ್ಕದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಛಂದೋಮೀಮಾಂಸೆ (೨೦೦೩) ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ಬರೆದ ಕೃತಿ 
ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ 
ಛ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಲಂಕಾರ ದೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಗುಣಗಳು, 
ಅಲಂಕಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ; ಶಬ್ದಗುಣಗಳು (೧೦), ಶಬ್ದಗುಣಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು, 
೧೫ ಛಂದಃಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು- ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳು, ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು, ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು ತಾಳವೃತ್ತಗಳು, 
ಅಂಶವೃತ್ತಗಳು- ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳು, ನಾದಗಳು; ಇವುಗಳ 
ಉದಾಹರಣೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಬಳಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಕ್ಷರವೃತ್ತ, ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಸರಚನೆ, ಚಮತ್ಕೃತಿಯ ರೀತಿ, ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು: ಹೆಸರಿನ 
ಚಿತ್ರ, ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು ಗಣವಿನ್ಯಾಸ, ವಿನಿಯೋಗಃ ಎರಡು ಮಾರಿಗಳು ಈ ಅಂಶಗಳ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾಲೋಕನ: ತೀನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ (೧೯೫೮) ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಲೇಖನಗಳಿವೆ. 
೧೬, ೧೭, ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಲೇಖನಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳಿಗಿರುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ, 
ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು, ಮಾತ್ರೆ, ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣ - ಈ ಮುಂತಾದ ಆಧುನಿಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಬುನಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಛಂದೋರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ, ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಮಟ್ಟುಗಳ ಅವಲೋಕನದೊಂದಿಗೆ, 
ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಸಮಟ್ಟುಗಳು ಹೇಗೆ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವವು; ಅವು ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಆವಶ್ಯಕ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸಾಧಾರಪೂರ್ವಕ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಯಗಳು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೩೪,೫,೬೩4೪4೭, ೩4೫-೮ ಹೀಗೆ ಆರು ಮಾತ್ರಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ, ಮಾತ್ರೆ, ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣ- ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣ- 
ಲಕ್ಷಗಳ ಸಹಿತ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೇಖಗಳು ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸಿನ ತೋರು 
ಬೆರಳಾಗಿವೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಅಪೂರ್ವಷಟ್ಟದಿಯ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ: ನೀ. ಗಿರಿಗೌಡ (೧೯೭೭) 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಇತಿಹಾಸ, ಪ್ರವೇಶ, ಛಂಸಿನ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು, ತ್ರಿಪದಿ, 
ಖ್ಯಾತ ಕರ್ನಾಟಕಗಳು, ಕಂದ, ರಗಳ, ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಕ್ಕರಗಳು, 
ಮುಡಿ - ಇವುಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಪರಿಚಯ, ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ 
ಛಂದೋಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಸ್ತಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಾಲಾ - ಕಾಲೇಜು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಬರೆದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಛಂದೋರಚನಾ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು: ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌ (೧೯೮೪) 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆರು ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನೇ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆರು ಸಂಶೋಧನ 
ಲೇಖನಗಳಿವು. ಆಗಾಗ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳಿವು. ಮೊದಲ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಪಂಪನಿಗಿ೦ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಛ೦ದಃಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಯೊ೦ದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೊರಟರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಹೆಗ್ಗೆರೆಯ ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಜಯಕೀರ್ತಿಯ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ರಗಳೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ರಗಳೆಯ ಉಗಮ: ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ, ಈ ಎರಡೂ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ರಗಳೆ ಛಂದಸಿನ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಛಂದೋಕೃತಿಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು, ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ವಸ್ತುವಿನ ನಿರ್ವಹಣೆ, 
ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಗಿವೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ, ವೃತ್ತ, 
ರಗಳೆಗಳು, ಅಕ್ಷರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಮಾತ್ರಾಛ೦ದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಶಗಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೇ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಛಂದಃಸ್ವಾದ: ಡಾ. ಎಂ. ವಿ. ರವಿ (೧೯೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಗಮ, ನಿಷ್ಠತ್ತಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಜನೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಪದ್ಮಬ೦ಧದ ಸಾಮಾನ್ಯತತ್ವಗಳು, 
ವರ್ಣಗಣ, ಮತ್ತು ಅಂಶಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು ದ ಖ್ಯಾತ ಕರ್ಣಾಟಕಗಳು, 
ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸು, ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಮಾತ್ರಾಷಟ್ಟದಿ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸು - ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಿ.ಎ. ಮತ್ತು 
ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವ ಕೃತಿಯಿದಾಗಿದೆ. 


ಛಂದೋಮಿತ್ರ - ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ (೧೯೯೫) ಇದು ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೃತಿ. ಛಂದಸ್ಸು, ಬಿನ್ನಹ, ಪರಿಭಾಷೆ, ವರ್ಣಗಣ, ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳು, 
ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು (ಕಂದ, ರಗಳೆ), ವಚನ, ಕೀರ್ತನೆ, ಅಂಶವೃತ್ತಗಳು, ಅಂಶ - ಮಾತ್ರೆ, 
ಷಟ್ಪದಿಗಳು, ದೇಸೀಛ೦ದಸ್ಪೂತ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷೆಗಳು, ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ, ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹತ್‌ ಛ೦ದಸ್ಸು ಮಂಗಳ, ವಿವರವಿಪಂಚಿ, ಶಬ್ದಸೂಚಿ - ಹೀಗೆ ಈ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು - ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಪದ್ಮದಲ್ಲೇ, ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಲಭ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇದು 
ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು-ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು (೨೦೦೨) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಪೂರ್ವಭಾಗ; ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮಾತು, ಉನ್ನತಶ್ರೇಣಿಯ 
ಸಂಶೋಧಕ, ಎದ್ವಾಂಸ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥಭಾಗ: ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಸಾಮಾನ್ಯ ಪರಿಚಂರು, ಉಗಮ, ವಿಕಾಸ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ, 
“ತೊಲ್ಯಾಪ್ಟಿಯಮ್‌ತೆಯ್‌ಯುಳಿಯಲ್‌' (ಛಂದೋವಿಲಾಸ), ಯಾಪ್ಪರುಂಕೃವರ್‌ಕಾರಿಕೈ 
“ಲಕ್ಷೋದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇದು ಸಹಾಯಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಲಯವೂ ಅದರ ಪರಿವಾರವೂ - ಜಿ.ಎಸ್‌. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ (೨೦೦೭) ಲಯ, ಛಂದಸ್ಸು, 
ಗುರು - ಲಘುಗಳು, ಗಣ, ಯತಿ, ಛಂದಸ್ಸು - ಅದರ ನಿಯಮ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳತ್ತ ಇತರ ಗಣಗಳು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಸಾಧನೆ ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಷಟ್ಪದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕವಿಯ ಸಾಧನೆ, ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಛಂದಸ್ಸು ಛಂದಸ್ಸು: 
ನವ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ - ಹೀಗೆ ೧೧ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಛಂದಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಛಂದಸಿನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಂಶಗಳು 
ಮತ್ತು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳು, ಷಟ್ಪದಿ ಮತ್ತು ನವೋದಯ, ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕುರಿತಾಗಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಈ ಕೃತಿಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೃತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವೇ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಮಹತ್ವದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ - ಡಾ. ಎನ್‌. ಎಂ. ಗಿರಿಜಾಪತಿ 
(೨೦೧೨) ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಗಮ, ಅರ್ಥ, 
ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ- ಗಣ, ಲಯ, ಯತಿ, ಪ್ರಾಸ, ವಡಿ ಹೀಗೆ ಮೂಲ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ಭಾರತೀಯ ಛ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಗ್ರ ವಿವೇಚನೆ 
ಈ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ, ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ, ಉದಾಹರಣಾಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಇತಿಹಾಸ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ಕೃತಿಯು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದೋವಿಕಾಸ - ಡಾ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ (೧೯೫೬) ಇದು ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ 
ಮುಂಬಯಿ ವಿ. ವಿ.ಗೆ ಸಾಧರಪಡಿಸಿದ ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬ೦ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೩ ಗತಿಗಳಿವೆ. 
ನಾದಪ್ರಪ೦ಚದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಭಾವ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಛಂದಃಪ್ರಭೇದಗಳು, ಕನ್ನಡ ಛಂದದ 
ರಹಸ್ಯ, ತ್ರಿಪದಿ, ಚಂಪುಸಂಪ್ರದಾಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯಜಾತಿ, ದೇಸೀರಗಳೆ. ಷಟ್ಟದಿ, 
ಸೀಸ ಮತ್ತು ಸಾಂಗತ್ಯ, ಪ್ರಯೋಗಯುಗಗಳು, ಜಾನಪದಛಂದ, ಲಾವಣಿಬಂಧ, ಆಧುನಿಕ 
ಬಂಧಗಳು- ಹೀಗೆ ೧೩ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಹೇಗೆ ವಿಕಾಸವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸರಳವಾಗಿ, ಸಾಧಾರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗಂಥಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಛಂದೋರೂಪಗಳ ಲಕ್ಷಣ - ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಲಯ, ಲಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಹೊಸ ಭಾಷೆ, 
ಹೊಸ ಛಂದೋರೋಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಕನ್ನಡ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ 
ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಛಂದೋಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಕೃತಿಗಳಲ್ಲೇ ಇದು ಮಹತ್ತದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌ (೧೯೯೭) ಇದು 
ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. ಸಂಶೋಧನಾ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ. ಈ ಕೃತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂದರೆ, ಅದರ 
ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗದವರೆಗಿನ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈಗಾಗಲೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಗ್ರ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆ ಉಪಸ೦ಹಾರಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪೀಠಿಕೆ. ಪರಿಭಾಷೆಗಳು, ಪದೃಶಿಲ್ಲದ 
ಅಂಗಗಳು, ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, ಆಂಶಛ೦ದಸ್ಸು ಮಾತ್ರಾ ಛ೦ದಸ್ಸು- 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


೩. ಷಟ್ಪದಿಗಳು. ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸು - ೪. ಸಪ್ತಪದಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಪದಿ. ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸು - 
೫. ನವಪದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಬಂಧಗಳು, ಚತುರ್ದಶಪದಿ (ಸಾನೆಟ್‌), ಪ್ರಗಾಥ(ಓಡ್‌), 
ಸರಳರಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇತರ ಬಂಧಗಳು, ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸು ಉಪಸಂಹಾರ - 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಕವಿತೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರವಾದ ವಿವರಣೆ, ಲಕ್ಷಣ, ಸ್ವರೂಪ, ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸಮಗ್ರ ನೋಟವಿದೆ. ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಕೃತಿಯ ಗಾತ್ರ ಬಹಳ ಬೆಳೆದಿದೆ. ೬೯೪ ಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥವಿದಾಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೈಲುಗಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ವಿಪುಲವಾದ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇದು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇದು ಆಧುನಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಪಂಪುಟ - (ಸಂ) ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು (೧೯೭೪ ಮತ್ತು ೨೦೧೨) 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ನಾಲ್ಕು ಛಂದೋಕೃತಿಗಳಾದ ೧ನೇ ನಾಗವರ್ಮನ - ಛಂದೋಂಬುಧಿ, 
ಈಶ್ವರಕವಿಯ - ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ೦ಧನ, ಗುಣಚ೦ದ್ರನ - ಛ೦ದಸ್ನಾರ, ವೀರಭದ್ರಕವಿಯ - 
ನಂದಿಛಂದೋರ್ಣವ - ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಯೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಪಂಪುಟ. 
ಇದನ್ನು ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. ಈ ಕೃತಿಯ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣ ಕಾರ್ಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ನೋಟವಿದೆ. ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದೋಗಂಥಗಳ 
ಮೂಲ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲ ಪಠ್ಯಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇದು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಛಂದೋಗತಿ - ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ (೧೯೮೫) ಈ ಕೃತಿಯು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವೇಚನೆಗೆ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ: ಲಯದ ಅರ್ಥಸ್ವರೂಪವನ್ನು- 
ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿ: ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರರಲ್ಲಿ: 
ಗತಿ ಮತ್ತು ಲಯ. ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ: ಛಂದಸ್‌ ಮತ್ತು ಗತಿ, ಛಂದಃಪದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಐದರಲ್ಲಿ: ಗತಿ ರೂಪಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. ಆರರಲ್ಲಿ: ಛಂದೋಗತಿ ಭೇದಗಳು- 
ಆವರ್ತ ಗತಿಗಳ ವಿವೃತ್ತಿ. ಏಳರಲ್ಲಿ: ಗತಿ ಮತ್ತು ಯತಿ- ಯತಿ ತತ್ವವಿವೇಚನೆ. ಎ೦ಟರಲ್ಲಿ: 
ವಿಷಮ ಗತಿ ಬಂಧಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ- ವಿಷಮವೃತ್ತಗಳು. ಒ೦ಬತ್ತರಲ್ಲಿ: ಅಕ್ಷರ ಜಾತಿಗಳು, - 
ಅನುಷ್ಣಪ್‌- ಉಪಜಾತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ- ವೈದಿಕಛಂದಃಸ್ವಭಾವ ದಿಗ್ನರ್ಶನ- ಈ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ - ಪ್ರ ಗೋ. ಕುಲಕರ್ಣಿ (೧೯೯೪) ಸಂಜ್ಞಾಧಿಕರಣ, 
ವೈದಿಕಛಂದೋಧಿಕರಣ, ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಾಧಿಕರಣ, ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತ್ಯಧಿಕರಣ, 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಾಧಿಕರಣ, ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧಿಕರಣ, ವೃತ್ತಮ೦ಜೂಷ - ಎಂಬ ಏಳು ಅಧಿಕರಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ಈ ಕೃತಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಛಂದೋಗಂಥಗಳ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು, ತೆಲುಗಿನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಆಕರವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ರಚಿಸಿದ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಅಧ್ಯಯನ ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದೋಗಂಥವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗಂಭೀರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿಯೇ ಚರ್ಚೆಗೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ೧. ಗದ್ಯ, ಯತಿ, ಪ್ರಾಸ - ವಡಿ, ಛಂದಗಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ. ೨. 
ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು, ಪಾದಪುರಾಣ. ೩. ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಕಾಸ, ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳು, ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ೪. ಏಳೆ, ತ್ರಿಪದಿಗಳು, 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ಅಂಶಗಣಾತ್ಮಕ ಷಟ್ಪದಿ, ಅಕ್ಕರಗಳು, ಜಯಕೀರ್ತಿ ನಾಗವರ್ಮರು ಹೇಳುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ ಜಾತಿಗಳು, ಉತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹ ದಂಡಕಗಳು, 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೆಲುಗು ಜಾತಿಗಳು ಮತ್ತು ನಡುಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅಂಶಗಣಾತ್ಮಕ 
ಜಾತಿಗಳು. ೫. ಸಂಸ್ಕೃತ - ಪ್ರಾಕೃತ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ - ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು, ರಗಳೆ, ಷಟ್ಪದಿ, ಮಧ್ಯಯುಗದ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತು ರಾಗ - ತಾಳ 
ಪಧಾನ ಪದಗಳು, ಷಟ್ಪದಿಗಳು (ಆಧುನಿಕ), ಸಪ್ತಪದಿಗಳು, ಅಷ್ಟಪದಿಗಳು, ಬಹುಪದಿಗಳು 
ಸುನೀತ, ಸರಳರಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ತು, ಮುಕ್ತಛ೦ದಸ್ತು, ಪ್ರಗಾಥ ೬. ಸಂಸ್ಕೃತ - ಪ್ರಾಕೃತ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳು, ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೆಲವು 
ಮಹತ್ವದ ಛಂದೋಗಂಥಗಳು. ೭. ಮ೦ಜೂಪಷರಚನೆ, ಷಟ್ರತ್ತಯಗಳು. ಏಳು ಅಧಿಕರಣಗಳು 
- ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿಯೇ ಲಕ್ಷಣ - ಲಕ್ಷಾ ರ್ಥ ವಿಧಾನದಿಂದ 
ಭಾರತೀಯ ಛಂದಸನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಛಂದೋತರಂಗ - ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ (೧೯೯೩) ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದೇ ಛಂದೋತರಂಗ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ: ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯಜಾತಿಗಳು: ಉಗಮ, ಸ್ವರೂಪ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಚ೦ದ್ರರಾಜನ- 
ಮದನತಿಲಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳು, ಬೆದಂಡೆ, ಲಯಗ್ರಾಹಿ ಮತ್ತು ಲಯೋತ್ತರ 
(ಎರಡು ವೃತ್ತಗಳು), ತ್ರಿಪದಿ: ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ, ಎರಡು ಶಾಸನೋಕ್ತ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ಐದು ತ್ರಿಪದಿಗಳು, ಒನಕೆವಾಡು - ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ, ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ತಕಂದಗಳು: ಒಂದು ಕಿರು ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವಚನ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ರಮ: 
ಕೇಶೀರಾಜ, ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋಲಯ, 
ಹರಿಹರನ - ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ) ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಕನ್ನಡದ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಷಟ್ಪದಿ (ಅಂಶಷಟದಿ) ಕಾವ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಷಟ್ಟದಿ ಮತಂಗನ ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯ 
ಕಾಲವಿಚಾರ, ಕಗ್ಗ ಪದದ ವೃತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹರದೇಶಿ 
- ನಾಗೇಶಿ ಹಾಡು, ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣಗಳಿರುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಲಯದ ಧಾಟಿ, ಉಯ್ಯಾಲೆಗಣ 
ಇರುವುದು ನಿಜ, ಅಪೂರ್ವವೂ ಹೌದು. ಸರಳ ರಗಳೆ: ತಾರಾವಳಿಗಳ - ಛಂದಸ್ಸು, 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡಿಗೆ, ರಗಳೆ, ಸರಳ ರಗಳೆಯ ಇತಿಹಾಸದ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು: ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಕಣವಿ ಕವಿತೆಗಳ ಛಂದಸನ್ನು ಕುರಿತು- ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ 
ಈ ಛಂದೋತರಂಗದ ಕೃತಿರೂಪ. ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಿಗೆ - ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಕರ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು: ನಾಗಚಂದ್ರ (೧೯೮೯) ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸಿಗರಿಗೆ 
ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಕೃತಿ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಛಂದೋಗಂಥಗಳ ಪರಿಚಯದೊಂದಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಮುಖ ಛಂ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳ ಲಕ್ಷಣ - ಲಕ್ಷ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣಪ್ರಸಾದ್‌ (೧೯೯೬) 

ಪ್ರಕರಣ: ೧. ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಪ್ರಕರಣ: ೨. ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಕರಣ: ೩. ಅಂಶಛಂದಸ್ತು. ಪ್ರಕರಣ : ೪. ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸು - ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ಛಂದೋರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ, ಜನಪದ, ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಭಾವವು ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಲಯ, ಧಾಟಿಗಳನ್ನು 
ಛಂದೋಬಂಧಗಳನ್ನು, ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಅದರ 
ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ಅದರ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಈ ಕೃತಿಯು ಆಧುನಿಕ 
ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವು, ಮಹತ್ವದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಪಮೀಕ್ಷೆ - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣಪ್ರಸಾದ್‌(೨೦೦೮) ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಎ೦ಟು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸ೦ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬರೆದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಗೋವಿ೦ದಪ್ಪೆ, ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಎನ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌. 
ಈ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು ಲಯ, ಛಂದೋವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನವೊಂದಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವೇಚನೆ ಇದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದವುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ-ಸಂಪುಟ-೧ ಮತ್ತು ೨. (ಪ್ರ ಸಂ.) ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ, 
(ಸಂ) ಡಾ. ಸಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ. (೧೯೮೦) ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕುರಿತಾದ ಲೇಖನಗಳು ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಲ್ಲ 
ಛ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳ ಉಗಮ, ವಿಕಾಸ, ಸ್ವರೂಪ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಲಕ್ಷಣ, ಲಕ್ಷ್ಯ, ಪ್ರಯೋಗ ಈ 
ಅಂಶಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯು ಎರಡು ಬೃಹತ್‌ ಗಾತ್ರದ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಸ್ತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರುವ ಈ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು, 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಆಕರಗಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 


ಛಂದೋವಿಹಾರ - ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ಹಿರೇಮಠ, ೨೦೦೫, ಭಾರತೀಯ 
ಛಂ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದೋಗಂಥಗಳ ವಿಚಾರ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಛ೦ದೋಪ್ರಕಾರಗಳು - ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಲಕ್ಷಣ, ಸ್ವರೂಪ, ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯು ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ, ಸಮಕಾಲೀನ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭಾಷೆ ವಿವರಣೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, 
ಸರಳ, ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ 
ಕೃತಿ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ (೨೦೦೮) ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ 
ವಿಷಯಗಳಂದರೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಉದ್ದೇಶ - ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತತ್ವಗಳು, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ: 
ಮಾತ್ರಾಲಯ, ಅಂಶಲಯ, ಹೊಸ ಛಂದೋರೂಪಗಳು: ಬಂಧ ಮತ್ತು ರಚನೆ, ಶಿಶುಪ್ರಾಸಗಳ 
ಛಂದೋಲಯ, ಜನಪದ ಛಂದಸ್ಸು - ಈ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೧೯ 
ಲೇಖನಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಈ ಪುಸ್ತಕ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ರೂಪಿಸಿದ ಗಂಥ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು 


ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಉಭಯ ಭಾಷಾ ಛಂದೋಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಕೆಲವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಛ೦ದೋಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಯಾಕೆ ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗ; ಬಹುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಚಯವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಾಲಕ್ಕು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸು ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ. ಛಂದೋನುಶಾಸನಮ್‌ ಇದನ್ನು ಬರೆದವರು ಜಯಕೀರ್ತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೦೫೦) ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛ೦ದಸ್ಸನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ. ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಏಳನೆಯ ಅಧಿಕಾರವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಲಾಭವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದೋಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಛಂದೋಶನುಶಾಸನಮ್‌ ಮಹತ್ವ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದವನು ಕನ್ನಡದ ಜೈನಕವಿ. ಇವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಪೂರ್ವಂ ಕರ್ಣಾಟಚ್ಛಂದೋಮತೇ (೭- 
೧೦) ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವುದೇನಂದರೆ, ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಕೃತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಛಂದೋ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಿದಂತಿದೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ' 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರುವನೆಂದಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಛಂದೋನುಶಾಸನದ ಏಳನೆಯಾಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯಾಧಿಕಾರವೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಕ್ಷರ, ಅ೦ತರಾಕ್ಷರ, ಮಧ್ಯಮಾಕ್ಷರ, ಸಮಾನಾಕ್ಷರ, ಮಹಾಕ್ಷರ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಕರದ ಐದು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ, ಎಚಿತ್ರವೆ೦ದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, 
ಏಲಾ, ಚತುಷದಿಕಾ, ಛಂದೋವತಂಸ, ಷಟ್ಪದಿಕಾ, ಅಕ್ಷರಿಕಾ, ಮದನವತಿ ಗೀತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ - ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟುಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಅವನು ಹೆಸರಿಸಿರುವ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಯಾವೂ ಇಂದು ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಏಳನೆಯ ಭಾಗದ ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ಜಯಕೀರ್ತಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಚ್ಚಳಿಕೆ. 


ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸೋಮೇಶ್ವರ (ಕ್ರಿಶ. ೧೧೨೯)ನು ಕಲ್ಯಾಣದ 
ಚಾಲುಕ್ಯ ಅರಸ, ಈತನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಅಥವಾ 
ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸವೆಂದು ಇದರ ಹೆಸರು. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕುರಿತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇದರ 
೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅಂಶಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪ - (೪-೧೬-೨೭೬- 
೨೮೬), ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ- ಉದಾಹರಣೆಗಳು (೪-೧೬-೨೭೬-೨೮೬), 
ಷಟ್ಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣ-ಉದಾಹರಣೆಗಳು (೪-೧೬-೨೯೦-೨೯೨), ಕಂದಪದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ- 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಉದಾಹರಣೆ (೪-೧೬-೨೯೦-೨೯೨), ತ್ರಿಪದಿ-ಷಟ್ಟದಿಗಳ ವಿವರಣೆ (೪-೭-೩೨, ೪- 
೧೬-೫೪೯-೫೫೪) ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ವಿವಿಧ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗೀತ ರತ್ನಾಕರ - ಶಾರ್ಜದೇವ (೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ)ನು ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರದ ಕೃತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃವು ಯಾದವರ 
ಮನೆತನದ ಸಿ೦ಂಘಣರಾಜ (೧೨೧೦-೧೨೪೭)ನ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದಿದ್ದ ಸೋಥಲ ಎಂಬುವ 
ಮಗ. ಈತನ ಪೂರ್ವಜರು ಉತ್ತರಾಪಥದ ಕಾಶ್ಮೀರದವರು. ಆತನು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇಶಿ ಇದನ್ನು ಮತ೦ಗಮುನಿ (೯-೧೦) 
ಶತಮಾನ) ಎಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ತ್ರಿಪದಿ, 
ಷಟ್ಪದಿ, ಕ೦ದಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಲಾಟ, ಕರ್ನಾಟ, ಗೌಡ, ಆಂಧ್ರ, ದ್ರಾವಿಡ ಇವುಗಳ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಕೂಡಿದ ಏಲಾಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನದಿ೦ದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅನೇಕ 
ಛಂದೋಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ ಬದಲಾದಂತೆ, 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಕೂಡ ಬದಲಾಗುತ್ತ, ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಕೇವಲ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳು 
ಕೂಡ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲೇಖನವು 
ಈಗಾಗಲೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ವಿರಳವಾಗಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡರು, 
ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖವಾದ 
ಅಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದೇ. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೧. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ೦ (ಸಂ) ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ - ಡಿವಿಕೆ ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು ೧೯೭೫ 


೨. ಛಂದೋಂಬುಧಿ - (ಸಂ) ಡಾ.ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೭ 

೩. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಸಂಪುಟ - ೧, (ಸಂ) ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರಸಾರಾ೦ಗ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು ೧೯೨೭ 


೪. ಸಮಾಲೋಕನ - ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ರಾಮಾಯ್ಕರ್‌ ರಸ್ತೆ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೩ 


೫. ಛಂದೋರಚನಾ ಸ೦ಶೋಧನೆಗಳು, ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌, ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೧೯೮೪ 


೬. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ - ನೀ. ಗಿರಿಗೌಡ, ಭಾರತೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತೀಪುರ, 
ಮೈಸೂರು, ೨೦೧೩ 


೭. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಛ೦ದಸ್ಸು- ನಾಗಚಂದ್ರ - ಕರವೇ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತೀಪುರ, ಮೈಸೂರು, 
೨೦೦೮ 


೮. ಮಾನಸೋಲಾಸ, ಸಂಪುಟ ೧. (ಪ್ರಸಂ.) ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೯೮ 


೯. ಛಂದೋಗತಿ - ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೫ 


೧೦. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಪಂಪುಟ - (ಸ೦.) ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, 
ಮೈಸೂರು, ೨೦೧೨ 


೧೧. ಭಾರತೀಯ ಛಂದಸ್ಸು - ಪ್ರ ಗೋ. ಕುಲಕರಣಿ, ನಿಶಾಂತ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಳಗಾವಿ, ೧೯೯೪ 


೧೨. ಛಂದೋತರಂಗ - ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೧೯೯೩ 


೧೩. ಕನ್ನಡ ಛಂದೋವಿಕಾಸ - ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ, ಭಾರತ್‌ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಧಾರವಾಡ, ೧೯೯೨ 


೧೪. ಲಯವೂ ಅದರ ಪರಿವಾರವೂ - ಪ್ರೊ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ - ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕನ್ನಡ ವಿ.ವಿ. ಹಂಪಿ, ೨೦೦೭ 


6 


೧೫. ಛಂದೋಮಿತ್ರ - ಅ.ರಾ. ಮಿತ್ರ - ಕಾಮಧೇನು ೬ ನಾಗಪ್ಪ ರಸ್ತೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಪುರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೧೯೯೫ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


೬. 
೧೮. 


೧೮. 


18. 


3೦, 


ಸ 


ಹೈ 


೨೩. 


ಬೆ 


೨೫. 
ಶಿ: 


ಅಹಿ, 


ಖಳ, 


ಖೇ. 


೩೦. 


೩೧. 


ಛ೦ದಃಸ್ವಾದ, ಡಾ. ಎಂ. ವಿ. ರವಿ - ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, ೨೦೧೩ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ, ಡಾ. ಎನ್‌. ಗಿರಿಜಾಪತಿ, ಛಾಯಾಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೧೨ 

ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು- ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಸಂಶೋಧನ ಕೇ೦ದ್ರ, ಉಡುಪಿ, ೨೦೦೨ 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌ - ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೭ 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌, ಅರ್ಕಾವತಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೬ 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಮೀಕ್ಷೆ - ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌, ನಂದಿ ಬುಕ್‌ 
ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೮ 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಎ. ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, ೨೦೧೧ 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿ.ವಿ. 
ಹಂಪಿ, ೨೦೦೮ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ನೆಲೆಗಳು - ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ, ಸಂವಹನ ಪ್ರಕಾಶನ, 
೨1೪. ಈ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 
೧೯೯೬ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಡಿವಿಕೆ ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೬ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು - ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಡಿವಿಕೆ ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು, ೨೦೧೧ 


ಪರಿಚಯ - ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ, ಸುಮುಖ ಪ್ರಕಾಶನ, ೨೦೦೩ 
ಸಂಪು- ೧ ಮತ್ತು ೨, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, 


ಕನ್ನಡ ಮೀಮಾಂಸೆ - ಡಾ.ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಡಿವಿಕೆ ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು ೨೦೧೧ 


ಛಂದೋಂಬುಧಿ (ಸಂ) ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತೀ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿ.ಎಿ., 
ಹಂಪಿ, ೨೦೦೭ 


ಛಂದೋವಿಹಾರ - ಡಾ. ಎಸ್‌.ಎಂ. ಹಿರೇಮಠ, ಎದ್ಯಾನಿಧಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ, 
೨೦೦೫. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು 
ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಡಾ. ಜೆ. ವಿ. ಗಾಯತ್ರಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರವು ೧೯೭೩ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ 
ಸಚಿವಾಲಯದ ದಾಖಲೆಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ಸಚಿವಾಲಯದ ಸಹಸ್ರಾರು 
ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸ೦ರಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಅ೦ದಿನ 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾಮಾಜಿಕ - ಆರ್ಥಿಕ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ- ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ - ರಾಜಕೀಯ 
ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪತ್ರಾಗಾರದ "ಸಾಮಾನ್ಯ ದಾಖಲೆಗಳು' ಸಚಿವಾಲಯದ 
ದೈನ೦ದಿನ ಆಡಳಿಕತಕ್ಕೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದ೦ತೆ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ ಖಾಸಗಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು ಉಪಯುಕ್ತ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಆಧಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟಗಾರರು ಹಾಗೂ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತಹ ಮಹನೀಯರ ನೆನಪುಗಳ "ಮೌಖಿಕ 
ಇತಿಹಾಸ'ದ ದಾಖಲೆಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪರಾಮರ್ಶನಾ ಸಾಮಗಿಗಳಾಗಿವೆ. ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ಈ ಸಂಬಂಧಿತ ಲಭ್ಯವಿರುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿತ್ರೀಕರಣ ಸುರುಳಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅಪರೂಪದ ಸರ್ಕಾರಿ ವರದಿಗಳು, ಗೆಜೆಟ್‌ಗಳು, 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಹೇರಳವಾದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ 
ಅ೦ದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದ (೧೮೩೧-೧೯೪೭) ಇತಿಹಾಸ 
ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರ ಸಾಮಗಿಯಾಗಿದೆ. 

| 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಕಟಿತ ಮೂಲ ಆಧಾರಗಳು 

ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪ್ರಕಟಿತ ಮೂಲ ದಾಖಲೆಗಳ ಪೈಕಿ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು 
ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಮೈಸೂರು ಆರ್ಕಿಯಾಲಾಜಿಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟ್‌ಗಳು (೧೯೦೬- 
೧೯೫೬) ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಹೊರ ತಂದಿರುವ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ' ಸಂಪುಟಗಳ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಆಧುನಿಕ 
ಮೈಸೂರು ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದಾದ 
ಗ್ಯಾಜೆಟಿಯರ್‌ಗಳು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲೂಯಿಸ್‌ ರೈಸ್‌ರವರು ೧೮೭೧ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ 
ಮೈಸೂರು ಗ್ಯಾಸೆಟಿಯರ್‌, ಮೈಸೂರು ಎಂಡ್‌ ಕೂರ್ಗ್‌ ಸಂಪುಟಗಳು, ಸಿ. 
ಹಯವದನರಾವ್‌ರವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ “ಮೈಸೂರು ಗ್ಯಾಜೆಟಿಯರ್‌' ಸಂಪುಟಗಳು, ಡಾ॥ 
ಸೂರ್ಯನಾಥ್‌, ಯು. ಕಾಮತ್‌, ಶ್ರೀ ಟಿ. ಎ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ ಮುಂತಾದವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ರಾಜ್ಯ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ಗಳು, ಜಿಲ್ಲಾ ಗ್ಯಾಜೆಟಿಯರ್‌ಗಳು ರಾಜ್ಯದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಪ್ರವಾಸಿ 
ಸ್ಥಳಗಳು, ಸಂಚಾರ ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಉದ್ಯಮ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಂತಾದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ - ಆರ್ಥಿಕ-ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕಮೀಷನರುಗಳ ನೇರ ಆಡಳಿತಾವಧಿ (೧೮೩೧-೮೧)ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ 
ಅನೇಕ ವರದಿಗಳು ಹಾಗೂ ಗೆಜೆಟ್‌ಗಳು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ, ಆಡಳಿತ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾನೂನಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಮಾಹಿತಿ 
ನೀಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೈಕಿ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಮೈಸೂರು ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು (೧೮೬೩- 
೧೯೮೪) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಕಾಲದ ಸರ್ಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಗಳ 
ಆಡಳಿತದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಗಳ ವಾರ್ಷಿಕ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರ 
ಪಡಿಸುವ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವಾರ್ಷಿಕ ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು ಪ್ರತಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಯು 
ಆಯಾಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಮ್ಮ 
ಆಡಳಿತ ವೈಖರಿಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಲು ಬಳಸಿದ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಮೈಸೂರು 
ಗೆಜೆಟ್‌ಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ. ಇಂತಹ ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟ್‌ಗಳು (೧೮೬೬ರಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ) 
ಲಭ್ಯವಿದ್ದು, ಇವು ಸರ್ಕಾರವು ಕೈಗೊಂಡ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಆದೇಶಗಳ 
ಮುಖೇನ ತಿಳಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಅಧಿಕಾರಯುತ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಒಮ್ಮೆ 
ಗೆಜೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದು ಸರ್ಕಾರದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮ 
ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿದೇ ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪತ್ರಾಗಾರದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳೆಂದರೆ- “ಪೊಸೀಡಿಂಗ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಹಿಸ್‌ ಹೈನೆಸ್‌ ದಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಫ್‌ 
ಮೈಸೂರ್‌' ((2೮೬೮-೧೯೬೩); ಇವು ಸಹ ಮಹಾರಾಜರ ಆಡಳಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ಕಾರದ ನಡವಳಿಗಳನ್ನು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಹೊಂದಿದ್ದು, ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾಕ್ಟ್ಯಾಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ, 
ಭೌಗೋಳಿಕ ಮಾಹಿತಿ, ಕೃಷಿ, ಜಾನುವಾರು, ಶಿಕ್ಷಣ, ಆರೋಗ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ಸೆನ್ಸಸ್‌ ವರದಿಗಳು (೧೮೭೧-೨೦೧೧) ಲಭ್ಯವಿದ್ದು, 
ಇವು ಅನೇಕ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೯೩೧ರ ಭಾಗ-೧ 
ಸೆನ್ಸಸ್‌ ರಿಪೋರ್ಟ್‌ ಸಂಪುಟವು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಆಗ ಓದುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಹಿಳಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವೀಣಾವಾದನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಚಿತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಮಹಿಳಾ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿದೆ. 


ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದಿವಾನರುಗಳ ಪಾತ್ರ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಮಹಾರಾಜರ ಆಡಳಿತ ಚುಕ್ಕಾಣಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ದಿವಾನರು; ತಮ್ಮ ಸಲಹೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಟೀಕೆಗಳೂಂದಿಗೆ ದಿವಾನರು ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರೆಸಿಡೆ೦ಟ್‌ರಿಗೂ ಸ೦ಪರ್ಕ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ೨೫ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೮೮೧ರಂದು ಮಹಾರಾಜ ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ರವರಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ದಿವಾನರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರು ಸಿ. ರಂಗಾಚಾರ್ಲು 
(೧೮೮೧-೮೩). ಇವರ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಸೇವಾವಧಿಯ ನಂತರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ದಿವಾನರುಗಳಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರೆ೦ದರೆ ಟಿ. ಆರ್‌. ಎ. ತ೦ಬೂಚೆಟ್ಟ, 
ಸರ್‌ ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯರ್‌ (೧೮೮೬-೧೯೦೨), ಪಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, (೧೯೦೨- 
೦೯), ಟಿ. ಆನಂದರಾವ್‌ (೧೯೦೯-೧೨), ಸರ್‌ ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ (೧೯೧೨-೧೮), 
ಎಂ. ಕಾಂತರಾಜ್‌ ಅರಸ್‌ (೧೯೧೮-೨೧), ಆಲ್ಲಿಯಾನ್‌ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ (೧೯೨೧-೨೬), 
ಸರ್‌ ಮಿರ್ಜಾ ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ (೧೯೨೬-೪೦) ಮತ್ತು ಆರ್ಕಾಟ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಮೊದಲಿಯಾರ್‌ (೧೯೪೦-೪೭). ಕುಶಲ ಆಡಳಿತಗಾರರೂ - ಬುದ್ಧಿಮತಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ 
ದಿವಾನರುಗಳು ಅನೇಕ ಸ೦ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳು ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ- 
ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲದೆ ದಸರಾ ಆಚರಣೆ ಮಹಾರಾಜರ ವರ್ಧಂತಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿನಿಧಿ ಸಭೆ, 
ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಲಾಪಗಳು, ಮಹಾರಾಜರು ಕೈಗೊಂಡ ಜನೋಪಕಾರಿ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೈಕಿ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಸರ್‌ ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ, 
ಎಂ. ಕಾಂತರಾಜ್‌ ಅರಸ್‌ ಹಾಗೂ ಸರ್‌ ಮಿರ್ಜಾ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ರವರ ಭಾಷಣಗಳು 
ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಡಳಿತ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮಹಾರಾಜರ ಭಾಷಣಗಳು 
ಇಂತಹದೇ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ದಸರಾ ವಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನ, ಫಲಪುಷ್ಪ 
ಪ್ರದರ್ಶನ, ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆ, ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್‌ ಕಲಾಪಗಳು, ಪುರಸಭೆ: ನಗರ ಸಭೆಗಳು 
ಕೈಗೊಂಡ ಕಾಮಗಾರಿ ಉದ್ರಾಟನೆ, ವೃತ್ತಗಳು, ಕಾರ೦ಜಿಗಳ ಶಂಕುಸ್ಥಾಪನೆ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಘಟಿಕೋತ್ಸವ- ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರುಗಳಾದ ನಾಲ್ವಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ (ಆಡಳಿತ ೧೯೦೨-೪೦) ಮತ್ತು ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


(ಆಡಳಿತ: ೧೯೪೦-೪೭) ರವರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳು 
ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯವ್ಯಯ ಅಂದಾಜುಗಳು (ಬಡ್ಜೆಟ್‌ ಎಸ್ಟಿಮೇಟ್ಸ್‌ 
೧೮೬೮-೨೦೧೨), ಆಡಿಟ್‌ ವರದಿಗಳು, ವಿವಿಧ ಇಲಾಖಾ ವರದಿಗಳು (೧೮೮೬-೧೯೬೧), 
ಕೈಪಿಡಿಗಳು, ರೆಎನ್ಯೂ ಪೊಲೀಸ್‌, ನಗರಸಭೆ, ವಸತಿ, ಆರೋಗ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಾಯಿದೆ ಹಾಗೂ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳು, ವಿಚಾರಣಾ ವರದಿಗಳು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
೧೯೧೬ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರ ಮೀಸಲಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಲೆಸ್ಲಿ ಮಿಲ್ಲರ್‌ ನೀಡಿದ ವರದಿ, 
೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಗಣಪತಿ ಗಲಭೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರದಿ ಇತ್ಯಾದಿ), ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಸಭೆ ಹಾಗೂ ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ತುಗಳ ಡಿಬೆಟ್‌ಗಳು, ನಡೆವಳಿಗಳು, ಮೆಮೊರಾಂಡಂಗಳು 
ಮುಂತಾದ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ದಾಖಲೆಗಳು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದ್ದು, ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಇವು ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದು, ಉತ್ತಮ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಾಮಗಿಗಳಾಗಿವೆ. 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆಯು ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಆಡಳಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜನಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಸಭೆ. ಇದು ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ರೈತರು ಮತ್ತು ವರ್ತಕರಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸದಸ್ಯರನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ಸದಸ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಮ: ನಗರಗಳ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ: ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂಂದಿಗೆ ಮಹಾರಾಜರ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ ಸುಗಮವಾಗಿ 
ಸಾಗಲು ನೆರವು ನೀಡುವ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದಸರಾ ಹಾಗೂ 
ಮಹಾರಾಜರ ವರ್ಧಂತಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಭೆ ಕಲಾಪಗಳು ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದು, ಇವು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಕವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನ೦ತರ ಜಗನ್‌ಮೋಹನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜರುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿ ಸಭೆಯ ನಡೆವಳಿಗಳು 
೧೮೮೧ರಿಂದ ೧೯೫೦ರವರೆಗೆ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಇನ್ನು ೧೯೦೭ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯೇ ಮೈಸೂರು ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ತು. 
ಎಧಾನ ಪರಿಷತ್ತು ನಡೆವಳಿಗಳು ೧೯೨೪ರಿಂದ ೧೯೫೦ ರವರೆಗೆ ಲಭ್ಯವಿದ್ದು, ಇವು 
ಆಡಳಿತದ ಪ್ರಮುಖ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಎಧಾನಸಭೆ ಮತ್ತು ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ತುಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಯ 
ವೈಖರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರದಿಗಳು (೧೯೫೧-೭೪), ಮೈಸೂರು ಸಿವಿಲ್‌ ಲಿಸ್ಟ್‌ಗಳು 
(೮೮೨-೮೦6 ೭೩), ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ಸರ್ವೀಸಸ್‌ ಆಫ್‌ ಗೆಜೆಟೆಡ್‌ ಆಫೀಸರ್ಸ್‌ (೧೮೯೮- 
೧೯೪೧), ಫ್ಯಾಮಿನ್‌ (ಕ್ಷಾಮ) ವರದಿಗಳು (೧೮೭೬-೭೮), ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಮೈಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಫ್ಲೇಗ್‌ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಾಖಲೆಗಳಾದ “ಪ್ಲೇಗ್‌ ಆಪರೇಷನ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ದಿ ಸಿವಿಲ್‌ ಎಂಡ್‌ ಮಿಲಿಟರಿ 
ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಆಫ್‌ ಬೆಂಗಳೂರ್‌ (೧೮೯೮-೯೯), ಕರ್ನಾಟಕ - ತಮಿಳುನಾಡು ಸರ್ಕಾರಗಳ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ನಡುವಿನ ಕಾವೇರಿ ಜಲವಿವಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ "ಎನ್‌ಕ್ವೈರಿ ಇನ್‌ ಟು ದಿ 
ಕೊಶ್ಚನ್‌ ಆಫ್‌ ಸ್ಪೋರೇಜ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಕಾವೇರಿ ವಾಟರ್‌ ಇನ್‌ ಮೈಸೂರ್‌ ಟೆರಿಟೆರಿ' ೩ 
ಸಂಪುಟಗಳು, (೧೯೧೩-೧೪), "ಸೆಲೆಕ್ಷನ್‌ ಫ್ರಮ್‌ ದಿ ರಿಕಾರ್ಡ್‌ ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರು 
ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಪೇಪರ್ಸ್‌ ರಿಲೇಟಂಗ್‌ ಟು ದಿ ಮೈಸೂರ್‌ ಸಿವಿಲ್‌ ಸರ್ವೀಸಸ್‌, ೧೮೯೧- 
೧೯೦೫ ಮುಂತಾದವು. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತವೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕಮಿಷನ್ನರುಗಳ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೈಸೂರು ನೇರ ಆಳ್ವಿಕೆ ಕೊನೆಗೊಂಡು 
ಮಹಾರಾಜ ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರಿಗೆ ೨೫ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು ಈ ಸಂಬಂಧ ಕೆಲವು ಷರತ್ತುಗಳು: 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದಾಖಲೆಯೇ "ದಿ ಇನ್ಸ್‌ಸ್ಟುಮೆ೦ಟ್‌ ಆಫ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಫರ್‌ ೧೮೮೧' 
ಮೈಸೂರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ. ಆರ್ಥರ್‌ ವೆಲ್ಲೆಸ್ಲಿಯವರು 
೧೭೯೯-೧೮೦೫ವರೆಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ 
ದಾಖಲೆಯೆಂದರೆ "ಲೆಟರ್ಸ್‌ ಎಂಡ್‌ ಡಿಸ್‌ಪ್ಯಾಚೆಸ್‌ ಆಫ್‌ ಆರ್ಥರ್‌ ವೆಲ್ಲೆಸ್ಲಿ, ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಮೈಸೂರು ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಣಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮಣ್ಣಿಯವರ ರುಜೆಂಟ್‌ ನೇಮಕಾತಿಯೊಂದಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ಒಡೆಯರ್‌ ಸಂತತಿಯ ಆಳ್ವಿಕೆ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ರಾಜಮನೆತನವನ್ನು ಮತ್ತು ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ವರ್ಗಾಯಿಸಿದ್ದುದು, ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಂತಿದ್ದ. ಮೈಸೂರು ಸೇನೆಯ ಹಲವಾರು ಸೈನಿಕರು ೧೭೯೯ರ 
ಕೊನೆಯ ಯುದ್ದದ ಪರಿಣಾಮ ವಾಂತಿ, ಭೇದಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಆರೋಗ್ಯ ಹದಗೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ತಂಪಾದ ಹವಾಗುಣ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶದಲ್ಲ 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ದಂಡುಪ್ರದೇಶ 
(ಕಂಟೋನ್ಮೆಂಟ್‌) ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಸಂಬಂಧ ಸೇನೆಯಲ್ಲದೆ ದಂಡು ಪ್ರದೇಶದ 
ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಛೇರಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ನಗರಸಭೆ, ನ್ಯಾಯಾಲಯ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆ, ಚರ್ಚುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಾಯಿತು. ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿ 
ನೀಡಬಲ್ಲ ದಾಖಲೆಯೆಂದರೆ "ಪೇಪರ್ಸ್‌ ರಿಲೇಟಿಂಗ್‌ ಟು ದಿ ಅಡ್ಮಿನಿಸ್ಟೇಷನ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ 
ಸಿವಿಲ್‌ ಎಂಡ್‌ ಮಿಲಿಟರಿ ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಆಫ್‌, ಬೆಂಗಳೂರ್‌, ೧೮೦೭ - ೧೯೫೯. ಹೀಗೆ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ನಗರಪ್ರದೇಶ (ಪೇಟೆ)ದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ 
ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಬೆ೦ಗಳೂರು ದಂಡು ಪ್ರದೇಶವು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ನೇರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಚರ್ಚುಗಳು, 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳು, ಆಂಗ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಆಂಗ್ಲ ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಹೀಗೆ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು ಎರಡು ಸರ್ಕಾರಗಳ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಕಾನೂನು ಸಹ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವಿಭಿನವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾನೂನಿಗೆ 
ಎರುದ್ಧವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದು, ಇದು ೧೮೯೪ರ 
ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಆಗ ೭೦ ವರ್ಷದ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬ ೬ 
ವರ್ಷದ ಬಾಲಕಿಯನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ದಂಡು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನೆಂಟರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು ದಂಡು ಪ್ರದೇಶದ ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೃತ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನೆಪ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ತಮ್ಮ “ಜ್ಞಾಪಕ ಚಿತ್ರಶಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ 
ಮೈಸೂರು ರಾಜ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಹಸ್ತಾಂತರ ಹಾಗೂ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಲಭ್ಯವಿರುವ “ಸೆಲೆಕ್ಷನ್ಸ್‌ ಫ್ರಮ್‌ ದಿ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಬ್ಲೂ ಬುಕ್ಸ್‌ ರಿಲೇಟಿಂಗ್‌ ಟು ದಿ 
ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಫರ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಪ್ರಾವಿನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರ್‌ ಟು ಮೈಸೂರ್‌ ಟು ನೇಟೀವ್‌ ರೂಲ್‌' 
(೫ ಸಂಪುಟಗಳು) ಹಾಗೂ "ದಿ ಮೈಸೂರ್‌ ಟ್ರೀಟಿ (೧೯೨೩) ದಾಖಲೆಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಕೋಲಾರದ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ಹಾಗೂ ಜಾನ್‌ ಡೇಲರ್‌ ಎಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿಯ ಲೀಸ್‌ ಕುರಿತ 
“ಕೋಲಾರ ಗೋಲ್ಡ್‌ ಮೈನಿಂಗ್‌ ಲೀಸ್‌', ೧೮೯೯-೧೯೦೧, ಐರೋಪ್ಯ ದಸರಾ ದರ್ಬಾರ್‌ಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ "ಸೆರೆಮೋನಿಯಲ್ಸ್‌ ಕನೆಕ್ಟಡ್‌ ವಿಥ್‌ ದಿ ದಸರಾ ಯುತೋಪಿಯನ್‌ ದರ್ಬಾರ್‌, 
೧೮೯೫-೧೯೨೭. ಪೊಲೀಸ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ “ರಿ ಆರ್ಗನೈಸೇಷನ್‌ ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರ್‌ 
ಪೊಲೀಸ್‌, ೧೮೭೬-೧೯೭೦' ಹಾಗೂ ರೈಲ್ವೆ ಮೆಮೊರಾಂಡಂ - ಮುಂತಾದ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಅಂದಿನ ಆರ್ಥಿಕ - ಸಾಮಾಜಿಕ - ಸಂಚಾರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಹೊಂದಿವೆ. 


ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಸಚಿವಾಲಯದ ದಾಖಲೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಮೈಸೂರು ಇತಿಹಾಸದ 
ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೊಂದಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಾಜ್ಯ 
ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೦ ಸಚಿವಾಲಯದ ಇಲಾಖೆಗಳು (೧೮೧೧-೧೯೪೭ ರವರೆಗಿನ) 
ಸಹಸ್ರಾರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಿದ್ದು, ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇವು ಸಚಿವಾಲಯದ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರಗಳು, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಕಛೇರಿ 
ಸುತ್ತೋಲೆಗಳು, ಆದೇಶಗಳು, ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕಡತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕಾದ ಇಲಾಖಾ ಕಡತಗಳೆಂದರೆ- ಜನರಲ್‌ ಮಿಸಲೇನಿಯಸ್‌ (೧೮೩೬- 
೧೯೪೨), ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ (೧೮೧೧-೧೯೪೫), ಮೆಡಿಕಲ್‌ (೧೮೩೧-೧೯೪೨), ಶಿಕ್ಷಣ 
(೧೮೫೧-೧೯೫೩), ಕೈಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ (೧೮೭೨-೧೯೪೬), ಕಂದಾಯ (೧೯೦೪- 
೧೯೨೪), ಜನರಲ್‌ ಫೈನಾನ್ಸ್‌ (೧೮೪೫-೧೯೪೦), ಪೊಲೀಸ್‌ (೧೮೩೨-೧೯೪೨), 
ಕೋರ್ಟ್‌ (೧೦೫೫-೧೯೨೫), ಲೆಜಿಸ್ಲೇಟಿವ್‌ (೧೯೦೪-೧೯೪೨), ಗಾರ್ಡನ್ಸ್‌ (೧೯೨೬- 
೧೯೪೨), ದಿವಾನರ ಕಛೇರಿ ಕಡತಗಳು (೧೮೯೯-೧೯೦೬), ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿವಿಲ್‌ ಎಂಡ್‌ 
ಮಿಲಿಟರಿ ಸೇಷನ್‌ (ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ (2೮೮೧-೧೯೪೭) ಕಡತಗಳು; ಇದರೊಂದಿಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಕಮೀಷನರುಗಳ ಕಾಲದ ಅಷ್ಟಗ್ರಾಮ ವಿಭಾಗ, ನಂದಿದುರ್ಗ ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಡತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಮಿಷನರ್‌ ಕಾಲದ ಆಡಳಿತದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ಫಿರ್ಯಾದು 
ಪುಸ್ತಕಗಳಿದ್ದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಳಕೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗೀಯ ಪತ್ರಾಗಾರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ಸ೦ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಳಿದ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಮಾರು ೧೩೦೦೦ ಕಡತಗಳಿವೆ. 
ಇವು ರಾಜಮನೆತನದ ಇತಿಹಾಸ, ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೊಡುಗೆ, ರಾಜಕೀಯ 
ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಸಾಮಗಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಅಂದರೆ ೧೮೬೮ ರಿಂದ 
೧೯೬೮ ರವರೆಗಿನ ಈ ಕಡತಗಳು ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನ ರಾಜವಂಶಸ್ಥರ ಬಗ್ಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಈ ದಾಖಲೆಗಳು ಅರಮನೆ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಯವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ೩೯ ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಸರ್ಕಾರಿ ಸಚಿವಾಲಯದ 
ದಾಖಲೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ಅರಮನೆ ಆಡಳಿತ ಕಛೇರಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನರ ನಿಧನಾನಂತರ (ಮೇ ೪, ೧೭೯೯), ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರವು ೬ 
ವರ್ಷದ ಬಾಲಕ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರನ್ನು ರಾಜ ಗದ್ದುಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನವರನ್ನು ದಿವಾನರಾಗಿ ನೇಮಿಸಿತು. ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದ 
ಮುಮ್ಮಡಿಯವರು ೧೮೧೧ರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊ೦ಡರೂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ 
ಅಭಾವ, ಕ್ಷಾಮ, ದಂಗೆ ಮುಂತಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿ೦ದ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯, ೧೮೩೧ ರಂದು 
ಬ್ರಿಟಿಷರು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ತಾವೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕಮೀಷನರ್‌ಗಳನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ೧೮೩೧ರಿಂದ ೧೮೬೮ ರವರೆಗೆ ಕಮೀಷನರುಗಳಾದ ಸರ್‌ ಮಾರ್ಕ್‌ 
ಕಬ್ಬನ್‌ ಮತ್ತು ಎಲ್‌. ಬಿ. ಬೌರಿಂಗ್‌ ಮುಂತಾದವರ ನೇರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಒಳಪಟ್ಟಿತು. 


ಆದರೂ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ದೈನಂದಿನ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರಮನೆ ಇಲಾಖೆಗಳು ಅಧಿಕಾರಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಆಡಳಿತಕ್ಕಾಗಿ ೧೮ ಕಛೇರಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ "ಅಠಾರಾ ಕಛೇರಿ' ಸ್ಥಾ ಪಕರೆ೦ದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊ೦ದಿದವರು. ಈ ಪೈಕಿ 'ಬೆಣ್ಣೆ ಚಾವಡಿ' 
ಮತ್ತು "ಸಮುಖದ ಚಾವಡಿ' ಎಂಬ ಎರಡು ಕಛೇರಿಗಳು ಅರಮನೆಯ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕುರಿತ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೈದರ್‌ ಆಲಿ ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನರ ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಆಡಳಿತ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕಛೇರಿ 
ಪದ್ಧತಿಯು ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದು ಗಮನೀಯ ಅಂಶ. ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ 
ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ೧೮ ಕಛೇರಿಗಳಿದ್ದು, ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಯ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಖುದ್ದಾಗಿ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ವಿಷಯ ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ನೇರವಾಗಿ ಸೂಚನೆ ಮತ್ತು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಂತಹ ಆದೇಶಗಳನ್ನು ದಿನಚರಿ ಪುಸ್ತಕವೊ೦ದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಷಹಮಾಲ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಆಗ ಸರ್ವೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕ್ರಮ. 


ಮಹಾರಾಜ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ನಿಧನದ (೧೮೬೮) ನಂತರ 
ಅರಮನೆಯ ಆಡಳಿತ ಕಾರ್ಯ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಜರ್‌ ಇಲಿಯಟ್‌ರವರು ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಚರಃ ಸ್ಥಿರ ಆಸ್ತಿ, ಆಭರಣ, ಬೊಕ್ಕಸ, ಜವಹಿರಿ, ಸಾಲ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿವರ ನೀಡುವ ಆಸ್ತಿ: ಯಣಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದು 
ಇದರಂತೆ ಅರಮನೆ ಕಛೇರಿಗಳನ್ನು ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ ಸಷ್ಠರೂಪ ದೊರೆಯಿತೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ 
ಖಜಾನೆ, ಮಿಲಿಟರಿ, ಸಂಬಳದ ಕಛೇರಿ, ಕೋಟೆ ಕಛೇರಿ, ಮರಾಮತ್‌ ಕಛೇರಿ, ಜನಾನಾ 
ಕಛೇರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ವಿವಿಧ ಕಛೇರಿಗಳಿದ್ದು, ೧೮೩೬ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ೬೨೨೪ 
ಮಂದಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಮಾಹೆಯಾನ ಅವರ ಸಂಬಳದ ಖರ್ಚು ರೂ. ೩೩,೫೩೦/ 
- ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ಮುಂದೆ ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ೧೨ ಕಛೇರಿಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡಿಸಿ 
೩೧೯೬ ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. 


ಹೀಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ೧೨ ಕಛೇರಿಗಳ ಪೈಕಿ ಅರಮನೆ ದಫ್ಪರ್‌ ಕಛೇರಿ, ಕಿಲ್ಲೇ ಕಛೇರಿ 
ಮತ್ತು ಜಿಲ್ಲಾ ಕಛೇರಿಗಳು ರಾಜ್ಯದ ಮತ್ತು ಅರಸರ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ೦ಬಂಧಿಸಿದ್ದು, 
ಅರಸರ ಸಮೀಪದ ರಾಜಬಂಧುಗಳು ಇದರ ಮುಖ್ಯಭಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅರಮನೆ ಕಛೇರಿಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನು ಭಕ್ಷಿ, ಮೊಖ್ತೇಸರ್‌, ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌, ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟ್‌, 
ಇನ್ಸ್‌ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದನಾಮಗಳಿ೦ದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಇವರ ಅಧೀನದ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು 
"ಗುರಿಕಾರ' ಎಂದು, ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನು “ಶಿರಸ್ತೇದಾರ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅರಮನೆ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ವಂಶ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಈ ಹುದ್ದೆಗಳ ನೇಮಕಾತಿಗಳು ಹಕ್ಕುದಾರಿ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ನಿವೃತ್ತ ಅಥವಾ ನಿಧನಗೊ೦ಡ ಅರಮನೆ 
ಅಧಿಕಾರಿ: ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅರಮನೆ ದಪಫ್ಪರ್‌ ಕಛೇರಿಯು ಅರಸು ಮನೆತನದ ವಂಶಾವಳಿ, ರಾಜಬ೦ಧುಗಳು, 
ಅರಮನೆ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾಖಲೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಅರಮನೆ ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ ಅಥವಾ ಅರಮನೆ 
ಕಛೇರಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಲೀನಗೊಂಡಿತು. ಅರಮನೆ ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ ಕಛೇರಿಯು ೧೯೧೮ರವರೆಗೆ 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಮುಂದೆ “ಅರಮನೆ ಕಛೇರಿ” ಎಂಬ ನಾಮ ಬದಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹುಜೂರ್‌ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ೧೯೬೦ರವರೆಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಸಿ. ರಂಗಚಾರ್ಲುರವರು ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಅರಮನೆ 
ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ನಂತರ ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯರ್‌, ಟಿ. ಆನಂದರಾವ್‌, 
ಇ. ಚಿದಂಬರ ಅಯ್ಯರ್‌, ಇ. ಆರ್‌. ಸುಬ್ರಾಯ ಅಯ್ಯರ್‌, ಡಿ. ಸೀತಾರಾಮರಾವ್‌, 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ವ. ಎನ್‌. ನರಸಿ೦ಹಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಬಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಅವರುಗಳು ಅರಮನೆಯ 
ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ಗಳಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೩೯ ಇಲಾಖೆಗಳು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಪೈಕಿ ಕೆಲವು ಕಛೇರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅರಮನೆಯ ಅವಸರದ ಹೋಬಳಿ ಇಲಾಖೆಯು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರಮನೆ ದರ್ಬಾರು, 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೋರಂಜನಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನಿತರಿಗೆ ದಸರಾ, ವರ್ಧ೦ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಕಾರ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, 
ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಲಾಸ ಅರಮನೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆ, ಅರಸರಿಗೆ 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಸುವ ದರ್ಜಿಗಳ ಸೇವಾ ವಿವರಗಳಲ್ಲದೆ ರಾಜ ಲಾ೦ಛನ, ಚಿನ್ನದ 
ಅಂಬಾರಿ, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸುಪರ್ದುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ೦ಗೀತಕಾರರು ಮತ್ತು 
ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರುಗಳಾದ ವೀಣೆ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಶೇಷಣ್ಣ, ಬಿಡಾರಂ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯ 
ಮುಂತಾದವರಲ್ಲದೆ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಬಸಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸೋಸಲೆ ಅಯ್ಯಶಾಸ್ತಿ, ಗಿರಿಭಟ್ಟರ 
ತಮ್ಮಯ್ಯನ೦ತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಚನಕಾರರಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ತಾಫ ನೃತ್ಯಾಂಗಿನಿಯರು ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಳದ ಮೇರೆಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕಲಾವಿದರುಗಳು ಅರಸರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೇಡಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನವಿಗಳಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡಿ ಖಿಲ್ಲತ್ತು. ಗೌರವಧನ, ಛತ್ರಿ 
ಚಾಮರ ಮುಂತಾದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಹೊರದೇಶಗಳಿಂದ 
ಸಂಗೀತಗಾರರು ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಂದ 
ಆಧರಿಸಿ ಅವರ ಕಲೆಯನ್ನು ಆಹ್ಲಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಕಲೋಪಾಸಕ 
ಮನೋಭಾವನೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರಸರ ಹೋಬ್ಬಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಮೈಸೂರು 
ಅರಸರು ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ 
ಲಭ್ಯವಿದೆ. 


ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜೇ೦ದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ರವರು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನೀಡಿದ ಉತ್ತೇಜನ ಅಗಾಧವಾದುದು. ಇವರು ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ 
ಸ೦ಸ್ಥಾನದ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ "ಅರಮನೆ ನಾಟಕ ಶಾಲೆ'ಯೊಂದನ್ನು “ಶ್ರೀ 
ಚಾಮರಾಜೇ೦ದ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಸಭಾ” ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಸಂಸ್ಥೃತ ಹಾಗೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ "ಒಥೆಲ್ಲೊ', “ರೋಮಿಯೋ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯಟ್‌' ಮುಂತಾದ 
ಆಂಗ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ “ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆ, ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಅರಮನೆ ಕಲಾವಿದರಿ೦ದ ಅಭಿನಯ ಮಾಡಿಸಿ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಕರ ಹೊಗಳಿಕೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. ಈ 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಮುಂದೆ ೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಗೊಂಡು ಇಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಟಕದ ಸೀನರಿ, ಉಡುಪುಗಳು, 
ವೇಶಭೂಷಣಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಾವಮಗಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ವರದಾಚಾರ್‌ರವರ 
“ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್‌ ಕಂಪೆನಿ', "ಶಕುಂತಲಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಭಾ' ಮುಂತಾದ ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಉಚಿತವಾಗಿ ಅರಮನೆಯಿಂದ ನೀಡಲಾಯಿತು. ದೊಡ್ಡಾಟದ (ಯಕ್ಷಗಾನ) ಮತ್ತು ನಾಟಕ 
ಕಲಾವಿದರ ಆರ್ಥಿಕ; ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು, ಕಲೆಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಕಲಾವಿದರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥಸೇವೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಸಭಾ ಕಛೇರಿಯ ಲಭ್ಯವಿರುವ 
ಕೆಲವೇ ದಾಖಲೆಗಳು ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಠಿ ನೀಡುವ ಸಾಮಗಿಗಳಾಗಿವೆ. 

ಚಾಮುಂಡಿತೊಟ್ಟಿ ಇಲಾಖೆಯು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಉಪಾಕರ್ಮ, 
ಉಪನಯನ, ವಿವಾಹ, ವರ್ಧಂತಿ, ನಾಮಕರಣ, ದಸರಾ ಮುಂತಾದ ಮಹೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂತರ್ಪಣೆ, ದಾನ, ಧರ್ಮ, ಹವನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊಂದಿತ್ತು ಅರಮನೆಯ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪೂಜಾ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎದ್ವಾಂಸರು, ಯತ್ತಿಕ್‌ಗಳು, ಆಯುರ್ವೇದ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಕಛೇರಿಯ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದ್ದು, ಇವು ಅರಮನೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅರಮೆನಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮುಜರಾಯಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟದ ಶ್ರೀ 
ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳು, ಅನ್ನಛತ್ರಗಳು, ಮಠಮಾನ್ಯಗಳು - 
ಇತ್ಯಾದಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾರಾಜರು ನೀಡಿದ ದಾನ, ಪುರಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


ಅರಮನೆಯ ಎಲೆಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಇಲಾಖೆ ಕಛೇರಿಯು ಅರಮನೆಯ ದೀಪಾಲಂಕಾರವಲ್ಲದೆ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಪಂಕ, ಯಂತ್ರಗಳು, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯುಳ್ಳ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಅರಮನೆಯ ಚಿತ್ರಶಾಲಾ ಕಛೇರಿಯು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ದೇಶೀಯ ಮತ್ತು ಐರೋಪ್ಯ ಕಲಾವಿದರು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಅಪರೂಪ ಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ೧೯೧೫ರಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕರಂಜನಾ ಮಹಲ್‌ನೊಂದಿಗೂ ನಂತರ ಅರಮನೆಯ ಪೀಠೋಪಕರಣ ಮತ್ತು ಒಳ 
ಅಲಂಕರಣಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ “ಫರಸ್‌ಖಾನಾ' ಕಛೇರಿ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು, ಜಗನ್ಮೋಹನ 
ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಐರೋಪ್ಯ ಹಾಗೂ ದೇಶೀಯ ಕಲಾವಿದರುಗಳಾದ 
ರವಿವರ್ಮ, ವೈ. ನಾಗರಾಜು, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯರಾಜು, ಕೇಶವಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರ ಚಿತ್ರಗಳ 
ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರ ಬಗ್ಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ದಿನಚರಿ: ಪತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಅರಮನೆಯ ಖಾಸಗಿ ಕಛೇರಿ ಸ್ವಚ್ಛತೆ ಮತ್ತು ಮನೋರಂಜನಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, "ಖಾಸಾ ಸಮುಖ' ಮತ್ತು ಜನಾನಾಸಮುಖ ಕಛೇರಿಗಳು ಮಹಾರಾಜ 
ಮತ್ತು ರಾಣೀವಾಸದ ಸಹಾಯಕರು, ಸಖಿಯರು ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಣಿ ವಾಸದ ಆಭರಣ: ಜವಾಹಿರಿ ಮತ್ತು 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ವಿಶೇಷ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಟಾರುವಾಹನ ಮತ್ತು ಉಗಿಬ೦ಡಿ ಬರುವ ಮುನ್ನ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಗಜಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಆನೆಗಳನ್ನು ಸಂಚಾರಿ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟದ ಕುದುರೆ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟದ ಆನೆ ಹಾಗೂ ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ದಸರಾ ಮೆರವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಹೊರರಾಜ್ಯಗಳಾದ 
ಕೇರಳ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಿಂದ ಖರೀದಿಸಿ ತರಿಸಿ, ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲು ವಿಶೇಷ 
ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆನೆಗಳನ್ನು "ಖೆಡ್ಡ' ನಡೆಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಶಿಕಾರಿಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ ಕಾಗದ ಪತ್ರ: 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗಜಶಾಲಾ ದಾಖಲೆಗಳು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
"ಗೇಮ್ಸ್‌ ಎಂಡ್‌ ಟೈಗರ್‌ ಪ್ರಿಸವ್‌' ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರು ಮತ್ತು 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ವೈಸರಾಯಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹುಲಿ, ಚಿರತೆ, 
ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೂರಮೃ್ಯಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಧಾನ, ಆನೆಗಳನ್ನು 'ಖೆಡ್ಡಾ' 
ದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಅರಣ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ 
ದಿನಚರಿ ಕಡತಗಳು ಲಭ್ಯವಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದ ಎರಡು ಸೀಟಿನ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ 
“ಪಜ್ಯೊ' ಕಾರು, ನಾಲ್ಕು ಸೀಟಿನ "ಡಿ ಡಿಯಾನ್‌' ಕಾರು ಮುಂತಾದ ಅರಸರ ವಿಂಟೇಜ್‌ 
ಮೋಟಾರು ಕಾರುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ, ಬೆಲೆ, ಉಗಿ, ಹಾಗೂ ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ, 
ಅದರ ಯಂತ್ರ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು "ಅರಮನೆ ಗ್ಯಾರೇಜ್‌' ದಾಖಲೆಗಳು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಅರಮನೆ ಜಿಲ್ಲೋ ಕಛೇರಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಅ೦ಗರಕ್ಷಕ ದಳ ಮತ್ತು ಪದಾತಿದಳಗಳು 
ಅರಸರ ಮತ್ತು ರಾಣೀವಾಸದ ಪಹರೆ, ಅಂಗರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಸೈನಿಕರನ್ನೊಳಗೊ೦ಡಿದ್ದು, ಅವರ ಸಮವಸ್ತ್ರ ಕೋವಿ, ಬ೦ದೂಕುಗಳು, ಕವಾಯಿತು ಮತ್ತಿತರ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಇಂದಿನ ಪೊಲೀಸ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಲುವ) ಮಾಹಿತಿ 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಅರಮನೆ, ಉದಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಫರ್ನಹಿಲ್‌ ಅರಮನೆ, 
ಮದ್ರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರು ಖರೀದಿಸಿದ್ದ ಸ್ಥಿರ ಆಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಅರಮನೆ ಮತ್ತು "ಫರ್ನ್‌ಹಿಲ್‌ ಅರಮನೆ” ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅರಮನೆಯ ಭೂಮಿ, ತೋಟ, 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಮತ್ತು ಅಮೃತ್‌ಮಹಲ್‌ ತಳಿಯ ಹಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅರಮನೆ 
ಎಸ್ಟೇಟ್ಸ್‌ ಎಂಡ್‌ ಗಾರ್ಡನ್ಸ್‌ "ರಾಯನ ಕೆರೆ ಡೈರಿ ಫಾರಂ' ಹಾಗೂ “ಕರೋಹಟ್ಟ' ಕಛೇರಿಯ 
ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. 

ಮೈಸೂರು ಅರಸರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಗತಿಗೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ. ಅರಸುಗಳು, 
ರಾಜಬ೦ಧುಗಳು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ವಾಣಿ ವಿಲಾಸ ಗರ್ಲ್ಸ್‌ 
ಸ್ಕೂಲ್‌ (೧೯೧೩), ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಅರಸು ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌ (೧೮೯೨) ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲದೆ 
ಅರಸು ಪರಿವಾರದವರ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ "ರಾಯಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌' ಮುಂದೆ ಪಿನ್ಸ್‌ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಜಯಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಶಾಲೆಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗಿ ಈ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮ, ದೇಶೀಯ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಬೋಧಕರ ಸೇವಾ ವಿವರಗಳು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ; 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಸ್ತು ಮತ್ತು ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕೆ ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ 
ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. 

ಅರಮನೆ ಖಜಾನೆಯ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ವೇತನ ಬಟವಾಡೆ, ಇತರ ಖರ್ಚು 
ವೆಚ್ಚಗಳಲ್ಲದೆ ಅರಮನೆಯ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಮೋತೀಖಾನಾ ಕಛೇರಿ ಅರಮನೆಯ ದಿನಸಿ ಸರಬರಾಜಿನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹಾಗೂ ಅರಮನೆ 
ವೈದ್ಯಶಾಲೆ ದಾಖಲೆಗಳು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲ ವೈದ್ಯರು: ಶುಶ್ರೂಕರರು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮ, ರೋಗ ನಿವಾರಕ ಔಷಧಿಗಳು, ಚುಚ್ಚುಮದ್ದು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮರಾಮತ್‌ ದಾಖಲೆಗಳು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು, ನೂತನ ಅರಮನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ 
(೧೯೧೨), ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಕಟ್ಟಡದ ನಿರ್ವಹಣೆ, ದುರಸ್ಥಿ, ಅರಸರ 
ಅರಮನೆಗಳಾದ "ರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಲಾಸ ಅರಮನೆ, ಲಲಿತಮಹಲ್‌ ಅರಮನೆ (New Guests’ 
Mansion 1930) ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿಲಾಸ ಮ್ಯಾನ್ಸನ್‌, ಚೆಲುವಾ೦ಬ ಮ್ಯಾನ್ಸನ್‌, ಮುಂತಾದ 
ಬಂಗಲೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ, ನಿರ್ಮಾಣ, ದುರಸ್ತಿ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ದಾಖಲೆಗಳು, ನೀಲಿ ನಕ್ಷೆಗಳು ಮತ್ತು 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಅರಮನೆ ಕಛೇರಿ ದಾಖಲೆಗಳು (೧೯೧೮- 
೧೯೬೦) ಅರಸರು ಮೈಸೂರಿನ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಕೆಲವು ನಾಗರಿಕರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ, 
ಹೊಸ ಅಗ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ನಿವೇಶನ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ, 
ನಗರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಶ್ವಸ್ಥ ಮಂಡಳಿಯ ಸ್ಥಾಪನೆ (೧೯೧೪) ಬಗ್ಗೆ. ಹೊಸ ಬಡಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ, ನಗರ ಸಭೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಮಂಡಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದಿವಾನರು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳ ತಪಾಸಣೆ ಮು೦ತಾದ ನಗರ ನಿರ್ಮೂಲನಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರದಿ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಾಡಹಬ್ಬವಾದ ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವದ 
ಆಚರಣೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಇತರ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾರಾಜರು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಾನ: 
ಧನಸಹಾಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. 


ಮುಂದೆ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರು ರಾಜಪ್ರಮುಖರಾದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಇನ್‌ ವೇಟಿಂಗ್‌ ಎಂಬ ಕಛೇರಿಯೊಂದಿದ್ದು, 
ಇದು ಈ ಅವಧಿಯ ಅವರ ಅನೇಕ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದ ರಾಜಮನೆತನದ ಸಾಂಪದಾಯಿಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಾದ ದಸರಾ ನಾಡಹಬ್ಬ, ಮಹಾರಾಜರ ವರ್ಧಂತಿ, ವಿವಾಹ, 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ಉಪನಯನ, ನಾಮಕರಣಗಳು, ಹಬ್ಬ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲದೆ ಆಳಿದ ಅರಸು ಪರಿವಾರದ ದೈನಂದಿನ 
ದಿನಚರಿ, ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆಗಳು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗಹ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ 
ಅತ್ಯ೦ತ ಉಪಯುಕ್ತ ಆಕರ ಸಾಮಗಿಯಾಗಿವೆ. 


ಅರಮನೆ ಕಡತಗಳಲ್ಲದೆ ವಿಭಾಗೀಯ ಪತ್ರಾಗಾರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಕಾರದ 
ಆದೇಶಗಳು, ಪ್ರೊಸೀಡಿಂಗ್ಸ್‌ಗಳು, ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ, ಮೈಸೂರು 
ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು, ಅರಮನೆ ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು, ಅರಮನೆ ಆಡಳಿತ ವರದಿ (೧೮೬೮- 
೧೯೧೭), -೧೯೨೭-೬೩) ಗಳು ಮುಂತಾದ ದಾಖಲೆಗಳಿದ್ದು, ಇವು ಸಹ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. 


ಖಾಸಗಿ ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು ಉಪಯುಕ್ತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಕರಗಳಾಗಿದ್ದು, ಹಿ೦ದಿನ 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾಮಾಜಿಕ - ಆರ್ಥಿಕ - ರಾಜಕೀಯ - ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಭೇಟಿ ಹಾಗೂ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚಳುವಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕುತೂಹಲಕರ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಮೈಸೂರು 
ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ ದಿವಂಗತ ಹೆಚ್‌. ಕೆ. ವೀರಣ್ಣಗೌಡ, ಸರ್ಕಾರಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ ಬಿ.ಕೆ.ಪುಟ್ಟಯ್ಯ ಹೆಸರಾಂತ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ವರು ಹಾಗೂ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ದೇಶಬಂಧು ಎಂ. ಶಂಕರಲಿಂಗೇಗೌಡ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಾಜಿ ಮೇಯರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಡಬ್ಬೂ. 
ಹೆಚ್‌. ಹನುಮಂತಪ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಟೀಕೂರು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ೦ರವರ ದಾಖಲೆ ಕಾಗದಪತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಗಳು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವ ಮೈಸೂರಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡಬಲ್ಲ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ ಖಾಸಗಿ ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು, 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು, ಕರಪತ್ರಗಳು, ಲೇಖನಗಳು, ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹಗೂ ನೆನಪುಗಳ ಧ್ವನಿ 
ಮುದ್ರಿಕೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮಾರ್ಷಲ್‌ ಕೆ. ಎಂ. ಕರಿಯಪ್ಪ, ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ಸರ್‌ ಎಂ. 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ, ಕಲಾತಪಸ್ವಿ ಕೆ. ವೆಂಕಟಪ್ಪ, ಬಿ. ಡಿ. ಜತ್ತಿ, ಕೆಂಗಲ್‌ ಹನುಮಂತಯ್ಯ 
(ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಾಜಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ), ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟಗಾರರಾದ ಎಚ್‌.ಕೆ. 
ವೀರಣ್ಣಗೌಡ (ಮಾಜಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು), ಸಂಪಿಗೆ ವೆಂಕಟಪತಯ್ಯ, ಟಿ. ಸುನಂದಮ್ಮ 
ಜಿ.ಆರ್‌. ಸ್ವಾಮಿ, ಕೆ. ಎಫ್‌. ಪಾಟೀಲ್‌, (ಮಾಜಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು), ಶಿರೂರು ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ, 
ಟಿ.ಬಿ. ಕೇಶವರಾವ್‌, ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರಿ ಮ೦ಡಳದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಹೋರಾಡಿದ ಎಚ್‌. ಕೆ. ವೀರಣ್ಣಗೌಡರು ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗುಪ್ಪ' ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಬರೆದ “ಶೃಂಖಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾರತ' ಲೇಖನ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಮುಟ್ಟುಗೋಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಇವರ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು ೧೯೧೫-೧೯೭೮ರ ಅವಧಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದು, ಸುಮಾರು ೬೦ ಲಘುಪತ್ರಗಳು, 
ಕಡತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ಇವು ಶಿವಪುರ ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ, ಇರ್ವಿನ್‌ ನಾಲಾ ಚಳವಳಿ 
ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಮೈಸೂರಿನ ತಾತಯ್ಯ ಎಂ. ವೆಂಕಟ್ಟಕೃಷ್ಟಯ್ಯರವರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಜಿ.ಆರ್‌. 
ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮೈಸೂರಿನ ಚಾಮುಂಡಿಪುರಂನಲ್ಲಿ ಯುವಕರ ತಂಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಯುವಕರ ತಂಡದೊಂದಿಗೆ 
ಮೈಸೂರಿನ ಹಿರಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟಗಾರರಾಗಿದ್ದ, ತಗಡೂರು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ, 
ವೀರಕೇಸರಿ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ "ಗ್ರಾಮಜೀವನ' ಹಾಗೂ "ವೀರಕೇಸರಿ' ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರಿನ "ರಾಷ್ಟ್ರಬಂಧು' ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. 
ಡಾ| ನಾ. ಸು. ಹರ್ಡೀಕರರ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ ಸೇವಾದಳದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿದ್ದ ಇವರು 
ಮೈಸೂರಿನ ಎಂ. ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣಯ್ಯ, ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯ, ತಗಡೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ ರಾಯರ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಾವೇರಿ, ಶಿಗ್ಗಾಂವ್‌, ಢುಂಡಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯಿ ಮಾರಾಟದ 
ಪಿಕೆಟಿಂಗ್‌, ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಶಿಬಿರಗಳು, ಅರಣ್ಯ ಸತ್ಯಾಗಹ ಕೈಗೊಂಡರು. ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲಾ 
ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಸಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರಿ ವಿ. ಎಸ್‌. ನಾರಾಯಣರಾವ್‌, 
ಎ. ಕೆ. ರೋವಿಂದರಾಜುಲು, ಬಿ. ಎನ್‌. ಗುಪ್ತ ರಾಮಲಾಲ್‌ ತಿವಾರಿ ಮುಂತಾದವರೊಂದಿಗೆ 
ಸಕ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಜೈಲುವಾಸ ಅನುಭವಿಸಿದ ಶ್ರೀಯುತರ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (೧೯೧೭-೧೯೭೮) ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು, ೧೦೦ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು, 
೬೦ ಲಘು ಪತ್ರಗಳು, “ಪೌರವಾಣಿ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಐದು ಕಡತಗಳಿದ್ದು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದ 
ಚಳುವಳಿಗಳು, ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗೀಯ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯ, ಜಿ. ಆರ್‌. ಜೋಸ್ಕರ್‌, ಮಾಜಿ ಲೋಕೋಪಯೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ, ನಾಡೋಜ ಪ್ರೊ. ದೇ. ಜವರೇಗೌಡ, ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, 
ವಕೀಲರಾದ ಸಿ.ಜೆ. ದೇವನಾಥ್‌, ಕಣಿಯರ್‌ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ 
ಗೋವಿಂದಾಚಾರ್ಯಸ್ಥಾಮಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟಗಾರರಾದ ಎಂ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಶ್ವೇತಾದ್ರಿ, 
ರಾಜ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾದೇವಿ ಮುಂತಾದವರ ದಾಖಲೆ: ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ: ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ ಅನೇಕ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಹಿರಿಯ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯನವರು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ 
"ಸಾಧ್ದಿ'ಯ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟಗಳು ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ಹರಿಜನ' 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ವೇತಾದ್ರಿಯವರು ಉದಾರ ಮನಸಿನಿಂದ 
ನೀಡಿದ್ದರು. ಜಿ. ಆರ್‌. ಜೋಸ್ಕರ್‌ರವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಾಗಾರದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


“ರೇಷನಲಿಸ್ಟ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳು, ೧೯೩೮-೪೫ರ ಅವಧಿಯ "ತಾಯಿನಾಡು, 
'ದಿ ಹಿಂದೂ' ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಪ್ರೊ. ಜವರೇಗೌಡರವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ 
ನಾಯಕರೊಂದಿಗೆ ಕೈಗೊಂಡ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿವೆ. ಪ್ರೊ ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿದ್ದರೆ 
ಮಾಜಿ ಲೋಕೋಪಯೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪನವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸರ್ಕಾರಿ ವರದಿಗಳು, ನೀರಾವರಿ ಕುರಿತ ದಾಖಲೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಥಮ ದೇಶೀಯ ತೋಟಗಾರಿಕೆ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ಜವರಯ್ಯನವರ 
ಪುತ್ರ ಸಿ. ಜೆ. ದೇವನಾಥ್‌ರವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ಗೆ ವೈಸರಾಯ್‌ರವರು ನೀಡಿದ 
ಭೇಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ೧೯೩೮ರ ಶಿವಪುರ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ 
ಯಶೋಧರಾ ದಾಸಪ್ಪ ಮತ್ತು ದಾಸಪ್ಪ ಎಂ. ಎನ್‌. ಜೋಯಿಸ್‌ ದಂಪತಿಗಳು, ಪಾಲಹಳ್ಳಿ 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ದಂಪತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಟಿ. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸ್ವಾತ೦ತ್ರ್ಯ ಯೋಧರು 
ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಮೈಸೂರಿನ ಕೊನೆಯ ಮಹಾರಾಜ ಜಯಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ ಸಹೋದರಿ 
ಸುಜಯದೇವಿಯವರ ಪುತ್ರಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಮಾಯಾದೇವಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ರಾಜಮನೆತನದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಹೆಸರಾಂತ ಇತಿಹಾಸಕಾರರಾದ ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತ್‌ರವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಅಪರೂಪದ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಆರ್‌. ಆರ್‌. ದಿವಾಕರ್‌ರವರಿಗೆ ಗಾ೦ಧೀಜಿಯವರು ಬರೆದ ಪತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಹಲವಾರು ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿತ್ರೀಕರಣ ಸುರುಳಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯವಾದಿ,' "ಕಾನಡಾ 
ವೃತ್ತ', "ದಿ ರೇಷನಲಿಸ್ಟ್‌' ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ, ಮೈಸೂರ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌, ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಪತ್ರಿಕೆ, 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ಪ್ರಭ, ಪೌರವಾಣಿ, ವಿಜಯ, ರಾಜಹಂಸ, ನವಯುಗ, ಲೋಕಮಿತ್ತ, 
ತರುಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವು ಸರ್ಕಾರದ ಎರುದ್ಧ ಟೀಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳುಳ್ಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಮೈಸೂರು 
ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ "ಅರಮನೆ ಪ್ರೆಸ್‌ ಕಟಿಂಗ್‌' (೧೯೦೬-೧೯೩೦) ಸಂಪುಟಗಳು 
ಮಹಾರಾಜರ ಪ್ರವಾಸ, ದಸರಾ, ವರ್ಧಂತಿ, ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮ, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ 
ವಿವರಗಳು, ಕುದುರೆ ರೇಸ್‌, ಗಾಲ್ಫ್‌, ಕ್ರಿಕೆಟ್‌, ಸೈಕಲ್‌ ರೇಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪಂದ್ಯಾವಳಿಗಳು, 
ಖೆಡ್ಡಾ, ನಾಟಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. 

ಈ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲದೆ ಮೈಸೂರು ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ದಸರಾ ಸ್ಮರಣಾ ಸಂಚಿಕೆಗಳು, 
ಲಂಡನ್ನಿನ ಕ್ಯೂ ತೋಟಗಾರಿಕಾ ಮಾಸಿಕಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಎವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦ಕ್ಕೂ ಅಧಿಕ ಮೌಖಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಿದ್ದು, ಇವುಗಳು ಮೈಸೂರು, 
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ಮಂಡ್ಯ, ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಬೆಳಗಾಂ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟಗಾರರ ನೆನಪುಗಳ ಧ್ವನಿ ಇತಿಹಾಸ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಳಂದೂರು 
ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಛೇರಿಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ೨೭೦ ಕಡತಗಳು ದಿವಾನ್‌ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನವರ 
ಜಹಗೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ಹೊಂದಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರ್‌ ರಚನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮೂಲ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 

ಬಹುತೇಕ ರಾಜ್ಯ ಪತ್ರಾಗಾರ, ಬೆ೦ಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡತಗಳು: ದಾಖಲೆಗಳು: 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಆಧಾರಗಳು: 

೧. ಇಂಟರ್‌ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಆರ್ಕೈವ್ಸ್‌ ವೀಕ್‌, ೨೬-೩೦ ನವೆಂಬರ್‌ ೧೯೮೪ 

೨. ಪತ್ರಾಗಾರ ವಾರ್ತಾ, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೮೨, ಸಂಪುಟ ೧, ಸಂಚಿಕೆ ೧. 
೩. ಪತ್ರಾಗಾರ ವಾರ್ತಾ, ಜುಲೈ-ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೯೮೩, ಸಂಪುಟ ೧, ಸಂಚಿಕೆ ೪ 
೪ 


ಷ್ಟ ಗೈಡ್‌ ಟು ದಿ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ ಇನ್‌ ದಿ ಡಿವಿಜನಲ್‌ ಆರ್ಕೈವ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರ್‌, ಭಾಗ - 
೧, ವಿಭಾಗೀಯ ಪತ್ರಾಗಾರ ಕಛೇರಿ, ಮೈಸೂರು ೧೯೯೧. 


೫. ಎ ಗೈಡ್‌ ಟು ದಿ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ ಇನ್‌ ದಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಆರ್ಕೈವ್ಸ್‌, ಭಾಗ-೧, 
ಚಚ) 


೬. ಸೆಲೆಕ್ಷನ್‌ ಫ್ರಮ್‌ ದಿ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರು ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌, ಸಂಪುಟ ೧, ೨, ೩ 
ಮತ್ತು ೪, ೧೯೯೩, ೧೯೯೬, ೧೦೦೧, ೨೦೦೩. 

ಲ ಮೈಸೂರು ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು, ೧೮೬೩-೧೯೮೪ 

೮. ಅರಮನೆ ಆಡಳಿತ ವರದಿಗಳು, ೧೮೬೮-೧೯೧೮, ೧೯೨೭-೬೦ 

೯. ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರೊಸೀಡಿಂಗ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟ್‌ಗಳು, ೧೮೮೧-೧೯೪೭. 


* ಪತ್ರಾಗಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ನೆರವು ನೀಡಿದ ಅಧಿಕಾರಿ: ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳಿಗೆ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಶ್ರೀಮತಿ ಸ್ಮಿತಾ. ಡಿ. 


“ದೇಶ ಸುತ್ತು ಕೋಶ ಓದು' ಇಂದು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ನಾಣ್ನುಡಿಯಲ್ಲ. 
ಇದೊಂದು ಜನಪದ ನಾಣ್ಣುಡಿ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರಗಳಾದ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ಓದುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ದಾಹ ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೋಶಗಳೆಷ್ಟು 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ನಾಣ್ನುಡಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆಧುನಿಕ 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕೋಶಗಳ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಈ ನಾಣ್ನುಡಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

"ವಿಶ್ವ ಕೋಶ'ಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪಿಡಿಯಾ' ಎಂಬ 
ಪದ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ನ enkyklospaideia ಎ೦ಬ ಪದದಿಂದ ನಿಷ್ಠತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು 
“ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಿಕ್ಷಣ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಕೋಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಿಡಿಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಪರಾಮರ್ಶನ 
ಗ್ರಂಥ” ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಕಲ್ಪನೆ ಕ್ರಿ ಪೂ. ೩೮೪ರ ವೇಳಗೆ ಇತ್ತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವಿಶ್ವಕೋಶ ರಚಯಿತನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆತನ ಕೃತಿ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಕ್ರಿ ಪೂ. ೨೩-೭೯ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ರೋಮನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಫ್ಲಿನಿ ಬರೆದ "ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಾ ನ್ಯಾಮಿರಾಲಿಸ್‌' ಖನಿಜ. ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ, ಪ್ರಾಣಿ - 
ಪ್ರಪಂಚ ಮುಂತಾದ ಸಾವಿರಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಕೋಶವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಆಧುನಿಕ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ಕ್ರಿಶ. ೧೭೦೦ರ 
ತರುವಾಯ, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ೧೭೬೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪಿಡಿಯಾ 
ಬಿಟಾನಿಕ'ದ ಮೂಲಕ. ಇದು ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಶ್ವಕೋಶಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು. 
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ಭಾರತದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಷದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬಂದಿವೆ. ವರಾಹಮಿಹಿರನ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಹಿತೆ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಎಷ್ಟು ಧರ್ಮೋತ್ತರ 
ಪುರಾಣ, ಬೃಹತ್‌ ಸಂಹಿತೆ, ಗರುಡ ಪುರಾಣ, ಅಗ್ನಿ ಪುರಾಣ, ನಾರದ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಾಜ್ಕಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವೈದ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಾಣ್ಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಮು೦ತಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಆಗ್ನೇಯ ಪುರಾಣವನ್ನು "ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದ ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ, ಶಿವತತ್ವ ರತ್ನಾಕರದಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥಗಳ೦ದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆಯೇ 
ವಿನಾ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆಂದು ಸ್ತೀಕೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ನಂತರ ಮರಾಠಿ, 
ಹಿಂದಿ, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಇವುಗಳ ರಚನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಗೈರುಹಾಜರಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾವು ಸಿರಿವಂತರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಾವುಂಡರಾಯ 
ವಿರಚಿತ “ಲೋಕೋಪಕಾರ' ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಭಾರತದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ 
ಎಶ್ವಕೋಶವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ 
ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡಕವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೇದಿನಿಯುಪಕಾರಂ ಕಲಿ 
ವೋದುಗಳೆನಿತೊಳಮಿಲ್ಲ ನೆಲಸಿರ್ದು ಬುದೋ ॥ 
ಪಾದೇಯಮಾದ ದೂಸತೆ 
ನಾದುದೊ ಲಕೋಪಕಾರಮೇನನ್ವ್ಹರ್ಥಂ (ಲೋಕೋಪಕಾರಂ / ೧೯೫೦). 
ಇಲ್ಲ ಕರ್ತೃ “ಲೋಕ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು “ಜನ' ಎ೦ಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿದ್ದು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ವಾಸ್ತು, ಉತ್ಪಾತ, ನೀರು, ವೃಕ್ಷಾಯುರ್ವೇದ, ಗ೦ಧಯುಕ್ತಿ ಕ್ರಮ (ಸುವಾಸನಾ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು), ಸೂಪ ಶಾಸ್ತ್ರ ನರಾದಿ ವೈದ್ಯ, ವಿಷವೈದ್ಯ, ಶಕುನಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ 
ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವ ಆಹಾರ, ಆರೋಗ್ಯ, ಅಲಂಕಾರ, ವಸತಿ, ನೀರು 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಲ್ಯಾನದ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಚೂಡಾಮಣಿ ಎಂದು ಬಿರುದಾಂಕಿತನಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಸೋಮೇಶ್ವರನ “ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ' ಅಥವಾ “ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ'ಯೇ 
ಚಾವುಂಡರಾಯನ "ಲೋಕೋಪಕಾರ'ದ ವಿಸ್ನತ ರೂಪ ತಾಳಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಕನ್ನಡದ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಮಾದರಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವಕೋಶ 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ರಚನೆಗೆ ಮಾದರಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (ಶಿವತತ್ವ ರತ್ನಾಕರ, ಸಂ. ಪೊ ಮಲ್ಲೇಪುರಂ 
ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ಪುಟ-೩1) 


ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಚಾವುಂಡರಾಯನಿಂದ 
ರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವಾಸ್ತವದ ನಡುವೆಯೇ ಸಂಸತ ವಾಜ್ಕಯದಲ್ಲಿನ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವಿಶ್ವಕೋಶವೂ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಸ ಮೂರನೇ ಸೋಮೇಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಇದು ಭಾರತದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೊಡುಗೆ ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯ. 


ಕ್ರಿಶ. ೧೧೨೭ರಿಂದ ೧೧೩೯ರಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿದ ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಯ ದೊರೆ 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ರಚಸಿದ “ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ” ಅಥವಾ "ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ” 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು 
“ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುದಗೊಳಿಸುವ' "ಬೇಡಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಕೃತಿಕರನೇ ೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇದು "ಜಗದಾಚಾರ್ಯ ಕೃತಿ 'ಯಾಗಿದ್ದು ಸಾ ಜೀವನದ 
ಹಲವು ಮುಖಗಳ ಗಾಢ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ನೆಲದ ಸವಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕೃತಿ. ಸುಮಾರು ೮೦೨೨ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡ ಜನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಸ್ಮೃತಿ, 
ಪುರಾಣ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, Ky ಸಂಗೀತ, ವಾದ್ಯ, ವಾದನ, ಔಷಧ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, 
ರಕ್ಷಣ, ಗೃಹ, ಆ ಬತಲ ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಾನವ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅಗತ್ಯವಾದ ನೂರಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕೆಳದಿ ಬಸವರಾಜ ವಿರಚಿತ "ಶಿವತತ್ವ ರತ್ನಾಕರ” ಸಂಕಲನ ಕೃತಿ (೧೬೬೮-೧೭೧೫). 
ಇದು ವಿವಿಧ ಪಂಡಿತರೆಲ್ಲರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸಿದ ಸುಮಾರು ೧೩,೦೦೦ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್‌ ವಿಶ್ವಕೋಶ. 


ಕೃತಿಕಾರನೇ ಹೇಳಿಕೊ೦ಡಿರುವಂತೆ "ವಿಚಿತ್ರ ನಾನಾವಿಷಯಾಭಿರಾಮೇಮನೋಜ್ಯಬಂಧೇತ್ರ 
ಮಹಾಪ್ರಬಂಧೇ॥ ವೇದ್ಯಾವಬೋಧಾರ್ಥಮಹಂ೦ ಪ್ರಮೇಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಮುದ್ದೇಶ ಮುಖೇನ 
ಕುರ್ವೇ॥ (ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಷಯಗಳುಂಟು, 
ನಿರೂಪಣೆಯು ಕೂಡ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಇದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ 
“ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ "ಶ್ರೀ ಶಿವತತ್ವ ರತ್ನಾಕರ'ವು 
ನೂರಾರು ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಮಹಾಪುರಾಣವಾಗಿದೆ” (ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ / 
೨೦೧೫, ಪುಟ). 


ಕ್ರಿಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ "ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ” 
೫೩೫ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ. ಕವಿ “ಶ್ರೀಮದನೇಕ ಲೋಕಹಿತಮಾಗಿರೆ 
ವೇದಪುರಾನ ಶಾಸ್ತದೊಳ್ಳೇಮಿಸಿ ತೋರ್ಪ ವಿಶ್ವವಿಷಯಂಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯ೦ ವಿವೇಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಸ್ಪಲ್ಪ ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಮಹಾಕವಿತಾ ಪ್ರಬಂಧಮಂ ಪ್ರೇಮದಿ ಪೇಳ್ವೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ "ವಿಶ್ವವಿಷಯಂ'ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಸಿಂಘಣಾಪುರದ ಕಾಂತೇಶ್ವರ ಎಂಬುವನು ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಕವಿ 
ಶಿವಪ್ರಕಾಶನೆಂಬನು ತಮಿಳಿಗೂ ಹಾಗೂ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗರಾಜ ಎಂಬ ಕವಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೂ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ (೧೭೯೪-೧೮೬೮) "ಶ್ರೀ ತತ್ತನಿಧಿ'ಯು ನವನಿಧಿಗಳಂಬ 
ಒಂಭತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವಿಶ್ವಕೋಶ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿನಿಧಿ, ವಿಷ್ಣುನಿಧಿ, ಶಿವನಿಧಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಿ, ಗ್ರಹನಿಧಿ, ವೈಷ್ಣವನಿಧಿ, ಶೈವನಿಧಿ, ಆಗಮನಿಧಿ, ಕೌತುಕನಿಧಿಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗೆ ಸವಾಲೆಸೆಯುವಂತೆ ಮೈಸೂರು ಶೈಲಿಯು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಅಧಿಕ 
ವರ್ಣಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳ ಸಮೇತ ಸಚಿತ್ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಲವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹಸಾರ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಖರತೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಗಳಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಕೋಶಗಳ ಓದುಗ ವರ್ಗವೂ ಪರಿಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿದ್ದು ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರಿಂದ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೂ ಮುನ್ನ ಎಂದರೆ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ 
ಅನುವಾದಿತ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಚಿ೦ತಾಮಣಿ ಕೇಲೆಬ್‌ ಮತ್ತು ಇಸ್ಟಾಂಟೆ, 
ಎಡ್ವರ್ಡ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ "ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ 
ವೇದಕೋಶ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಟ್ರ್ಯಾಕ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಬುಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಇದು ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ, ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಎಷಯವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಎಶ್ವಕೋಶಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಒಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತಹ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಅಗಾಧ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ತ್ರಾಸದಾಯಕ ಕೆಲಸ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಡಾ. ಶಿವರಾಮಕಾರ೦ತರು ಇಂಥ ಬೃಹತ್‌ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದುದರ ಫಲವೇ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ "ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ'. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥರ್‌ಮೀ ಎಂಬುವವರ ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು 
ಮಾದರಿಂಶಾಗಿಟ್ಟುಕೂಂಡು ರಚಿಸಿದರೂ, ಇದು ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿ೦ದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸಲು, ಕೂತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸಲು ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಮಕ್ಕಳ ಕತೆ, ಕವನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ೧೯೫೯ರಿಂದ ೧೯೪೬ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಪ್ರಕಟವಾದ "ವಿಜ್ಞಾನ - ಪ್ರಪಂಚ” ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಈ ಜಗತ್ತು ಜೀವಜೀವನ, ವಸ್ತು 
ಚೈತನ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಧನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಮಗ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶದ ವಿಷಯ ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಚರ್ಚೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದಂತಹ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ “ಆಡದೇ ಮಾಡುವವರು ರೂಢಿಯೊಳಗುತ್ತಮರೆಂಬಂತೆ' ಹತ್ತು 
ಮುಖಗಳ ಕಾರ೦ತರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಅಧ್ಯಯನ ಆಸಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿಗಿತ್ತು "ನಡೆದಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆಂದೇ' ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಶ್ವಕೋಶಗಳ ಎರಡನೆಯ ಹಂತ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಹಂತ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ನಿಪುಣ, ಪರಿಣತ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಸಹಕಾರದೊಂದಿಗೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ರಚನಾ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಸ್ತತ ವರದಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಅದರಂತೆ 
ಯೋಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಟಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ 
ರಚಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ 
ಸೂಚನೆಗಳೇ ಕಂಡುಬರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ವಹಿಸಲಾಯಿತು. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸಂಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ರಚನೆ೨೦೦೪ರ ವೇಳೆಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆ. 
ಸರಳವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಹಾಗೂ ಸರಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಲೇ ಜಾಗತಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಎಲ್ಲ ರಂಗದ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರ - ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು 
ಅಕಾರಾದಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ "ಬ್ರಿಟಾನಿಕ 
ಎಶ್ವಕೋಶದ' ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ್ದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ. 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನ, ಶಿಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯೆ೦ದರೆ ಇವು ಈಗ ಸಿಡಿ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಬೆಳಕಿಗೆ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಬ೦ದಿವೆ. ಈಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಮತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೊಂದು ಮಹಾಯಜ್ಞವೇ ಸರಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲೇ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು 
ಕಿರಿಯರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಏಳು ಸಂಪುಟಗಳ ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
"ಜ್ಞಾನಗ೦ಗೋತ್ರಿ'ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ನಿರಂಜನರವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
೧೯೭೦-೭೪ರ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ “ಏನು? ಏಕೆ? ಎಲ್ಲಿ?ಎತ್ತ?' 
ಎಂಬಂತಹ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡಲು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ದಾಹ ತಣಿಸಲು, 
ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಏಳು 
ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಕಗೊಳಿಸಿ 
ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಓದಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಎಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ಆಕರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಜ್ಞಾನ 
ಗಂಗೋತ್ರಿ ಯಾವುದೇ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಪಡಿನೆರಳಲ್ಲ. ಹಲವು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು ನಮ್ಮ ವಿಧಾನ. ಒಳಗೆ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿರುವ ಹೂರಣದ ಒಟ್ಟು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ನೀಡುವ 
'ಸಮೀಕ್ಷೆ'ಯ೦ತೂ ನಮ್ಮದೇ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ” (ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ - ಸೋ. ೫, ಪುಟ-೬1). 

ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ "ಮನುಕುಲದ ಕತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬರಿಮೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿ ಮಾನವನಿಂದ ಹಿಡಿದು ೨೧ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಗಗನಯಾನಿಯವರೆಗಿನ ಕತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಜೀವ ಜಗತ್ತು' ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಜೀವದ ಉಗಮ ಜಗಮ - ವಿಕಾಸದಿ೦ದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ 
ಒಟ್ಟು ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೯೦ ಪುಟಗಳ ಸಚಿತ್ರ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಲಭ ಗಮ್ಯವವಲ್ಲದ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಬಂಧಿಸಿದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು 
ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

"ಭೌತ ಜಗತ್ತು' ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ "ನಕ್ಷತ್ರ ವೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯೋಮ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ತನಕ' 
ನಾಗರಿಕತೆ ಹಾದುಬಂದ ಬಗ್ಗೆ. ಎಶ್ವಕಲ್ಪನೆ, ಪರಮಾಣು ವಿದ್ಯಮಾನ, ಗಣಿತ, ರತ್ನಭಂಡಾರ, 
ಸಾಗರ ತಳದ ಸಂಪತ್ತು ಎದ್ಯುತ್‌ಬ೦ಧಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಭೌತವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತತ್ತಂಬಂಧಿ 
ವಷಯಗಳನ್ನು ಸಚಿತ್ರಗಳ ಸಮೇತ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"ಯಂತ್ರಜಗತ್ತು' ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾನವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೂಲ ಅಥವಾ 
ಆದಿಮ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ / ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿನ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಇಂದಿನ ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಅನಗ್ರಹಾನ್ವೇಷಣೆವರೆಗೆ, ಮಾನವ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ತಾಂತ್ರಿಕ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಉದ್ಯಮಶೀಲ 
ಯಂತ್ರ ಕುಶಲತೆಯವರೆಗಿನ ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


"ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ' ಸಂಪುಟದಲ್ಲೂ ಅಗಾಧ ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ 
ಎ೦ಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ೭೦೦ ಪುಟಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ಅಡಕಗೊಳಿಸಿರುವುದು 
ಸವಾಲಿನ ಕೆಲಸವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ತರಲಾಗಿದೆ. 


"ಕ್ರೀಡೆ ಹಾಗೂ ಮನೋಲ್ಲಾಸ' ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡೆಗಳು, ಮಕ್ಕಳಾದಿಯಾಗಿ 
ಮುದುಕರವರೆಗೂ ದೈಹಿಕ ಹಾಗೂ ಮನೋಲ್ಲಾಸ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾದುದು. ಮಾನವ ಕಾಲದ ಉಗಮದಿಂದಲೇ ಅವನ ಜೀವನನೊಂದಿಗೆ 
ಜೀವನದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಕ್ರೀಡೆಯೂ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುದು ನಾವು 
ಆದಿಮಾನವನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಬೇಟೆ ಮತ್ತಿತರ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮಾರು ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವಿಧ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿದ್ದವೆ೦ದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪೂ. ೧೨೫೦ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಲಂಪಿಕ್‌ಗಾಗಿಯೇ ಕ್ರೀಡಾ೦ಗಣ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಕಾಲದಿ೦ದ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ವಿವಿಧ ಪ್ರಮುಖ ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕ್ರೀಡಾಪಟುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿಗಳ ಗೈರುಹಾಜರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಹ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೇ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಸಂಪುಟವಾಗ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಭಾರತದ ಕತೆ” ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಲದಿಂದ ಗಾಂಧಿಯುಗವದೆಗಿನ 
ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಜನಜೀವನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಂಶಗಳು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು, ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟವಾಗುವಷ್ರು ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು, 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪುಟವು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಇಣುಕು ನೋಟವಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಬರೆಯುವುದು ಸುಲಭವಾದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಳ ಸುಭಗ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ೮.೯.೧೦ನೇ ತರಗತಿಯ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆಗೊಡ್ಡಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವು ಸಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕ ಸಾಧಿಸಿವೆ. 


ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಭೌತಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ 
ನಮಗೆ ಮಾದರಿಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಈವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದಂತಹ ಸಮಗ್ರ 
ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು. ಸಮಗ್ರ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಹಂದರವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟಾಗಲೀ, 
ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲಿಕಾ ಹಂತದ ಜ್ಞಾನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಒ೦ದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ, ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ತಿಳಿಯುವ, ಕಲಿಯುವ, ಗ್ರಹಿಸಬಯಸುವವರಿಗೆ ಇವು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಮಿತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ವಿಷಯದ ಆಯ್ಕೆ, ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕತೆಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಸಂಪುಟಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯ ಓದುಗರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡರೆ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತರಾದವರನ್ನು ಪರಿಣತರಾದವರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳು ಅಂತೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು 
ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ, ಕರ್ನಾಟಕ” ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸೀಮಿತ ಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಜನತೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗದೆ, ವಿವಿಧ ಶಿಸ್ತು ನಿಕಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು / ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಆಯಾಮದ, 
ಜಾಗತಿಕ ಪರಿಭಾಷೆ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ವಿಸ್ತರಣೆಗಳು, ಆನ್ವಯಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಶಾಖೆಯು 
ಪ್ರಾರಂಭಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡದ್ದೇ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ಯೋಜನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಸಂಪುಟಗಳ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊ೦ಡಿತ್ತು ಅದರ ಫಲಿತವೇ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ 
ಡಾ | ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ “ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ”. ಕರ್ನಾಟಕದ ಗ್ರಾಮ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚರಿತ್ರೆ, ಜಾನಪದ, ಕಲೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾದಿಯಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ನಂತರ ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಎರಡು ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಡಾ ॥ ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ (೨೦೦೫) ಮತ್ತು ಡಾ| ಹಿ. ಶಿ. ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡರ 
(೨೦೦೭) ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬದಲಾದ ರಾಜಕೀಯ, 
ಆರ್ಥಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹೊಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಒಲವುಗಳು ಮು೦ತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಗ್ರ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನುಳಿದ ಮೂವತ್ತು ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿಷಯ ಎಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ವಿಷಯ ಎಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ, ನಂತರ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಪಧಾನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಪ್ರಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಭೂಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ, ಭೌತವಿಜ್ಞಾನ, 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ರಾಸಾಯನ ವಿಜ್ಞಾನ, ಗಣಿತ, ಆಕಾರ, ವೈದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ, ರಕ್ಷಣಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಮಾಹಿತಿ ವಿಜ್ಞಾನ, 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪಶು ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕೀಯ ವಿಜ್ಞಾನ, ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಕೃಷಿ ಮತ್ತು ತೋಟಗಾರಿಕೆ, ಆಯುರ್ವೇದ, ಯುನಾನಿ ಮತ್ತು ಹೋಮಿಯೋಪತಿ, 
snes ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಲೀಯತೆ, ಕ್ರೀಡೆ, ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಧಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು 
ಹಾಗೂ ಮಾನವಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎ೦ಬ ಪ್ರಧಾನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಕರ್ನಾಟಕ, ಜಾನಪದ, ಇತಿಹಾಸ 
ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ವ ಹಾಗೂ ಭೂಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


"ಪ್ರಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನ' ಸಂಪುಟ : ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇಂದು ಏಕಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಅನ್ವಯಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ, 
ಉಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಕವಲೊಡೆದು ಸಂಪದ್ಧರಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದು ಮಾಹಿತಿಗಳ ಮಹಾಪೂರವೇ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡೀಕರಿಸುವ ತುರ್ತು ಅಗತ್ಯತೆ ಇದೆ. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕಟಣೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿವಿಜ್ಞಾನ. 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಅಣುಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನ, 
ಜೈಎಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಅನುವಂಶೀಯ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ತಳಿವಿಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ವಯಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು 
ಬೆಳದಿದ್ದು, ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


“ಜಾನಪದ' ಈ ಸಂಪುಟ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಷ್ಣೇ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ಭಾರತ, 

ಷ್ಯಾ ಖಂಡ ಹಾಗೂ ಜಾಗತಿಕ ಜಾನಪದ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳು, ಜಾನಪದ ತಜ್ಞರು, 

ಸ್ಥಳೀಯ ಜಾನಪದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

“ಸಾ ್ಯಿಂಡರ್ಡ್‌ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಫ್‌ ಪೋಕ್‌ ಲೋರ್‌ ಮೈಥಾಲಜಿ ಅಂಡ್‌ ಲೆಜೆಂಡ'ನಂ೦ತಹ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ತ' : ಸಾಗರ ಸದೃಶವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಪುಟಗಳ ಪರಿಧಿಗೆ ತರುವುದು ಅಸಾಧದ್ಯದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಒಂದೊಂದು ಊರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇತಿಹಾಸವಿರುವಾಗ, ರಾಜ್ಯದ, ರಾಷ್ಟದ ಹಾಗೂ ಜಾಗತಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸ 
ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಡಕಗೊಳಿಸ ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಹರರನವೇದು 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಕರೌ ಧಹಳಟಿ ಎ ಎ ರಿವ್ನೂ ಇತಿಹಾಸ ಭನನ ನಿನನ ವಿದ್ಯಾಭವನದ 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾಲಿಕೆ, ಎ ಕಂಪ್ಯಾನಿಯನ್‌ ಟು ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿ, ಡಿಕ್ಷನರಿ 
ಆಫ್‌ ಹಿಸ್ಸರಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತವಾದ “ಭೂಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ'ದಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು ಭೂಗೋಳ ವಿದಾ ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಒಳೆಗೊಂಡಂತೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುಂತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಭಾಷೆಯ ಅನಂತ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿಸರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೂ ಜ್ಞಾನದ ಕಿಟಕಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದರ ಫಲವೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾಷೆ, ಕರಕುಶಲಕಲೆಗಳು, ಧರ್ಮ, ಚರಿತ್ರೆ 
ಮತ್ತು ಜೀವಜಗತ್ತು ಕುರಿತ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕ ಡೇವಿಡ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌ರವರ ದಿ ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ (ಎನ್‌ಸೈಕ್ಷೀಪಿಡಿಯಾ ಆಫ್‌ 
ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ೧೯೮೭) ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಭಾಷೆಗಳ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ತಿಳಿವನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಶ್ವಕೋಶವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಮರು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಾಗ 
ಹಲವಾರು ಸೇರ್ಪಡೆಗಳನ್ನು, ಪರಿಷ್ಠರಣೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿತಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು. 


“ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು' : ಮಾನವನ ಹುಟ್ಟಿನೊಂದಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಅವನ 
ಅ೦ತಃಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರವನ್ನು 
ಸುಂದರವಾಗಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಅದರ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಒಂದು ಮಾಧುರ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಉಗಮ. ಕಾಲಸರಿದಂತೆ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನ ಕಲೆ ತೆರೆಗೆ 
ಸರಿದು ಮತ್ತೊಂದು ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಕಲೆ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ತಲೆಮಾರಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ರಮಿಸಬಹುದು. ಯಾಂತ್ರೀಕರಣದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಕುಶಲ 
ಕಲೆಗಳು ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸರಿದು, ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ತಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿತ್ತಂತೆ ಎಂದು ಗತವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬ೦ದಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು 
ಎಶ್ವಕೋಶ ಒಟ್ಟು ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಮುಖಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಣ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಆರಾಧನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ, 
ಮನರಂಜನೆ, ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತ; ತ ಮಾಹಿತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಜನಪದರು ಬಳಸುವ ವಸ್ತುಗಳವರೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಕರಕುಶಲ 
ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


'ಧರ್ಮ' ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ಮನಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಸಾಧನವಗಿದೆ. 
ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, ಯಾವ ಧರ್ಮ, ಮತ, ಪ೦ಥಗಳ ಜನರ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ 


ಇರಾ ನ Cec NT ಪಕಾರ ಪಟಟ ್ಸ ್ಕು ಮಗುವ ತಾ ತಾ 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಘಾಸಿಯಾಗದಂತೆ, ಆದರೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಕ್ಷಿಷ್ಠದ 
ಮತ್ತು ಸವಾಲಿನ ಕೆಲಸವೇ ಸರಿ. ಅಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ ॥ ರಹಮತ್‌ 
ತರೀಕೆರೆಯವರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮುಖ ಧರ್ಮಗಳಾಚೆಗೆ 
ಬೆಳದು ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ಶಿಷ್ಟೇತರ ಧರ್ಮಗಳ ಬಗೆಗೂ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಎಶ್ವಕೋಶದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 


“ಚರಿತ್ರೆ' : ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ "ಎನ್‌ಸೈಕ್ಷೋಪಡಿಯಾ' 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ “ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರದ ಬುನಾದಿಯಿಂದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು” ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದರಿ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಯುಗೀನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದರೂ, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದ 
ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


"ಜೀವಜಗತು': ವಿಜ್ಞಾನದಂತಹ ಸಂಕೀರ್ಣ ವಿಷಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಠಂಕಿಸಿ, ಸಂವಹನದ 
ತೊಡಕು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಸರಳವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಜೀವಿಯ ಉಗಮ, ಜೀವಕೋಶ, 
ಜೀವಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು, ಪೋಷಣೆ, ಸಸ್ಯ, ಜೀವಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಮಾನವ ಅನುವಂಶೀಯತೆ, 
ಪರಿಸರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ೫೦ ಮುಖ್ಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾ೦ಧ್ರವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜಾನ ಬಯಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮತ್ತು 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನದೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು “ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಕೋಶ' ಎಂಬ 
ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ ಸಂಪುಟ, ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿ 
ಸಂಪುಟ, ಭೂಮಿ ಸಂಪುಟ, ಜನಸಮುದಾಯ ಸಂಪುಟ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೌತಿಕ, ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ, 
ಪ್ರಾಗತಿಕ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಸಮಗವೆನ್ನಬಹುದಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕೋಶಗಳು ಆ ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿವೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಸಸ್ಯ ಸಂಪುಟ'ವು ಈಗಾಗಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಸ್ಯಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ Cooke ora gauble flora and saldhana 
105 ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳಾದ ನೆಲ - ಜಲ, ಪ್ರಾಣಿ - ಪಕ್ಷಿ, ಸಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

“ಜನಸಮುದಾಯ” ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಜನಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ನಾಟದ ಎಲ್ಲ ಸಮುದಾಯಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಅವರ ಪ್ರಧಾನ ಆಚರಣೆಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


“ಭೂಮಿ' ಸಂಪುಟವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೌಗೋಳಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಹವಾಮಾನ, ವಾಯುಗುಣ, 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ "ಭಾಷಾ' ಸಂಪುಟ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, 
ಉಗಮ, ವಿಕಾಸದ ಜೊತೆಗೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳು, ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ರಚನೆ, ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಹಾಗೂ ಅಪರೂಪದ ಸಾಧನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 


“ದೇವಾಲಯ ಕೋಶಗಳು' ಕರ್ನಾಟಕದ ವಾಸಶಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಮೂರ್ತಿಶಿಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೋಶಗಳಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 


"ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವಾಲಯ ಕೋಶಗಳು' : ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶೈಲಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಕಾರದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಪು ದ್ರಾವಿಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮನ್ವಯತೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ವೇಸರ ಶೈಲಿಯನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗೆ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಇಂಡೋ - ಸೆರಾನಿಸಿಕ್‌ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಕನ್ನಡ ಅರಸರ ಶ್ರೀಮಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಛಾಯೆಗಳಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ 
ಸಾವಿರಾರು ದೇವಾಲಯಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಿಲ್ಪಗಳು ನೆಲೆ ನಿಂತಿವೆ. ದುರಾದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ನಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಅವಜ್ಞೆ? ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಗಿಡಗಂಟೆಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಉಪೇಕ್ಷೆಗೊಳಗಾಗಿವೆ. ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಬಹುಶಃ 
ಅವು ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಇದೆ. ಅವುಗಳ ದಾಖಲೀಕರಣವನ್ನು ಮನಗಂಡ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಮೀಕೆ ಕೈಗೊಂಡು ಅಂಥ ಸ್ಮಾರಕಗಳ ದಾಖಲೀಕರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವೇ ಹಾವೇರಿ ಜಿಲ್ಲೆ (೧೯೯೯), ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆ, ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲೆ (೨೦೦೧), ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ (೨೦೦೬), ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ (೨೦೦೬), 
ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆ (೨೦೦೭), ರಾಯಚೂರು (೨೦೧೨) ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ದೇವಾಲಯ ಕೋಶಗಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾಹಿತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೋಶಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಸ್ತೃತ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ೦ಪುಟವೂ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿನ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿನ ದೇವಾಲಯಗಳ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ಎಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾರು ದೇವಾಲಯಗಳ ವಾಸ್ತು, ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಇವು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಕರ ಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. 


“ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು': ಒ೦ದು ಪ್ರದೇಶದ ಜನಜಿವನ, ಆಚಾರ - ವಿಚಾರಗಳು, 
ನಡಾವಳಿಗಳು, ರೀತಿ ರಿವಾಜುಗಳನ್ನು ಆ ಪರಿಸರದ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಡಾ। ಚ೦ದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ 
ಒ೦ದು ಒ೦ದು ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಮನಗ೦ಡ ಕ೦ಬಾರರು ಮರಿಯಾ 
ಲೀಚ್‌ರವರ "ಸ್ಟಾ ಕ೦ಡರ್ಡ್‌ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಫ್‌ ಪೋಕ್‌ಲಾರ್‌ ಮೈಥಾಲಜಿ ಅಂಡ್‌ ಲೆಜೆಂಡ್‌', 
ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಥರ್ಸೃನ್‌ರವರ “ಕ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟ್ರೈಬ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಸದರನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ', ವೆಟ್ಟಮ್‌ 
ಮಣಿಯವರ "ಪುರಾಣಿಕ್‌ ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪಿಡಿಯಾ' ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿರುವ ಐತಿಹ್ಯಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು, 
ಆಹಾರ - ವಿಹಾರ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಜಾನಪದ ವೀರರು, ಮಾಟಗಾರು, ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಗ್ರ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಡಾ॥ ಸ. ಚಿ. ರಮೇಶ್‌ರವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ "ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಜನಪದ ಕೋಶ'ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯ ರಾಜ್ಯಗಳ ಜಾನಪದ 
ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದೊಂದಿಗೆ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಲು ಆ ಮೂಲಕ ಆಯಾ ಕೃತಿಗಳ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಈ ಕೃತಿ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಗ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದ ಜನಪದೀಯರ ನಂಬಿಕೆ, ಆಚಾರ - ವಿಚಾರ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಭೌತಿಕ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಜ್ಞಾನದ 
ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಸಹೋದರ ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾನ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು “ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಷಯ 
ವಿಶ್ವಕೋಶ” ಯೋಜನೆಯಡಿ "ಜನಪದ ಸಂಪುಟ' (ಸಂ. ಡಾ॥ ಪಿ. ಕೆ. ಖಂಡೋಬಾ) 
“ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳ ಸಂಪುಟ' (ಸಂ. ಡಾ| ಪಿ. ಕೆ. ಖಂಡೋಬಾ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಸಿ. ಪಾಟೀಲ) 
“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ' (ಸಂ. ಡಾ। ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲ) ಮತ್ತು "ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಸಂಪುಟ' (ಸಂ. ಡಾ। ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲ) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. ಇಂದಿನ ಬೀದರ್‌, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಯಾದಗಿರಿ, ರಾಯಚೂರು, 
ಕೊಪ್ಪಳ ಮತ್ತು ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಪ್ರದೇಶವೇ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರದೇಶ. ಇದು ಇಂದು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಬಲಹೀನವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದರೂ, ಹಿ೦ದೊಮ್ಮೆ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯದ ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗಿ೦ತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಜಾನಪದವನ್ನು ದೃಷಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

"ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳ ಸಂಪುಟ'ವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ - 
ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಅಭೂತಪೂರ್ವ ಸಾಧನೆಗೈದು ಲಲಿತಕಲೆಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವಿಕಸನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಸಾಧಕರ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

"ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ”: ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಷಯದ 
ಕೊರತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ 
ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ಬೌದ್ಧಿಕ ಎಕಸನಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇಂದು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ರೂಪಿಸುವ, ಬಿ. ಎಡ್‌. ಮತ್ತು ಎಂ. ಎಡ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾದ ಆಕರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಆಕರಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಲವಾರು 
ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಿಂದ ಸುಮಾರು ೭೦೦ ಲೇಖನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ನಿಕರವಾದ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ಬೋಧಪ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

"ವೈದ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ' ಸಂಕಲಿಷ್ಟಕಾರಿಯಾದ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಡಾ। ಪಿ. ಎಸ್‌. 
ಶಂಕರ್‌ರವರು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಕಾಯಿಲೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೆದರಿ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರು ಹೇಳುವಂಥ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದಗಳಿಂದ ತಮಗೇನೂ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ ಕಾಯಿಲೆ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಆತಂಕಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಿಕ 
ರಚನೆ, ವಿವಿಧ ಅಂಶಗಳು, ಜೈವಿಕ ಪ್ರಿಯೆ, ಕಾಡುವ ವಿವಿಧ ರೋಗರುಜಿನಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಇರುವ / ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"ಪುರಾನ ನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ' (೧೯೪೧) : ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, 
ಭಾಗವತವಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ವಾಜ್ಮಯದ ವಿವಿಧ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಮುನಿಗಳು, 
ಪುರಾಣ ಪುರುಷರು, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ದೇವರು, ರಾಜರು, ನದಿ-ನದಿಗಳು, ಮಹತ್ವದ 
ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಕೋಶಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೊಂದು ಅತ್ಯಪರೂಪದ ಕೃತಿ. ಇದೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಡಿತ ಐರೋಡಿ ಯಜ್ಞ ನಾರಾಯಣ ಉಡುಪರು "ಪುರಾಣ ಭಾರತ ಕೋಶ'ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು ಐತಿಹ್ಯಗಳು, ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ - 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಪರಂಪರೆಯ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಕೋಶಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪೌರಾಣಿಕ 


ವ್ಯಕ್ತಿ - ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗಿರುವ ಅವಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿ ಭಾರತದ ಸಮಸ್ತ ಕೃತಿಗಳ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


“ಕಲಾಕೋಶಗಳು' - ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಚಿತ್ರಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ, ಶಿವತತ್ವರತ್ನಾಕರಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಕಲೆ - ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳು ಬಂದಿವೆ. ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ 
ನ. ಮ. ಶಿರಹಟ್ಟಿ ಅವರು "ಚಿತ್ರಕಲಾ ಕೈದೀಪ' ಕಿರುವಿಶ್ವಕೋಶ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಎನ್‌. 
ಮರಿಶಾಮಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಎನ್‌. ವಿಶ್ವರೂಪಾಚಾರ್‌ರವರು ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಲಾಕೋಶ' 
ಎ೦ಬ ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಲಲಿತಕಲಾ ಅಕಾಡೆಮಿಯು 
ಪಿ. ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ “ಕಲಾಕೋಶ” ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಎಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿ೦ದ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು 
ಬ೦ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಥಗಳ ಕಲಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಕಲಾಪರಿಕರಗಳೂ, ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಮತ್ತು 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿ ಬೃಹತ್‌ 
ಗಾತ್ರದ ಕಲಾಕೋಶವನ್ನು ಹೊರತಂದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ಈಗಲೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಮುಂದೆಯೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬದಲಾದ ಕಾಲಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಅಂತರ್ಜಾಲದಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಲಭ್ಯವಿವೆ. “ಕನ್ನಡ 
ಎಕಿಪೀಡಿಯಾ' ಅಂತಹುದೊಂದು ಅಂತರ್ಜಾಲ ಆಧಾರಿತ ವಿಶ್ವಕೋಶ. ಇದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದ್ದು. “ವಿಕಿಪೀಡಿಯಾ ಪೌಂಡೇಶನ್‌' ಸಂಸ್ಥೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
= ಎಶ್ವಕೋಶಕ್ಕೆ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸಬಹುದು. ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಬಹುದು. ತಿದ್ದಬಹುದು. 


ಹಾಗೆಯೇ, “ಕಣಜ' ಮತ್ತೊಂದು ಅ೦ತರ್ಜಾಲ ವಿಶ್ವಕೋಶ. ಇದನ್ನು 'ಜ್ಞಾನಕೋಶ' 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಜ್ಞಾನ ಆಯೋಗವು ಕನ್ನಡ ವಿಕಿಪೀಡಿಯಾ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ಇಂಟರ್‌ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ 
ಇನ್‌ಫರ್ಮೇಷನ್‌ ಟೆಕ್ನಾಲಜಿಯ ಮೂಲಕ ಜಾರಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ನೀಡುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಥೃತ ವಾಜ್ಕಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಕೊಡುಗೆ ಎ೦ಬ ಸಂಗತಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆಯಪ್ಲೇ ಅಲ್ಲ, ಹೆಮ್ಮೆಯ 
ವಿಷಯವೂ ಹೌದು. 

ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಂತಿಮ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಶ್ವಕೋಶದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ ॥ ದೇಜಗೌರವರು 
ತಮ್ಮ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ದಡ ಇಂಥ ತೀರದ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಒಂದು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ - ೧೨ 


ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ಅವಿಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಶಾಶ್ವತ ಕಾರ್ಯ. 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” (ಕ.ವಿ. ಕೋಶ, ಸ೦ - ೧, ಮೈ ವಿ. ವಿ. 
೧೯೬೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಜಾಗತಿಕ ಗ್ರಾಮ (ಆolobal 
villa) ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ತ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗಿರುವ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತಿತ್ತರ ಅಂಶಗಳು ಇನ್ನು ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಳೆಯದಾಗುವ 
ಸಂಭವವಿರುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 
ರಚನೆಯಾಗಿವೆ ಅಥವಾ ಇವೇ ಅಂತಿಮ ಎಂದು ಹೇಳುವಂಥ ದಾಷ್ಟ್ಯತನ ಯಾವ 
ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕತವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೊಂದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪುಟಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿ 
ಸಂಸ್ಥೆ - ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಆದಿ, ಅಂತ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವಂತಹ ಕೆಲಸ. 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು: 


೧. ಶ್ರೀ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಭೂಪತಿ ವಿರಚಿತ ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ, ಸಂ. ಪ್ರೊ ॥ ಮಲ್ಲೇಪುರಂ 


ಹ 


ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್‌ - ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೧೫ 


೨. ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಲೋಕೋಪಕಾರಂ - ಸಂ. ಎಚ್‌. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೫೦ 


೩. ಕೆಳದಿ ಬಸವರಾಜ ವಿರಚಿತ ಶಿವತತ್ವ ರತ್ನಾಕರ-ಸಂ. ಪ್ರೊ ॥ ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್‌, 
ದರೇಸಾ ಪ್ರಕಾಶನ - ೨೦೧೩ (ಒಟ್ಟು ೫ ಸಂಪುಟಗಳು) 


೪. ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ - ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಸಂ. ಜಿ. ಎಂ. ಉಮಾಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮೂರು ಸಾವಿರ ಮಠ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ೧೯೬೯ 


೫. ಶ್ರೀ ತತ್ವನಿಧಿ - ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು, ಸಂ. ೧ 


೬, ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಸಂ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
೧೯೭೯ 


ಫ್ರಿ ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಸಂ. ೧-೨, ಸಂ. ಡಾ॥ ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಡಾ| ಹಿ. ಶಿ. ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡ, ೨೦೦೫, ೨೦೦೭ 


೮. ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಪ್ರಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ ॥ ಅರವಿಂದ 
ಮಾಲಗತ್ತಿ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೨೦೦೬ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


RE. 


೧೮. 


೧೯. 


೨ 


೨೧. 


ಎ 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫. 


ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು 


ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಜಾನಪದ, ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ ॥ ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ, 
ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೨೦೦೬ 


ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ವ ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ ॥ ಅಂಬಳಿಕೆ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೨೦೦೬ 


ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಭೂಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ ॥ ಅರವಿಂದ 
ಮಾಲಗತ್ತಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೨೦೦೯ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ೧, ಭಾಷೆ ಪ್ರ. ಸಂ. ಡಾ ॥ ಕೆ. ವಿ. 
ನಾರಾಯಣ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೦ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ -೨, ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಸಂ. ಡಾ ॥ ಕರೀಗೌಡ 
ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ, ಪ್ರಸಾರಾ೦ಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೦ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ -೩ ಧರ್ಮ, ಸಂ. ಡಾ ॥ ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ, 
ಪ್ರಸಾರಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೦ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ -೪ ಸಂ. ತಂಬಂಡ ವಿಜಯ್‌ ಪೂರ್ಣಚ್ಚ 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ೨೦೦೧ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ -೫ ಜೀವಜಗತ್ತು. ಸಂ. ಡಾ। ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 
ಶ್ರೀಮತಿ, ಪ್ರಸಾರಾ೦ಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೨ 

ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಕೋಶ - ೧, ಸಸ್ಯ ಸಂಪುಟ, ಸಂ. ಪ್ರೊಃ ಸಿ. ಡಿ. ಪಾಟೀಲ್‌ 
ಇತರರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೧ 

ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಕೋಶ - ೪, ಜನಸಮುದಾಯಗಳು: ಸಂ. ಎಚ್‌. ಡಿ. ಪ್ರಕಾಶ್‌, 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೦ 

ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ - ೨ ಸಂಪುಟಗಳು : ಸಂ. ಡಾ। ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಕಂಬಾರ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೧೯೮೫. 

ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ ಕೋಶ - ೨ ಸಂಪುಟಗಳು, ಸಂ. ಡಾ| ಸ. ಚಿ. 
ರಮೇಶ್‌, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 

ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಷ "ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ| ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ರಾಜ್ಯ ಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು ೨೦೧೨ 

ವೈದ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಪ್ರ ಸಂ. ಡಾ| ಪಿ.ಎಸ್‌. ಶಂಕರ್‌, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
೧೯೫೫ 

ಪುರಾಣ ನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಲೇಖಖರು: ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾವ್‌, ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪಾನ್ಯಂ, ಸು೦ದರಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮೈಸೂರು, 
೧೯೪೧ 

ಪುರಾಣ ಭಾರತ ಕೋಶ, ಸಂ. ಪಂಡಿತ ಐರೋಡಿ ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣ ಉಡುಪ, 
ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ, ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿ ರಸ್ತೆ, ೧೯೭೪ 

ಕಲಾಕೋಶ ಪ್ರ ಸಂ. ಪಿ. ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಲಲಿತಕಲಾ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೪. 


ಟ್‌ ಟ್‌ ಚ್ಚ್‌ A 


Wo % 


ಎ 


ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫ ಕಾಲಾವಧಿಯ, 
ಅಪಾರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ha ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ - ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಪುಟದಂತೆ ಒಟ್ಟು 
೧೭ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬರವಣಿಗೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಓದುಗರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಅಧ್ಯಯನಶೀಲರಿಗೆ, 
೩ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿವೆ 
ಎ ತ್‌್‌ ಎ೦ದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಫ್‌ 


ಇ ಹ ಪುಂಡಲೀಕ ಹಾಲಂಬಿ 
ಕ : ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 


ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿ ರಸ್ತೆ, ಪೀಟೆ 
 ಜಿಂಗಳೂರು-೫೬೦೦೧೮ 


